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ԱՌԱՏԱԲԱՆ 

Համանուն բառերը հայերենի բառային համակարգի կարևոր և 

բաղկացուցիչ մասն են, սակայն առ այսօր, բացէt առանձին հոդ-

վածներից, դպրոցական դասագրքերում և բոլհական ձեռնարկնե-

րում տրված համառոտ տեղեկություններից դրանց վերաբերյալ 

չունենք մI,նա դրակ ան ուսումնասիրություն։ 

Համանուն բառերի հետազոտությունը խիստ անհրաժեշտ է ոչ 

միայն բառադիտության, այլև իմաստաբանության, դարձվածա-

բանության, ոճաբանության, ընդհանուր լեզվաբանության մի չարք 

հարցերի լուսաբանման տեսակետից։ 

Աշխատանքը դրելիս մեր առշև դրել ենք հետևյալ հիմնական-

նպատակները. 1) բառական համանունության և դրա հետ կապ-

ված այլ հարցերի (համանունության և բազմիմաստության սահ-

մանազատման) քննությունը կատարելիս վեր հանել և դնահատել 

այն դրականը, որ արվել է բառագիտության մեշ ընդհանրապես, 

2) դասակարգել ժամանակակից դրական հայերենի համանոմէ 

բառերը, որոշել նրանց տարբեր տիպերը և տարածման աստիճանըt 

3) որոշել համանուն բառերի տեղը բառապաշարի համակարգում, 

4) ուսումնասիրել համանուն բառերի գործառությունը տարբեր 

կոնտեքստներոսէ, 5J համանուն բառերի բառական համակարգը 

ներկայացնել իր ամբողչոլթյան մեշ և հնարավորին չափ պահպա-

նել հարցերի քննության համաչափությունը։ 

Ուսումնասիրության ընթացքում հենվել ենք գրական հայեըե-
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՜նի ընձեռած փաստերի և տվյալների վրա՝ համապատասխան օրի-

նակներ բերելով գեղարվեստական և գիտական գրականությունից, 

ինչպես նաև մամուլից։ 

Հայտնի է, որ ժամանակակից հայերենը հանգես է գալիս եր-

կու գրական տարբերակներով[' արևելահայերենով և արևմտահայե-

րենով։ Չնայած ղրան, մենք հակված չենք կարծելու, թե հայու-

թյունն ո&ի երկու aլեզոււ>, երկու բառային համակարգ։ Քանի որ 

երկու տարբերակների համար էլ բառապաշարը գրեթե ընդհանուր 

է, և հայության երկու հատվածների համար էլ այն հավասարապես 

հասկանալի է, ուստի ուսումնասիրության ընթացքում դրական 

հայերենի ամբողչ բառապաշարը դիտել ենք որպես ընդհանուր 

•համ ակարդ։ 

Որոշ լեզվաբաններ համանուն բառերի ուսումնասիրությունը 

•կատարելիս քննությունից դուրս են թողնում թերիմաստ բառերը։ 

Նրանք պատճառաբանում են, որ այնքանով, որքանով համանուն 

•բառերի մեշ մտնում են միայն իմաստով տարբեր բառերը, հետևա-

պես առաշնային պլանում է բառի իմաստը, որից իբր բոլորովին 

զուրկ են թերիմաստ բառերը։ Քանի որ այդ լեզվաբանները թերի-

մաստ բառերը a բառ» չեն համարում, ուստի՝ բավարարվում են 

միայն լիիմաստ բառերի քննությամբ։ Այս տեսակետը, սակայն, 

ճիշտ չէ։ Այստեղ մենք մանրամասն չենք անդրադառնում լիիմաստ 

1լ թերիմաստ բառերի քննությանըթեև իհարկե, ակնահայտ է, որ 

թերիմաստ բառերը որակապես տարբերվում են լիիմաստ բառե-

րից՛ Եվ ընդհանրապես լեզվի բառային կազմում բոլոր բառերը 

նույն դերն ու նշանակությանը չոմւեն, սկսած նյութական իմաստ 

.ունեցող բառերից՝ վերշացրած բառային իմաստը որոշ չափով 

•կորցրած այն հնչյունական միացությսմւներով, որոնց բառ լինելը 

•հաճախ կասկածանք է հարուցումt Այնուամենայնիվ, թերիմաստ 

բառերից յուրաքանչյուրն ունի իր որոշակի իմաստը, որով այն 

տարբերվում է նույն հնչյունակազմն ունեցող այլ բառերից։ Հա-

՛մանուն բառերի ուսումնասիրության ժամանակ հիմք ենք ընդու-

՛նել այն սկզբոմւքը, որ համանունական խմբի կազմում կարող է 

•լինել յուրաքանչյուր բառ՝ անկախ նրանից, թե որ խոսքի մասին է 

պատկանում այնt Համանուն բառերի ուսումնասիրությունը թերի 

Կլինի, եթե սահմանափակվենք լոկ լիիմաստ բառերի քննությամբ։ 

I Այդ մասին տե՛ս I ) . Ապրանաւք յ ա ն . Չթեքվող խոսքի մասերը և նրանց բա-

ռական ու քերականական Հատկանիշների փոխհարաբերությունը ժամանակակից 

հայերենում, Երևան, 1085, էշ 89—194։ 
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Ուսումնասիրության ընթացքում մեր կիրառած մեթոդը հիմ-

նականում համաժամանակյա քննությունն է։ Որոշ դեպքերում 

հարկ է եղել կիրառել ինքնադիտման մեթոդը, օրինակ՝ համանուն 

բառերի գործառությունը տարբեր կոնտհքստերում կամ բառային 

տարբեր շրշապատներոլմ ուսումնասիրելիս մենք օդտվել ենք այդ 

մեթոդից։ 

ԲԱՌԱԿԱՆ ՀԱՄԱՆՈՒՆՈՒԹՅԱՆ ԸՄԲՌՆՈՒՄԸ 

ԼԵԶՎԱԲԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ 

Ժամանակակից բառագիտության ամ են ահ ի մնա կան և դեռևս 

չվճռված հարցերից մեկը բառի և նրա սահմանների որոշման 

հարցն է, որի հետ սերտորեն կապվում է նաև բառական համա-

նունների խնդիրը։ Եվ պատահական չէ, որ վերշին ժամանակներս 

համանուն բառերի ուսումնասիրությունը ավելի հաճախ է գրավում 

լեզվաբանների ուշադրությունը։ Համանուն բառերի ուսումնասի-

րությունը մեծ հետաքրքրություն է ներկայացնում ոչ միայն բա-

ռարանագրության, այլ նաև լեզվի ընդհանուր տեսության որոշ 

հարցերի լուսաբանման տեսակետից։ Լեզվի համակարգային 

բնույթը բաց ահ ա յտ ելիս հաճախ անհրաժեշտ է լինում լեզվական 

միավորների համակարգային կապերը քննել բառային մակարդա-

կում։ Այդ կապերը, սակայն, բավարար չափով չեն ուսումնասիր-

վել։ Այս հանգամանքը մեծ դժվարություն է ստեղծում համանուն-

բառերի ուսումնասիրության համար։ 

Այժմ համանուն բառերի ծագումը, զարգացումը, գործառու-

թյունը ուսումնասիրության առարկա են դարձել ամենատարբեր 

լեզվաբանական ուղղությունների կողմից, aՄեր հարյուրամյակում 

լեզվաբանության ոչ մի բնագավառ չի ունեցել այնպիսի առա քոն-

թաց հաշողություննևր, ինչպես համանունների ուսումնասիրու-

թյունը։ Այդ պրոբլեմին նվիրված գրականությունն այնքան առատ 

է, այնքան անսպասելի են ստացված արդյունքները, այնքան յու-

րահատուկ են կիրառվող մեթոդները, որ այդ պրոբլեմների վճռման 

համար լեզվաբանության մեշ առաշացել է մի հատուկ ենթաճյուղ, 

որը ՛կարելի է անվանել համանունաբանությունX2։ 

2 Տ. Ullman. The Principles of semantics, Glasgow, 1951, page 125. 



Չնայած համանունների ուսումնասիրության բնագավառում 

այդքան շատ բան է արվել, այնուամենայնիվ, մինչև այժմ դրանց 

որոշումն ու սահմանումը շարունակում է մնալ վեճերի ու տարա-

կարծությունների առարկա։ Դեռևս չկա համընդհանուր կարծիք 

համանունների էության, նրանց սահմանման վերաբերյալ։ Կան 

համանուն բառերի տարբեր սահմանումներ, որոնք կարելի է խըմ֊ 

րավորել հետևյալ կերպ, այսպես՝ զ ր ս ւ յ ի ն ս ա հ մ ա ն ո ւ մ ն ե ր ի համար 

բնորոշ են համարվում դրության նույնությունը3, հ ն չ յ ո ւ ն ա յ ի ն ս ա հ -

մ ա ն ո ւ մ ն ե ր ը հենվում են արտասանական նույնության վրա*, իսկ 

£ ն չ յ ո ւ ն ս ւ - զ ր ս ւ յ ի ն ս ա հ մ ա ն ո ւ մ ն ե ր ի հիմքում ընկած է համանուն 

բառերի արտասանությունը և գրության նույնությունը5ւ 

Պետք է նշել, որ համանուն բառերի հարցում գրային կողմը 

հիմք ընդունելը մեզ կտանի սխալ ուղիով։ Չնայած գրավոր խոսքի 

հույժ կարևորությանը, հասարակության հաղորդակցության հիմ-

նական միշոցը մնում է բանավոր խոսքը։ Գրավոր խոսքը գործնա-

կանում բանավոր խոսքի գրաֆիկական արտապատկերումն է։ 

Գուցե գրության նույնության հաշվի առնելը նպատակահարմար 

չինի ուսուցողական տեսակետից և այդպես մատուցվի ՛դպրոցական 

դասագրքերում, բայց համանունների գիտական դասակարգման 

ժամանակ դա կարող է հանգեցնել սխալների։ 

՝ Մեր կարծիքով, վերոբերյալ սահմանումներից ավելի ճիշտ են 

ЧГհնչյունայինл սահմանումները, այնքանով, որքանով համանուն 

բառերի համար բնորոշ է համարվում արտասանության նույնու-

թյունը։ Սակայն այս սահմանումներին (ինչպես նաև 1ւ ավանդա-

կան, 1ւ ժամանակակից տերմիններով ձևակերպվող սահմանում-

ներին՝ տձև և բովանդակություն», Մ արտահայտության պլան և բո-

Վանդակության պլան») բնորոշ է մի թերություն. հաճախ է խոս-

՛վում իմաստների ( f i n վան դա կութ յան պլանիJ տարբերության մա-

սին։ առանց (կոնկրետ կերպով զանազանելու բառական և քերակա-

՛նական իմաստները։ 

\ ՝ Հ 3 A n E t y m o l o g i c a l D i c t i o n a r y of the E n g l i s h l a n g u a g e , b y W a l t e r 
Sk 'ea t , O x f o r d , 1909. 

* О. С. Ахманова, Очерки по общей и- русской лексикологии, М., 1957, 
стр. 107; Р. А. Будагов, Введение в науку о языке, М., 1958, стр. 3 9 \ Л . А. 
Булаховский, Лексикология современного русского я з ы к а , М., 1964, с т р . 4 1 . 

5 Н. М. Шанский, Лексикология современного русского языка , М., 1961, 
стр:,:41. ; .՛' . v t . : .'•» • 
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Որոշ լեզվաբաններ համանունները սահմանում են ըստ Սոս֊ 

յուրի տերմինների։ Օրինակ՝ Շ. Բալին տալիս է համանունների 

սահմանումր առանց օգտագործելու «բառ» տերմինը. <rՀամանուն 

են կոչվում երկու նշաններ, որոնք ունեն նույնական նշանակից և 

տարրեր նշանակելիյ>6» Նման սահմանումը, սակայն հստակորեն 

չի սահմանազատում համահունչ միավորների տարբեր տիպերը, 

համանուն և բազմիմաստ բառերի սահմանները։ Այս սահմանման 

համաձայն համանուն բառեր են համարվում նաև կոնտեքստային և 

շարահյուսական համանունները։ 

Շատ լեզվաբաններ ու մասնավորապես բառարանագիրներ 

համանուն են համարում միայն տարբեր ծագում ունեցող բառե-

րը, ուստի իմաստային վւուիոխության հետևանքով առաշացաձ 

համահնչուն բառերը դուրս են մնում համանունությունից7։ Այգ 

ըմբռնումը, սակայն, ճիշտ չէ և չի կարող լեզվի ներկա վիճակի 

համանունների վերաբերյալ գոհացուցիչ լինել, քանի որ բացի տա-

րարմատ ( г е т е р о г е н н ы х ) համանուններից, կան նաև երբեմնի 

բազմիմաստ բառի տարբեր իմաստների միշև եղած իմաստային 

կապերի խզման հետևանքով առաշացած համարմատ ( гОМОГеН-

Н Ы е ) համանուններ։ 

Համանուն բառերի որոշումը, սահմանազատումը պետք է ՛կա-

տարել լեզվի համաժամանակյա քննությամբ։ Շատ դեպքերում 

համանունական խմբերը պատմականորեն նույն բառն են ( կ ա ն -

գ ո ւ ն լ — կանգնած, անխախտ, կ ս ւ ն գ ո ւ ն շ — ե ր կ ա ր ո ւ թ յ ա ն չափ, կ ս ւ ր -

մ ը ր ո ւ կ ւ — հ ի վ ա ն դ ո ւ թ յ ա ն անուն, կ ս ւ ր մ ր ո ւ կ շ — կ ա ր մ ր ա գ ո ւ յ ն , զ ա -

տ ի կ , — ք ր ի ս տ ո ն ե ա կ ա ն տոն, ղ ս ւ տ ի կ շ — մ ի շ ա տ ), բայց լեզվի ներ-

կա վիճակում դրանք իմաստային կողմով չեն կապվում իրար հետ։ 

Հնարավոր է նաև հակառակ երևույթը, երբեմնի համանուն բառերը 

միանում են մեկ բառի կազմում՝ անկախ նրանց պատմական ծա-

գումից։ Իհարկե, նման համանուն բառերի իմաստային կապերը 

բացահայտելու համար պետք է կատարել պատմական քննություն։ 

Այժմ մեծ մասամբ բառական «համանուեությոձ» ասելով 

հասկանում են. 1J երկու և ավելի բառերի արտասանության պա-

տահական զուգադիպություն, 2) երբեմնի բազմիմաստ բառի 

տրոհումից առաջացող տարբեր բառեր։ Բ՝եև այս համանոլնոլ-

6 Ш. Баллы, Общая лингвистика и вопросы французского языка, М., 
1955, стр. 189. 

՛ Лексикографический сборник, вып. IV, 1960, стр. 40. 



թյունները իրենց ծագմամբ միանգամայն տարբեր են, բայց յու-

րաքանչյուր լեզվում դրանք նույն երևույթն են ներկայացնում։ 

вՀամանունя հասկացությունը բխում է երկու և ավելի միա-

վորների հնչական հարաբերություններից։ Հենց այս հնչական հա-

րաբերությունների հետևանքով է, որ այդ բառերը կապվում են 

իրար հետ, այսպես ՛կոչված, համանունական խմբերով։ Համա-

նունների միջև արտահայտության պլանում գոյոլթյոմւ ունի նույ-

նության հարաբերություն, իսկ բովանդակության պլանում համա-

նունական խումբը, որպես կանոն, բնորոշվում է այդ բառերի միջև 

եղած իմաստային կապերի բացակայությամբ։ 

Հաշվի առնելով վերը նշված բոլոր դիտողությունները, համա-

նուն բառերի համար կարելի է տալ հետևյալ սահմանումը։ Հ ա մ ա -

նուն ե ն կ ո չ վ ո ւ մ ե ր կ ո ւ և ա վ ե լ ի բ ա ռ ե ր և ր ս ա ս ւ ձ և ե ր , ո ր ո ն ք ա ր տ ա -

ս ա ն ո ւ թ յ ա մ բ ն ո ւ յ ն ն ե ն , p u i j g հ ա կ ա դ ր վ ո ւ մ ե ն ր ա ո ա կ ա ն կ ա մ р ш -

ւ ա ւ ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն ի մ ա ս տ ն ե ր ո վ 8 : 

Թեև արտասահմանյան լեզվաբանական գրականության մեշ 

շատ նյութ կա համանունների վերաբերյալ, սակայն բացակայում 

է դասակարգման համոզիչ սկզբունքը։ Համանունների շատ բառա-

րաններ բառերը մատուցում են անսիստեմ, նույնիսկ չտարբերե-

լով լրիվ և մասնակի համանունները9» Համանունների դասակարգ-

ման հաշող փորձ են արել սովետական լեզվաբաններ պրոֆ. Ա. Ի. 

Սմիռնիցկին և ակադեմիկոս Վ. Վ, Վինոգրադովը10։ 

Համանուն բառերը բառապաշարի համակարգում կազմում են 

համանունական խմբեր, որոնցից յուրաքանչյուրը բաղկացած է 

երկու, երեք և ավելի բառերից։ Յուրաքանչյուր համ ան ո ձւ ական 

խումբ իր հերթին ՛կազմում է բառական ենթահամակարգ։ Կառուց-

վածքային տեսակետից յուրաքանչյուր լեզվի՝ իրար նկատմամբ 

համանուն միավորների կազմը միատեսակ չէ։ Մի դեպքում կարող 

են համընկնել բառեր, որոնք համանոմւ են քերականական բոլոր 

•ձևերում, ինչպես՝ ա փ յ ֊բուռ, ափշ-եզերք, դ ո ^-սարսուռ, դ ո ղ 2 - օ -

ղակապ, անվադող, վ ա ր ե լ , — հ ե ր կ ե լ , վ ա ր ե լ շ — ք շ ե լ , առաջ շարժ-

8 Համանուն բառերի համար ավելի բնորոշ է գրության, քան արտասանական 

նույնությունը, ուստի համաձայն չենք հեղինակի սահմանումին (խմբագիր)։ 

• IF. Skeat. E t y m o l o g i c a l Dic t ionary of the E n g l i s h l a n g u a g e , O x f o r d , 
1909. H. Ogata, R. Inglott, Dic t ionary of E n g l i s h H o m o n y m s . Pronoun-
c i n g and E x p l o n a t o r y , Tokyo , 1943. 

Ю А. И. Смирницкий, Лексикология английского языка, М „ 1956; 
В. В. Виноградов, Об омонимии н смежных явлениях, В Я , I960, № 5. 
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վևլ, ք ե ր թ ե լ , — մաշկը հանել, ք ե ր թ ե լ շ — բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ ե լ և այլն, մի 

այլ դեպքում կարող են համ ընկնել քերականական տարբեր արժեք 

ունեցող բառերը, ինչպես՝ հ ա ն դ ե ր ձ , — հ ա դ ո ւ ս տ , հ ա ն ւ յ ե ր ձ շ — մ ի ա -

սին, դ ա ն շ - դ ա լ բայի ըղձական ապառնիի բայաձևը, 

i n r u r , - ծ / ւ ժ , տ ո ւ ր շ - տ ա լ բայի հրամայականի բայաձևը, հ ւ ս ր ե մ , -

կանանոց, հ ա ր ե մ շ - հ ա ր ե լ (հնձել) բայի ըղձական ապառնիի բա-

յաձևը և այլն։ Համանուն բառերի ահա այս հատկանիշներն են 

հաշվի առնվում Սմիռնիցկոլ և Վինոգրադովի դասակարգումնե-

րի ժամանակ։ 

Սմիռնիցկին անգլերեն լեզվի համանունների նյութի վրա ա-

ռանձնացնոլմ է համանունության տարբեր տեսակները և հիմնա-

վորում դրանց տարբերություններն ու նմանությունները։ նա առա-

ծին հերթին սահմանազատում է լրիվ և մասնակի, այնուհետև՝ բ ա ֊ 

ռ ական և բա ռա քերական ական համանունությունը, դրանց դասա-

կարգման հիմքում դնելով բառական և քերականական իմաստների 

տարբերությունը։ Սմիռնիցկին բառական համանուններ է համա-

րում այն զույգերը, որոնք համընկնում են քերականական բոլոր՛ 

ձևերում, ինչպես անգլերեն էՈ(1ՏՏ\ — մասսա, էՈսՏՏշ-պատարադ։ 

Երկու բառերն Էլ գոյական են և սեռական հոլովում ունեն նույն ձևը։ 

Երկրորդ տիպը բառաքերականական համանուններն են, որոնք 

համանունություն են կազմում ոչ բոլոր ձևերում՝ [օսոձ-հիմնել, 

f o u n d ՝ f i n d բայի անցյալ ժամանակը։ 

Վինոդրադովը ընդհանրապես համանուն Է համարում միայն 

այն բառական միավորները, որոնք արտաքին հնչյունական կազ-

մով համընկնում են իրենց բոլոր ձևերում, այն, ինչ Սմիռնիցկին 

անվանում Է լրիվ (ПОЛНЫЙ) բառական համանուններ, այսինքն՝ 

երբ համանուն են ոչ թե առանձին բառերի պատահական ձևերը, 

այլ նրանց ձևերի ողշ համակարգը, ընդ որում, համանունությունը 

դիտվում Է հենց քերականական նույնական ձևերում։ Դրա հետ 

մեկտեղ, Վինոդրադովյ։ ընդունում Է նաև անցումային և խառը 

ձևեր, որն անվանում Է «մասնակի համանունություն»։ Այդ այն 

դեպքն Է, երբ զուգադիպում են ոչ թե առանձին ձևեր, այլ դրանց• 

ձևերի նշանակալից մասը։ . 

Թեև ևՍմիռնիցկին, 1ւ Վինոդրադովը հստակ կերպով սահ-

մանազատում են լրիվ և մասնակի համանունության դեպքերը, 

սակայն երկու հեղինակներն Էլ միևնույն երևույթը դիտում են տար-

բեր կերպ, օրինակ՝ անգլերենում l a i t (լույս և թեթև), f o u n d (հիմ-

նել և գտնել) բառերը առանձին ձևերում զուգադիպում են, որը Վի-
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նոգրադովը անվանում է համաձևություն ( 0 М 0 ф 0 р > 1 И Я ) իսկ 

Ամի ռնիցկին՝ բա ռա քերական ական համանունություն։ 

Այս ամբողջ շարադրանքից կարելի է եզրակացնել, որ ամենից 

բնորոշը և հավաստին համանուն բառերի ստորաբաժանումն է ըստ 

երկու հատկանիշի. 

1. երբ հաշվի է առնվում զուդադիպվող միավորների քանա-

կային հատկանիշը (լրիվ և մասնակի համանուններ), 

2. երբ հաշվի է առնվում զուդադիպվող միավորների բառա-

կան և քերականական հատկանիշը (բառական և բա ռա քերականա-

կան համանուններ)։ 

Լեզվաբանական դրականության մեշ համանուն բառերի շար-

քում ընդունված է տարբերել. 

1 . Հ ա մ ա դ ի ր ր ա ո հ ր ( ' о м о г р а ф ы ^ . այդպես են անվանվում 

դրությամբ նույն, բայց արտասանությամբ տարբեր բառերը (հու-

նարեն h o m o s ՝ նման, և gTalo-դիր)։ Ինչպես՝ ЗЯМОК-ամրոց, З Э -

Мбк-կողպեք, է£քէ1ձ-ալյուր, мука֊տանշանք։ 

2. Հ ա մ ա հ ո ւ ն չ p u i n b r ^ о м о ф о н ы ^ . այդպես են կոչվում այն 

բառերը, որոնք ունեն նույն արտասանությունը, բայց դրությամբ 

տարբեր են (հունարեն՝ հօաօտ-ձմաե, միանման, բհՕՈՇ-հնչյուն), 

ինչպես հայերեն՝ ա ն օ դ - ա ն ո թ , ա ղ ա - ա խ ս ւ , ո ր դ - ո ր թ : Ոմանք հա-

մահունչ են համարում այն բառերը, որոնք տարբեր ձևահնչույթա-

բանական կազմությոմւներոլմ արտասանությամբ համընկնում են, 

ինչպես ռուսերենում Л у К - Л у Г , ПЭЗ-ПаСС» Ոմանք Էլ համահունչ են 

անվանում նաև իմաստով տարբեր այն բառական միավորները 

(пруд, և П р у т ) , որոնք միատեսակ են հնչվում ուղղական և հայցա-

կան հոլովներում, բայց ունեն հնչույթային տարբեր կազմություն-

ներ, որոնք հանդես են դալիս այդ բառերի այլ ձևերում, այլև ա-

ծանցավոր կազմություններում, ինչպես՝ ПруТЯ-ПруДЭ, ПруТИК-

лрудик12. 
Համադրույթները չի կարելի դասել համանոմւների թվին, քա-

նի որ այդ բառերը արտասանությամբ զեն համընկնում, համ-

ընկնում են միայն դրությամբ։ Ինչպես արդեն նշել ենք սահմա-

նումների մասին խոսելիս, թեև դրությունը արտասանությունից 

11 վ . Ч- Ղիէոէյոալով, նշվ. աշի։., Էշ 13։ 
12 Տե՛ս օրինակ՝ А. А. Реформатский, Введение в языковедение, М., 196", 

էշ Տ4. 

II 



հետո բառի երկրորդ կողմն է, բայց, այնուամենայնիվ երկրորդա-

, կան է, ունի պատմական բնույթ և համանունների բնորոշման հա-

մար հիմք հանդիսանալ չի կարող։ 

Քանի որ համանունության պրոբլեմը հենվում է լոկ համա-

յք հնչունության վրա, ուստի համահունչ բառերը պետք է դասվեն 

համանունների շարքին։ 

Բացի համահունչ բառերից և համադրույթներից ոմանք տար-

բերում են նաև հարանունները ( п а р О Н Н М Ы ) , հունարեն՝ раТЗ-մոտ, 

o n y m a ֊անուն։ Դրանք արտասանությամբ մոտ են, բայց դրու-

թյամբ և իմաստով տարբեր, ինչպես, լ ւ ա ւ թ յ ո ւ ն - լ ր ո ւ թ յ ո ւ ն , ա պ ր ե լ -

ապւփլ, гамма-гама, банька-банка13: Պետք է կարծել, որ այս 

բառերը ոչնչով չեն հիշեցնում համանուններին, քանի որ բոլոր 

հատկանիշներով տարբերվում են նրանցից։ 

Ինչպես տեսնում ենք, տարբեր հետազոտոդներ տարբեր 

սկզբունքներով են մոտենում բառական համանուններին։ Ամենա-

տարբեր աշխատանքների քննությունը մեզ բերում է այն համոզ-

ման, որ տարբեր հեղինակներ նման Iկազմ և հարաբերություն ու-

նեցող համանունական խմբերը կոչում են տարբեր անվանումնե-

րով, իսկ տարրեր բնույթ ունեցող երևոլյթներր հաճախ կոչում են 

մեկ տերմինով։ Այսպես՝ տարբեր բառերի հարացուցային ձևերում 

հնչապես զուդադիպվող միավորներն առանց լրացուցիչ բնութա-

գրման մի հեղինակ անվանում է (Гմասնակի համանունություն]>, 

մյուսր՝ ոհամահունչոլթյուն», երրորդը՝ «համաձևությունյ>» Որոշ 

դեպքերում տարբեր երևույթների նույնացումը բխում է մասամբ 

սոս յուրյան լեզվի և հոսքի փոխհարաբերության ոչ ճիշտ հաշվա-

ռումից, լեզվական և խոսքային պլանները հստակ չտարբերելուց, 

ինչպես նաև հարացուցային և շարակարգային հարաբերություն-

ները շփոթելուց (օրինակ՝ ТОСКу Я — Т О С К у Я , СТИХИЯ—СТИХИ Я 

տարբեր տիպի միավորները Գալկինա֊Ֆեդորուկը դիտում է որպես 

համաձևեր)1*։ Հարացուցային համանունությունը մերթ անվան-

վում է ձևաբանական համանունություն, մերթ՝ համաձևություն և 

ա յլն։ 

Համանունների սահմանման, ինչպես նաև նրանց հարող հաս-

կացությունների սահմանազատման հարցում չկա միասնական 

13 Н. М. Шанский. Лексикология современного русского языка, М., 
1964, стр. 42. 

14 Е. М. Галкина-Федорук, К вопросу об омонимах в русском языке, 
«Русский язык в школе», 1954, № 3, стр. 19. 
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սւկզբունք ո՛չ դպրոցական դասագրքերում, ո՛չ րուհական ձեռնարկ-

ներում և ո՛չ էլ մենագրական ուսումնասիրություններումւ Դա չա-

փազանց դժվարացնում Է բոլոր լեզուներին հատուկ լեզվական այդ 

երևույթի ուսումնասիրութ՛յունը։ Գուցե համանոմւ բառերի ավելի 

խոր և բազմակողմանի քննությունը կոնկրետ լեզվի բառապաշարի 

համակարգում, ինչպես նաև նրանց գործառության քննությունը 

խոսքի մեշ (տարբեր կոնտեքստներումկօժանդակեն լուծելու 

լեզվական այս երևույթի հետ կապված հիմնական հարցերը։ 

Յուրաքանչյուր բառ ոմւի մեկ կամ մի քանի իմաստ, որը կազ-

մում է տվյալ բառի առարկայական բովանդակությունը։ Նման 

իմաստն անվանվում է բառական։ Բառի մենիմաստոլթյունը և 

բազմիմաստությունը կախված են տվյալ բառի բնույթից, տւէյալ 

լեզվի համակարգում նրա գործառման եղանակից։ 

Ընդհանրապես բառի իմաստները իմաստային համակարգում 

ավելի շատ են, քան բառերը։ Վ. Վ, Վինոդրադովը գրում է. «Փոր-

ձի կոնկրետությունն անսահման է։ Հենց ամենահարուստ լեզվի 

հիշոցները խիստ սահմանափակ են։ Պարզվում է, որ լեզուն հար-

կադրված է կրել իմաստների անթիվ բազմության այս կամ այն 

հիմնական հասկացությունների ռուբրիկայով, օգտագործելով 

կոնկրետ կամ կիսակոնկրետ գաղափարներ միշնորդական ֆունկ-

ցիոնալ կապերի հատկանիշովյ>ւտ« Այստեղից բխում է բառի բազ-

միմաստությունը, որի համոզիչ օրինակները յուրաքանչյուր լեզվի 

բացատրական բառարանում տրված բառերի իմաստներն են։ 

Բառի իմաստային կամ ներքին կողմը նշանակության և գոր-

ծածության փոխադարձ կապվածության մի բարդ համ ակարդ է։ 

Բառի իմաստային տարողության (ЪбъеМ^ տարրերը (այսինքն՝ 

բազմիմաստ բառի իմաստների ամբողշությունը) տարբերվում են 

լեզվում հանդես գալու իրենց կայունության և ինքնուրույնության 

աստիճաններով, գործածության շրշանակներով։ Բառի իմաստա-

յին կառուցվածքը ուսումնասիրելու համար անհրաժեշտ է որոշել 

բառի ներքին զուգորդումների փոխկապակցված իմաստային 

տարրերը, որոշել յուրաքանչյուր իմաստի լեզվական ձևը, տվյալ 

լեզվի բառիմաստային համակարգում հանդես գալու նրա դերը։ 

Ընդ որում, կարևոր է նաև բառի ավելի կայուն, ավելի ընդհանուր 

իմաստների սահմանազատումը։ Այդ կարևոր է բառի իմաստների 
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թե' տարաժամանակյա, և թե' համաժամանակյա քննության տե-

սակետից։ 

Բազմիմաստ բառի համակարգում առանձնապես տարբերվում 

՛է բառի հիմնական իմաստը, որը առարկայի, գործողության, վի-

ճակի ուղղակի անվանումն է։ Հիմնական իմաստն այն է, որ կախ-

ված չէ կոնտեքստից։ Բառի կոնտեքստային օգտագործման ժա-

մանակ արտահայտվում է ոչ միայն բառական շրջապատը, այլ 

նաև այն դեպքերն ու իրադարձությունները, որոնց մասին գրվում 

կամ խոսվում է։ Պարտադիր չէ, որ բառի հիմնական իմաստը 

պատմականորեն առաջինը ծագած լինի։ 

Բառը փոխաբերական իմաստներով գործածելը սկզբում դառ-

նում է բազմիմաստության, ապա՝ համանունության աղբյուր, որը 

'տեւլի է ունենում երկարատև, աստիճանական ընթացքով։ Բազմի-

մաստ ենք համարում այն բառերը, որոնց իմաստները լեզվի զար-

գացման տվյալ կտրվածքում իմաստային տեսակետից կապված 

են, և այդ կապվածությունը պատճառաբանված է։ Բառի իմաստ-

ներից յուրաքանչյուրն ունի իր առաջացման պատճառները և բառի 

հիմնական իմաստի հետ գտնվում է որոշակի հարաբերության մեջ։ 

Լեզվի էության, նրա կառուցվածքին վերաբերող ամենակալւե-

վոր հարցերից մեկը համանունության և բազմիմաստության սահ-

մանազատման հարցն է։ Լեզվաբանության մեջ արդեն ապացուց-

ված է, որ բառի սահմանները կարող են չխախտվել նրա բառիմաս-

տային և դարձվածային տարբերակների առկայությամբ անգամ։ 

Ուրեմն՝ հակադրվում են միանգամայն տարբեր երկու լեզվական ե-

րևոլյթներ, բ ա զ մ ի մ ա ս տ ո ւ թ յ ո ւ ն ՝ երկու և ավելի տարբեր իմաստնե-

րի առկայություն մի բառի կազմում և հ ա մ ա ն ո ւ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ՝ երկու և 

ավելի միանգամայն տարբեր բառերի հնչյունական զուգադիպու-

թյուն16։ Այսինքն՝ համանունության և բազմիմաստության սահմա-

նազատման համար հիմք են ընդունում այն, որ բազմիմաստության 

մեջ մտնում են միևնույն բառի մի քանի րառաիմաստային տարբե-

րակները, իսկ համանունության մեջ՝ միանգամայն տարբեր բառեր, 

որոնց նման արտասանությունը կամ հնչյունական զուգադիպու-

թյունը բացատրվում է լեզվական մի շարք պատճառներով։ Առա-

ջին հայացքից թվում է, որ վերոհիշյալ բնորոշումները բավական 

են аհամանունություն» և <rբազմիմաստությունв հասկացություն-

ները սահմանազատելոլ համար։ Սակայն լեզվից վերցրած կոնկ-
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րետ օրինակները հետազոտողին կանգնեցնում են դժվարության 

առջև։ 

Ինչպե՞ս իմանալ, օրինակ։ որ գլուխ — մարմնի մաս և ստեղծա-

գործության գլուխ, տ ո ւ ն — բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ ո ւ թ յ ա ն քառատող և շինու-

թյուն, բնակավայր, ^-երիվար և շախմատի ֆիգուր միավորները 

չեն կորցրել իմաստային կապը և բառի նույնությունը չի խախտ-

վել» Ինչու՛ գ ս ւ Ք լ — «Հատուկ զարդարուն բարձրադիր բազկաթոռ, 

որի վրա նստում Է մ իա պետը կամ հոգևոր պետը» և գ ս ւ Տ շ — « Գ ա -

գաթ, կատար, դարի՝ ժայռի գլուխ, բարձունք, բարձր տեղ» կազ-

մում են համանուններ, իսկ շ ր ս ւ ծ ի ն — ջ ր ո ւ մ կամ ջրից ծնված և 

քիմիական տարր միևնույն բառի տարբեր իմաստներն են։ 

Պ ա ր տ ք — պարտավորություն և ս լսւրաք — փոխարինաբար մեկից մի 

բան վերցնելը, արդյոք մի բառի տարբեր իմաստնե՞րն են, թե՞ 

տարբեր բառեր են։ Կամ պ ղ ի ն ձ — մ ե տ ա ղ ի տեսակ և պ ղ ի ն ձ — պ ղ ն ձ ե 

կաթսա միավորները նույն բառի տարբեր իմաստներն են, թե՝ 

տարբեր բառեր են։ Այսպիսի օրինակներ բավական շատ են յու-

րաքանչյուր լեզվում, և բառարանագիրները հաճախ աշխատում են 

խուսափել երկու տիպի վտանգից, տարբեր բառերը արհեստակա-

նորեն չմիավորել մեկ հնչյունական միավորի տակ և մեկ բազմի-

մաստ թառը չտրոհել առանձին համանունների։ Համանուն և բազ-

միմաստ բառերի սահմանազատման ժամանակ առանձնապես դըժ-

վարոլթյուն են ստեղծում այն դեպքերը, երթ բառերն արտահայտ-

վում են թառա դարձվածային և թառաշարահ յուսական տարբերու-

թյուններով։ Ակնհայտ Է, որ այնպիսի իմաստները, ինչպիսիք են 

ծ ա ղ ի կ — ս և ծաղիկ, ա լ ի ք — ի ն ն ե ր ո ր դ ալիք, ա զ ա տ ո ւ թ յ ա ն — խ ղ ճ ի , 

խոսքի ազատություն, բանաստեղծական ազատություն, ա զ գ — ա զ գ 

ու տակ, ազգ ու բարեկամ, ա զ գ ա յ ի ն — ա զ գ ա յ ի ն փոքրամասնու-

թյուն, ք ա մ ի — ք ա մ ո ւ ն տալ, ք ա շ ե լ — շ ո ւ ն չ քաշել, կ ա պ ե լ — ա չ ք կա-

պել, կ ա յ ծ ա կ — կ ա յ ծ ա կ գործ, ա ղ ո ւ ն — գ ժ ի աղունն աստված ՛կաղա 

(առած), իր աղունն աղալ, ա ն ո ւ ր դ — ա ճ ո ւ ր դ ի հանել, ա մ ո թ — ա մ ո -

թից գետինը մտնել, ամոթից մեռնել, ա ն կ ա ն ո ն — ա ն կ ա ն ո ն կոտո-

րակ, ա ն կ յ ո ւ ն ա յ ի ն — ա ն կ յ ո ւ ն ա յ ի ն հարված, ա ն կ ո ղ ի ն — ա ն կ ո ղ ի ն 

ընկնել և այլն, չի կարելի բառարանում տալ առանձին բառահոդ-

վածներով, ինչպես իսկական համանունները, օրինակ՝ կ ո ւ յ Ա | — 

կողմ, կ ո ւ յ Ա շ — ա ղ ջ ի կ , մ ա ր ւ ո յ — մ ա ր տ ամիսը, մ ս ւ ր ա շ — ճ ա կ ա տ ա -

մարտ և այլն։ 

Քննության համար դժվարությոմէ լեն ներկայացնում այն բա-

ռերը, որոնք առաջացել են միանգամայն տարբեր արմատներից 
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է 

(կասկածելու դեպքում կարող ենք ստուգել ստուգաբանական բա-

ռարանով). ինչպես՝ խ ո ւ լ , — ( բ ժ շ կ ա կ ա ն ) ցավ չպատճառով պալար, 

ի ւ ա լ շ — լ ս ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց զրկված, խ ո ն ջ , — թ ե լ , կապ, խ ո է { 1 շ — հ ո գ ն ա ծ , 

չ խ ո զ , — կ ե ն դ ա ն ի , | u n q 2 — շ ր ի մ ո ւ ռ ի մի տեսակ, հ ա ր ե լ ( — կ պ ց ն ե լ , 

հարակցել, հ ս ւ ւ ՝ ե լ 2 — մ ի ա ն ա լ , Ո ա ր ե լ 3 — հ ն ձ ե լ , մ ա յ Ր յ — ծնող, 

ifuijro—ծաոի տեսակ, pbrj—կանաչեղենի տերևներ՝ <rթերթв բա-
ռԻ0 և p b r 2 — կողմ, finui]— ոչխարի հոտ, 6 ո տ 2 — < Г հ ո տ ո տ ե լ ի ք ո վ 

ստացվող զգայություն, բույրв և այլն։ 

Դժվար չէ սահմ անազատ ել այն դեպքերը, երր համ ահնչոմւ 

միավորների միշև եղած իմաստային տարբերությունը ուղեկցվում 

է նաև քերականական ձևերի տարբերությամբ, այսինքն՝ ի նկատի 

ունենք մասնակի համանունության դեպքերը, երբ բառերի տար-

բեր հարացույցներում հանդես են գալիս դրանց բառական տար֊ 

բերակները և ծառայում իբրև արտաքին միշոց այդ բառերը ոչ 

նույնական համարելու։ 

Քննությ ան համար հատկապես դժվարություն են ներկայաց֊ 

նում այն համանուն բառերը, որոնք առաշացել են բազմիմաստ 

բառի տարբեր իմաստների իմաստային կապերի մթագնման կամ 

կորստի հետևանքով։ Բայց հարցն ավելի է բարդանում այն իմաս-

տով, որ լեզվաբանության մեշ չկա միասնական կարծիք համա-

նունության և բազմիմաստության վերաբերյալ։ Լեզվաբաններից 

ոմանք ընդհանրապես ժխտում են բառի բազմիմաստությունը։ Ա-

հա այդպիսի մի քանի կարծիքներ. Ա. Ա. Պոտեբնյան բառի յուրա-

քանչյուր նոր գործածություն համարում է տարբեր բառ։ Այս տե-

սանկյունից էլ նա ժխտում է բառի բազմիմաստությունը. «Որտեղ 

երկու իմաստներ են, այնտեղ երկու բառեր են»]7։ Կամ. <rԻրակա-

նում կա միայն տարբեր բառերի համահնչունություն, այսինքն՝ 

այն հատկությունը, որ տարբեր բառեր կարող են ունենալ միևնույն 

հնչյուններըЛ18» 

Նման կարծիքի է նաև Լ. Վ. Շչերբան. «Իրականում մենք 

ունենք այնքան բառեր, որքան իմաստներ ունի տվյալ հնչյունական 

բառըտ,9« 

" А. А. Потебня. Из записок по русской грамматике, том IV, М.—JI . , 
1941, стр. 198. 

18 Նույն տեղում։ 
19 J l . В. Щерби. Опыт общей теории лексикографии, «Известия АН 

С С С Р . Отделение литературы и языка» , 1940, № 3, стр. 107. 
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Լ. Ա. Աբաևը կարծում է, որ համանուն և բազմիմաստ բաոերի 

միջև ոչինչ ընդհանուր չկա, համեմատելիության և ոչ մի կետ. 

aԲազմիմաստությունը երբեք չի կարող համանունություն դաոնալ, 

և հակառակը»20։ նա պատճառաբանում է, որ այդ երկու հասկա-

ցությունները չի կարելի շփոթել, դրա շփոթումը կհանդեցնի այն բա-

նին, որ բառի յուրաքանչյուր կիրառություն կհամարվի նոր բառ և 

վերջապես լեզուն կքննվի միայն համաժամանակյա սկզբունքով, 

անտեսելով պատմական կողմը։ Աբաևի մեկնաբանությունը, ի-

հարկե, հարցի լուսաբանման միայն մի կողմն է և ճիշտ է միայն 

այն չափով, որչափով հարցին մոտենում է պատմական լուծման 

տեսանկյունից։ 

Դժվար է համաձայնել այս կարծիքներին։ ժխտել բառի բազ-

միմաստությունը, նշանակում է հեռանալ լեզվի օբյեկտիվ բնույ-

թից, անտեսել այն հանգամանքը, երբ բառերի մեծ մասը համա-

ժամանակյա պլանով օգտագործվում է մեկից ավելի իմաստներով, 

այսինքն՝ երբ միևնույն հնչյունական և գրային կոմպլեքսն օգտա-

գործվում է որպես տարբեր իմաստների մեկ ամբողջություն, մեկ 

միավորI 

Որոշ լեզվաբաններ բառի նույնության և առանձնակի ութ յան 

( о т д е л ь н о с т ь ) հարցը փորձում են լուծել аլեզվական հոտառու-

թյամբ» ( и н т у и ц и я ) ։ Բայց այս դեպքում ևս հարցի լուծումը չի կա-

րող ճիշտ արդյոմւք տալ։ Ինչպես էլ մենք մոտենանք այս հարցին, 

ամեն դեպքում պետք է բառը դիտել որպես իմաստային և քերա-

կանական ամբողջություն, պետք է հաշվի առնել, որ այն կարող 

է ձևափոխվել, հանդես գալ քերականական տարբեր ձևերով։ 

Այս հարցը ավելի ճիշտ է մեկնաբանել Ա. Ի. Սմիռնիցկին։ նա 

նշում է, որ եթե ժխտենք բառի բազմիմաստությունը և բառական 

յուրաքանչյուր ոչ բա զմիմ ա ստություն համարենք համ անունու-

թյուն, ապա անհրաժեշտ կլինի տարբերել երկու տիպի համա-

նուններ. 1) համանուններ, որոնք իմաստով սերտ կապված են, 

2) համանուններ, որոնց միջև չկա բառիմաստային կապեր։ Եվ 

փոխանակ հակադրվելու բազմիմաստություն և համանունություն 

հասկացությունները, կհակադրվեն երկու տիպի համանոմւոլթյան-

ներ (dOM—շենք, շինությոմւ, дОМ—բնակարան, КЛЮЧ—բանալի, 

КЛЮЧ—առվակ)21։ 

23 А. А. Абаев, О подаче омонимов в словаре, ВЯ, 1957, Mi 3, стр. 40. 
21 А. И. Смирпицкий, К вопросу о слове («Проблемы тождества сло-

ва»), Труды ин-та языкознания АН СССР, 1954, т. IV, стр. 7. 
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Այս բոլոր տարակարծությունները բխում են նրանից, որ բազմ-

իմաստության և համանունության սահմանազատումը տեսականո-

րեն բարդ և չմշակված հարց է։ Հնարավոր է, որ բազմիմաստ բա-

ռի բառաիմաստային տարբերակները վերածվեն առանձին բառ-

* համանունների, օրինակ՝ այդպես են առաջացել հետևյալ համա-

նունները. ե ղ ջ ե ր ո ւ , — «ճյուղավոր եղջյուրներ ունեցող կաթնասուն 

որոճող կենդանու արուն, արու եղնիկ», b q ^ b r n i j — լ ո ւ ս ա ս տ ղ , դ ի -

վ ա ն , —(հնց.) «Վ ավերազրեր պահելու հաստատություն, արխիվ, 

բարձրագույն պետական պաշտոնյաների խորհուրդը Արևելքում», 

դ ի վ ա ն շ — « Ն ս տ ե լ ո ւ և պառկելու փափուկ բազմոց»։ Գ ո ւ ն դ , — 

(ռազմ.) «Մի քանի գումարտակներից կազմված ինքնուրույն զո-

րամաս, զորք, զորախումբյ>, դ ո ւ ն դ շ (մաթ.) 1. շրշանագիծ, 2. այդ 

ձևն ունեցող առարկա՝ մարմին։ 

Թեև լեզվ աբանական գրականության մեշ բավական արժեքա-

վոր աշխատություններ կան բառի իմաստների, հասկացության 

և իմաստի տարբերության, ինչպես նաև սրանց հետ կապված այլ 

հարցերի վերաբերյալ, բայց ցայսօր համանունության և բազմի-

մաստության սահմանազատումը, դրանց հարաբերությունը մնում 

է որպես լեզվաբանության հիմնական և չվճռված հարցերից մեկը։ 

Համանունության և բազմիմաստության սահմանազատման 

վերաբերյալ լեզվաբանության մեշ առաջարկվել են մի քանի 

սկզբունքներ։ Համառոտակի անդրադառնանք այդ սկզբունքներին 

և փորձենք ստուգել, թե որը կարելի է կիրառել հայերենում՝ հաշվի 

առնելով վերջինիս յուրահատկությունները։ 

1. Պրոֆ. Ե. Մ. Գալկինա-Ֆեդորուկր բազմիմաստության և 

համանունության սահմանազատման հիմքում դնում է բառական 

գործոն՝ հոմանիշա (ին համապատասխանությունը և անհամապա-

տասխանությունը։ Խորհուրդ է տալիս համահնչուն բառերի կողքին 

ավելացնել համապատասխան հոմանիշներ։ Եթե ավելացրած հո֊ 

մանիշներր իրար նկատմամբ նույնպես հոմանիշ են, ուրեմն ունենք 

բազմիմաստություն, իսկ եթե հոմանիշ չեն, այդ դեպքում ունենք 

համանունություն։ Բերում է հետևյալ օրինակը, ռուսերենում հա-

մանուն են КЛЮЧ—բանալի, КЛЮЧ—աղբյուր բառերը։ Առաջինի 

համար հոմանիշ է ընտրում «ОТМЫЧКЭ», իսկ երկրորդի համար՝ 

ручеек: Քանի որ €ОТМЫЧКа» և €ручеек» միավորները ռուսերե-

նում հոմանիշային հարաբերություն չեն կազմում, ուստի КЛЮЧ\ և 

КЛЮЧ2 բառերը համանուն են22։ «Իսկ եթե վերցնենք гнездо ПТ1Щ 

22 Е. М. Галкчна-Федорук, նույն տեղում, կ 161 
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և гнездо человека, ապա երկուսի համար կարելի է ընտրել Ж11Л11-

ще հոմանիշը, հետևապես, այստեղ բազմիմաստություն է և ոչ 

թե համանունություն23» Փորձենք ստուգել այս սկզբունքը հայերեն 

լեզվից վերցրած կոնկրետ օրինակների ։[րա։ Հայոց լեզվում գոր-

ծածական են պ ա ր կ (բժշկական տերմին) և պ ա ր կ ՝ (ընդհանուր գոր-

ծածական) բառերը։ Առաշինին հոմանիշ են փ ո ւ չ ի կ , բ ո ւ շ տ , իսկ 

երկրորդին՝ ք ս ա կ , տ ո պ ր ա կ միավորները, քանի որ փ ո ւ չ ի կ , բ ո ւ շ տ 

բառերը հոմանիշային հարաբերություն չունեն պ ա ր կ , ք ս ա կ բառե-

րի հետ, ուստի ըստ վերոհիշյալ սկզբունքի առկա է համանունու-

թյուն։ Իսկ лсհորատիչ մեքենա» և «հորատիչ բանվոր» երկու միա-

վորների համար կարելի է ընտրել «բրիչ» ընդհանուր հոմանիշը, 

ուստի այստեղ գոյություն ունի բազմիմաստություն և ոչ թե հա-

մանունություն։ 

2. Ն. Ֆ. Շումիլովը առաջարկում է համանունության և բազմի-

մաստության սահմանազատման հիմքում դնել տարբեր բառակազ-

մական միջոցների, բառակազմական կաղապարների հնարավորու-

թյունը։ Ըստ նրա, բառի տարբեր իմաստները, հեռանալով և վե-

րածվելով անկախ բառերի, ստանում են տարբեր քերականական 

արտահայտություն և տարբեր բառակազմական հնարավորություն։ 

Բերում է մի շարք •օրինակներ, որոնց թվում նաև КуЛйК\ — 

բռունցք, КулаК-չ—շահագործող, տնտեսատեր գյուղացի համա-

նունները, որոնք ծագել են բազմիմաստ բառի տարբեր իմաստնե-

րից։ Այս բառերից յուրաքանչյուրը հանդես է գալիս տարրեր բառա-

կազմական հնարավորություններով։ Եթե КуЛЗК, բառը կազմում է 

кулачный, кулачки, кулачище ձևերը, ապա кулакг կազ-

մում է кулацкий, кулачество, кулачье, подкулачник ձևերը։ 

Ալս երկ։։։, բառերը զուգադիպում են միայ՛ն մեկ ձևում՝ КуЛй-
ЧОКМ։ 

Փորձենք ստուգել այս սկզբունքը հայերենում։ Իբրև օրինակ 

վերցնենք գ ո ւ ն դ — Կ է ո Ր մարմին և գ ո ւ ն դ — զ ո ր ա գ ո ւ ն դ բառերը։ Այս 

երկու ձևերն ակներևաբար ունեն քերականական նմանություններ, 

քանի որ գոյական են, հոլովվում են, կարող են գործածվել !ւ 

եզակի, 1ւ հոգնակի թվերով և նախադասության մեշ հանդես գալ 

նույն պաշտոններով։ Ցույց տանք նաև, թե ինչ բառակազմական 

23 Նույն տեղում։ 

2* Н. Փ. Шумилов, К вопросу о разграничении полисемантизма и омо-
нимии, «Русский язык в школе», 1956, JA3, стр. 33. 
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Հնարավորություններ ունեն երկու իմաստներով։ Հայերենում գոր-

ծածական են գ ւ ս ն դ | - ո ւ / (կլոր մարմին) կազմված գ ն դ ա ձ և , գ ն դ ա -

ն ա լ , գ ն դ ա ն մ ա ն , գ ն դ ե լ , գ ն դ ի կ , գ ն դ լ ի կ , գ ն գ ա ս ե դ , գ ն դ ա ռ ա ն ց ք ա կ ա լ 

միավորները։ «Ննջարանի առաստաղից կախված գ ն դ ա ձ և լապ-

տերն իր միապաղաղ, կարմիր ապակու միջից մեղմ լույս էր տա-

րածել սենյակում» (ՆԴ)։ «Ես բախտ ունեցա սեփական ալքով 

տեսնել երկրի գ ն դ ա ձ և ո ւ թ յ ա ն ը » (մամուլ)։ «Կթվորուհին գետնից 

պոկեց գ ն դ ա ց ա ծ հողի մի կտոր» (մամուլ)։ «Խմորը գ ն դ ե լ ո լ ժա-

մանակ է, թե՞ չէ» (ՀԹ)։ «Գործակատարներր գցում են նրա վրա 

հացի գ ն դ ի կ ն ե ր » (Շր)։ «Մի փոքր անց գ ն դ լ ի կ մի մարդ գլորվելու 

շարժումներով վազեց, եկավ» (ԴԳ)։ «Ես թանգարանի սրահներով 

քայլոսՏ էի գ ն դ ա ռ ա ն ց ք ա կ ա լ ն ե ր ի գործարանի մի խումբ բանվոր-

ների հետ» (մամուլ)։ « Գ ն դ ա ս ե ղ ի մեծությամբ կապտավուն հա-

տիկներով լի ողկույզներ էին կախված մի քանի մետր երկարու-

թյուն ունեցող մատներից» (ԱՍ)։ Գունդշ-^r (զինվորական գնդի 

իմաստով) բառակազմական քիչ հնարավորություններ ունի, ու-

նենք գ ն դ ա ց ր ի վ , գ ն դ ս ւ հ ր ս ւ մ ա ն ա տ ա ր , գ ն դ ա պ ե տ , գ ո ւ ն դ - գ ա ն դ , 

գ ն դ ա յ ի ն ձևերը (վերջին երկուսը ընդհանուր է նաև («գունդ\»-ի 

համար)։ «Դրանցից ամեն մեկի առաջ կանգնած է յուր գ ն դ ա պ ե տ ը 

զրահազգեստ և առնական զեն ու զարդով» (Մ)։ ւ«Ուրիշ տեղերից 

խաղաղակյաց ժողովուրդն եր գ ո ւ ն դ ա գ ո ւ ն դ հայոց երկիրը գաղթե-

ցին» (Մ)։ «Գնում են կրկին ժայռերը գ ո ւ ն դ - գ ո ւ ն դ , զարնվում նա-

վերին ու տանում անդունդ» (ՂԱ)> 

Ինչպես ցույց են տալիս բերված օրինակները, հայերենում 

համ անուն և բազմիմաստ բառերը չի կարելի и ահ մ ան ազատ ել մի-

այն բառակազմական սկզբունքով։ ճիշտ է, բազմիմաստ և համա-

նուն բառերը հանդես են բերում մասնակի բառակազմական յու-

րահատկություններ, բայց հաճախ է պատահում նաև, որ տարար-

մատ համ անուն բառերը բառակազմական հատկանիշներով զու-

գադիպում են։ 

3. Առաշարկվել է նաև «շարահյուսական մոտեցման» սկւլբուն-

քը, ըստ որի համանուն բառերն ոմւեն տարբեր շարահյուսական 

կիրառություն։ Այս սկզբունքը միանգամայն մեխանիկական է։ 

Հայերենում համանուն են, օրինակ, դ ա տ ե լ , — «դատական կարգով 

քննել մեկի գործը և վճիռ կայացնել» ներգործական սեռի և դ ա -

տ ե լ 2 — ա շ խ ա տ ե լ , գործ անել, չեզոք սեռի բայերը։ Այս բայերից 

առաջինը, որս/ես ներգործական սեռի բայ, պահանջում է ուղիղ 

խնդիր լրացում։ Երկրորդը, որպես չեզոք սեռի բայ, չունի այս 
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հատկանիշըէ Բայց կարելի" Է արդյոք այդ բայերը համանուն հա-

մարել լոկ այն պատճառով, որ մեկը չեզոք սեռի Է, մյուսը՝ ներ-

գործականէ Այս բայերն ունեն բառական տարբեր իմաստ, արտա-

հայտում են տարբեր գործողություններ, բառային մակարդակում 

հանդես են գալիս միանգամայն անկախ իմաստով[' որպես ավար-

տուն միավորներI Հենց այս հատկանիշն Է ընկած տվյալ բառերի 

համանունության հիմքում և ոչ թե նրանց շարահյուսական կիրա-

ռությունը։ 

Բերված փաստերն ակնհայտորեն ցույց են տալիս, որ հայե-

րենում ձևաբանական, շարահյուսական հատկանիշները միասին 

վերցրած հնարավոր չէ դնել համանունության և բազմիմաստու-

թյան սահմանազատման հիմքում՝ որպես լեզվական երկու տար-

բեր երևույթների սահմանազատման ընդհանուր հիմք և բնականա-

բար իբրև բոլոր համանուն և բազմիմաստ բառերը միմյանցից 

տարբերելու միասնական չափանիշ։ 

Ո ւ ր ե մ ն ՝ « շ ա ր ա հ յ ո ւ ս ա կ ա ն » և « բ ա ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն » ս կ զ բ ո ւ ն ք ն ե -

րը բ ա ց ա ր ձ ա կ լ ի ն ե լ չ ե ն կ ա ր ո ղ : Դ ր ա ն ք կ ա ր ո ղ ե ն լ ի ն ե լ ս ո ս կ լ ր ա -

ց ո ւ ց ի չ , ե ր կ ր ո ր դ ա կ ա ն մ ի ջ ո ց ՝ հ ա մ ա ն ո ւ ն ո ւ թ յ ա ն և բ ա զ մ ի մ ա ս տ ո ւ -

թ յ ա ն ս ա հ մ ա ն ա զ ա տ մ ա ն հ ա ր ց ո ւ մ : Ի ս կ « շ ա ր ա հ յ ո ւ ս ա կ ա ն » ս կ ը զ -

բ ո ւ ն ք ը վ տ ա ն գ ա վ ո ր է ն ա և ա յ ն տ ե ս ա կ ե տ ի ց , ՈՐ մ ե խ ա ն ի կ ո ր ե ն 

հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր ի շ ա ր ք ի ն կ ա ր ո ղ ե ն դ ա ս վ ե լ տ ա ր բ ե ր խ ո ս ք ի մ ա ս ի 

պ ա տ կ ա ն ո ղ բ ա զ մ ի մ ա ս տ բ ա ռ ի ի մ ա ս տ ն ե ր ը և կ ր կ ն ա ս ե ռ բ ա յ ե ր ը : 

Պատահում է նաև, որ շարահյուսական և ձևաբանական ցու-

ցիչները բացակայում են կամ շատ դեպքերում էլ այդ ցուցիչների 

առկայությամբ անգամ չի վճռվում հիմնական հարցը։ Որպեսզի 

որոշենք, թե ե ն թ ա կ ա ՝ «վերադասին պաշտոնական ծառայու-

թյամբ ենթարկվող անձя և « ե ն թ ա կ ա » «քերականական տերմինX 

կամ ե ռ ա ն կ յ ո ւ ն ի ՝ «եռանկյունաչափական պատկերՏ և ե ռ ա ն կ յ ո ւ ն ի 

«երեք անկյուն ոէնեցողտ տարրեր բառեր են, թե" մի բառի տարբեր 

իմաստներ, անհրաժեշտ Է իմանալ, թե տվյալ զույգերով ինչպես 

են արտահայտվում իրական առարկաներն ու երևույթները։ Այդ 

կբացահայտի նաև հայերեն լեզվի իմաստային համակարգի մի 

կողմը, թե որքանով են լեզվի տարրերը տերմինաբանական կի-

րառություն գտնում։ Այդ ձևով կարելի Է որոշել նաև փոխառու-

թյունները, բառապատճենումները և դրանց միշև եղած իմաստային 

հարաբերությունները։ Հայերենում, ինչպես նաև որոշ այլ լեզու-

ներում, ընդունված Է պարունակվածն արտահայտել պարոլնակո-

ղով, առարկան և երևույթը արտահայտել առարկայի կամ երևույթի 
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քերականական հատկանիշով, առարկան կամ առարկաների խոլմ-

րըն արտահայտող բառը փոխարինել այդ առարկայի մի մասը կամ 

առանձին առարկա արտահայտող բառով և այլն։ Նման երևույթնե-

րի առկայությունը հայերենի համակարգում թույլ է տալիս ասե-

լու, որ այդ տարբեր իմաստները միավորվում են մեկ բառի ի-

մ աս տա յին կաոուցվածքում t 

4. Համանունության և բազմիմաստության սահմանազատման 

«միջանկյալ օղակի» սկզբունքը առաջարկել Է պրոֆ. Ռ. Ա. Բու-

դաղովը25 և զարգացրել՝ Ա. Ա, Նովիկովը26» Այդ սկզբունքը հիմնա-

վորում են բառի պ ա աճա ռա բան վա ծութ յամբ, տարբեր իմաստների 

հաջորդականությամբ և ընդհատականությամբ։ Եթե բառի ձևա-

վորված իմաստը, որ շղթաներից մեկի օղակն Է, հանդես Է գալիս 

«միջանկյալ օղակի» դերով, այդ ժամանակ իմաստների ներքին 

կապը և պատմականորեն պատճառաբանված հաջորդականությու-

նը խախտվում Է, և բառը վեր Է ածվում համանունության։ Օրինակ 

Է բերվում среда բազմիմաստ բառը ռուսերենում։ Այդ բառը նախ 

կորցրել Է իմաստներից մեկը (сврвдиНО, որը անվանվում Է «մի-

ջանկյալ օղակ»), ապա այդ իմաստի կորուստը պատճառ Է դարձել 

մնացած իմաստների տրոհման ( д в Н Ь НвдвЛи և ОКруЖвНив): Ա-

ռաշինը իմաստային կապը պահպանել Է Средний բառի հետ, իսկ 

երկրորդը միանգամայն հեռացել Է նրանից։ 

Այս սկզբունքը հետաքրքրական Է այն տեսակետից, որ խո-

սում Է բազմիմաստության տրոհման հետևանքով համանունու-

թյան առաջացման մասին։ Սակայն դա բազմիմաստ բառից համա-

նունների առաջացման հնարավոր ձևերից մեկն Է, և համանունու-

թյան առաջացման համար ոչ բոլոր դեպքերում Է անհրաժեշտ «մի-

ջանկյալ օղակը»։ Հաճախ բառի իմաստներն այնքան են մթա-

գընվոլմ, որ դժվար Է լինում որոշել «միջանկյալ օղակը»։ Հետևա-

պես, այդ տեսակետը ևս չի կարող որոշիչ սկզբունք ծառայել հա-

մանունության և բազմիմաստության սահմանազատման հարցում։ 

Համանունությունը և բազմիմաստությունը, որպես լեզվա-

կան երևույթներ, գտնվում են փոխադարձ կապի և փոփոխության 

մեջ։ Եթե բառերն իմաստով այնքան են հեռացել, որ նրանց միջև 

25 Р. /5. Будагов, О так называемом «промежуточном звене» в смысло-
вом развитии слов, «Сборник статей по языкознанию», изд. МГУ, 1958, 
стр. 73—85. 

2 6 А. .4. Новиков, Об одном способе разграничения полисемии н омони-
мии, «Русский язык в школе», 1960, № 3, стр. 10. 



դժվար է ընդհանուր որևէ բան դտնել, չնայած դրանք ծագում են 

նույն, սկզբնական իմաստից, ապա այդ բառերը դառնում են հա-

մանուն։ Բառը կարող է ունենալ մի քանի իմաստներ։ Այդ իմաստ-

ների միջև գոյություն ունեն զուգորդական կապեր։ Որոշ դեպքե-

րում այդ զուգորդական կապերը կարող են թուլանալ և հանգեցվել 

համանունության։ Թեև համանունությունը և բազմիմաստությունը 

տարբեր երևույթներ են, բայց դրանք ընդհանուր կողմեր ունեն, 

որոնք արդյունք են այն բանի, որ բազմիմաստության տրոհումը և 

համանունության առաշացոլմը տեղի է ունենում ոչ թե հանկարծա-

կի, այլ երկարատև ժամանակի ընթացքում։ Եվ ամեն դեպքում լի-

նում են անցման ընթացքի մեշ գտնվող բառեր, որոնց համար էլ 

հնարավոր չէ կիրառել բացարձակ որևէ սկզբունք և и ահ մ ան ազա-

տել համանունությունը և բազմիմաստությունը։ Դժվար է մտածել 

նաև այնպիսի սկզբունքի մասին, որ հավասարապես կիրառելի լի-

նի բոլոր լեզուների համար։ Ամեն դեպքում որևէ սկզբունքի կի-

րառման ժամանակ պետք է հենվել տվյալ լեզվի իմաստային հա-

մակարգի, լեզվի յուրահատկությունների և կոնկրետ նյութի վրա։ 

Հայերենի համանուն և բազմիմաստ բառերի քննությունը մեզ հա-

մոզում է, որ լինում են դեպքեր, երբ բազմիմաստության սահ-

մանները բացարձակ չեն և որոշ դեպքերում «համանուն» և <rբազ-

միմաստ» տերմինները պետք .է ընդունել հարաբերականորեն։ 

Եզրակացություն, համանուն բառերի պատմական քննությու-

նից պարզվում է, որ բազմիմաստությունից համանուն բառերի ա-

ռաշացման երկարատև ընթացքը, որին նախորդոսք են բառի 

իմաստային կառուցվածքի փոփոխոլթյունները, ունենում է ան-

ցումային ձևեր, որոնք աստիճանաբար ձեռք են բերում բառական 

կայուն իմաստներ։ Բազմիմաստ բառի այդպիսի իմաստները 

պայմանականորեն կարելի է անվանել ն ա մ ա ն ո ւ ն ա ց մ ա ն ե ն թ ա կ ա 

ի մ ա ս տ ն ե ր ; Հենց այդպիսի իմաստների դեպքում է, որ դժվարու-

թյուն է ստեղծվում համանոմւ և բազմիմաստ բառերի սահմանա-

զատման ժամանակг 

Համահնչուն բառերի հարաբերությունը շատ հետազոտողնե-

րի, մանավանդ բառարանագիրների, կողմից որոշվում է նրանց 

պատմական զարգացման տեսանկյունից ելնելով։ Այս, իհարկե, 

ճիշտ է։ Սա՛կայն շատ դեպքերում նրանք ունենում են նաև բնորոշ 

առանձնահատկություններ, որոնք չի կարելի հաշվի չառնել։ Այդ 

առանձնահատկությոմւների հաշվառումը և քննությունը հնարավո-

րություն կտան ավելի ճիշտ որոշել ծագումնաբանորեն կապված 
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Համա էն չուն բառԼւրլ։ և ներառել դրանք բառարանում՝ որպես ինք-

նուրույն բառարանային միավորներ։ 

Այսպիսով, Համանուն և բազմիմաստ բառերի սահմանազատ-

ման Հարցում պետք Է ելնել այն հիմնական սկզբունքից, որ նույն 

հնչյունական կազմ ունեցող որոշ ձևեր բառական մակարդակում 

հանդես են դալիս որպես ինքնուրույն, անկախ միավորներ։ Բա-

ռային մակարդակում այդ միավորների քննության ժամանակ 

պետք Է անտեսել խոսքի մեշ նրանց ունեցած հարաբերություննե֊ 

րր, նրանց թեքման ձևերը և վերցնել դրանք սոսկ որպես անվանո-

ղական միավորներ։ 

5. Համանունների հետ կապված որոշ հարցեր, այդ թվում նաև 

համանուն և բազմիմաստ բառերի հարցը փորձել են լուծել նաև 

կաոուցվածք ային լեզվաբանության դիրքերից։ 

Հայտնի Է, որ կառուցվածքային լեզվաբանության ներկա յ ա ֊ 

ցուցիչներն իրենց վերլուծումների հիմքում դնում են Սոս յուրի 

հիմնական գաղափարները և ձդտում են մշակել այնպիսի մեթոդ-

ներ, որոնք հնարավորություն տան հարմար սխեմաների ստեղծ-

մամբ նկարագրել ավելի մեծ երևույթների բազմաձևությունը, նը-

րանց միջև եղած կապերի համասեռությունը։ Այս տեսակետից 

բնորոշ են Կուրի/ովիչի աշխատանքները, որոնք զարգացնում են 

Կարցևսկոլ (ГԼեզվական նշանի երկակի անհամաչափության մա-

սինя աշխատության մեջ արտահայտված մտքերը2-7։ 

Հետևողականորեն կիրառելով «նույնութչան-տարբերութ յանս 

սկզբունքը, Կարցևսկին րնդունում Է, որ յուրաքանչյուր լեզվական 

նշան ունի իր իմաստը և այն պետք Է պահպանի իր նույնու-

թյունը ամենատարբեր կիրառություններում։ Բայց շատ դեպքե-

րում պարզվում Է, որ նշանը կարող Է ծածկել նոր պատկերացումնե-

րի մի ամբողջություն՝ կորցնելով իր նույնությունը։ Այստեղից նա 

եզրակացնում Է, որ նույնության կորուստը կամ համանունների ծա-

գումը տեղի Է ունենում այն ժամանակ, երբ նրա իմաստային փոփո-

խությունը, որը նշանակվում Է նշանով, հասնում Է իր բովանդա-

կության թույլատրելի սահմանին։ Նշանի կական հատկանիշր նա 

համարում Է լեզվի համակարգում ունեցած նրա բնական դերը, 

այն, որ նշանը կարող Է միաժամանակ մտնել երկու շարքի մեջ՝ 

հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր ի և հ ո մ ս ՚ ն ի շ ն ե ւ փ : Այստեղից Էլ եզրակացնում Է, որ 

37 h'arcevski, Լ)ս duallsme asymfitrlque du singe llnguistlque. ETCLP. 
1, 1929. 
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ընդհանուր առմամբ նշանը ստեղծվում է այդ երկու շարքերի հա-

կադրումից։ Օրինակ է բերում ձուկ բառի կիրառումները։ Տ ո ւ կ 

բառի համարժեքային իմաստը համարում է piseiS (ձուկ 

կենդանի), իսկ եթե բնորոշեն մարդուն, կասեն ս ա ո ը , ֆ լ ե գ մ ա տ ի կ , 

ա ն կ ե ն դ ա ն և այլն։ Հակառակ <rընդհանուր իմաստa հասկացությա-

նը, Կուրիլովիչը մտցնում է «առաշնային», «երկրորդայինa ի-

մաստն եր հասկացությունները, փորձելով որոշել իմաստների 

ֆունկցիաների ստորակարդությոլնը։ «Ընդհանուր իմաստa հաս-

կացությունը Կուբիլովիշը անվանում է վերացական։ «Ընդհանուր 

իմ шиша տերմինի փոխարեն նա կիրառում է «դլխավոր իմաստа 

տերմինը, դրա տա՛կ հասկանալով բառի անկախ, կոնտեքստից 

դուրս արտահայտած իմաստը, օգտագործում է նաև «մասնակի 

իմ шиша հասկացությունը, դրա տակ հասկանալով գլխավոր իմաս-

տին ավելացրած կոնտեքստային նրբերանգները։ Այս բոլորը իմի 

բերելով, Կուրիլովիչը բառապաշարի այդ շարքի իմաստային կա-

ոուցվածքը պատկերում է հետևյալ սխեմայով. 

ձուկ 

սկզբնական չպատ՜ձաոաբ՛սնված ֆլեգմատիկ 

իմ աստը 

ձուկ II 

երկրորդական 

փոխաբերական 

իմ աստ 

ֆլեգմատիկ 

Այս դեպքում Կուրիլովիչը ընդունում է բազմիմաստություն-

հոմանիշության, իսկ Կարցևսկին՝ համանոլնութ յուն֊հոմ անիշու-

թյուն։ Տ՛ուկ բառի ա ռաշին իմաստը համարում է գլխավոր, իսկ 

ձ ո ւ կ բառի երկրորդ իմաստը՝ (ֆլեգմատիկ) երկրորդական, փոխա-

բերական։ Տ ա կ բառի կողքին « ֆ լ ե գ մ ա տ ի կ » բառի երկրորդական 
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ւփոխաբերական իմաստի հանդես բերումը վկայում Է երկու բառե-

րի միջև եղած իմաստային հարաբերության մասին։ Ձ.ուկ բառի 

ֆունկցիան piscis բառի իմաստում անվանում Է առաջնային, իսկ 

« ֆ լ ե գ մ ա տ ի կ » իմաստում՝ երկրորդային՝ որպես ֆունկցիաների 

ստորակարգություն։ Ֆունկցիաների նույնության և ձևերի տարբե-

րության դեպքում առաջնային Է համարվում ֆ լ ե գ մ ա տ ի կ ձևը, իսկ 

ձուկ ձևը՝ երկրորդականէ Ինչպես երևում Է բերված օրինակներից և 

վերևում շարադրվածից, Կուրիլովիչը ավելի հետևողա՛կանորեն Է 

տարբերում համանունությոլն-հոմանիշութլուն շարքը՝ բազմիմաս-

տություն ֊հոմ ան իշոլթ յոմէից։ 

Ելնելով կառուցվածքային լեզվաբանության մեջ՝ նշանի նույ-

նության և տարբերության մասին ունեցած պատկերացումներից, 

պւոշ լեզվաբաններ բազմիմաստ բառի տարբեր իմաստների հեռա-

ցումը բնորոշում են որպես բառի իմաստային փոփոխություն և 

փորձում են ցույց տալ այդ իմաստների փոփոխության սահման-

ները. օրինակ Ci և c ' l ա վ ա ն ա կ — կ ե ն դ ա ն ի , ա վ ա ն ա կ — հ ա մ ա ռ ։ 

Հենց որ Ci իմաստի փոփոխությունը ձգտում Է հասնել այնպիսի 

աստիճանի, որ գտնում Է ուրիշ բառ նույն իմաստով, այդ աստի-

ճանը արտացոլում Է Ը ՚ յ կետով, մենք ասում ենք, որ հասել Է փո-

փոխության աստիճանը։ Ըւ և Ը ՚ ւ արդեն համահնչուն բառեր են՝ 

համ անուններյ>28» 

2նայած լեզվաբանության տեսության մեջ արտահայտած այս 

կարծիքներին, այնուամենայնիվ, գործնականում դժվար Է որոշեք 

բառի իմաստային փոփոխության սահմանները, որոնց թվում նաև 

բազմիմաստ և համանուն բառերի փոփոխության աստիճանը։ 

Մ ն ո ւ մ է ե ն թ ա դ ր ե լ , n r ա մ ե ն դ ե պ ք ո ւ մ , ե ր բ ի մ ա ս տ ն ե ր ի մ ի ջ և չի 

կ ա ր ե լ ի կ ա մ հ ն ա ր ա վ ո ր չէ տ ե ղ ա գ ր ե լ տ ի պ ի կ ի մ ա ս տ ա յ ի ն կ ա պ ե ր , 

ո ր ո ն ք տ ե ղ ա գ ր վ ե ն մ ե կ բ ա ո ի հ ա մ ա կ ա ր գ ո ւ մ , ո ւ ն ե ն ք հ ա մ ա ն ո ւ ն ո ւ -

թ յ ո ւ ն : է թ ե բ ա գ մ ի մ ա ս տ բ ա ո ի ի մ ա ս տ ն ե ր ը պ ա տ մ ա կ ա ն զ ա ր գ ա ց -

մ ա ն ը ն թ ա ց ք ո ւ մ դ ա ր ձ ե լ ե ն նոր բ ա ո - հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր ի ի մ ա ս տ ա յ ի ն 

կ ե ն տ ր ո ն ն ե ր , ա պ ա ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց լ ե զ վ ո ւ մ ա յ դ ի մ ա ս տ ն ե ր ի մ ի ջ և 

չ ե ն ն կ ա տ վ ո ւ մ բ ա զ մ ի մ ա ս տ բ ա ո ի ի մ ա ս տ ն ե ր ի ն հ ա տ ո ւ կ ս տ ո ր ա -

դ ա ս և ե ն թ ա ս տ ո ր ա դ ա ս կ ա պ ե ր : 

Ю. С. Степанов. Основы языкознания, М., 1966, стр. 55. 



ՀԱՄԱՆՈՒՆ ԲԱՌԵՐԸ ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՀԱՄԱԿԱՐԳՈՒՄ 

Համանունությունը օրինաչափ երևույթ է լեզւէի համար. <rԱմ-

բողջ լեզվական մեխանիզմը, — գրում է Ֆ. Դ. Սոս յուրը, — պտտվում 

է բացառապես նույնությունների և տարբերությունների շոլրշր> 

ընդ որում այդ վերջինները առաջինների սոսկ հակառակ կողմերն 

են»29։ Բառը որպես լեզվի իմաստակիր միավոր և հասարակության 

հաղորդակցության կարևորագույն միջոց երևան է գալիս իր որոշա-

կի նյութական կազմով։ Լեզվի համակարգքւ համար կատարյալ 

կլիներ, եթե լեզվական յուրաքանչյուր իմաստակիր միավոր «ար-

տաքին կազմով» ևս լիներ սահմանազատված և տարբերակված։ 

Բայց աշխարհի ոչ մի լեզու օժտված չէ նման հատկությամբ։ Ամե-

նահարուստ լեզուն անդամ ի վիճակի չէ յուրաքանչյուր կոնկրետ 

իմաստ արտահայտել ինքնուրույն և առանձին միավորներով։ Սա-

կայն, ինչպես մեկնաբանել այն փաստը, որ որոշ լեզվաբաններ 

համանուն բառերի առկայությունը բառապաշարի համակարգում 

դիտում են որպես բացասական երևույթ։ Փորձենք թերթել լեզվա-

բանության պատմության էշերը և ծանոթանանք տարբեր լեզվա-

բանների կողմից համանուն բառերի վերաբերյալ արտահայտած 

մի քանի կարծիքների։ 

Համանուն բառերը, նրանց առաջացման աղբյուրները և գոր-

ծածության հարցերը հետաքրքրել են նաև ֆրանսիացի հայտնի 

բարբառագետ ժիլյերոնին և նրա հետևորդներին 

Ժիլյերոնը իր ուսումնասիրությունների ընթացքում նկատել է, 

որ որոշ բառեր դուրս են եկել ֆրանսերենի բառապաշարի համա-

կարգից սոսկ այն պատճառով, որ հնչյունս/կան փոփոխություննե-

րի հետևանքով արտասանությամբ զուգադիպել են այլ բառերի 

հետ» Այստեղից նա եզրակացնում է, որ հնչյունական փոփոխու-

թյունները կործանարար են բառերի համար։ ժիլյերոնը և նրա 

հետևորդները գտնում են, որ լեզուն «համբերատարությամբв տա-

նում է համանունությունը շնորհիվ այն բանի, որ համանուն բառե-

րից շատերն ունեն տարբեր հատկանիշներ, ինչպես. 1J համանուն 

զույգերը պատկանում են տարբեր խոսքի մասերի. сЬвГ—թանկա-

գին, սիրելի, l a c n a i r e — ա մ բ ի ո ն . 2) համանուն զույգերն ունեն 

29 0 . де Соссюр, Курс общей лингвистики, М.. 1953. 
30 J. Glllleron et Roques, Revue de phllologle et Lltterature, Paris, 

1910. J. GlUteron et Roques, Etudes de geographle llngulstlque, Paris, 
1912. Daiuat, La geographle llngulstlque. Paris, 1922. 
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տարբեր սեռ. Ia Н\гГе—ֆունտ (ծանրության չափ և դրամական 

միավոր), l e i i v r e — դ ի ր ք > 3) համանուն զույգերը գրությամբ տար-

րեր են. l e c h a m p — դաշտ, l e c h a n t — ե ր գ ե ց ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ։ 

Ընդհանրապես ժիլյերոնը լեզվական փոփոխությունների 

կարևոր պատճառներից մեկը համարում է այն, որ խոսողը ձգտում 

է պարզության և հասկանալիության։ ճիշտ բացատրելով համա-

նունության հետ կապված շատ հարցեր, ժիլյերոնը և նրա հետե-

վորդները, սակայն, առաշ էին քաշում նաև այն տեսակետը, որ 

համանունությունը <rախտաբանությունв է և կարիք ունի բուժման 

միջոցառումների։ Բառիմաստի գերծանրա բեռնվածություն ը, ար-

տահայտչականության կորուստը դիտում են որպես <1իմաստային 

հիպերտրոֆիա»։ Նրանց կարծիքով հնչյունական փոփոխություն-

ներն ախտաբանական գործոններ են, որոնք կարող են բառը 

հասցնեք թուլության, մինչև անգամ կորստի և համանունության։ 

Եթե համանուն բառերը «տանելի» են, մնում են բառապաշարում, 

իսկ եթե «անտանելի» են, նրանցից մեկր կորչում է։ 

1922 թվ ականին Անգլիայոլմ հրատարակվում է Բրիջեղի մե-

նագրությունը անգլերենի համանունների վերաբեր յա լ31 ։ Հեղին ա-

կր, ուսումնասիրելով համանոմւների առկայությունր անգլերեն 

լեզվի բաոապաշարի համակարգում, հանգում է այն եզրակացու-

թյան, որ համ անուն բառերը լեզվի համար «չար», « ինքնակործա-

նարար», «դժբախտ» երևույթներ են։ Բրիշեզի կարծիքով արտա-

սանությամբ համընկնող և իմաստով տարբեր բառերը ստեղծում 

են «երկիմ աստութ ւուն՚օ։ Նրա կարծիքով հաղորդակցության ժա-

մանակ երկիմաստության տեղիք չեն տալիս միայն տարբեր խոսքի 

մասերին պատկանող Համանուն բառերր, քանի որ դրանց կիրա-

ռության դեպքում տեղի չեն ունենում շարահյուսական կանոնների 

շեղումներ։ 

Նման կարծիքներ են արտահայտվել նաև ռուս դրականության 

մեջ. Լ. Ա. Բուլախովսկին իր 1928 թվականին գրած «Համանուննե-

րի մասին» հոդվածում դասակարգելով տարբեր տիպի համանուն-

ները, միաժամանակ նշում է, որ լեզուն «համբերատարությամբ» 

տանում է բազմաձև համանունների առկայությունը32» 

Ա. Ա. Ռեֆորմատսկին գրում է, որ հազիվ թե ճիշտ լինեն այն 

հեղինակները, որոնք համանունության աոտշացումը համարում 

31 Bridges, On English Homophones Society for pure English, Ox-
ford, 1922, vol. 1, tract 2. 

32 А. А. Булаховский, Из жизни омонимов, «Русская речь», новая се-
рия. I l l , Ленинград, 1928. 
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են բառապաշարի հարստացման միջոց։ Համանուն բառերի՝ լեզ-

վում կատարած միակ դրական դերը տեսնում է անեկդոտների և 

բառախաղերի գործածության մեջ։ o r Մ ն ա ց ա ծ բոլոր դեպքերում,— 

գրում է նա,— համանունները խոչընդոտ են փոխըմբռնման հա֊ 

մարя3®» Ավելին. «Համանունները բոլոր դեպքերում անախորժ, 

անղանազանելի բառերն են, որոնք պետք է որ զանազանվենյ>34» 

Սակայն, լեզվի տարբերակվող տենդենցները, ինչպես ճիշտ կեր-

պով նկատել է Ռ. Ա. Բուդաղովը, չի կարելի հասկանալ մակերեսո-

րեն. aԱյնպես, ինչպես լեզվում կան մի բառի սահմանում տարբե-

րակվող տարբեր իմաստներ (բազմիմաստություն), գոյություն ու-

նի նաև տարբեր բառերի տարբերակում միևնույն արտասանության 

սահմաններում (համանունություն)։ Տարբերակումը շոշափում է ոչ 

միայն լեզվի արտաքին, այլև ներքին կողմերը՝ պայմանավորելով 

նրանց բազմաթիվ գործառությոմւները։ Բառերի միշև եղած տար-

բերությունները ոչ միշտ կարող են կապված լինել արտասանու-

թյան տարբերությամբ նաև այն պատճառով, որ լեզվի բառերը 

անսահմանորեն շատ են, իսկ հնչյոմւների քանակը համեմատա-

բար սահմանափակ է։ Համանունները aհիվանդագին բառեր» հա-

մարող լեզվաբանները արդարացի կլինեին միայն այն դեպքում, 

եթե լեզուն Իրենից ներկայացներ մաթեմատիկական համա-

կարգ»^։ 

Հայերեն լեզուն հարուստ է համանուններովւ Արդյոք այդ բա-

ռերը հայերենի համար aհիվանդագին» երևույթ են և հաղորդակ-

ցության ընթացքում տեղի՞ք են տալիս թյուրիմացության և երկի-

մաստության։ Այս հարցին պատասխանելու համար քննենք դրանք 

հայոց լեզվի համակարգում, հատկապես՝ 1) որոշենք նրանց տեղը 

բառապաշարի համակարգում, 2) կիրառումը խոսքի մեջ կամ գոր-

ծառությունը խոսքի ընթացքում։ 

Համանուն բաոերը ժամանակակից հայերենի բաոապաշարի 
համակարգում 

Բառապաշարի համակարգում բառերի միջև գոյություն ունեն 

զանազան կապեր, որոնց շնորհիվ բառապաշարը կազմում է փոխ֊ 

33 А. А. Реформатский, Введение в языковедение, 1967, стр. 89. 
34 Տե՛ս Նույն հեղինակի Введение в языкознание, Учпедгиз, М., 1960, 

կ 85, 
36 Я. Л. Будагов, Омонимия и значение слова, «Сравнительно семасио-

логические исследования», М., 1963, стр. 242. 
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կապակցված, մի սերտ ամբողջություն։ Այդ ամբողջության մեջ 

Համանուն բաոերը կազմում են համանունական խմբեր, որոնք 

կոնկրետ լեզվի բառային համա՛կարգում հանդես են դալիս որպես 

բառական համակարգի փոքր ենթահամակարգեր։ Յուրաքանչյուր 

համանունական խումբ կազմվում է երկու, երեք, չորս և ավելի բա-

"երից (երբեմն նաև բառաձևերից)։ 

Ըստ միավորների քանակային կազմի՝ ժամանակակից հայե-

րենի համանունները կարելի է ստորաբաժանել հետևյալ խմբերի՝ 

1) երկանդամ, 2) եռանդամ և 3) քառանդամ։ 

Ժամանակակից հայերենում ամենից շատը երկանդամ հա-

մանունական խմբերն են, որոնք կազմում են ամբողշ համանունա-

կան խմբերի 93,6 տոկոսը, երկրորդ տեղն են գրավում եռանդամ 

Համանունական խմբերը, որոնք կազմում են ամբողջ համանունա-

կան խմբերի 5,4 տոկոսը, ա(նոլհետև գալիս են քառանդամ հա-

մանունական խմբերը՝ 1 տոկոսը։ 

ն ր կ ա ն դ ս ւ մ հ ա մ ա ն ո ւ ն ա կ ա ն խ մ բ ե ր ի օ ր ի ն ա կ ն ե ր 

հ ա մ Ր | — մ ո ւ ն ջ , անխոս, հ ս ւ մ ր շ — դ ա ն դ ա ղ , կ ո տ , — ամուր, 

կ ո ւ ո շ — բ ա զ ո ւ կ , «Լուռ նստում ենք պուրակում, հ ա մ ր ու անխոս 

հեռանում» (ՎՏ)։ <«Մինչ օրերն են հ ա մ ր հոսում, մտքի հետ է միտ-

քը խոսումя (ՊԱ)։ «Հեծան իրենց նժույգները, կ ո ւ ռ կապեցին զենք 

ու զրահ» ( Տ ) ։ «Կպարզեն նրանք թշնամուն անարգ, Դավթի կ ո ս ւ ը 

քաջ՝ իմ ընկերներինՏ (ԳԱ)։ 

Խ ա ն դ ա մ հ ա մ ա ն ո ւ ն ա կ ա ն խ մ բ ե ր ի օ ր ի ն ա կ ն ե ր 

Ա | Ո 1 1 Ո | — բ ո ւ յ ս , ծաղիկ, ս յ ո ս ո շ — կ ա թ ի լ , պ ո ւ տ 3 — խ ա լ , կետ, 

ծ ի ր ա ն ի J — բ ո ս ո ր ա գ ո ւ յ ն , ծ ի ր ա ն ի շ — ծ ի ր ա ն ե ն ի , ծ ի ր ս ւ ն ի 3 — ա ր ք ա յ ա -

կան ծիրանագույն պատմուճան, «Սարի լանջին պ ո ւ տ ե ր ի խումբն 

էր կարմրին տալիսя (UP)։ «%անգի-Զրանգի, հենց հուպ տվեք, 

հենց կուլ տվեք որ մի պ ո ւ տ արյուն չկшթիя (ՂԱ)> «Ոսկեփետուր 

սև հավը, թևերին սև պ ո ւ տ ե ր թռչում էր քարից քար, կանչումя 

(ԱՈ)։ «Բորբոքում է օջախն իր հին, Ծխում է ծուխն ծ ի ր ա ն ի » (ՀՍ)։ 

«Մի վիթխարի ծ ի ր ա ն ի փող առանց հին ահի ու նոր խնդության 

հնչեցնում է մեր արդար երգЬրըЯ (ԱԲ)։ «Չանցավ մի քանի 

վայրկյան, իրոք երևաց թագավորը՝ ծ ի ր ա ն ի ն ուսերինя (ՍԶ)։ 
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Ք ս ա ս ւ ն դ ս ւ մ հ ա մ ա ն ո ւ ն ա կ ա ն խ մ բ ե ր ի օ ր ի ն ա կ ն ե ր 

Հ ա ր կ լ — շ ե ն ք ի այն մասը, որ տեղադրված է միևնույն բարձրու-

թյան վրա; հ ա ր կ շ — կ ա ր ի ք , հ ս ւ ր կ 3 — տ ո ւ ր ք , հ ա ր կ . , — պ ա շ տ ո ն ա կ ա ն 

հացկերույթ, հարկինք, հ ո ն յ — հ ո ն ի ծառի պտուղը, հ ո ն շ — ա ր տ ը 

հնձելիս յուրաքանչյուր հնձվորի բաժինը, հ ո ն 3 — ա ս ի ա կ ա ն հին 

ժողովուրդ, հ ո ն 4 — ( ա ր և մ տ ա հ ա յ ե ր ե ն ) այնտեղ, «Լարի հնչյուն, երդ 

չլսվի քո հ ա ր կ ի տ ա կ հավիտյանв (ՀՀ)' « Հ ա ր կ չկա երկար պատմե-

լուв (ԵՉ)։ ւ «էս գյուղերը հ ա ր կ են տալիս ամեն մինը մի արքայիв 

(ՀԲ՝)ւ «Ուլը մորթե, հ ա ր կ արա, հարսնությունը թարկ արատ Հա-

ռած)։ «Բայց եթե հ ո ն ի մուրաբա ունես, մի լավ թեյ կխմեիտ (ԲՎ): 

«Հոնածը, հնձվորների առաշնորդը... «յուրв մանգաղով բաց էր ա-

նում հ ո ն » (Բ)։ «Հորդաները խոլյժ հ ո ն ե ր ի ակոսել են ափերն ան-

ծիրв (ԱՒ)։ « Հ ո ն կա մոխիր... հիշատակв (ՊԴ)։ 

Պատահում են նաև հինգ և նույնիսկ վեց միավորից կազմված 

համանոմւական խմբեր, այս դեպքում, սակայն համանունական 

խմբերի մեկ կամ երկու անդամները լինում են բարբառային կամ 

հնացած բառեր։ Հինգ միավորից կազմված համանունական խմբի 

օրինակ է՝ ա կ լ — թ ա ն կ ա գ ի ն քար, ա կ շ — ա կ ո ւ ն ք , ա կ 3 — ա ն ի վ , ակ^ — 

թոնրի օդանցք, սնդու, ա կ Տ — մ եղվի փեթակի անցքը։ 

Քանի որ համանոմւական խմբի բոլոր անդամները բովանդա-

կության պլանում ունեն հակադրական հարաբերություններ, ար-

տահայտության պլանում՝ նույնական հարաբերություններ, հետե-

վապես բառական համանունների ուսումնասիրության ժամանակ 

պետք է հաշվի առնել բովանդակության պլանում հանդես բերած 

որոշակի ընդհանրությոմւները և տարբերությունները։ Հնարավոր Է 

ուսումնասիրման այս եղանակով բացահայտել հայերենի համա-

նուն բառերի իմաստային առանձնահատկությունները համաժա-

մանակյա կտրվածքով, որոշել իմաստների քանակը, տիպերը, 

փոխհարաբերությունները և նրանց տեղը հայերենի բառապաշարի 

համ ակարգոլմ ։ 

Ամենից առա շ ցույց տանք հայերենի համանուն բառերի ա ֊ 

մենացայտուն իմաստային տարբերությունները և ընդհանրու-

թյունները, որոշենք նրանց տեղը բառապաշարի շերտերում։ Քա-

նի որ համանուն բառերի ամ են ացա յտուն իմաստային տարբերու-

թյուններն արտահայտվում են բառական տարբեր դաշտերի 

պատկանելությամբ, ապա հարմար Է նրանց իմաստային տարբե-

րությունները որոշել հենց այդ դաշտերի սահմաններում« 
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Բառական տարբեր դաշտերի պատկանող համանունություն 

կարող է կազմվել այն դեպքում, երբ համանուն բառերից մեկը 

բ ո ւ յ ս ի ա ն ո ւ ն է , մ յ ո ւ ս ը ՝ ա յ լ ա ն ո ւ ն , ի ն չ պ ե ս ՝ 

զ ա ն գ ի կ , — զանգակածաղիկ, զ ս ւ ն գ ի կ շ — լեղվակ, զ ա ր մ ո ւ -

հ ի , — պերճածաղիկ, զ ւ ո ր մ ո ւ հ ի շ — հ ո ր ե զ բ ո ր աղջիկ, ք ո ւ ր դ , — ջ ր ա ս ե ր 

ծաղիկ, f n i r i j j — ի ր ա ն ա կ ա ն լեզվախմբին պատկանող ժողովուրդ, 

ս պ ա ն դ , — վ 

ա յ ր է փ ե դ / ւ ն ա , սսյաՕւդշ — ս պ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն > կ ո տ ո ր ա ծ ք ljUl— 

u j m r , — փ շ ոտ և գետնատարած բույս, կ ա պ ս ւ Ր շ — ա ր ճ ի ճ , տ ո ր մ , — 

թունավոր խոտ, տ ո ր մ շ — տ ո ր մ ի ղ , ի ւ տ ո ւ ա լ — խ ա տ ո ւ տ ի կ բույսը, 

ի ւ տ ո ս ո շ — խ տ ղ տ ա ն ք , խ ո ս տ ո ւ մ , — խ ր խ ն դ ո ւ կ բույսը, խ ո ս տ ո ւ մ շ — 

երդում և այլնւ 

ՄԼկը բ ո ւ յ ս ի ա ն ո ւ ն է , մ յ ո ւ ս ը կ ե ն դ ա ն ո ւ , թ ո չ ո ւ ն ի , մ ի ջ ա տ ի , 

ի ն չ պ ե ս ՝ 

ա ր ո ս • — արոսենի, ա ր ո Ա շ — տ ա ք երկրներում ապրող թռչուն, 

ե ր ի ն ջ , — երնջակ բույսը, ե ր ի ն ջ շ — ե ր ր ո ր դ տարվա էգ հորթը, զ ա մ -

բ ա ո , — վաղամեռուկ, զ ս ւ մ բ ո ւ ո շ — ի շ ա մ ե ղ ո ւ , փ ա ղ ա ր ի կ , — բ ո ւ յ ս ի ա-

նուն, փ ա ղ ա ր ի կ շ — ջ ր ա յ ի ն թռչուն, փ ր փ ր ո ւ կ , — օճառախոտ, փ ր փ ը -

ր ո ւ կ շ — ձ կ ա ն տեսակ, ս ա ր ղ , — ս ա ր դ ե ն ի , ս ա ր ղ 2 — մ ո ր մ , տ ա տ -

ր ա կ , — բ ո ւ յ ս ի տեսակ, սւատրսւկշ — երգող թռչնակ, խ ս ւ ո ն ի հ , — 

մատուտակ, խ ա ո ն ի ն շ — մ ո ր ե խ ի մի տեսակ։ 

Մ ե կ ը թ ո չ ո ւ ն ի , կ ե ն դ ա ն ո ւ ա ն ո ւ ն է , մ յ ո ւ ս ը ՝ ա յ լ ա ն ո ւ ն , 

ի ն չ պ ե ս ՝ 

զ ա տ ի կ , — փոքր միջատ, զ ա տ ի կ շ — ք ր ի ս տ ո ն ե ա կ ա ն տոն, կ ա պ ո ւ տ , — 

ձկան տեսակ, կ ա պ ո ւ տ շ — ա վ ա ր , ի շ խ ա ն , — ձկան տեսակ, ի շ -

խ ա ն շ — ֆեոդալական ազնվականական բարձր դասին պատկանող 

անձի տիտղոսը։ 

Մ ե կ ը ն վ ա գ ա ր ա ն ի ա ն ո ւ ն է , մ յ ո ւ ս ը ՝ ա յ լ ա ն ո ւ ն , ի ն չ պ ե ս ՝ 

ք ա ն ո ն , — երաժշտական գործիք, ք ա ն ո ն շ — գծափայտ, լ ի ր ա , — ք ն ա ր , 

լ ի ր ս ւ շ — դ ր ա մ ա կ ա ն միավոր, թ ա ո , — արևելյան նվագարան, թսւՈշ— 

հավերը թառելու ձողափայտ։ 
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Կարելի է ասել, որ ալս ձևով բովանդակության պլանում հա-

կադրվում են ժամանակակից հայերենի դրեթե բոլոր համանուն 

բաոերըւ Ուրեմն, կարելի է կարծել, որ հա յեր են ի համանուն բառե-

րը մեծ մասամբ պատկանում են իմաստային տարբեր դաշտերի: 

Բացի վերը նշված հիմնական հակադրություններից, շատ 

համանուն բառեր հակադրվում են նաև լրացուցիչ այլ հատկա-

նիշներով։ Այդ մեծ մասամբ լինում է այն դեպքերում, երբ հա-

մանունական խմբի անդամները պատկանում են բառական 

տարբեր ենթահամակարգերիւ 

Բառապաշարի համակարգում բառական ենթահամակար-

գերը փոխազդում են մեկը մյուսին, ներթափանցում են միմ-

յանց մեշ։ Լեզվի ամբոզշ բառապաշարը կազմում է բաց համա-

կարգ, այգ համակարգի մեշ բառական խմբերը հանդես են գա-

լիս որպես մեկ կամ մի քանի հատկանիշով հարարերակցվոզ 

փոքր ենթահամակարգեր, որոնց տարբերություններն ու հա-

կադրությունները զուգակցվում են նմանություններով։ Շատ հա-

ճախ էլ այդ ենթահամակարգերի տարբերակման սահմանները 

լեզվում արտահայտվում են ոչ այնքան պարզությամբ ու կանո-

նավորությամբ, ուստի երբեմն դժվար է լինում կոնկրետ ձևով 

սահման ազատ ել, որոշել այդ ենթ ահ ամ ակար գերը։ Բայց և այն-

պես, aհամակարգս հասկացությունը օգնում է մեզ ավելի լավ 

պատկերացնելու այն բարդ, ամբողշական մեխանիզմը, ինչս/ի-

սին լեզուն է, որի բաղկացուցիչ մասերը, տարբեր մակարդակ-

ները և նրանց տարրերը գտնվում են փոխադարձ կապի, փոխ-

պայմանավորվածության և փոխազդեցության մեշ։ «Համակարգո 

հասկացությունը օգնում է նաև ավելի լավ պատկերացնելու, թե 

ինչու լեզվում գոյություն ունեն համանուն բառեր, ինչպե՞ս են ա-

ռաշանում դրանք, ինչպե՞ս է լեզուն հանդուրժում նրանց առկա-

յությունը, ինչպե՞ս են նրանք սահմանազատվում միմյանցից և 

այլն։ 

Համանուն բառերի բառական իմաստները կազմում են լեզ-

վի ընդհանուր համակարգի մի մասը։ Դրանք ձևավորվում են լեզ-

վի այլ կողմերի հետ համակցված։ Լեզվի իմաստային համակար-

գը խոշոր դեր է կատարում առանձին բառերի ձևավորման գոր-

ծում։ Այս տեսակետից բառ֊հ ամ անունները պետք է դիտել ոչ թե 

բառերի առանձին խումբ՝ կտրված լեզվի բառապաշարից, այլ 

բառապաշարի համակարգում, նրանց փոխադարձ հարաբերու-

թյամբ։ 
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, Յուրաքանչյուր լեզվում կան բառական տարբեր ենթահամա-

կարգեր, որոնք իրարից տարբերվում են որևէ հատկանիշով. 

Ա) ըստ հասարակագիտական հատկանիշի բառային համա֊ 

•Л կարդում հակադրվում են ընդհանուր գործածական բառերը և 

մասնագիտական բառերը։ 

Բառային կազմում բոլոր բառերը միևնույն դերն ու նշանա-

կությունը չունեն հաղորդակցման համար։ Շատ բառեր կենսակա-

նորեն անհրաժեշտ են հանրության բոլոր անդամների համար։ 

Այդ բառերից շատերը գտնվում են համանունական խմբերի կազ-

մում։ Համանուն բառերի մոտ 71,1%-ը գտնվում է բառապաշա-

րի այս ենթահամակարգում։ Ընդ որում, բառապաշարի այդ են-

թահամակարգին կարող են պատկանել համանոմւական խմբի 

կա՛մ մեկ անդամը, կա՛մ բոլոր անդամները։ Եթե համանունա-

կան խմբի բոլոր անդամները պատկանում են բառական միև-

նույն ենթ ահամակալւ գերին, ապա այդ անդամների իմաստային 

տարբերությունն արտահայտվում է բառական տարբեր դաշտերի 

պատկանելությամբ, Այդ բառերից են՝ —գինու սրվակ, շ ի շ 2 -

շամվւուր, տ ա պ ա կ , — թ ա վ ա , տապակած կերակուր, տ ա պ ս ւ կ շ — 

մաս, շերտ, պ տ ո ւ կ , — կճուճ, պ տ ո ւ կ շ — ն ո ր շյուղ, ծաղիկ, f n -
r n S l — գնդասեղ, ք ո ր ո ց շ — ա ն ա ս ո ւ ն ն ե ր ի ն քորելու հարմարանք, 

«Մի շիշ դինի էր խոստանում Գյուրշի 0բուն» (ԱԲ)> «Հարկավոր 

է մի լավ տաք շիշ այդ անասունինа ( Ր ) ։ aԴա մի երկար կոթով 

տ ւ ս պ ա կ էր, մեջը խոզի ապուխտ շարդածа (ՎՓ)։ «Բայց նա ընդ-

հակառակը, պատրաստում է ոչխարի մսից տ ա պ ա կ , մտածելով, 

որ դսւ ավելի էժան է և համեղ» ( Ր ) ։ «Թաքնվել էր խոտի տ ա -

պ ա կ ի ) մեշ, մոտեցա, որ տ ա պ ա կ ը շուռ տամ, միշից դուրս թռավ 

և սրտաճաք արեց մեզւ> (ՍԽ)։ «Գարնանը սիրենի թարմ պ տ ո ւ կ -

ն ե ր ը բացվելու ժամին հոգիս երգել է նրանց ճիթերի առա օին շնչի 

հետа (ՀԿԲ)։ «Ժամ առաշ տեսած սևակոլոլ պ տ ո ւ կ ն ե ր ը , որոնց 

մեջ կերակուր էին պատրաստում, չէին հեռանում նրա шչքЬրիgа 

(Մ)։ «Ադամանդի ք ո ր ո ց ը կրծքի վրա... ընդունում էր հյпւրերինa 

( Ր ) ։ «Նա առեց ք ո ր ո ց ը և սկսեց քորել յուր քnլռшկըa (Բ)։ 

Ըստ քանակի բառապաշարի համակարգում 3-րդ 

տեղն են գրավում այն համանունական խմբերը, որոնց մեկ կամ 

երկու անդամը պատկանում է մասնագիտական բառապաշարին։ 

Հայտնի է, որ յուրաքանչյուր լեզվի բառապաշարում կան բա-

վական շատ բառեր, որոնք վերաբերում են տարբեր մասնագի-

տոլթ յունների։ Գիտության, տեխնիկայի, արտադրության, ար-
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վեստի յուրաքանչյուր բնագավառ, ունի բազմաթիվ բառեր, որոնք 

կազմում են մասնագիտական տերմինաբանություն։ Բառական 

այգ ենթահամակարգի բառերը հակադրվում են ընդհանուր գոր-

ծածական բառերին։ Օրինակ՝ գազել,—բանաստեղծական ձև, 

գրականագիտական տերմինը համանուն է գ ա զ ե լ շ — վ ի թ ։ բառին, 

որը գործածվում է գրական լեզվում. «Տերյանը հայկական քնա-

րերգության մեշ համարձակորեն և վարպետորեն օգտագործեց և 

կատարելության հասցրեց սոնետը, տրիոլետն ու գ ա զ ե լ ը » (մա-

մուլ)։ «Լեռան գ ա զ ե լ ( ի ) ջինջ աչքերի պես հրեղեն էին աչքերը 

նրաa ( ք ՚ է ) ։ Ց ա մ ա ք ] բառը՝ «երկրագնդի չոր մակերևույթըя, հա-

կադրվում է ընդհանուրի կողմից գործածական ց ա մ ա ք բառին՝ ան-

ջուր, չոր. «Մի մասը եկել էին ց ա մ ա ք ( ի ) , մյուս մասը՝ ծովային 

ճանապարհով» (Բ)> «Բ՚եկլեն ց ա մ ա ք աչքերով... սկսեց սգալ իր 

որդու մահըa (ՆԴ)։ 

Մասն ագիտական և ընդհանուր գործածական բառերի հարա-

բերությամբ ստեղծված համանունությունը կարող է ըմբռնվել 

տվյալ լեզվով հաղորդակցվող հասարակության ոչ բոլոր ան-

դամների կողմից, քանի որ համանունական խմբի անդամներից 

մեկը կարող է անծանոթ լինել ոչ մասնագետին։ Հետևաբար, վեր-

ջինիս համար այդպիսի համ անուն բառերը շփոթ չեն առաջաց-

նի։ Շփոթ չեն առաջացնի նաև համապատասխան մասնագետների 

համար, քանի որ վերջիններս տեսականորեն գիտեն իրենց մաս-

նագիտությանը վերաբերող տերմինի իմաստը։ Բայց այլ մասնա-

գիտություն ունեցող մարդկանց համար մասնագիտական բառ֊ 

համանունները կարող են տարբեր կերպ ընկալվել, նայած 

թե տվյալ մասնագիտական բառը որքանով է հասկանալի 

իրենց։ Մասնագետը ավելի շուտ կըմբռնի այն բառը, որը 

վերաբերում է իր մասնագիտությանը, օրինակ՝ դիվանագե-

տը ն ո տ ա բառը առաջին հերթին կըմբռնի որպես «քաղաքական 

հшյտшգիրa) իսկ երաժիշտը՝ որպես aձայնանիշа։ Կամ եթե եր-

կաթգծի սլաքավարը լսի ս լ ա ք բառը, առաջին հերթին կւպատկե-

րացնի երկաթգծի այն հատուկ սարքավորումը, որով փոխում են 

գնացքի ուղղությունը մի գծից մյուսը, իսկ ոչ մասնագետը auլшքа 

ասելով առաջին հերթին կպատկերացնի որոշ սարքավորումնե-

րի կամ ժամացույցի ցուցիչը։ 

Երբեմն պատահում է, որ տարբեր մասնա գիտությունն երին 

վերաբերող բառերը հանդես են գալիս մեկ հնչյունական կազմով։ 

Բայց չի պատահում, որ այդ բառերը սխալ փոխըմբռնման կամ 
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թյուրիմացությունների հիմք դաոնան, քանի որ նրանց գործածու-

թյան շրջանակները միանգամայն տարրեր են։ Օրինակ՝ ռազմա-

կան բառապաշարին վերաբերող գ ո ւ ն դ ՝ զորամաս բառի գործա-

ծության շրջանակները շատ հեռու են գ ո ւ ն դ մաթեմատիկական 

տերմինի գործածության շրջանակներից։ 

Կան մի շարք համանունական խմբեր, որոնց ա նդամներից 

մեկը վերաբերում է՝ 

ա ) ֆ ի զ ի կ ա յ ի ն , ե ր կ ր ա չ ա փ ո ւ թ յ ա ն ը , տ ե խ ն ի կ ա յ ի ն 

դ ո դ , — անվադող, դ ո ղ շ — սարսուռ, մ խ ո ց , — մեքենայի շար-

ժական գլան, մ խ ո ց շ — մ ե ղ ո ւ ն ե ր ի ն ծուխ տալու գործիք, դ ի զ ե լ , — 

<rՆերքին այրման շարժիչ, որ աշխատում է հեղուկ վառելանյու֊ 

՜թովa, դ ի զ ե լ շ — կ ի տ ե լ , ս ե ղ ա ն , — երկրաչափական պատկեր, ս ե -

ղ ա ն ? — հարմարանք, որի վրա ճաշում, գրում կամ աշխատո ւմ են, 

բ ) Ք ի մ ի ա յ ի ն 

գ ա զ , — քիմիական մարմին, գ ա զ շ — շ ղ ա ր շ , գ ա զ - , — բ ո ւ յ ս ի ա ֊ 

նուն, գազ , ; — երկարության չափ, զ ա ո ի կ , — ան մ ե Աւաղական մար-

մին, զ ս ա ի կ շ — ո ր պ ե ս բուժական միջոց օգտագործվող դեղնա-

գույն հող, տ ե ր մ ի տ , — փոշենման ալյումինի խառնուրդը որոշ մե-

տաղների թթվուկների հետ, տերմիւՈշ — միջատ։ 

գ ) Հ ա ն ք ա բ ա ն ո ւ թ յ ա ն ը 

պ ո ր փ յ ո ւ ր , — ծիրանաքար, պ ո ր փ յ ո ւ ր շ — ա ր ք ա յ ա կ ա ն ծիրանի, 

ծ ա ն ր ա ք ա շ ի կ , — տրապազիոն, ծ ա ն ր ս ւ ք ա շ ի կ շ — դ ժ վ ա ր ա տ ա ր ։ 

դ) ճ ա ր տ ա ր ա պ ե տ ո ւ թ յ ա ն ը 

թ ա ղ , — աղյուսներով կամ քարերով ագուցված կամարաձև 

ծածկ, թ ա ղ , — թ ա ղ ա մ ա ս , թ ա ղ 3 — ա յ գ ե թ ա ղ , կ ա մ ա ր , — աղեղնաձև 

շինվածք, կ ա մ ա Ր շ — գ ո տ ի ։ 

ե ) Գ յ ո ւ ղ ա տ ն տ ե ս ո ւ թ յ ա ն ը 

ք ա ղ վ ա ծ ք , — հ ն ձ ե լ ո ւ , քաղելու կերպը, ք ա ղ վ ա ծ ք շ - մ ե շ բ ե -

րում, բ ն ա յ ի ն , — բ ն ե ր ո վ կատարվող, բ ն ս ւ յ ի ծ շ — բ ն ի ն վերաբերող 

(լեզվբ.) բառաբներով կազմված, ծ ա յ ր ա թ ա ղ , — վազերի ծայրերը 

հողով թաղելը, ծ ս ւ յ ր ա թ ս ւ ղ շ — ծ ա յ ր ա յ ի ն թաղամաս, «Ավելի բալ։-
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ձըր բերք ստանալու համար նրանք այգիները պարարտացրել են 

խորը բ ն ա յ ի ն եղանակով» (մամուլ)։ «Դաղբաշյանի բառարանը 

բ ն ա յ ի ն եղանակով է կազմվածս (ԺՀԼԲԲ), « Ծ ա յ ր ա թ ա ղ անելիս 

հույսը գնում են ձյան ծածկոցի վրա» (գասագիրք)։ «Վերջապես... 

հասավ երբեմնի ծ ա յ ր ա թ ա ղ ը , մտավ ընդարձակ մի փողոց» (մա-

մուլ)։ 

զ) Ե ր ա ժ շ տ ո ւ թ յ ա ն ը 

բ ա ս լ — թ ա վ ձայն, բ ա ս շ — ի հ ա ր կ ե , հապա, ս տ ո Ր | — հայկա-

կան ձայնագրության մեջ տևողության նշան, ս տ ո ր շ — ց ա ծ ։ 

է ) Լ ե զ վ ա բ ա ն ո ւ թ յ ա ն ը 

ա ր ի ա կ ա ն , — հնդեվրոպական, ա ր ի ա կ ա ն շ — ք ա շ ի ն հատուկ, <rU-

ր ի ա կ ա ն ճյուղը բաժանվում է երկու մասի՝ հնդկական և իրան-

յան.» (Աճ)։ «Հափշտակության մեշ էր գտնվում իր հարսնացուի 

ցույց տված ա ր ի ա կ ա ն վարմունքից» (Ս՝)։ Բ ո ւ թ , — կ ե տ ա դ ր ա կ ա ն 

նշան, բ ո ւ թ շ — ո չ սուր, բ ո ւ թ շ — բ թ ա մ ա տ , «Տրոհության նշաններն 

են վերշակետը, միջակետը, ստորակետը և բ ո ւ թ ը » ( Գ Ս Հ Լ Շ ) : «Ար-

տակին կարծես բ ո ւ թ գործիքով հարվածեցին» (ԴԴ)։ «Քսայուղով 

կեղտոտված բ ո ւ թ ը մի երկար հետք թողեց ճակատի վրա» (ԲՎ)։ 

Դ ա ս ա կ ա ն , — ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն տերմին, ղ ա ճ ա կ ս ւ ն շ — կ լ ա ս ի կ , « Դ ա -

ս ա կ ա ն թվականները կազմվում են ֊րորդ կամ -երորդ վերջա-

ծանցներն ավելացնելով բացարձակ թվականներին» (ՍԱԺՀՔ)։ 

«Նա զգուշացավ գովել Եզնիկին նրա բարձր մտքի և ղ ա ս ա կ ա ն 

ոճի համար» (ԴԴ)։ 

ը) Բ ժ շ կ ո ւ թ յ ա ն ը 

բ ո ր ւ — ուրկախտ, բոր շ — ք ի մ ի ա կ ա ն տարր, ք ո ս , — մ ա շ կ ա յ ի ն 

հիվանդություն, ք ո Ա շ — ք ա ր ա ք ո ս , փ ս ա , — ա չ ք ի հիվանդություն, 

ւ ի ա Ո շ — ( կ ր ո ն ) փառաբանական մեղեդի, կ ա թ ի կ , — լ ե ր դ ա ց ա վ , կ ա -

թ ի կ շ — կ ա թ ն ա բ ա ն շ ա ր , կ ա յ ծ ո ռ ի կ , — բ ո ր բ ո ք ո ւ մ մեշքի և ծոծրակի 

վրա, կ ա յ ծ ո ո ի կ շ — գ ի շ ե ր ա յ ի ն միշատ, խ ո զ ո ւ կ , — կ ո կ ո ր դ ա ց ա վ , 

խ ո զ ո ւ կ շ — խ ո ճ կ ո ր և այլն։ 

թ) Կ ա զ մ ա խ ո ս ո ւ թ յ ա ն ը 

խ ո տ ո ց , — ս ր ո ւ ն ք ի փոքր ոսկորներից մեկի անոմւը, խ ո ա ո ց շ — 

ձկան լայնակի կտրված կտորներից յուրաքանչյուրը. «Կարծես 

ոլոքն ու խ ո տ ո ց ն իրար կպած պահելու համար վուշի պարանով 
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էին կապկպված (ԳԱ)։ «Թավով ջուր են դնում... որ մի քանի ի ւ ո -

տ ո ; յ կոզակ խաշեն» (ՏՆՀԺՀ)։ Դ ե ղ ձ ! — մ ա ր դ ո ւ և կենդանիների 

օրդան, որն արտադրում է օրգանիզմի համար կենսականորեն ան-

հրաժեշտ կամ արտաթորում ոչ պիտանի նյութեր, ղ է ղ ձ շ — 

պարիլյակ կոչվող րոլյսըւ 

P) Շատ համանուն բառեր (13,1 %-ը) հակադրվում են տերի-

տորիալ հատկանիշով, այսինքն՝ համանունական խմբի անդամ-

ներից մեկլւ ընդհանուր է հայերենով արտահայտվող յուրաքան-

չյուր անձի համար, մյուսը գործածական է միայն արևմտահայ 

գրական տարբերակում։ Այս տեսակետից համանունական խմբի 

անգամները հակադրվում են, երբ մեկ անդամը գործածական է 

արևելահայ գրական լեզվում, մյուսը՝ արևմտահայերենում։ 

Հնարավոր է, որ համանունության այս տիպը ընկալվի հա-

սարակության ոչ բոլոր անդամների կողմից։ Եթե արևելահայ 

գրական տարբերակով հաղորդակցվող մարդուն անծանոթ է հա-

մանունական խմբի մեկ անդամը (տվյալ դեպքում արևմտահա-

յերենում գործածվող բառ-համանունը), ապա նրա համար հա-

մանունական այս խումբը գոյություն չունի։ Եվ ընդհակառակը, 

եթե արևմտահայերենով խոսող մարդուն անծանոթ է արևելահա-

յերենում գործածվող համանուններից մեկը, ապա նրա համար 

ևս համանունական այս խումբը գոյություն չունի։ Այդպիսի հա-

մանունական խմբերից են ղ ա շ ն ա կ ւ — դաշնամուր, դ ա շ ն ս ւ կ շ — 

դաշույն, ղ ս ւ շ ն ս ւ կ 3 — դաշնակցական. «Վահրամ նստած էր դ ա շ -

ն ա կ ի ն առաջ» (ԱԱ)։ « Դ ա շ ն ա կ ու նշտար ցցված են սրտումս» 

(ՍՇ)։ « Դ ա շ ն ա կ ն ե ր ը կարմիր բանակի հարվածներից ջախջախվել 

էին ու վյախել Արարս ի մյուս կողմը» (ՄԽ)։ Ա ն ա լ ի յ — անելանե-

լի, ա ն ա լ ի շ — անաղի, «Որ ժպրհի ձգտիլ, սուզիլ խորն երկնի, ել-

նել աստղերոլ սանդուղքն ա ն ա լ ի » (ՊԴ)։ «Երբեմն կրակ էին ա-

նոլմ և փոքրիկ թոնրի մեջ ջաղացի ա ն ա լ ի բլիթներ թխում» (ԱՈ)։ 

Ք ա ն ա կ J—քանոն, ք ւ ս ն ա կ շ — թ ի վ , քանակություն. «Վարժուհին իր 

սեղանին առաջ անցած մեկ ձեռքով անվերջ ք ա ն ա կ ը կզարներ 

սեղանին» (ԶԵ)։ «Հայաստանը պատերազմից կորցրել է իր ձիերի 

և անասունների ք ս ւ ն ա կ ը շ (ՍԶ)։ 

Նման համանունական խմբերից են նաև՝ փ ո ս տ ա լ , — թ ե թ ե ֊ 

վաբարո կին, փ ո ս տ ա լ շ — հնամաշ գլխարկ, ա պ ր ի լ , — ապրել, 

ա պ ր ի լ շ — ա պ ր ի լ ամիսը և այլն։ 

Գ) Կան համանունական զույգեր կամ եռյակներ (4,5% -ը), 

որոնց եզրերից մեկը գտնվում է հնացած բառերի շարքում, այ-
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սինքն՝ համանունական խմբի անդամներն իրար հակադրվում են 

ժամանակագրական սկզբունքով։ Այսպես՝ երեսունվեց համանու-

նական խմբերի անդամներից 47-ը պատկանում է հնացած բառե-

րի շարքին։ Ընդ որում, ավելի շատ են այն համանոմւական խըմ-

բերը, որոնց միայն մեկ անդամն է հնացած։ Քանակով քիչ են 

այն համանունական խմբերը, որոնց անդամներից երկուսը հնա-

ցած բառեր են։ Երկու դեպքում էլ խոսքը վերաբերում է ոչ թե 

այն բառերին, որոնք անհետացել են հայերենի գործածական բա-

ոապաշարի համակարգից, այլ նրանց, որոնք շարունակվում են 

գործածվել ժամանակակից հայերենում, բայց ունեն գործառա-

կան որոշակի սահմանափակություն։ Դրանք հիմնականում այն 

բառերն են, որոնք պատկանում են բառական հնաբանությանը։ 

Բառական հնաբանության շերտին պատկանում են զանազան 

տիպի բառեր, որոնք պետք է հստակորեն տարբերել իրարից։ Ա ֊ 

մենից առաշ պետք է տարբերել բառական հնաբանության երկու 

հիմնական խումբ. 1) պ ա տ մ ա կ ա ն р ш п Ь г և 2) ի մ ա ս տ ա յ ի ն հ ն ա -

բանություննեւ՛ : 

Առաջին խմբի մեջ մտնում են այն բառերը, որոնք արտացո-

լում են հին կենցաղը պատկերող իրերն ու երևույթները, որոնք 

ներկայումս գոյություն չոմւեն, վերացել են։ Այդ բառերը մեծ 

մասամբ պատկերացում են տալիս անցյալի միջավայրի, մտա-

ծելակերպի մասին և օգտագործում են այն հեղինակները, որոնք 

իրենց ստեղծագործություններում պատկերում են պատմական 

անցյալը։ Այս բառերից շատերն իրենց համանունն ունեն ժամա-

նակակից հայերենում, ինչպես ա յ ս չ — չ ա ր ոգի, ա յ ս շ — ք ա մ ի , 

ա յ ս 3 — ս ա ։ « Ա յ ս բառը վերին Հայաստանում գործածվում է սա-

տանա նշանակությամբ, իսկ ստորին Հայաստանում՝ քամի նշա-

նակությամբ» (Աճ)։ «Պապը նրա տերևների շարժումից կարող էր 

անսխալ որոշել, թե ա յ ս գիշեր, ինչ եղանակ է լինելու» (Մ hi)։ 

Ք ե շ յ — զրադաշտական կրոն, f ե շ շ — ա ն ձ ր և ի ց կամ ջրելուց հետո 

հողի այն վիճակը, երբ կարելի է մշակել. «Արյաց հարձակումն 

ստիպեց ինձ ք ե շ ի ն ընդդեմ ճառել» (ԴԴ)> «Յուրաքանչյուր ան-

գամ ջրելուց հետո հողի ք ե շ ի ժամանակ պետք է միջշարքային 

տարածությունները փխրեցնել» (դասագիրքJt Բութակ!—մետաղ 

հալելոլ կավե աման, քուրա, բ ո ւ թ ս ւ կ շ — ե ր ա ժ շ տ ա կ ա ն լարային 

գործիք. «Ածուխների մեջ ծածկված էր մի մեծ բ ո ւ թ ա կ , որի մեջ 

հալվում էր մետաղ» ( Ր ) ։ «Իր պարտասուն և թուլացած ջիղերը 

հիմա օրհասական ժամին պրկոլմովը կը գալարվեին նվագարանի 
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մը մաշած թելի պես, որին կոտրիլը՝ բ ո ւ թ ա կ ի ն անգամ մըն ալ 

դաոնալուն կը նայի» (ԳԶ)ւ 

Նման բառ-համանուններից են նաև՝ ա դ ւ ս ւ ո ա դ ի ն , — փրկա֊ 

գին, ա ղ ա տ ա դ ի ն շ — ա զ ա տ կերպով, պ ա յ ի կ , — բ ե ր դ ի պահապան 

զինվոր, պ ա յ ի կ շ — մ ա ր դ ո ւ ց սերված առասպելական կենդանի, 

պաւ՝Այ — պարսատիկ, պ ս ւ ր ս շ — մ ա յ ր փեթակից բաժանվող և ձագ 

տվող մեղուների խումբը, պ տ ղ ի , — տուրք, պ տ դ ի շ — կ ն ձ ն ի (ծառ) և 

ա յլնէ 

Երկրորդ խմբի կամ իմաստային հնաբանության մեշ մտնում 

են այն բառերը, որոնք թեև պահպանել են իրենց նախկին ձևը՝ 

հնչյունական կազմը և արտասանությունը, բայց ժամանակակից 

հայերենի համար հնացած են։ Այս բառերից շատերը նույնպես 

ժամանակակից հայերենում ունեն իրենց համանունը, ինչպես՝ 

դ ր ո շ ա կ շ — ք ղ ա ն ց ք , փեշ, դ ր ո շ ս ւ կ շ — պ ե տ ո ւ թ յ ա ն կամ որևէ կազմա-

կերպության խորհրդանշան, «Խրճիթի կիսաբաց դոնից տեսնում՛ 

էր, թե ինչպես լվացվեցավ նա, թե ինչպես շապկի լայն դ ր ո շ ա -

կ ո վ սրբեց երեսը» ( Ր ) , «Տների վրա արդեն ծփում էր դ ր ո շ ա կ ն ե -

ր ի ծովը» (ԱԲ)։ Կ ո ւ յ ս , , — կ ո ղ մ , կ ո ւ յ Ա շ — ա ն ա ր ա տ աղշիկ. «Առա-

ջին շինվածքի բակի հարավային ճակատում է սրահը, մի երեք 

կ ո ւ ս ի ց պարսպով պատած» ( Ր ) ։ «Լեոների այս հարազատ կ ո ւ յ ս ը 

մի սիրուն աղջիկ էր» ( Ր ) , 

Այդպիսի համանուններ են նաև. 

ա ն դ , — այնտեղ, ա ն դ շ — հ ա ն դ , ա ր և ա դ ե մ , — արևածաղիկ, ս ւ ր և ս ւ -

դ ե մ շ — արևակողմ, ց ա ն կ , — ց ա ն կ ա պ ա տ , ց ա ն կ շ — ց ո ւ ց ա կ , մ ա յ ր ի , — 

անտառ, մ ա յ ր ի շ — ս ո ճ ա զ գ ի ն ե ր ի ընտանիքին պատկանող ծառ, 

վ ա ո , — զարդարուն քող, վ ա Ո շ — շ ա ր ա կ ա ն ի •ութ ձայներից մեկը, 

վ ա ո 3 — պ ա յ ծ ա ռ , Տ ո լ ո վ , — շ ա տ , Տ ո լ ո վ շ — ( ք ե ր . ) բառի կրած փո-

փոխության յուրաքանչյուր ձևը, ոսւ, — կռան, ոա.շ—ստինք, ՈԼՈյ — 

ճյուղ, որթ և այլևt 

Համ անուն բառերի շարքում շատ քիչ են նորաբանոլթյուննե֊ 

րըւ Կան ընդամենը մի քանի համանունական խմբեր, որոնց ան-

դամներից մեկը վերաբերում է հասարակական կյանքի նոր երե-

վույթներին և հասկացություններինւ Ընդ որում այդ բառերից մի 

քանիսն օգտագործվել են նաև հին հայերենում, բայց ժամանա-

կակից լեզվում ձեռք են բերել նոր իմաստներ և անկախացել որ-

պես ինքնուրույն բառական միավորներ, ինչպես՝ օ ղ ա կ , — փ ո ք ր ի կ 

օղ, օ դ ա կ շ — կ ո լ տ ն տ ե ս ա յ ի ն աշխատանքներ կատարող միավորում. 

«Օղակավարը հրապարակում է օ ղ ա կ ի յուրաքանչյուր անդա-
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մի կատարած աշխատանքի ծավալըa (մամուլ)։ «Ամեն սյունի 

մեջ այստեղ մի օղ կա, և ամեն օ ղ ա կ ն ունի մի շղթաa (ՀԲ՝)։ 

Դ ա շ ն ա կ ց ա կ ա ն , — դ ա շ ի ն ք ի ն ՝ համաձայնության վերաբերող, դ ա շ -

ն ա կ ց ա կ ա ն շ — «Հայ բուրժուա ֊նացիոնալիստական հակահեղա-

փոխական դ ա շ ն ա կ ց ո ւ թ յ ա ն կուսակցության անդամa։ а/սամսա-

յի բոլոր հին իշխանությունները կազմում էին մի ամբողջ դ ա շ -

ն ա կ ց ա կ ա ն միությունa ( Ր ) «Մենք ևս... դ ա շ ն ա կ ց ա կ ա ն ն ե ր ի ն 

համարում ենք հայ ժողովրդի մատնիչներ և հայ աշխատավորնե-

րի ու հեղափոխության մատնիչներa (ՎՏ)։ Մ ս ո ւ ր , — ախոռ, մ ր -

ս ո լ ր շ — մ ա ն կ ա մ ս ո ւ ր , պ ա ր ե տ , — վ ե ր ա կ ա ց ո ւ , պ ս ւ ր ե տ շ — հ ի մ ն ա ր ֊ 

կության կամ շենքի հսկիչ։ 

Դ) Մի քանի համանունական խմբեր (ամբողջ համանունա-

կան խմբերի 4,4%-ը) այլ համանունական խմբերի հակադրվում 

են ոճական սկզբունքով, այսինքն՝ մի քանի բառական համա-

նուններ, արտահայտելով միանգամայն տարբեր բառական ի ֊ 

մաստներ, տարբերվում են նաև ոճական կիրառոլթյոմւներով և 

հուզարտահայտչական զանազան երանգներով։ Այդ բառերը 

պատկանում են լեզվի տարբեր շերտերին և ունեն գործածության 

տարբեր ոլորտներ։ Այս տեսակետից համանունական խմբերը 

բնորոշվում են նրանով, որ նրանց անդամներից մեկը (կամ երկու-

սը) պատկանում է՝ 1) բառապաշարի բանաստեղծական ենթա-

համակարգին, 2) հազվադեպ կիրառվող բառերի թվին և 3) կեն-

ցաղային֊խոսակցական բառերի թվին։ 

Առաջին խմբի բառերն ավելի մոտ են, այսպես կոչված, 

«հանդիսավոր բшռերինa։ Այդ բառերը խոսքին տալիս են հան-

դիսավորություն և ավելի շատ օգտագործվում են «բшրձրa ոճի 

ստեղծագործություններում, հատկապես չափածո խոսքում։ Այդ-

պիսի բառերից կազմված համանունական խմբերից են. բ ա ր ձ -

ր ա գ ա հ , — բարձրագագաթ, բ ա ր ձ ր ս ւ գ ա հ շ — մ ե ծ պատիվ, փառք ու-

նեցող. « Բ ա ր ձ ր ա գ ա հ Աբոլլն ու Մթին սարեր Մեջք մեջքի տված 

կանգնել վեհափառ Իրենց ուսերին, Ջավախքից էլ վեր Բռնած 

պահում են մի ուրիշ шշխшրհa (ՀԲ՝)' «Ասում են, թե դու արդեն 

բանաստեղծ ես, բ ա ր ձ ր ա գ ա հ » ( Հ Շ ) ։ 

Այդպիսի համանուններից են նաև՝ ծ ա ն ր ա հ ա կ , — ծանրորեն 

հակված, ծ ա ն ր ա հ ա կ շ — ծ ա ն ր հակերից, փաթեթներից կազմված, 

լ ո ւ ս ա գ ի ն , — լ ո ւ ս ե ղ ե ն , լ ո ւ ս ա գ ի ն շ — ե կ ե ղ ե ց ո ւ մ մոմ վառելու հա-

մար տրվող վճար, լ ո ւ ս ա կ ա թ , — ուր կամ երբ լույս է կաթում 

(վայրի, ժամանակի մասին), լ ո ւ ս ա կ ա թ շ — լ ո ւ ս ե ղ ե ն կաթ ունե-
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ցող, հ ա մ ա ս փ յ ո ւ ռ , — համատարած, հ ա մ ս ւ ս փ յ ո ւ ո շ — բ ո ւ յ ս ի անուն 

և այլն։ 

Երկրորդ խմբի բառերին պատկանում են համանունական 

խմբի այն անգամները, որոնք համեմատաբար ավելի հազվադեպ 

են կիրառվում կենցաղային և գործնական բնույթի խոսակցու-

թյուններում։ Այդ բառերից շատերը ժամանակակից հայերե-

նում ունեն իրենց ավելի դործածական հոմանիշը, ինչպես՝ ս ո -

ր ե լ — սողալ, Այ^արզունակ— սողնակ, ^*ղկ— ողորմելի, խղճուկ, 

խ շ խ շ ա լ — կ ս կ ծ ա լ , մորմոքվել, ս պ ա ս — սպասավոբություն, թ ա ր թ -

ակնթարթ, թ ա մ ք — ս ր ի պատյան, բ ո հ — ա ն շ ե ն , խավար։ 

Նման բառերից կազմված համանունական խմբերից են, օրի-

նակ՝ ս ո ր ե լ , — հոսել, ս ո ր ե լ շ — ս ո ղ ա լ ։ «Այդ «ոչ»֊ըդ սուր սրտես 

ս ո ր ե ց արյուններа (ՄՄ)։ «Նա օձի նման ս ո ր ե լ է մերկարմատ 

ծառերի ստորին խոռոչներումа ( Ր ) ։ Ե ղ կ , — գ ա ղ շ , տաքուկ, ե ղ կ շ — 

խղճուկ։ «Գետակ մը շինշ կաթի պես և եղկ ան որ հանգունակа 

(ԴՎ)։ «Երեկվա ե ղ կ ձորերում կանչեց ահա մի շչшկa (ԳՄ)։ խ ը շ -

խ բ շ ա լ , — կսկծալ, մորմոքվել, խ շ խ շ ա լ ^ — խ շ խ շ ո ց հանել։ «Լսում էր 

Հասոն, սիրտը խ շ խ շ ո ւ մ , ածում էր ածում, նվագն nւժեղшgնnլմa 

(Վրթ• Փ-)> « Խ շ խ շ ա ց զգեստը, ինչպես թե քամին անցավ չոր խո֊ 

տերի վրս, յո վ» (ԱԲ)։ Ս պ ա ս , — ս պ ա ս ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն , ս պ ա ս 2 — թ ա -

նապուր. «Ես հիմա նրա ս պ ա ս ի ն եմa (ԴԴ)ւ «Հողի գավաթի մեշ 

սառած ս պ ա ս ի ց մի քանի գդալ ուտելուց հետո թիկնում էր 

բարձին և ննջпւմa (ԱԲ)։ Պ ա ր զ ո ւ ն ա կ , — սողնակ, պ ա ր ղ ո ւ ն ա կ շ — 

պարզ, անպաճույճ. «Խորին ուշադրությամբ զննում էր փականք-

ները, նայում էր ամուր ն ի դերին ու շոշափում հաստ սողնակներն 

ու պ ա ր զ ո ւ ն ա կ ն ե ր ը » ( Ր ) , «Աշոտը տեսավ, թե ինչպես նրա պ ա ր -

զ ո ւ ն ա կ աչքերը արցունքը պղտորեցа (մամուլ)։ 

Երրորդ խմբին պատկանում են այն բառերը, որոնք ավելի 

շատ գործածվում են սովորական առօրյա խոսակցություններում, 

առանձնապես այն դեպքերոսք, երբ խոսողը մտերմական հարա-

բերությունների մեշ է գտնվում իր զրուցակցի հետ։ Թեև այդ բա-

ռերը չեն խախտում գրական լեզվի նորմաները, բայց չեն կիրառ-

վում պաշտոնական և գործնական բնույթի խոսակցություններում։ 

Այդ բառերից են օրինակ ց ա ն ե լ , ս ի ր ո ւ ն , ս կ ե լ , չ ա ն ա ք , չ ա ն չ և 

այլն։ Այս բառերից կազմված համանունական խմբերից են. ց ա -

ն ե լ , — հ ն ա ր ա գ ի տ ո ւ թ յ ա մ բ մեկին իր մոտից հեռացնել, ց ա ն ե լ շ — 

սերմ անել. «Հորեղբայր դու ուզում ես ինձ ց ա ն ե լ . . . յ լուր տեղը 

հոգուդ վրա մի վերցնիа (ԼԱ՝)։ «Նա կուզենար գեղեցկություն ց ա -
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նել ծաղկի պես և հիանալ նրա աճը տեսնելովյ> (ՎՍ)։ Ս ի ր ո ւ ն , — 

սիրույն, ի սեր, ս ի ր ո ւ ն շ — գ ե ղ ե ց ի կ . «Այո, միացել է հայրենիքի 

ս ի ր ո ւ ն » (ՍԶ)- «Արոսւից ավելի ս ի ր ո ւ ն կին մեր շրջանում լկաս 

(ՆԶ)> 9 ա ն չ , — անեծք, չ ա ն չ շ — հ ա տ ի կ ն ե ր ը պոկած խաղողի ող-

կույզները, հ ղ ե լ , — պատռել, 6 q b լ շ — փ ա խ չ ե լ , չ ա ն ա ք , — Ո չ կա-

տակ, լուրշ, չ ա ն ս ւ ք շ — բ ա մ բ ա կ ա ք ա ղ , ս կ ե լ , — սուզվել, ս կ ե լ շ — խ ա -

զի մեշ տանել, թ ո թ ո շ , — փափլիկ, թ ո թ ո շ շ — շ ր ե շ ։ 

Հայերենում կան բավական թվով համանուն բառեր, որոն-

ցից մեկը մտնում է մի շարք դարձվածաբանական միավորների և 

կայուն բառակապակցությունների մեշ, որտեղ մյուսը հանդես 

դալ չի կարող, ահա այդպիսի մի քանի օրինակներ. 

տ ա լ , — ամուսնու քույրը 

կնոշ համար։ 

տ ա լ շ — հ ա ն ձ ն ե լ , դուրս տ ա լ , 

ե ր ե ս տ ա լ , ը ն թ ա ց ք տ ա լ , ժ ա -

մ ա ն ա կ տ ա լ , խ ո ս ք տ ա լ , հ ա -

շ ի վ տ ա լ , հ ո գ ի տ ա լ , ք ա մ ո ւ ն 

տ ա լ և այլն։ 

Դ ա ս — ո ւ ս ո ւ մ ն ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն , դա-

սաժամ, գ ա ս ս ա հ ե լ , գ ա ս ս տ ա -

ն ա լ , գ ա ս ք ա ղ ե լ և այլն։ 

Մ ա տ — ձեռքի և ոտների մատ-

ները, մ ա տ ը թ ա փ տ ա լ , մ ի մ ա տ 

մ ե ղ ր դ ա ո ն ա լ , մ ա տ ը բ ե ր ա ն ո ւ մ 

մ ն ա լ , մ ա տ ը կ ծ ե լ , մ ա տ ը մ ա -

տ ի ն չ խ փ ե լ , մ ա տ ի փ ա թ ա թ ա ն , 

հ ի ն գ մ ա տ ի պ ե ս գ ի տ ե ն ա լ և 

այլն։ 

Կան նաև մի քանի համանոլնական զույգեր և եռյակներ, 

որոնց անդամներից մեկը կամ երկուսը լայն կիրառություն ունեն, 

իսկ մյուսն օգտագործվում է միայն որոշ կապակցություններում, 

ինչպես. 

հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր ի ց մ ե կ ն ո ւ ն ի հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր ի ց մ ե կ ն օ գ տ ա -

դ ա ս — հ ա ս ա ր ա կ ա կ ա ն խումբ, 

դասակարգ, 

մ ա տ — շ ա խ մ ա տ ի խաղում այն-

պիսի վիճակ, երբ արքան ծու-

ղակի մեշ է, որը նշանակում 

է պարտություն։ 

լ ա յ ն գ ո ր ծ ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն . 

ա վ ա ր — պատերազմի 

նակ թշնամուց խլված ոենռ, 

գ ո ր ծ վ ո ւ մ է մ ի ա յ ն հ ե տ և յ ա լ 

ա ր տ ա հ ա յ տ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո ւ մ և կ ա -

պ ա կ ց ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո ւ մ . 

ժամա- aՄեկին ավար անել, մյուսին՝ 

խավարյ> 
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գույք 

զ ո ւ ր — հյուսնի գործիք «դուր գալս 

ծ ս ւ մ — մ ա զ ե ր ի հյուսք «մի ծամ ծամոնи 

«մեկի ատամի ծամը լինելս 

բ ա ս ֊հապա «բաս բռնել» 

рши—թավ ձայն «բաս մտնելս 

ШГШГ գործողություն «արար աշխարհս 

հազարան — հազարավոր «հազարան բլբուլи 

հ ա զ ա ր ա ն — կոտրված գերանի «հազարան հավքս 

տակ գրվող նեցուկ, սռնի 

մ ա տ յ ա ն — գ ի ր ք «մատյան գունդս 

մ ա տ յ ա ն — էգ ձի ՀՍասանյան Պարսկաստանում 

ընտիր հեծյալների գունդ) 

փ ո ւ լ — ե ր և ո ւ յ թ ի , պրոցեսի փ ո ւ լ — ա վ ե ր 

զարգացման առանձին շրշան Օքփուլ ա ծ ե լ » 

փ ո ւ լ — լ ո ւ ս ն ի հետզհետե « փ ո ւ լ բ ե ր ե լ » 

փոքրանալը՝ լրումից հետո։ « ս ի ր տ ը փու լ զ ա լ » 

Ինչպես տեսանք, իմաստային կողմով հակադրվում են ժա-

մանակակից հայերենի բոլոր համանուն բառերը։ Լրացուցիչ որևէ 

հատկանիշով հակադրվում են համանուն բառերի մեծ մասը։ Հա-

մանուն բառերը բառային հիմնական կազմում տարբեր տեղ են 

գրավում։ Համանունական խմբի անդամները պատկանում են 

իմաստային տարբեր դաշտերի, այլ կերպ ասած՝ բառական տար-

բեր ենթահամակարգերի և հակադրվում են՝ ա) հասարակագի-

տական սկզբունքով, բ) տերիտորիալ սկզբունքով, գ) ժամանա-

կագրական սկզբունքով և դ) ոճական սկզբունքով, դարձվածք-

ներ կազմելու հատկությամբ։ 

Ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց հ ս ւ | ե ր ե ն ի հ ա մ ա ն ո ւ ն բ ա ո ե ր ի գ ո ր ծ ա ո ո ւ թ յ ո ւ ն ը 

խ ո ս ք ի մ ե ջ 

«Խոսքս անվան տակ ի նկատի ունենք տեքստը, այսինքն՝ 

որևէ հեղինակի կողմից դրված ասույթների ամբողջությունը։ 

Նախ կարևոր ենք համարում նշել, որ հաղորդակցումը այն-

պիսի մի ակտ է, որը ենթադրում է առնվազն երկու անձ, որոն-

ցից մեկը արտահայտում է (ինչպես նաև դրում է), իսկ մյուսը՝ 

ընկալում (ինչպես նաև ընթերցում է)։ Նման դեպքերում հաշվի 
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ենք առնում երկու տիպի հարաբերություն՝ 1J արտահայտողի կող-

մից դեպի հաղորդակցության առարկան (նշանակությունըJ և նրա 

կողմից գործածված համանուն թառը, 2) լսողի կողմից դեպի 

հաղորդակցման առարկան (իմաստ) և նրա կողմից ընկալված 

համանուն բառըւ Հաղորդողի հիմնական նպատակը տվյալ 

մտքի կամ արտահայտության ճիշտ փոխանցումն է, իսկ լսողի 

(կամ կարդացողիJ նպատակը՝ դրա ճիշտ ընկալումը, հետևա-

պես 1ւ առաջինի, 1լ երկրորդի համար առաջնային է բովանդա-

կության պլանըւ Սակայն այստեղ կա մի փոքրիկ շեղում, խոսքի 

ընթացքում համանունության խնդիրը խոսողի համար երկրորդ 

պլանում էէ Եթե նա օգտագործում Է որևէ բառ-համանուն, այդ 

պահին չի մտածում, որ տվյալ լեզվի համակարգում կա նաև այդ 

բառին համահնչուն մի այլ բառ, և լսողը կարող է շփոթել դրանք 

իրար հետ կամ սխալ հասկանալ ասույթի իմաստը։ Ուրեմն՝ խո-

սողի կամ գրողի համար կարևոր է բառի ոչ թե հնչական, այլ 

իմաստային կողմը, իսկ լսողի կամ ընթերցողի համար՝ նաև բա-

ռի հնչական կողմը, արտահայտման միշոցներն ու եղանակներըւ 

Եթե միևնույն հնչյունական կազմով այդ լեզվում կան երկու 

և ավելի տարրեր բառեր, լսողը կարող է երկմտել, թե այդ բառե-

րից որն ի նկատի ունի խոսողը։ 

Տարբեր իմաստ ոմւեցող բառերի իրացումը տեղի է ունենում 

կոնտեքստում։ Սովորաբ]ար «կոնտեքստ» անվան տակ ի նկատի 

են ունենում բառային շրշապատը, որը հնարավորություն է տա-

լիս ճշտորեն որոշել տվյալ ասույթում գործաոված բառերի ի ֊ 

մաստները։ 

Համանուն բառերի տարթեր իմաստների բացահայտումը ա-

վելի ակնառու կերպով երևան է գալիս բառային տարրեր շրջա-

պատում։ Այդ տեսակետից մեծ դեր է կատարում նաև տվյալ լեզ-

վի Համակարգը։ Ինչպես ճիշտ կերպով նշել է Լ. Վայս գերբերը, 

համանոմւ թառերի իմաստները տեղադրվում են լեզվական հա-

մակարգում^։ Եթե հայերենի բառային համակարգում չլինեին 

«քրիստոնեական տոն» և «փոքր միշատ» իմաստները, ոչ մի կոն-

տեքստ չէր կարող ստեղծել զ ա տ ի կ յ և զ ս ս ո ի կ շ համ անունները։ 

Կամ եթե հայերենի բառական համակարգում Աինեին «հորեղբոր 

աղջիկ» և «պերճածաղիկ» իմաստները, կոնտեքստը չէր կարող 

ստեղծել զաւ ՝մա1ւիլ և զսււ՝մու1ւիշ համանունները։ 

36 L. Wetsgerber, Die vler Stufen In der Erforschung der Sprachen» 
DOsseldorf, 1963. il вв. 
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Համ անուն բառերի բառական տարբեր իմաստների գործա-

ոությունը կոնտեքստում և կոնտեքստի գերը այդ իմաստների սահ-

մանազատման խնդրում ավելի հաջող քննելու և լավ պատկե-

X րաընելոլ համար ներմուծենք ի մ ա ս տ ս ւ փ ն ց ո ւ ց ի չ տերմինը37ւ 

Այդպես են կոչվում կոնտեքստի այն բոլոր տարրերը, որոնք օգ-

նում են բացահա յտելոլ համանուն բառերի տարբեր իմաստները։ 

հայերենի բառական համակարգում ունենք քոս-դյ—(ազգ) և 

l n i r q 2 — ( ծ ա ղ ի կ ) համանուն բառերը. aՇատ դարեր տանջեցին 

տաճիկ, պարսիկ, հույն և քուրդս (ՀՌ) կոնտեքստում որպես ի ֊ 

մ աս տային ցուցիչ կարող է ծառայել «տանջեցինU բայը։ Այդ բա֊ 

.1Ր Իր բառական իմաստով օգնում է ընթերցողին անմիջապես ըն-

կալելու, որ տվյալ կոնտեքստում գործառված է ք ո ւ ր դ , — ( ա զ դ ) 

բառը և ոչ թե ք ո լ ր դ շ — ( ծ ա ղ ի կ ) ։ Իսկ « Ք ո ւ ր դ ը բուսել է վճիտ ջրե-

րի ափինi (Հ13՝) կոնտեքստում «բուսել էս բայը հուշում է ընթեր֊ 

ցողին, որ այդ կոնտեքստում գործառված է քուրդշ (ծաղիկ) և ոչ 

f n i r i ] ] (ազգ) համանունը։ Ուրեմն, կարելի է ասել, որ ա ռաշին 

օրինակի համար իմաստային ցուցիչ է ծառայում տ ա ն ջ ե ց ի ն , իսկ 

երկրորդի համար՝ ը ո ւ ս ե լ է բայը։ 

Որպես իմաստային ցուցիչներ կարող են ծառայել ոչ միայն 

բայերը, այլև ուրիշ բառեր։ Ամեն անգամ համանուն բառերի 

իմաստային ցուցիչը որոշելիս պետք է ելնել կոնկրետ կոն-

տեքստից։ 

Համանուն գոյականների համար որս/ես իմաստային ցուցիչ 

կարող են ծառայել գոյականները, ածականները, բայերը, թվա-

կանները։ 

Հայերենի բառային համակարգում ունենք փ ր փ ր ո ւ կ ] (ձկան 

տեսակ) և փ ր փ ր ո ւ կ շ (ծաղկի անուն) գոյականները։ Այս համա-

նունները պատկանում են իմաստային տարբեր դաշտերի, քս՛նի 

որ առաջինը մտնում է «կենդանիների անուններիս մեշ, իսկ երկ-

րորդը՝ «ծաղկի անուններիս։ « Փ ր փ ր ո ւ կ ը Բարենցի ծովում մեծ 

քանակությամբ երևում է ամռան երկրորդ կեսինս (դասագիրք)։ 

«Պատշգամբներում ծաղկել են ծխածաղիկը, աղավնիճը, փ ր փ ր ո ւ -

կ ը , զինածաղիկըи (մամուլ)։ Փ ր փ ր ո ւ կ շ — ( ձ ո ւ կ ) համանվան հա-

մար որպես իմաստային ցուցիչ կծառայեն «Բարենցի ծովումս 

37 Այս տերմինը փոխ ենք առնում՝ П. Н. Гладкий, Лексическая омонимия 
имен существительных в современном немецком языке, автореферат , Киев, 
1967, կ 17, 
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կապակցությունը, իսկ փ ր փ ր ո ւ կ շ — ի (ծաղիկ) համար՝ ծսւղկել է 

բայը, 

Բայը որպես իմաստային ցուցիչ է ծառայում համանոմւ դո֊ 

յականների համար, եթե վերջիններս նախադասության մեջ կա-

տարում են ենթակայի կամ խնդրի շարահյուսական դեր, օրինակ՝ 

ՀէԳիտե և մի ուրիշ դարման, որ կյանքը հարյուրավոր տարինե-

րով ե ր կ ա ր ա ց ն ո ւ մ է » ( Ր ) կոնտեքստում ե ր կ ա ր ա ց ն ո ւ մ է բայը 

ցույց է տալիս, որ այստեղ գործառված է դ ա ր մ ա ն ] (դեղամիշոց) 

բառը, իսկ gՀին դարմանը ք ա մ ո ւ ն չ ե ն տ ա » (ՊՊ) նախադասու-

թյան մեշ ք ա մ ո ւ ն չ ե ն տ ա կապակցության չ ե ն տ ա բայը իր ի ֊ 

մաստով և խնդրով (քամուն) հուշում է դ ս ւ ր մ ա ն շ - Д (հարդի) գոր-

ծառության մասին. 

Ընդհանրապես տարբեր հականունների համար բնորոշ է բա-

ռական տարբեր արժույթայնությոմւ։ Տարբեր գո յա կան ֊համա-

նուններ կապակցվում են տարբեր ածականների հետ. Կարելի Է 

ասել, որ ածականները և թվականները համանոմւ գոյականների 

համար իմաստային ցուցիչներ են ծառայում այն ժամանակ, երբ 

այդ ածականները և թվականները տվյալ գոյականի համար կա-

տարում են որոշչի պաշտոն. 

Պատահում են դեպքեր, երբ շատ դժվար Է լինում որոշել 

համանուն բառերի իմաստային ցուցիչը, Այդպես Է լինում մեծ 

մասամբ այն դեպքերում, երբ համանոմւ բառերը պատկանում 

են միևնույն խոսքի մասերին, Հետևաբար ավելի հեշտ Է տարբեր 

խոսքի թասերի պատկանող համանոմւ բառերի իմաստային ցու-

ցիչների որոշում ը, 

« Ը ն կ ա վ ծ ե ր ո ւ կ , f n Հ ե կ ա ո ր բ , ճ ս ւ ն զ ա վ լ ո ւ յ ս ը քո ճ ո զ ա » 

(Հթ՝) և « Ն ր ա ս խ ա լ ն ե ր ն ո ւ թ ո ւ լ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը ն կ ա տ ե լ ո վ ու ա ն ց ն ե -

լ ո վ , տ ե ս ն ե ն ք , թ ե վ ե ր ջ ի վ ե ր ջ ո թ ն չ ի ճ ա ն դ ա վ , ի ն չ դ տ ա վ » (ՀԲ"), 

Առաջին կոնտեքստում լ ո ւ յ ս գոյականը ծառայում Է որպես իմաս-

տային բանալի Տ ա ն դ չ ե լ լ — ( մ ա ր ե լ ) համանուն բայի համար։ 

Մյուս կոնտեքստում նույն դերը կատարում Է նլս զեղչված դերա-

նունը ճ ա ն դ ե լ շ — ( ե զ ր ա կ ա ց ո ւ թ յ ա ն գալ) բայ-համանվան համար։ 

« Մ ի խ ո ւ մ ը զ ի ն վ ո ր ն ե ր ա ր շ ա վ ո ւ մ է ի ն դ ե պ ի մ ե զ : Դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը ն ո -

ր ի ց լ ր ջ ա ն ո ւ մ է ր » (ՎՎ) և « Պ ա յ ծ ս ւ ո ե ր ե կ ո ն ժ պ տ ո ւ մ է ր ո ւ հ ե տ զ հ ե -

տ ե լ ր ջ ա ն ո ւ մ » (ԴԴ) կոնտեքստում դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն գոյականը ծառայում Է 

որպես իմաստային բանալի լ ր ջ ա ն ա լ — լ ո ւ ր ջ դաոնալ, ծանրանալ 

համանոմւ (էայի համար, իսկ մյուս կոնտեքստում ե ր ե կ ո ն գոյա֊ 
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կանլւ՝ լ ր ջ ա ն ս ւ լ շ (լուրթ գույն ստանալ, երկնագույն դառնալ) բայ— 

Համ անվան համարւ 

Հայերենի բառային համակարգում ունենք փողային! — «դրա-

մական» և փ ո ղ ա յ ի ն շ — «փչող գործիքներով կատարվող» համա-

նուն ածականներըւ Այս ածականները կոնկրետ խոսքային ակ-

տում կապակցվում են տարբեր գոյականների հետ։ Օրինակ. «Ա-

ռևտրակաէւ կապիտալն իր գոյության համար պարզ ապրանքա-

յին և փ ո ղ ա յ ի ն շ ր ջ ա ն ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց ԲաօՒ ոչինչ չի պահանջում» 

(դասագիրք) և « Փ ո ղ ա յ ի ն ն վ ա գ ա խ ո ւ մ բ ը կատարեց Սովետական 

Միության պետական հիմնը» (մամուլ) կոնտեքստներից առա-

ջինում գործածված Է Փ1 — «դրամական» համանունը, որի հա-

մար որպես իմաստային ցուցիչ Է ծառայում նրան կապակցված 

«՛շրջանառությունից» գոյականը, իսկ Փշ—(«փչող գործիքներով 

կատարվող») համ անվան համար՝ նրան կապակցված «նվագա-

խումբ» գոյականը։ Բայց « Կ ո վ կ ս ւ ս ը հ ա ն դ ի ս ա ն ո ւ մ էր մ ի ա կ ե հ ա -

վաստի կովանը Ա ր և ե լ ք ո ւ մ . . . » (Հթ՝) և « Հ ա յ ր ս տանում էր ինձ ու 
դ ն ո ւ մ կ ո վ ա ն գ ո մ ե շ ի մ ե ջ ք ի ն » (ՀՔ) կ ոնտեքստներոլմ ԿՀ—«հենա-

րան» և Կշ—«կռվարար» համանունները տարբեր խոսքի մասերի 

պատկանող և իմաստով հեռու բառեր են։ Կ1 և Կշ համանոմւ բա-

ռերի և նրանց իմաստային ցուցիչների միշև գոյություն ունի 

շարահյուսական տարրեր հարաբերություն, այդ համանոմւ բա-

ռերը և նրանց իմաստային ցուցիչները նախադասության մեջ կա-

տարում են տարբեր պաշտոններ։ Կէ—«հենարան» համ անվան հա֊ 

մար իմաստային ցուցիչներ են «միակ և հավաստի» ածականնե-

րը, իսկ Կշ «կռվարար» համ անվան համար՝ «գոմեշ» գոյականը։ 

Այս համանուն բառերի և նրանց իմաստային ցուցիչների միշև 

գոյություն ունի իմաստային համաձայնություն։ 

Տարբեր գոյական համանուններ կապակցվում են տարբեր 

գոյականների հետ։ Օրինակ՝ «Գնացեք Ս և ծ ո վ ի ա փ ե ր ը կամ 

Ղրիմ» (ՆԴ) և « Ձ և ո ք ե ր ի ա փ ե ր ը խփեց իրար և բացականչեց ծայր 

աստիճան ապշած» (ՆԴ) կոնտեքստներում ա փ յ — եզերք և ա փ շ — 

բառ-համանունները կապակցված են տարբեր գոյականների հետ։ 

Այս բոլոր դեպքերում համանոմւ բառերի իմաստային ցուցիչներն 

օգնում են ավելի շուտ ընկալելու և ըմբռնելու խոսքի մեջ ար-

տահայտած նրանց միանգամայն տարբեր շարույթային կապերը։ 

Պատահում Է, որ ընթերցողը կամ լռողը չի ընկալում կամ 

սխալ Է ընկալում բառ֊համանվան իմաստը։ Այդ մեծ մասամբ 

պատահում Է այն դեպքերում, երբ համանուն բառերից մեկն օդ-
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տա գործվում է որպես միակազմ նախադասություն, այսինքն՝ երբ 

հատկանիշը և այն կրող առարկան տարբերակված ձևով լեն ար-

տահայտվում ենթակայի և ստորոգյալի միջոցով, գեղարվեստա-

կան խոսքում՝ թե՚ արձակում և թե՛ չափածոյում, հանդիպում 

են համանուն բառով արտահայտված անվանական անդեմ նախա-

դասություններ, ինլպես. «Փողերյ) (ՎՇԼԱ)։ Միայն կոնտեքստից 

կամ նրան հաջորդող նախադասությունից կարելի է հասկանալ, 

որ այստեղ գործառված է ոլ թե Փէ—խողովակ, Փշ—դրամ, այլ՝ 

Փ3—երաժշտական գործիք, համանունը. « Փ ո ղ ե ր ; Մ տ ն ո ւ մ ե ն ՝ մ ե -

կը սւոչևից ք ե ր ե լ ո վ թ ա ղ ը , Լիր ա ր ք ա ն , Կորնվոլը, Օ լ ը ե ն ի ն . . . » 

(ՎՇ1Ա), 

Երբեմն պատահում է, որ սքարզ ընդարձակ նախադասության 

մեջ օգտագործված բառ-համանվան իմաստը ևս կասկածանք է 

հարուցում։ Օրինակ՝ « Ն ա մ տ ա ծ ո ւ մ է լ ա վ կ ա դ ր ե ր ո ւ ն ե ն ա լ » (մա-

մուլ) նախադասության մեջ կ ա ղ ր բառը ստեղծում է մտքի երկ-

դիմություն, քանի որ ժամանակակից հայերենի բառային համա-

կարգում ունենք կ ա դ ր յ և կ ա դ ր շ համանուններըւ Միայն նախորդ 

և հաջորդ նախադասությունները կամ լրիվ տեքստը կարող են 

օգնել հասկանալու, որ տվյալ ասույթում խոսքը աշխատանքային 

թև կինոնկարի կադրերի մասին է։ 

Շատ հազվադեպ է պատահում, որ բարդ նախադասության 

մեշ գործառված բառ֊համանունը մտքի երկդիմություն առաջաց-

նի։ Օրինակ. «Ահա ես քողդ ետ առի—որքան լույս ճառագայթեց 

դեմքիդ վրայեն՝ ա կ ի ն մեջ» նախադասությունում պարզ չի ար-

տահայտվում, թե որ բառ-համանունն է գործառվել։ Միայն նա-

խորդ նախադասությունից կարող ենք իմանալ, որ տվյալ նախա-

դասության մեջ կիրառված է ոչ թե ԱՀ—աչք, Աշ—թանկագին քար, 

Ա3—անիվ, այլ Ա^—աղբյուր համանունը. « - Ծ ս ւ լ ե - ծ ո ւ ն կ ե ր դ դ ո ղ -

դոօ և աղբ յուրին վրյԱւ ծ ռ ե : Աճա ես քողդ ետ ա ո ի ՝ որքան լու յս 
&աոսւդայթեց դ ե մ ք ի դ վրսւյեն* ակին մ ե ջ » (ԴՎ)։ 

Հազվադեպ է պատահում, որ համանոմւ բառերի իմաստային 

ցուցիչը չլինի կոնտեքստում։ նման դեպքերում, երբ միևնույն բա-

ռային շրջապատում հանդես են գալիս երկու համանուն բառեր, 

ընթերցողը կարող է կասկածել, թե այդ համանուններից որն է 

գործառվում։ Օրինակ՝ « ճ ի շ տ ն ա ս ա ծ , Ք ո դ ո ւ ս խ ո ր ք ո ւ մ ե ս ի ն ձ 

ա ն պ ա ր տ ե մ ղ դ ո ւ մ , բ ա յ ց դ ր ա ն ո վ սիրտս չի թեթևանում, բնավ, 

քանի հիշում եմ կատարվածըյ> (ԱԶ) տեքստում ա ն պ ս ւ ր տ - ք կարե-

լի է հասկանալ Աւ—անպարտելի, Աշ—անմեղ և Աշ—անպարտք, 
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կամ «Եթե տերը հաջողություն կտա, ինչ մեծ բան է նրա վարելը» 
( Ր ) տեքստում վ ա ր ե լ ը կարելի է հասկանալ Վ\—քշել, առաջ շար-

ժել, Վշ — հերկեր Միայն մեծ կոնտեքստը, նախորդ նախադասու-

թյունները կարող են լրացուցիչ տեղեկություններ տալ տվյալ 

համանուն բառի իմաստի մասին։ 

Հնարավոր է, որ գեղարվեստական ստեղծագործություննե-

րում միևնույն նախադասության մեջ գործառվեն երկու համանուն 

բառեր՝ որպես հեղինակի կողմից օգտագործվող ոճական հնա-

րանք։ Այս երևույթը ավելի նկատելի է ռուսերենում. ՀМир бвЗ 

оружия—мир без войны', яЗащита мира—дело всех на-
родов мира'38. 

Այդպիսի հազվադեպ օրինակներ կարելի է գտնել հայ ժողո-

վըրդական առած-ասացվածքներում, ինչպես, « Ես ա ղ ա , դու ա -

ղ ա , մեր աղունն ՛ո՞վ ա ղ ա » 3 9 : Սակայն մի շարք հայ հեղինակների 

ստեղծագործություններում մեզ չհաջողվեց գտնել այդպիսի գեթ 

մեկ օրինակ։ 

Եթե միևնույն ասույթներում կիրառվում են երկու համանուն 

բառեր, ապա կոնտեքստը դարձյալ հնարավորություն է տալիս ո-

րոշելոլ երկու բառերի իմաստները, իսկ եթե կիրառվում է մեկ 

համանունը և կարելի է հասկանալ «երկու իմաստներըa, այս 

դեպքում դժվար է որոշել, թե որ համանունն է կիրառվել։ Այս 

առումով հատկանշական են հատկապես այն դեպքերը, երբ հա-

մանուն բառերն օգտագործվում են բառախաղային արտահայ-

տություններում և անեկդոտներում։ նման տիպի բառախաղային 

արտահայտությունների և անեկդոտների հիմնական նպատակը 

համանուն բառերի միջոցով մտքի երկդիմություն ստեղծելն է։ 

Օրինակ՝ հետևյալ կոնտեքստում կիրառված է ք ա յ լ — շ ա խ մ ա տ ի 

խաղում յուրաքանչյուր գործողություն իմաստը, բայց կարելի է 

հասկանալ նաև նրան համանուն ք ա յ լ — ք ա յ լ ա փ ո խ բառը. 

— Քանի" ք ա յ լ են կատարել։ 

— Մեկը ոչ մի ք ա յ լ չի կատարել, իսկ մյուսը՝ հարյուրից էլ 

ավել։ 

— Այդպիսի բան չի լինում։ 

— Ինչպե՞ս չի լինում, մեկը երկու ժամ է տեղից չի բարձ-

րացել, մյուսն անընդհատ քայլում է բեմի վրա։ (ՇՀ, 1972, № 7, 

էջ 2 3 ) , 

3 3 «Правда», 13/Х—1959, стр. 4. 
39 Ա. Ղանալանյան, Հայկական առածանի, Երևան, 1951, էշ 73։ 
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Այս ամենից բխում է, որ նույն արտասանություն ունեցող 

բառական միավորների զանազան հատկանիշները և քերականա-

կան տարբեր կարգերի պատկանելն օգնում են սահմանազատելու 

նրանց բառական տարբեր իմաստները։ Համ ահն լուն բառերի 

իմաստային տարբերություններն ավելի պարզ կերպով բացա-

հայտվում են, երբ նրանք հանդես են դալիս տարբեր կիրառու-

թյուններում։ Հայերենում հազվադեպ է պատահում, որ համանոմւ 

զույգերը կամ եռյակները հանդես գան բառական միևնույն շրջա-

պատում։ Հետևապես, համանուն բառերը լեն խանգարում փոխ-

ըմբռնմանը։ Բառական կոնտեքստից որոշվում է, թե համանուն-

ներից որն է գործառվել։ Մեր կողմից քննված ավելի քան 

900 նախադասոլթյոմւներոլմ, որոնցից միայն մի քանիսը բերե-

ցինք սույն աշխատանքում, համանոմւ բառերը փոխըմբռնման 

արգելք լեն դաոնում։ 

Այսպիսով, վերը շարադրածից կարելի է անել մի քանի ե զ ֊ 

րակացութ յոմւներ։ 

1 ) Հ ա մ ա ն ո ւ ն բ ա ո ե ր ը հ ա մ ա ժ ա մ ա ն ա կ յ ա լ ե զ վ ա կ ա ն գ ո ր ծ ո ն -

ն ե ր ե ն : Ն ր ա ն ց ՛ ա ռ կ ա յ ո ւ թ յ ո ւ ն ը բ ա ո ա պ ա շ ա ր ո ւ մ բ ա ց ա տ ր վ ո ւ մ է 

լ ե զ վ ա կ ա ն հ ա մ ա կ ա ր գ ո վ : 

2 J Բ ա ռ ա յ ի ն մ ա կ ա ր դ ա կ ո ւ մ հ ն չ ա պ ե ս զ ո ւ գ ա դ ի պ վ ո դ մ ի ա վ ո ր -

ն ե ր ը ( բ ա ռ ո ւ յ թ ն ե ր ը ) կ ա զ մ ո ւ մ ե ն հ ա մ ա ն ո ւ ն ա կ ա ն խ մ բ ե ր , ո ր ո ն ց 

ա ն դ ա մ ն ե ր ի մ ի շ և գ ո յ ո ւ թ յ ո ւ ն ո ւ ն ե ն հ ա կ ա դ ր ա կ ա ն հ ա ր ա բ ե ր ո ւ -

թ յ ո ւ ն ն ե ր : Ա յ դ խ մ բ ե ր ը լ ե զ վ ա կ ա ն հ ա մ ա կ ա ր գ ի մ ի կ ր ո ս ի ս տ ե մ -

ն ե ր ե ն : 

3 ) Հ ա մ ա ն ո ւ ն բ ա ռ ե ր ը գ ո ր ծ ա ռ վ ո ւ մ ե ն տ ա ր բ ե ր կ ո ն տ ե ք ս տ ե -

ր ո ւ մ և ն ր ա ն ց հ ա մ ա ր բ ն ո ր ո շ է բ ա ռ ա կ ա ն տ ա ր բ ե ր ա ր ժ ո ւ թ ա յ -

ն ո ւ թ յ ո ւ ն : Հ ա մ ա ն ո ւ ն բ ա ռ ե ր ը գ տ ն վ ո ւ մ ե ն լ ր ա ց ո ւ ց ի չ բ ա շ խ մ ա ն 

հ ա ր ա բ ե ր ո ւ թ յ ա ն մ ե շ և բ ա ց ա ռ ո ւ մ ե ն խ ո ս ք ո ւ մ ս ւ ո ա շ ա ց ո ղ ոչ հիշւո 

փ ո խ ը մ բ ռ ն ո ւ մ ը : 

ՀԱՄԱՆՈՒՆ ԲԱՌԵՐԻ ԴԱՍԱԿԱՐԳՈՒՄԸ ԵՎ ՆՐԱՆՑ ՏԻՊԵՐԸ 

Համանոմւ բառերի դասակարգումը կարելի է կատարել մի 

քանի սկզբունքով։ Բայց ամեն դեպքում պետք է հաշվի առնել եր-

կու կարևոր հանգամանք, ա) դասակարգման հիմքում պետք է 

դնել այնպիսի հատկանիշ, որ էական լինի համ անուն բառերի հա-

մար, այսինքն՝ պետք է ՛ճիշտ ընտրել դասակարգման հիմքում 

գրվող հատկանիշը, բ) ամեն դեպքում պետք է հենվել այն բանի 
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վրա, որ լեզուն համակարգ է և հաղորդակցական ֆունկցիա է 

կատարումI Քանի որ համանուն բառերի համար բնորոշ են ար-

տասանության նույնությունը և իմաստի տարբերությունը, ապա 

դասակարգման ժամանակ ևս պետք է հավասարապես հաշվի առ-

նել այս երկու հատկանիշները։ Այդ հատկանիշների հիման վրա 

տարված դասակարգումը կլինի ճիշտ, քանի որ այն մեզ հնարա-

վորություն կտա առավել ճիշտ որոշել համանուն բառերի խոսքի 

մասային և գործառության յուրահատկությունները, նրանց ձևա-

կան, ձևաբանական, իմաստային և շարահյուսական հատկանիշ-

ները։ 

Համանունների դասակարգումը կատարելիս նշանակալից չա-

վ՛ով հենվել ենք Ա. Ի. Ամիռնիցկոլ դասակարգման սկզբունքների 

վյ,ա*°։ Սակայն հաշվի առնելով հայերենի համանուն բառերի 

բնույթն ու առանձնահատկությունները, որոշ լափով շեղվել ենք 

նրա սկզբունքներից։ 

1) Ըստ իմաստային հակադրության բնույթի համանուն բա-

ռերը կարելի է ստորաբաժանել հետևյալ խմբերի. 

սւ} բ ա ռ ա կ ա ն հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր , այսպես են կոչվում այն հա֊ 

մանուն բառերը, որոնք հակադրվում են միայն բառական ի-

մ ա սաներով, այդ բառերը պատկանում են միևնույն քերականա-

կան կարգին, նույնական են իրենց քերականական բոլոր ձևե-

րում, ինչպես, մ ո ր թ ! — մորթի, կաշի, մ ո ր թ շ — մորթելը, մորթելոլ 

գործողությունը, finijqj—բույսերի մեշ գտնվող մածուցիկ նյութ, 

հ ո ւ յ գ շ — ծ վ . ա ն ք , հուզմունք, հ ղ հ ի մ 1 — կանգնած, լճացած, 6րդ~ 

հ ի մ շ - փ ո ք ր ո գ ի , կ ե ւ ո յ — ( կ ե ն դ անի) վիշապաձուկ, կեսէշ — տեղ, նը-

շան, կետ ; . — հարց, «Մհեր լախտը քաշեց, ճեղքեց գանգը վագրի 

ահռիկ, Միսը կերավ, մ ո ր թ ը գցեց» (ԱԻ)։ «Կատարվել է հարկա-

դիր մ ո ր թ և կենդանի վաճառք» (մամուլ)։ «Եվ finijq ծաղկանց 

վւրփրւսգԼղ մատռվակի քաղցր օշարակ» (ՄՊ)։ «Մեկն էլ այն է 

հոգու .անթիվ տենչերի, որ իմ աչքով տեսնեմ հ ո ւ յ զ ը ջրերի» (ՀԹ)։ 

«Տիգրանը մանր, եսասեր երիտասարդ շէ , որ անձնական հ ղ հ ի մ 

խծբծանքներով զբաղվի» (ՀԹ)։ «Այնտեղ մեր շուրջը ծփում է դեռ 

հ ղ հ ի մ ճահիճը ծանրանիստ» (ԵՉ)։ «Նորածին կ ե տ ի քաշը լինում 

է 1—2 տոննա և կրկնապատկվում է ծնվելուց հինգ օր հետո» 

(մամուլ)։ «Իվան Բեյը... գլուխը կախում էր կրծքին, աչքերը կի-

*ո Некоторые замечания об английской омонимике, «Иностранные язы 
нн в школе», 1948, № 5. 
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սախուփ անում և ակնապիշ նայում մի կ ե տ ի » (ԱԲ)։ «Վերջին կ ե -

տ ի վերաբերմամբ դեռ մնում էր նրանց համաձայնություն կա-

յացնել.» (մամուլ)։ 

Ընդգծված համահնչուն բառերը միևնույն քերականական ար-

ժեքն ունեցող թառեր են և հակադրված են միայն իրենց արտա-

հայտած բառական տարբեր իմաստներով։ 

բ) Puinui ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր , բա ռա քերական ական 

համ անուններն այն բառերն են, որոնք տարբերվում են 1ւ բառա-

կան, 1ւ քերականական իմաստներով։ Բ առա քերական ական հա-

մանունական խմբերի միավորները քերականական տարթեր ար-

ժեք ունեցող միավորներ են, որոնք միանման են հնչում միայն 

քերականական որոշ ձևերում, ինչպես, հ ա մ ա ս փ յ ո ւ ռ — բ ո ւ յ ս ի ա֊ 

նուն, հ ա մ ա ս փ յ ո ւ ռ — ա մ ե ն կողմ սվւռված, ա ն ա ր գ ե ք — անպատվել, 

ա ն ա ր գ ե լ — ա ռ ա ն ց արգելքի, ս ո ս ՛ — թ ո ւ ր , ս ո ւ ր — հ ա տ ո ւ , « Հ ա մ ա -

ս ը փ յ ո ւ ռ ծաղիկ, որ ծաղկեր քոլ արևուդ նման» (ԽԴ)։ « Հ ա մ ա ս փ յ ո ւ ռ 

կանաչ էր՝ ուրախություն և զարթոնք» (ՍԽ)։ «Ես չեմ կարող Ш— 

ն ա ր գ ե լ իմ աւէաջին մաքուր սիրո հիշատակը» (ՆԴ)։ «Բազմու-

թյունն ա ն ա ր գ ե լ հասավ Վասակի ապարանքին (ԴԴ)։ «Ով սուր է 

հանում, սրից էլ կընկնի» (ասացվածք)։ «Իմ ս ո ւ ր , արթուն ա-

կանշոլմ մի խոր ձեն է միշտ հնչում» (ՀԲ՝)։ 

Բա ռա քերական ական համանունները ճիշտ պատկերացնելու 

համար անհրաժեշտ է համեմատել բառական և քերականական հա-

մանունները, ցռւյց տալ դրանց միշև եղած տարբերությունները, 

քանի որ թառաքերականական համանուններն ունեն րառական և 

քերականական համանունների թնորոշ հատկանիշներըՕրինակ՝ 

գիր գոյականը տրական հոլովում ունենում է գ ր ի ձևը, որը հնչա-

պես զուգադիպում է գրել թայի ըղձական եղանակի ապառնի ժա-

մանակի եզակի թվի երրորդ դեմքի թայաձևին՝ գ ր ի : Այստեղ ու-

նենք ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր : 

Քերականական համանունությունը տարբերվում է բառակա-

նից նաև նրանով, որ քերականական հաձանունոլթյոմւ կազմում 

են ոչ միայն բառական միավորները, այլ նաև տարբեր ձևույթ-

ները։ Դրանք այն համաձևույթներն են, որոնք ունեն նույն հնչյու-

նակազմը, բայց արտահայտում են տարթեր քերականական ի ֊ 

41 Քերականական համանունների մասին խոսվում է միայն դրանք բառաքերա֊ 

կանական համանուններին հակադրելու համար, քերականական համանունների ու-

սումնասիրությունը սույն աշխատության նպատակներից դուրս է։ 
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մաստնևր։ Հնարավոր է, որ համ աձևույթների մեկ խմբում լինեն 

և՚ բառակազմական, և՝՚ ձևակազմական ձևույթներ/ 

Հա1,րենում կան ձևույթներ, որոնք արտահայտում են քերա-

կանական իմաստ, դրանք սովորաբար կոչվում են երկրորդական 

ձևույթնԼր։ Այդ ձևույթներից մի քանիսը կոնկրետացնում են բա-

ռերի իմաստնեոր ե Հիմնական ձևույթներից կազմում են նոր բա-

ռեր, ուստի դրանք կոչվում են բառակազմական ձևույթներ! Մի 

քանիսն էլ ցույց են տալիս բառերի հարաբերությունը խոսքի մեշ 

և անվանվում են բառահարաբերական ձևույթներt Օրինակ՝ ի բա-

ռակազմական ձևույթը կազմում Է ածականներ ( մ ո լ ի , կ ա տ ա ղ ի , 

հ ա ր գ ի , վ ա յ ր ի ) , դո Հականներ ( ե ր կ ո ւ շ ա բ թ ի , հ ի ն գ շ ա բ թ ի ) և դերա-

՛նուններ ( ն ո ւ յ ն պ ի ս ի , ո ր պ ի ս ի ) : Իսկ ի բառահարաբերական ձևույ-

թը սեռական-արա կան հոլովման վերջավորությունն Է ( ք ա ղ ա ք ի 

աղմուկը, մ ե ք ե ն ա ն ե ր ի սուլոցը)է Ի բառակազմականի և ի բառա-

հա՛րաբերական ձևույթները քերականական համանուններ ենէ 

Ե՛վ բառական, և՚ բառաքևրականական համանունների հա-

մար բնորոշ Է այն, որ երկուսն Էլ կազմում են համանուն բառեր, 

այն տարբերությամբ սակայն, որ բառաքեիականական համա-

նունները հակադրվում են նաև քերականական տարբեր իմաստ-

ներովէ Ուրեմն, կարելի Է ասել, որ բառական և բառաքևրականա-

կան համանունության հիմնական տարբերիչ հատկանիշն արտա-

հայտվում Է արտասանությամբ զոլդադիպվող բառական միա-

վորների քերականական իմաստների նույնականությամբ և տար-

րերությամբ։ 

դ) b u m p հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր , ժամանակակից հայերենի համանուն 

բառերի շարքում առանձնանում Է նաև բառերի մի երրորդ խումբ, 

որը կարելի Է կոչել խառը համանուններt Նման բառերով կազմ-

ված համանունական խմբերի բաղադրիչները երկուսից ավելի 

ենէ Նրանց կազմում կան 1լ բառական, և' բա ռա քերական ական 

համանուններ։ Այսինքն՝ համանունական խմբի երկու անդամները 

քերականորեն նույնական են և հակադրվում են միայն բառական 

տարբեր իմաստներով, իսկ երրորդ անդամը (քիչ դեպքերում նաև 

չորրորդ) հակադրվում Է առաջին և երկրորդ անդամներին և' բա-

ռական, և' քերականական իմաստով։ Նման համանուններից են, 

օրինակ, ա ղ ի — աղը շատ, ա ղ ի շ — ն վ ա գ ա ր ա ն ի լար, ա ղ ի 3 — ա -

ղիք։ բ ո ւ ն յ — արմատ, ծառաբան, բ ո ւ ն շ — բ ո ւ յ ն , բ ո ւ ն շ — հ ի մ ն ա կ ա ն , 

Էական, կ ա պ յ — թոկ, կապիչ, կ ս ւ ս ] շ — ( ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն ) խոսքի մա-

սերից մեկը, կ ա պ 3 — կապված, փակ. < r Ա լ ի ք ն ե ր ը դռռալով դիպչում 
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էին ափի ժայռին ու փշրվում՝ չորս կողմը զարկելով ա ղ ի շրի 

փրփրուն ցայտերը» (ՀԲ՝)ք «Ես ուզեցի քնարով մի... սիրող էակ 

ճանաչել զանի, ըստ իմ քմաց լարել ա ղ ի » (ՊԴ)։ «Ստամոքսի մեշ 

ընկած սուր օտար մարմինը կարող է ծակել ստամոքսի կամ 

ա ղ ի ի պատը» (մամուլ)։ «Այստեղից մի ծառի ք ո ւ ն ը հեռու էր 

մյուսից հինգ կամ տասը քայլով» (մամուլ)։ «Ոնց" թե, երկիրը իր 

ժողովրդով ծտի բ ո ւ ն է, որ թրովդ վերցնես տաս» (ԴԴ)։ «Լեո֊ 

նը հասկացավ Արուս ի ծնողների այդ հանկարծական փոփոխու-

թյան բ ո ւ ն պատճառը» (ՆԶ)' «Դուք չեք իմանում, եթե դա կ ա ս յ ը 

կտրելու լինի, ինչպես կփախչի» (Ո)։ « Կ ա պ ը և կապի հետ դրվող 

բառը նախադասության մեկ անդամ են և պատասխանում են մեկ 

հարցի» (դասագիրք)։ «Ստույգ են գրել, թե մեր լեզուները կապ են, 

մենք դատապարտված ենք մշտնջենավոր համրության» (Ո)։ 

2) Ըստ արտասանության, այսինքն՝ ըստ այն բանի, թե հա-

մանունական խմբի անդամները միատեսակ են հնչում քերակա-

նական բոլո՞ր ձևերում, թե" միայն մեկ առանձին ձևում, այսինքն՝ 

ըստ արտասանության զուգադիպվող միավորների համանուն 

բառերը կարելի է բաժանել երկու խմբի. 

ա) լ ր ի վ հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր , սրանք այն համանուն բառերն են, 

որոնք միատեսակ են արտասանվում իրենց քերականական բոլոր 

(ելակետային և հարացուլիսյին) ձևերում, ինչպես, խ ա ր ա ն ( — խ ա -

րան ե լո լ գործիք, խ ա ր ա ն շ — բ ո ւ յ ս ի անուն. խ լ ո ւ ր դ , — կ ե ն դ ա ն ի , 

խ լ ո լ ր դ շ — խ ո տ ա բ ո լ յ ս , կ ո տ ր ա տ վ ե լ , — ջ ա ր դ ո տ վ ե լ , կ ո տ ր ա տ վ ե լ ^ — 

սեթևեթել։ 

բ) Մ ա ս ն ա կ ի հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր , սրանք այն համանուն բառերն 

են, որոնք արտասանությամբ զուգադիպում են միայն առանձին 

ձևերում, ինչպես, կ ո ւ ո յ — բ ա զ ո ւ կ , կ ո լ ո շ — պ ի ն դ , ամուր, թ ա փ , — 

հզորություն, ուժ, թ ա փ շ — խ ո ր ք ը , ներսը, ն վ ա գ , — նվագածություն, 

ն վ ա գ շ — ա ն գ ա մ ։ 

«Կջարդեն նրանք թշնամուն անարգ, Դա վթի կ ո ս ւ ը քաջ՝ իմ 

ընկերներին» (ԳՍ)։ «Հեծան իրենց նժույգները, կ ո տ կապեցին զենք 

ու զրահ» ( Տ ) ։ «Պետք է լայն թ ա փ հաղորդել սկսած սոցիալիստա-

կան մրցությանը» (մամուլ)։ «Բայց թե քո աչքերը հոգու խոր-

քերը թ ա փ անցանիս, դու կտեսնեիր, թե ինչ զգացմունքներ այն-

տեղ բորբոքված, կուտակված էին» (ՀՀ)։ «Ու թնդում են մեծ սրա-

հում երգ ու նվէսգ ներդաշնակ» (ՀԲ՝)։ «Աշխենն առաջին ն վ ա գ 

չճանաչեց նրան» (ՆԴ)։ 
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Մասնակի համանունների (ինչպես նաև րառաքերականական 

համանունների) մեշ են մտնում նաև այն բառերը, որոնց համա-

հնչունությունը պայմանավորված է բառերի թեքմամբ՝ հոլովվողն 

խոնարհվող բառի կրած փոփոխությամբ, այսինքն՝ հարացուցա-

յին ձևերով, ինչպես նաև բառակազմությամբ, ինչպես՝ ա ր ի , — 

քաշ, անվախ, ա ր ի , — ( յ ա լ բայի եզակի հրամայականը (որն օգտա-

գործվում է եկ ձևին զուգահեռ, գրաբարում յ ս ւ ո ն ե լ բայի հրամա-

յականը), ա ն ց ա վ , — ցավ, վիշտ չունեցող, (ան֊ցավ), ա ն ց ս ւ վ շ -

ա ն ց ն ե լ բայի անցյալ կատարյալի եզակի երրորդ դեմքը, ա ն -

ց ա ն , — չ ց ա ն վ ա ծ (ան-ցան), ա ն ց ա ն շ — ա ն ց ն ե լ բայի անցյալ կա-

տարյալի հոգնակի երրորդ դեմքը, կ ե ր , — ո ւ տ ե լ ի ք , կ ե ր շ — ո ւ տ ե լ 

բայի եզակի հրամայականը, կ ա ր , — կարվածք, կ ա ր շ — կ ա մ պա-

կասավոր բայի սահմանական եղանակի անկատար անցյալի եզա-

կի երրորդ դեմքը, հ ո ր , — փորվածք, հ ո ր շ — հ ա յ ր բառի տրական 

հոլովը, «Դեպի վեր, սարն ի վեր, ով ա ր ի զինվոր» (ՀՀ)։ « Ա ր ի ՛ , 

ա ր ի ՛ , ինձ մոտեցի՛ր» (Շ)։ « Ա ր ի ՛ , թռի՛ր գնանք ինձ հետ ա ն ց ա վ , 

անհոդ, անհուշ, անհետ» (ՀՐ՛)։ « Ա ն ց ա վ գնաց, էլ հետ չի գա նա 

նորից» (ԱԱշ): «Ամառ, ձմեռ, ողշ տարիներ մշակն անբան, դաշ-

տերն ա ն ց ա ն » ( I P ՝ ) ։ «նրա բոլոր առաշարկությոլնները քվեարկվե-

ցին կետ առ կետ և ա ն ց ա ն միաձայն» (ԱԽ)։ «ժամհարը... գնում 

էր ։ հողոց ի միշով չհամարձակվելով բարի գյուղացու դուռը բացե-

լու և յուր փորին մի փոքր կ ե ր տալու» ( Ր ) ։ «Ես տանիքից մի 

կտոր կուտեմ, դու էլ լուսամուտից կ ե ր , Գրետել» (ՀԹ)։ ՛նրանցից 

ոմանք զարմացած նայում էին նրա սպիտակ շապիկին՝ եզերքը 

կարմիր կ ա ր » (ԱԲ)։ «Քանի լուսեղեն քո հերը դեռ կ ա ր , ես շատ 

եմ էնտեղ որսի միս կերել» (ՀԲ՝)' «Մեզանում մի նավթի հոր 

փորելու վրա հարյուր հազարներ են ծախսվում» (ՀԲ՝)։ «Ամփոփե-

լով հոր մարմինը իր անշուք գերեզմանի մեշ, երիտասարդը շա-

րունակեց իր ճանապարհը» ( Ր ) , 

3) Ըստ իրենց ծագման համանուն բառերը կարող են լինել՝ 

ա) հ ա մ ա ր մ ա տ (հոմոդեն), բ) տ ա ր ա ր մ ա տ (հետերոգեն)։ Համար-

մատ են այն համանուն բառերը, որոնք ծագում են միևնույն ար-

մատից, ինչպես՝ դ ա ս , — ուսումնառություն, դասաժամ, գաԱշ — 

դասակարգ, խավ, ծ ա ծ ա ն , — ծածանվող, ծ ա ծ ա ն շ — ձ կ ա ն տեսակ, 

ծ ի ր ա ն ի , — բ ո ս ո ր , ծ ի ր ա ն ի շ — ծ ի ր ա ն ե ն ի ։ 

Տարարմատ են այն համանուն բառերը, որոնք առաջացել են 

միանգամայն տարբեր արմատներից, ինչպես՝ մ ա ր տ , — ճակատա-

մարտ, կռիվ, մ ա ր ւ Ո շ — մ ա ր տ ամիսը, ա յ ր , — ք ա ր ա ն ձ ա վ , ա յ Ր շ — 

տղամարդ, ամուսին, ս ե ր , — զգացմունք, ս ե ր շ — կ ա թ ի սեր։ 
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Այժմ տեսնենք, թե վերոհիշյալ սկզբունքներով դասակարգ-

ված համանուն բառերը ինչ համապատասխանություն և. ընդհան-

րություն ունեն միմյանց նկատմամբ, այսինքն՝ ինչ հարաբերակ-

ցություններ կան այս երեք տարբեր դասակարգումների միշև։ 

Բերված օրինակները և դրանց պարզ համեմատությունը ցույց են 

տալիս, որ առաշին և երկրորդ դասակարգումները զուգադիպում 

են, իսկ երրորդը միանգամայն անկախ դասակարգում է. գիտենք 

ղրանց հարաբերությունը համանուն բառերի դասակարգում ը 

պատկերող աղյուսակում։ Համապատասխան հատկանիշը ունե-

նալու դեպքում նշենք-\-( պլքուս ) նշանը, չունենալու դեպքում՝ — 

(մինուս) նշանը, իսկ եթե եռանդամներից մեկը ունի, երկուսը 

չունեն կամ հակառակը±(պլյոլս-մինոլս) նշանները։ 

Համանուն բառերի դասակարգումը 

Ըստ իմաստի 

Ըստ ա րտաս անութ յան 
դու֊դադիպվոդ միավոր-

ների քանակի 
Ըստ ձ՜ագ մ ան 

Ըստ իմաստի 

լրիվ 1 մասնակի Համարմատ տարարմ ատ 

Բառական Համա֊ 
նոսններ 

+ — ± ± 

Բա ոա քերական ա՛-
կան Համանուն֊ 
ներ 

— + ± ± 

Բառական և րառա-
քերականական 
կամ իառչլ Հա-
մա՛սոններ 

+ — + 

Ինչպես երևում է աղյուսակից, հայերենում բառական հա-

մանունները հիմնականում լրիվ են (պայմանականորեն ընդունում 

ենք, որ չթեքվող խոսքի մասերը ևս լրիվ են), մասնակի համա-

նունները շատ քիչ են (տե՛ս էշ 75)։ Բառական համանունները կա-

րող են լինել 1լ համարմատ, Լլ տարարմատ։ 

Բ առա քերական ական համանունները միայն մասնակի են 

(լրիվ լինել չեն կարող), դրանք ևս կարող են լինել 1ւ համար-

մատ, 1լ սՀարարմ ատ։ 
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Խառը համանունները մասնակի են, և ըստ ծագման հիմնա-

կանում տարարմատ են (քանի որ համարմատ խառը համանուն-

ներ հազվադեպ են պատահում, ուստի դրանք կարելի է հաշւ[ի 

չառնել)։ 

համանունների այս տեսակները բացարձակ և անվափոխ ,են։ 

Համանունական խմբի անդամներից մեկը ժամանակի ընթաց-

քում կարող է մտնել այլ տիպի մեշ, որոշ անդամներ կարող են 

ընդհանրապես դուրս գալ համանունական խմբերից կամ կազմել 

նոր խմբեր։ Բացի այդ, ժամանակակից հայերենում կան մի քա-

նի համանուն բառեր, որոնք հանդես են դալիս խոսքի մասերի ոչ 

հստակ սահմանազատումով կամ կրկնակի խոսքի մասային 

պատկանելությամբ։ Օրինակ՝ ա ւ լ ո տ , — թ ո ւ յ լ , սակավալույս և UI-

ղուոշ—աղէսխառն, համանուն բառերից առաշինը 1ւ ածական է, և՛ 

մակբայ։ Ածական համարելու դեպքում համանունական այդ 

խումբը պետք է համարել բառական համանուններ, իսկ մակբայ 

համարելու դեպքում՝ բ առաքեր ական ական համ անուններ։ Նման 

բառերի խոսքի մասային պատկանելությունը որոշելը դժվար է 

լինում մանավանդ այն դեպքում, երբ նրանք ձևավորված չեն 

տվյալ խոսքի մասին հատուկ բառակազմական միջոցներով։ 0-

րինակ՝ հ ա մ ր , — չ խ ո ս կ ա ն , լալ, լուռ և £ ս ւ մ ր շ — դ ա ն դ ա ղ , ծանր։ Հա-

մանուն բառերից առաջինն ունի և" գոյականի, և՛՝ ածականի ի-

մաստ, իսկ երկրորդը և՚ ածականի, և' մակբայի։ Այս բառերը 

տարթեր խոսքի մասերի ոլորտներում կատարում են շարահյու-

սական տարբեր պաշտոններ, քանի որ շարահյուսական մակար-

դակում հանդես են գալիս իբրև տարբեր խոսքի մասերի 

պատկանող բառեր։ Նման բոլոր դեպքերում հաշվի ենք առել 

ժամանակակից հայերենում տվյալ բառի որևէ խոսքի մասային 

պատկանելության առավել տարածվածության աստիճանը և ըստ 

-այնմ ներառել համապատասխան համանոմւական խմբերում։ 

Այժմ անդրադառնանք համանունական խմբերի կոնկրետ տի֊ 

յպերին և ենթատիպերին։ 

ԲԱՌԱԿԱՆ ՀԱՄԱՆՈՒՆՆԵՐ 

Ժամանակակից հայերենում համանունական խմբեր են կազ-

•մըվոլմ բոլոր խոսքի մասերին պատկանող բառերից և որոշ բա-

ռաձևերից, րայց բա ռա կան համանունական խմբեր են կազմվում 

ոչ բոլոր խոսքի մասերից։ Նյութական իմաստ ունեցող բառերից 
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մեծ քանակությամբ համանունական խմբեր են կազմում գոյա-

կանները, բայերը և ածականներըг Դերանուններից և թվականնե-

րից բառական համանուններ չեն կազմվում։ Մակբայներից կազ-

մըվում են ընդամենը մի Հանի խումբ։ Դրանք մակբայակերտ ա-

ծանցներով կազմված մակբայներ են, ինչպես՝ հ ա մ ր ո ր ե ն , — համ-

րի նման, հ ս ւ մ ր ո ր ե ն շ — դ ա ն դ ա ղ ո ր ե ն . « Հ ա մ ր ո ր ե ն զ ա ր թ ն ո ւ մ ե ն 

Տ ո ւ շ ե ր ն ա ն ց յ ա լ ի . . . , « Ի ն չ թ ա ր մ է ի ն , ի ն շ լ ս ւ վ ն էին վ ա ր դ ե ր ը . . . » ( Լ ) , 

« Ե զ ն ե ր ը ա ն տ ր ա մ ա դ ի ր խ ի ս տ հ ա մ ր ո ր ե ն ք ա շ ո ւ մ է ի ն կ ա մ ե ր ը » 

(ԱԻ)ւ Նման մակբայներից են նաև հ ա մ ր ա բ ա ր , — դանդաղորեն, 

հ ա մ ր ա բ ա ր շ — հ ա մ ր կերպովւ 

Քերականական (կապ, շաղկապ) և վերաբերմունքի իմաստ 

ունեցող (ձայնարկություն, եղանակավորող բառ) բառերից կազ-

մըված բառական համ անուն եր չկան։ Պատահում են բնաձայնա-

կան բառերից կազմված հազվադեպ օրինակներ, ինչպես՝ վ ո ւ -

վ ո ւ , — տատրակի, աղունիկի հանած ձայնը, վ ո ւ - վ ո ւ շ — ( մ ա ն կ ա -

կան) քաղցրավենիք կամ խաղալիք, ծ ի կ , — ա ս վ ո ւ մ է հավերին 

կանչելիս, ծ ի կ շ — ա ս վ ո ւ մ է երեխայի հետ խաղալիս։ 

Ինչպես ասացինք, բառական համանունների բնորոշ հատկա-

նիշն այն է, որ նրանք զուգադիպում են ոչ միայն բառարանային, 

այլ նաև հարացուցային ձևերում։ 

Գ ո յ ա կ ա ն ա կ ա ն հ ա մ ա ն ո ւ ն ա կ ա ն խ մ բ ե ր 

Ժամանակակից հայոց լեզվի բառային համակարգում բա-

վական շատ են այն գոյականները, որոնք, արտաքին հնչյունա-

կազմով լինելով նույնը, արտահայտում են տարբեր առարկա կամ 

իբրև այդպիսին մսէածված երևույթ։ 

Բառական համանունական խմբեր են կազմվում միայն հա-

սարակ գոյականներից։ Հատուկ և հասարակ գոյականներից հա-

մանուններ չեն կազմվում, թեև իրականում այդպիսի համահըն-

չուն բառերը շատ են բոլոր ՚ լեզուներում*2յ Որոշ լեզվաբաններ 

նման բառերը համարում են բառական համանուններ և հասարակ 

անոմւներից առաշացած հատուկ անունները համարում են համա-

նունների առաշացման աղբյուրներից մեկը։ 

Հայերենում, ինչպես նաև այլ լեզուներում, կան շատ անձնա-

նուններ և տեղանուններ, որոնք առաշացել են հասարակ դոյա-

42 Այստեղ հ ա մ ա ն ո ւ ն բառը գործածում ենք լեզվաբանական տերմինի իմաս-

տովւ որը բխում ( վերը տրված մեր սահմանումից։ 
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կաններից և ածականներից՝ գործածվելով որպես եզակի առար-

կայի անուններ, ինչպես՝ Ա զ ա տ , Ք ն ք ո ւ յ շ , Գ ե ղ ե ց ի կ , Ն ա զ ա ն ի , Խ ո -

ն ա ր հ , Լ ո ւ ս ե ր ե ս , Հ ա մ ե ս տ , Թ ա գ ո ւ հ ի , Մ ե խ ա կ , Հ ա մ բ ա ր ձ ո ւ մ , Թ ս ւ ո -

լ ա ն , Ա ղ ա վ ն ի , Ա ր ծ վ ի կ , ե զ ն ի կ , Հ ր ա չ յ ա , Խ ա չ ա տ ո ւ ր , Ա ս տ ղ ի կ , Գ ո -

հ ա ր , Ծ ա ղ կ ա ձ ո ր , Գ ե տ ա կ , Ց ա մ ա ք ա բ ե ր ղ , Ա զ ա տ ա շ ե ն , Գ ե տ ա ձ ո ր , 

Ս ա ր ա հ ա ր թ և այլն։ Սակայն այս բառերը և դրանց համահնչուն 

հասարակ գոյականները և ածականները բառական համանուն-

ներ չենք դիտում, քանի որ առաջինների բառային իմաստները չեն 

բացատրվում և ուրիշ լեզուներով չեն թարգմանվում։ 

Հասարակ գոյականները անվանում են առարկայի տեսակը։ 

Տվյալ բառով անվանված հասարակ գոյականը իր մեշ ներառում 

է նման տիպի առարկաների ընդհանուր հատկանիշը։ Իսկ հատուկ 

անունները այս հատկությունը չունեն։ Նրանք միայն տրվում են 

առանձին անձերի, տեղանունների և այլն, սոսկ պայմանական 

անվանումներ են և երբեք չեն դառնում տեսակի անուն։ «Բոլոր 

հատուկ անունների առանձնահատկությունն այն է, որ հարաբե-

րելով առարկաների դասերին՝ սրանք ունենում են սոսկ անվա-

նելու նշանակություն միայն, հատուկ անունները ոչ մի հասկա-

ցություն չեն արտահայտումս*3։ Սակայն զարմանալի է, որ այս 

տողերի հեղինակը, խոսելով համանուն բառերի մասին, իբրև 

այդպի սին է դիտում նաև այն համահնչուն բառերը, որոնցից մե-

կը անձնանուն է, մյուսը՝ հասարակ գոյական, պատճառաբանե-

լով, որ դրանք տարբեր բառեր են։ «Կարծում եմ, որ նաև հնչյու-

նական զուգադիպությունները կամ նույնիսկ հատուկ և հասարակ 

գոյականների ծագումնաբանորեն կապված դեպքերը՝ տարբեր 

բառերի օրինակներ ենս4Հ։ Եվ իբրև օրինակ բերում է ZpljlUCl — 

Г р у ш а , лев—Лев, вера, надежда, любовь—Вера, Надежда , 
Любовь Համահնչուն միավորները։ 

Նման կարծիք արտահայտվել է նաև հայ քերականության 

մեշ։ Մ. Ասատրյանը «Ժամանակակից հայոց լեզ՚Լի ձևաբանու-

թյան հարցերս աշխատության մեշ խոսելով հասարակ անուննե-

րից հատուկ անունների առաշացման մասին գրում է. «Այս ձևով 

առաշացել և առաշանում են բ ա զ մ ա թ ի վ հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր (ընդգծումը 

մերն է—Ռ. Շ.), օրինակ՝ ծ ա ղ ի կ — Ծ ա ղ ի կ , մ ա ն ի շ ա կ — Մ ա ն ի շ ա կ , 

շ ո ւ շ ա ն — Շ ո ւ շ ա ն , մ ա ր տ ի կ — Մ ա ր տ ի կ , ն վ ե ր — Ն վ ե ր , ա վ ա գ — Ա վ ա գ , 

А. А. Реформатский, Введение в языкознание, М., 1955, стр. 36. 
* 4 Лексикографический сборник, вып. IV, М „ 1960, стр. 94. 
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ա վ ե տ ի ք — Ա վ ե տ ի ք , գ յ ո ւ տ — Գ յ ո ւ տ , թ ո ռ ն ի կ — Թ ո ո ն ի կ , ի շ խ ա ն — Ի շ -

խ ա ն , հ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն — Հ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն , մ ա ն ո ւ կ — Մ ա ն ո ւ կ , գ ա լ ո ւ ս տ — Գ ա -

լ ո ւ ս տ , գ ե տ ա փ — Գ ե տ ա փ , - ա վ ա ն — Ա վ ա ն և այլն, և այլն»45։ Գուցե 

այս տողերի Հեղինակը հ ա մ ա ն ո ւ ն տերմինը գործածել է համա-

հնչունության իմաստով, բայց այդ դեպքում լեզվաբանական 

տերմինը պետք է կիրառվեր իր իսկական իմաստով։ 

Սակայն այս հատուկ անունները և դրանց համապատասխան 

հասարակ գոյականները (այլ օրինակներում նաև ածականները) 

բառական և բառաքերականական համանուններ համարվել չեն 

կարող, քանի որ երկրորդները սոսկ պայմանական անվանումներ 

են և իրականում չեն անվանում հասկացությունները։ Բոլոր նման 

դեպքերում հատուկ անունը կորցնում է իր բառային ընդհանրա-

կան իմաստը, իսկ առանց այդ ընդհանրական իմաստի բառական 

համանուններ չեն կարող լինել։ 

Որոշ լեզվաբաններ էլ համանուն բառերի համար անհրաժեշտ 

համարելով գրության նույնությունը, միատեսակ արտասանվող 

շատ ածականներ և հատուկ գոյականներ համանոմւ չեն համա-

րում լոկ այն պատճառով, որ վերջիններս գրությամբ տարբերվում 

են (քանի որ հատուկ անունները գրվում են մեծատառով)*6։ Այս 

մեկնաբանությամբ ևս անտեսվում է բառի իմաստը։ 

Հ ա մ ա ն ո ւ ն գ ո յ ա կ ա ն ն ե ր ը և թ վ ի ու հ ո լ ո վ մ ա ն 

ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն կ ա ր գ ե ր ը 

Քանի որ համանոմւ գոյականներն արտասանությամբ հիմնա-

կանում զուգադիպում են իրենց քերականական նույնական բոլոր 

ձևերում, ապա անհրաժեշտ է առանձնացնել այն համանոմւ բա-

ռերը, որոնք եզակի և հոգնակի թվերում, ինչպես նաև հոլովական 

որոշ ձևերում, ստանում են քերականական տարբեր ձևույթներ։ 

Այդ բառերը արտասանությամբ տարբերվում են քերականական 

միևնույն ձևերում, հետևապես կարելի է ասել, որ դրանք բառա-

կան կամ լրիվ համանունների շարքում հանդես եկող մասնակի 

համանուններ են։ 

45 Մ. Ա ս ա տ ր յ ա ն , Ժամանակակից հայոց լեզվի ձևաբանության հարցեր, Երևան, 

1970, է ։ 113։ 

48 М. X. Ахтямов, П р о б л е м ы омонимии в современном башкирском 
литературном языке, а в т о р е ф е р а т канд. диссертации, М., 1966, стр. 4. 
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Հ ա մ ա ն ո ւ ն գ ո յ ա կ ա ն ն ե ր ի թ ի վ ը 

Համանուն բառերը, արտասանությամբ և հնչյունակազմով 

լինելով նույնը, ստանում են միևնույն հոգնակերտ մասնիկները։ 

Ընդհանրապես համանուն գոյականների շարքում կան շատ 

բառեր, որոնց հոգնակի թվի կազմության համար կարևոր նշա-

նակություն ունի բառի իմաստային կողմը։ Այդպիսի մի շարք հա-

մանունական խմբերի անդամները գործածվում են միայն եզակի 

թվով։ Այդ բառերի հոգնակին կա՛մ ընդունված չէ, կա՛մ գործած-

վում է հազվադեպ։ 

Ըստ քերականական թվի դրսևորման գոյականներից կազ-

մըված համանունական շարքերը կարելի է բաժանել հետևյալ 

խմբերի՝ 

ա) համանուն գոյականներ, որոնք ունեն և' եզակի, և' հոգ-

նակի թիվ. 

բ) համանուն գոյականներ, որոնք ունեն միայն եզակի թիվ 

և հոգնակի թվով սովորաբար չեն գործածվում. 

դ) համանուն գոյականներ, որոնցից մեկը ունի և' եզակի, և' 

հոգնակի թիվ, իսկ մյուսը գործածվում է միայն եզակի ձևով։ 

•Բանի որ ա ռաշին խմբի գոյականները բնորոշ և օրինաչափ են 

հայերենի համար, ուստի հարկ չկա ղրանց մասին խոսել։ II խմբի 

բառերը հիմնականում կազմված են ֊ ո ւ թ յ ո ւ ն գոյականակերտ ա-

ծանցով և արտահայտում են հատկանիշի իմաստ։ Այդ բառերից 

մի քանիսն ունի նաև հավաքական իմաստ, ինչպես՝ ա ղ ո տ ո ւ -

թ յ ո ւ ն , — աղոտ լինել, ա ղ ո տ ո ւ թ յ ո ւ ն շ — ա ղ ա խ ա ռ ն լինելը, հ ա մ ր ո ւ -

թ յ ո ւ ն ] — համր լինելը, հ ա մ ր ո ւ թ յ ո ւ ն շ — դանդաղաշարժություն, ե ղ -

կ ո ւ թ յ ո ւ ն , — գաղջություն, ե ղ կ ո ւ թ յ ո ւ ն շ — թ շ վ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն , հ ա ս ա ր ա -

կ ո ւ թ յ ո ւ ն ւ — պարզություն, հ ա ս ւ ս ր ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն շ — հ ա ն ր ո ւ թ յ ո ւ ն ։ 

Այս խմբին պատկանում են նաև աւն համանուն բառերը, որոնք 

գործողության, հիվանդության, նյութերի անվանումներ են, ինչ-

պես՝ ս լ ս ւ շ տ ո ւ մ , — պաշտելը, պ ա շ տ ո ւ մ շ — ( ե կ ե ղ . ) պատարագից 

հե տո տւէած ճաշ, բ ո ր , — ք ի մ ի ա կ ա ն նյութ, բ ո Ր շ — հ ի վ ա ն դ ո ւ թ յ ա ն 

անուն և այլն։ 

III խմբին պատկանող բառերն ավելի քիչ են, դրանք այն հա-

մանունական զույգերն են, որոնց անդամների մի եզրն իր արտա-

հայտած իմաստի թելադրմամբ գործածվում է միայն եզակի, 

ինչպես՝ ա տ լ ա ս , — մետաքսե փայլուն կտոր, ա տ լ ա Ա շ — ք ա ր տ ե զ ա -

գիրք, ԱՐՈԱ ւ — արոսենի, ա ր Ո Ա շ — թ ռ չ ո ւ ն , ա ր ո ս յ — խ ո պ ա ն ա ց վ ա ծ 
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արտ, կորդ, թ ո ւ ռ , — դաշ, կիր, p n i n j — ա փ , տ ա կ տ , — «լափի և պատ-

շա՛ճության զգացում խոսելու և շարժուձևի մեշ», տ ա կ ւ ո շ — նրա֊ 

ժըշտության և տաղալափության մեշ ժամանակի միավոր և 

այլն։ 

Անեզական գոյականներից համանուններ լեն կազմվում։ Կա 

միայն երկու համանունական խումբ, որոնց անդամներից մեկը 

ավելի շատ գործածվում է հոգնակի թվով, խազար,—ցեղի անվա-

նում, ի ւ ա զ ս ւ ր շ — ձ ի ա ծ ո թ ր ի ն բույսը, « Ե լ ն ո ւ մ Է uifiui հ զ ո ր Օլեգը 

խ ե ն թ խ ա զ ա ր ն ե ր ի ց վ ր ե ժ ա ռ ն ե լ ո ւ » (Հ&՝)։ Խ ռ ի կ , — շ ր ա բ ն ա կ կեն-

դանիների շնլառոլթյան օրգանը, խ ո ի կ շ — հ ի վ ա ն դ ո ւ թ յ ա ն անուն, 

«ՏԼկսւն խ ռ ի կ ն ե ր ը պ ե տ ք Է ո ւ ն ե ն ա ն վ ա ռ կ ա ր մ ի ր գ ո ւ յ ն » (դասա-

գիրք)՛ 

Հ ա մ ա ն ո ւ ն գ ո յ ա կ ա ն ն ե ր ի հ ո լ ո վ ո ւ մ ը 

Հոլովումը գոյականի ձևաբանական բնորոշ առանձնահատ-

կություններից է։ Դրա միջոցով գոյականները կրում են ձևական 

փովախություններ, որով էլ դրսևորում են իմաստային տարբեր 

հարաբերություններ։ Հոլովման դեպքում հարացուցային յոլրա-

քանչյուր ձև արտահայտում է քերականական որոշակի իմաստ, 

ուստի հոլովումը բառերի հարաբերությունն արտահայտող լեզվա-

կան կարևոր միջոց է։ 

Ինլպես գտնում է պրոֆ. Ա. Աբրահամյանը, գրաբարում հա-

մանուն գոյականները տարբերվում են իրենց հոլովական ձևե-

րով*7, հետևապես դրանք լրիվ համանուններ լեն, ինլպես, օրի-

նակ՝ 

գայլ,—(գազան) գայլոյ, գայլով 

գ ա յ լ շ — ( բ ե ր ա ն ա կ ա պ ) գայլի, գայլիլ 

գ ա ր , — ( ժ ա մ ա ն ա կ ) գարու, գարուց 

գ ա Ր շ — ( բ ա ր ձ ո ւ ն ք ) դարի, դարիւ 

հ ա յ ր , — ( ծ ն ո ղ ) հաւր, հարբ, հարամբ 

հ ա յ ր շ — ( մ ա ր դ ա պ ե տ ) հորի, հորիւ 

փ ո ղ , — ( խ ո ղ ո վ ա կ ) փողոյ, փողով 

փ ա լ շ — ( կ ո կ ո ր դ ) փողի, փողիւ։ 

Քննարկվող հարցի տեսանկյունից հետաքրքրական է հետև-

յալ փաստը, ժամանակակից հայերենում գոյականներից կազմը-

47 Ա, Ա. U p r u i f i u i l f j u i b , Գրաբարի ձեռնարկ, Երևան, 19Տ8, էշ 63։ 
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[ 
ված համանունական խմբերի անդամները մեծ մասամբ պատ-

կանում են միևնույն հոլովումներին, ինլպես մ ա ր ւ ո , (ամիս) — 

մարտի, մ ա ր տ 2 (ճակատամարտ)—մարտի, փ ո ղ , (դրամ)—փողի, 

փ ո ղ , (խողովակ)—վաղի, ի շ խ ա ն , (տեր)—իշխանի, ի շ խ ա ն շ 

Л (ձուկ)—իշխանի, դ ա ր մ ա ն , (դեղ, դեղամիշոց)—դարմանի, դ ա ր -

մ ա ն շ (հարդ)—դարմանի, ա փ , (բուռ)— ափի, ա փ շ (եզր)—ավւի և 

այլն։ Կան մի քանի համանունական խմբեր, որոնց մի եզրն ունի 

հոլովական զուգաձևեր, ինլպես. դ ա Ր , (բարձունք)—դարի, դաՐշ 

(հարյուրամյակ)—դա րի, նաև դարոլ, Ժ ա մ , (եկեղեցի)—մամի, 

<)ամշ (մ ամանակ) մամի, նաև ժամվա. 

Համանուն գոյականների հոլովման տիպերի քննությունը 

0"40 է տալիս, որ այդ բառերը հիմնականում հոլովվում են 

արտաքին թեքման ի հոլովմամբ, Այդ համանոմւ բառերը ձևական 

և իմաստային տեսակետից տարբերակված լեն. 

Կան մի երկ ու համանունական խմբեր, որոնց անդամները 

տարբերվում են իրենց հոլովական ձևերով, ինչպես՝ ս ե ր , — զգաց-

մունք, Ա՚ՕՐշ—կաթի սերւ Առաշինը հոլովման ընդհանուր կանոն-

ներից շեղվում է և պատկանում է արտաքին թեքման Ո հոլովման, 

իսկ երկրորդը՝ արտաքին թեքման ի հոլովման. 

ս ե ր , — զգացմունք ս ե ր շ — կ ա թ ի սեր 

ուղղ. սեր (ը) սեր (ը) 

տր. սիրո, սիրուն սերի 

բաց. սիրուց սերից 

գործ, սիրով սերով 

ներդ.— (սերում) 

Ուրեմն՝ ս ե ր , — զգացմունք և ս ե ր շ — Կաթի սեր, համանոմւ 

գոյականները արտասանությամբ զուգադիպում են միայն ուղիղ 

կամ բառարանային ձևերում, 

Տարբեր է նաև մ ա յ ր , — ծնող և մ ա յ Ր շ — մ ա յ ր ի ծառ համա-

նունների հոլովոսէը. առաշինը հոլովվում Է ներքին թեքման ո հո-

լովումով. մ ա յ ր - մ ո ր , իսկ երկրորդը՝ արտաքին թեքման ի հոլո-

^ / 7 է մ / յ ^ . մ ա յ ր - մ ա յ ր ի : Հետևապես այս գոյականները (երկու հա-

մանունական խումբ՝ 4 բառ) բ ա ռ ա կ ա ն հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր ի շ ա ր ք ո ւ մ 

հ ա ն դ ե ս եկող թերի հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր ե ն : 
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Բայական համանունական խ մ բ ե ր 

Ժամանակակից Հայերենի Համանուն բառերի շարքում Հա֊ 

մանուն բայերն իրենց իմաստային և քերականական բազմազան 

դրսևորումներով կարևոր տեղ են գրավում։ Թեև իրենց ընդգրկման 

ծավալով այդ բայերը գոյականական Համանունների համեմա-

տությամբ այնքան էլ շատ չեն, բայց, այնուամենայնիվ, կան բա-

վական թվով բայեր, որոնք իրենց արտաքին հնչյունակազմով 

և արտասանությամբ լինելով նույնը, արտահայտում են տարբեր 

իմաստներւ 

Համանուն բայերն արտահայտում են բազմազան գործողու-

թյուններ և եղելություններ, այդ պատճառով դժվար է դրանք բա-

ժանել խքասսէային ընդհանուր խմբերի։ Ի միշի այլոց, ոչ բոլոր 

համանուն բայերն ունեն իմաստային ընդհանրություններ։ Դրանց 

համար ընդհանուրն այն Է, որ նրանք իրենց բազմազան իմաստ-

ներով միավորվում են գործողության և վիճակի ընդհանրության 

տեսակետից։ 

Համանուն բայերի համար բնորոշ Է այն, որ նրանք արտա-

սանությամբ համընկնում են իրենց ուղիղ և թեքված (ան-

դեմ և դիմավոր) բոլոր ձևերում։ Հետևապես՝ բոլոր բայա-

կան համանունները լրԻ4. համանուններ են։ Ի տարբերու-

թյուն գոյականական համանունների, բայերի շարքում չկան մաս-

նակի համանուններ։ Համանուն բայեր են օրինակ՝ վ ա ր ե լ , — հեր֊ 

կել, վ ս ւ ւ - ե է շ — ք շ ե լ , առաշ շարժել, տանել, վ ա յ ե լ ե լ , — վայել լինել, 

վ ա յ ե լ ե լ ^ — հ ա ճ ո ւ յ ք ո վ օգտագործել բարիքը, շ ր շ ե լ , — շ ո ւ ռ տալ, 

շՐշելշ—շրշագայել և այլն, «Այն ժամանակ հովիտների և լևոնա-

դաշտերի վրա հողագործ հայրը իր սովորական երգը երգելով, 

վ ա ր ո ւ մ Էր կամ հնձումa ( P ) ։ «Դավիթ եպիսկոպոսը չէր հաշտվում 

կրոնավորության և վանական կյանքի հետ, վ ա ր ո ւ մ էր աշխար-

հիկ կյանք» ( Ր ) ։ «Նրան ինչ կ վ ա յ ե լ ե ր այդ տեսակ մարդկանց 

դուռը բաց անելa (P)t «Իմ տեղ մի վարձկան աղախին լիներ, ա-

վելի հարգանք ու պատիվ կ վ ա յ ե լ ե ր » (նԴ)։ «Արամյանը ոչինչ 

չպատասխանեց, երեսը շ Ր շ ե ց դեպի մյուս կողմըa ( P ) ։ «Նա յուր 

տանից դուրս գալուց հետո ոտքով մի քանի ժամվա մեշ շՐշեց բո-

լոր գլխավոր տեղեր да (Р)' 

Հանդիպում են մի քանի բայեր, որոնց ուղիղ ձևերը համա-

հնչուն են բազմապատկական կամ կրավորական որոշ կազմ ու-
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թյուն ներիւ Այսպես՝ կ ւ ս ր ո տ ե լ , — անձկալ, կ ւ ս ր ո տ ե լ շ — կ ւ ս ր ե լ բայի 

բազմապատկականը, վ ա ր վ ե լ , — վերաբերվել, վ ա ր վ ե լ շ — վ ա ր ե լ 

բայի կրավորական ձեր, պ ա տ վ ե լ , — հ ա ր ղ ե լ , մեծարել, պ ա տ վ ե լ շ — 

պ ա տ ե լ բայի կրավորականը։ 

Այս բայերը հանդես են բերում բառաքերականական համա-

նուններին հատուկ հատկանիշներ։ 

Ա ծ ա կ ա ն ա կ ա ն հ ա մ ա ն ո ւ ն ա կ ա ն խ մ բ ե ր 

Համանուն բառերի շարքում որոշակի տեղ են գրավում նաև 

ածականներից կազմված համանունական խմբերը։ Ըստ քանակի 

համանունական ածականները այնքան են, որքան բայերը (6,5%)։ 

Դրանք այն բառերն են, որոնք միևնույն արտասանությամբ և 

հն՛չյունակազմով արտահա/տում են միանգամայն տարբեր երկու և 

ավելի հատկանիշների տարբերակված իմաստ։ 

Ածականներն իրենց արտահայտած իմաստներով բազմազան 

են, Այդ բազմաղանոլթւունը առանձնապես ակնառու է դառնում 

համանունական խմբերում հանդես բերած հակադրությունից։ Պա-

տահում է, որ երկու համանուն ածականներն էլ ցույց են տալիս 

որևէ հատկանիշի կամ իրի բացակայություն, այն չունենալու 

հատկանիշ, ինչպես՝ ս ւ ն խ ա շ , — ա ռ ա ն ց խաշի, ս ւ ն ի ] ս ւ շ 2 — չ խ ա շ ա ծ , 

ա ն ւ լ ա ր մ ա ն , — չ դ ա ր մ ա ն վ ո ղ , անդեղ, ս ւ ն ւ յ ա ր մ ա ն շ — ա ռ ա ն ց հարդի, 

ա ն ւ ւ ե ր , — առանց սիրո, ա ն ս ե ր շ — ա ռ ա ն ց սերի կամ երկուսն էլ 

ցույց են տալիս ունենալու հատկանիշ, ինչպես՝ ծ լ ա վ ո ր , — ծիլեր 

ունեցող, ծ լ ա վ ո ր շ — ծ ո պ ե ր ունեցող, բ ա լ ե ր ա ն գ , — բ ա լ ա գ ո ւ յ ն , բ ս ւ -

լ ե ր ս ւ ծ գ շ — մ շ ո ւ շ ա գ ո ւ յ ն և ազն։ 

Ածականներից կազմված համանունական խմբերը հիմնակա-

նում երկանդամ են։ Դրան ցից են օրինակ՝ ա ն կ ա ր , — անկարող, 

անզոր, ա ն կ ա Ր շ — կար չունեցող, պ ա պ ա կ ա ն , — ( կ ր ո ն ա կ ա ն ) Հռո-

մի պապին վերաբերող, պ ա պ ա կ ա ն շ — պապից ժառանգված, 

հինավուրց, ծ ա ն ր ա գ ի ն , — շ ա տ դժվարին, ծանր, ծ ա ն ր ա գ ի ն շ — 

թանկարժեք և այլն, «Չնայած յուր ւԱ։րավոր ու ա ն կ ա ր ւէի-

ճակին, սկսավ իրան հատուկ աշխույժով սլատմել» (Ա՝)* 

«Դա հնարավորություն է տալիս ա ն կ ա ր շարվածքով երեսապա-

տում» (մամուլ)։ «Ուժեղացավ պ ա պ ա կ ա ն իշխանությունը, եկե-

ղեցու բռնապետությունը» (ԱԻ)։ «Գեղի քյասիբին պ ա պ ա կ ա ն ծե-

սով փող էին տալիս 60 տոկոսով» (ԱԲ)' « Ծ ա ն ր ա գ ի ն տուրքով 

խեղդում է վանքերն ու եկեղեցին» (ԴԴ)։ «Բեկն օրհնության թուղթ 
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ու երկնագույն երանգներով հնդկական մի ծանրագին մարգարիտ 

էր ուղարկել նորահարսինյ> (ԱԽ)։ 

ԲԱՌԱՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ՀԱՄԱՆՈՒՆ ԲԱՌԵՐ 

Բառաքերականական համանուն բառերի շարքը կարելի է 

դասել իմաստով տարբեր այն բառերը, որոնք արտասանությամբ 

համ ընկնում են ոչ նույնական քերականական ձևերում։ Այսինքն՝ 

բառաքերականական համանունները արտահայտության պլանում 

զուգադիպում են, բովանդակության պլանում հակադրվում են և՚ 

բառական, և' քերականական իմաստներով։ Այս խմբին են պատ-

կանում նաև այն բոլոր համանոմւ բառերը, որոնք առաջացել են 

տարբեր խոսքի մասերի փոխանցումից, ստացել են անկախ բա-

ռական իմաստ և պատկանում են տարբեր խոսքի մասերի։ 

Բառաքերականական համանունների որոշ առանձնահատկու-

թյունները բացահա յտվում են նախադասության շարահյուսական 

կառուցվածքում։ Քանի որ համանունական այդ խմբի անդամնե-

րը քերականորեն միանգամայն տարբեր բառեր են, ապա բնա-

կան է, որ լինում են նախադասության տարբեր անդամներ։ Օրի-

նակ՝ տ ա լ , — ա մ ո ւ ս ն ո ւ քույրը կնոշ հանդեպ, տ ա է շ — մ ե կ ի ն մի 

բան հանձնել, բառերից առաշինը պատկանում է գոյականի, երկ-

րորդը՝ բայի համակարգին, որի պատճառով էլ այդ բառերը ար-

տասանությամբ համ ընկնում են իրենց քերականական սոսկ մաս-

նակի ձևերում և ըստ խոսքի մասի միանգամայն տարբեր բառեր 

են։ Եվ բնական է, որ այս համանոմւ բառերը նախադասության 

մեշ ավելի շատ հանդես են գալիս տարբեր պաշտոններով։ Առա-

շինը նախադասության մեշ կարող է լինել ենթակա, խնդիր, որո-

շիչ, ստորոգյալ կազմող բառ, իսկ երկրորդը մեծ մասամբ՝ ստո-

րոգյալ։ Լալ!—լացել, լսւ|շ—թանկագին քարի տեսակ՝ կարկեհան, 

լ ա լ 3 — հ ա մ ր , համանոմւ բառերը քերականական տարբեր արժեք 

ունեցող բառեր են, առաշինը պատկանում է բայի, երկրորդը՝ գո-

յականի, երրորդը՝ ածականի համակարգին։ Այս համանուն բառե-

րը նախադասության կազմում հանդես են գալիս տարբեր պաշ-

տոններով։ Իհարկե, հազվադեպ պատահում է նաև, որ տարբեր 

խոսքի մասերի պատկանող համանուն բառերը նախադասության 

մեշ հանգես են գալիս միևնույն պաշտոնով։ 

Բառաքերականական համանոմւական խմբի բաղադրիչները 

բովանդակության պլանում հակադրվում են՝ 1J իրենց ելակետա-
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յին կամ ուղիղ ձևերում և 2) ելակետային և հարացուցային ձևե-

րում ւ 

Ժամանակակից հայերենում ավելի շատ տարածված է ա-՛ 

ռաշին տիպը, քանի որ բառաքերականական համանու նների մեծ 

к մասը հակադրվում է ուղիղ կամ բառարանային ձևերում։ Ելակե-

տային և հարացուցային ձևերում հակադրվող համանունները հա-

մեմատաբար քիչ են. համանունական խմբի հարացուցային միա-

վորը համադրական է, որի մեշ հարաբերվողը և հարաբերիչը հան-

դես են գալիս մեկ բառի սահմաններում։ Բառաքերականական՛ 

համանունական խմբերը հիմնականում երկանդամ են. հազվա-

դեպ են պատահում երեք բաղադրիչներից կազմված խմբեր։ 

Բառաքերականական համանուններ են կազմվում բոլոր խոս-

քի մասերից, իհարկե, քանակային տարբեր հարաբերությամբ։ 

Բառաքերականական համանունական խմբերում իր ակտիվ մաս-

նակցությունն ունի գոյականը։ Այն համանունական հակադրու-

թյան մեշ է գտնվում ածականի, բտյի, մակբայի, թվականի, կա-

պի, ձայնարկության, եղանակավորող բառի հետ։ Քանակային տե-

սակետից գոյականը ամենաշատ հակադրություններ կազմում է 

ածականի հետ։ ժամանակակից հայերենի Գ—Ա կազմությամբ հա-

մանունական խմբերը բառաքերականական համանունների մոտ 

13 տոկոսն են։ Այժմ դիտենք բառաքերականական համանունու-

թյան կոնկրետ ենթատիպերը։ 

Դո յա կան- ածական 

Կ ա պ ի տ ա լ , — գույք, դրամ, կ ա պ ] ւ տ ա լ 2 — գ լ խ ա վ ո ր , արմատա-

կան, կ ա ն գ ո ւ ն , — երկարության չափ, կ ա ն գ ո ւ ն շ — ա ն կ ա խ , անվնաս,. 

կ ռ վ ա ն , — հիմք, հենարան, կ ւ ւ վ ա ն շ — կ ռ վ ա ր ա ր , u n i r , — թ ո ւ ր , 

ս ո ւ Ր շ — հ ա տ ո ւ , շ ո ղ ա կ ն , — ա դ ա մ անդ, շ ո ղ ս ւ կ ն շ — պ ա յ ծ ա ռ , փայլուն 

աչքերով, խ ո ն շ , — թել, կապ, խ ո ն շ շ — հ ո գ ն ա ծ , «Ահա իմ ունեցած 

ամբողշ կ ա պ ի տ ա լ ը » (ՆԴ)։ «1859 թ. լույս է տեսնում Դարվինի 

«Տեսակների ծագումը» կ ա պ ի տ ա լ աշխատությունըл (մամուլ)։ 

«Այստեղ անհիշատակ ժամանակներից կ ա ն գ ո ւ ն է նվիրական կաղ-

նին» (ԱԻ)։ «Չի բարձրանա, թե չլսես մեր ձայնին, Քո տաճարը ոչ 

մի կ ա ն գ ո ւ ն դեպի վեր» (ԴԱ)' «Դոտիից քարշ էր ընկած երկսայ-

րի ս ո ւ ր ը » ( Ր ) ։ « Ս ո ս ՝ նիզակը խրեց դետնին» (ԱԻ)։ «Դեպի իրեն 

էր քաշում խ ո ն ջ ուղևորին» (Ա՛)' Աղչիկները աղբյուրի մոտ 

թողեցին մազերի չոր ծաղիկներ, ոսկի խ ո ն ջ ը » (մամուլ)։ 
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Գոյական—բայ 

Գրեթե հավասար լափով գոյականը համանունական հարա-

բերություն է կազմում բայի և մակբայի հետ։ Համանունություն 

կազմող բաղադրիչներից մի քանիսը կազմվում են հարացուցային 

ձևերից։ 

Ե լ ա կ ե տ ա յ ի ն ձ և ե ր ի ց Ե լ ա կ ե տ ա յ ի ն և հ ա ր ա ց ո ւ ց ա յ ի ն 

ձ և ե ր ի ց 

Կ ի ս ե լ , — մրգահյութով եփված կ ա ր , — կարվածք 

ուտելիք կ ս ւ Ր շ — կ ա մ պակասավոր բայի 

կ ի ս ե լ շ — երկու մասի բաժանել անկատար անցյալի եզակի թվի 

շինել լ — զինվորական վերարկու երրորդ դեմքը 

շ ի ն ե լ շ — պ ա տ ր ա ս տ ե լ , սարքել ЦЪж* յ—ուտելիք 

կ ե ր , — ո ւ տ ե լ անկանոն բայի ե ֊ 

զակի թվի հրամայականը 

հ ս ւ ր ե մ լ — կանանոց 

հ ա ր ե մ շ — հ ա ր ե լ բայի ըղձական 

ապառնիի եզակի թվի առաջին 

դեմքը 

ա ն ե ր ւ — կնոջ հայրը՝ ամուսնու 

հանդեպ 

ա ն ե ր , — ա ն ե լ բտյի ըղձական 

անցյալի եզակի թվի երրորդ 

դեմքը 

Գոյական—մակբայ 

ա վ ե լ ( — տնային գործածության իր, ա վ ե լ շ — ա վ ե լ ի 

արդ.] — արդուզարդ, ս ւ ր դ 2 — ա յ ժ մ , հիմա 

թ ե ր յ — կ ա ն ա լ ե ղ ե ն ի տերևներ, թ ե ր շ — կ ո ղ մ , հօգուտ 

Գո յական—թվական 

հ ա զ ա Ր յ — ( բ ս ր ) ուտվող բույս, հ ա դ ս ւ Ր շ — հ ա զ ա ր թիվը (1000) 

Գո յական—կապ 

հ ա մ ա ր յ — թ ի վ , թվահամար, հ ա մ ա Ր շ — հ օ գ ո ւ տ 

հ ա ն դ ե ր ձ յ — հ ա գ ո ւ ս տ , հ ա ն դ ե ր ձ շ — մ ի ա ս ի ն 
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Գոյական — դերանուն 

ա յ Ա | — չ ա ր ողի, ա յ ս շ — սա 

Գոյական — եղանակավորող բառ 

բ ա ս , — (երաժշտ.) բամբ ձայն, բ ա ս շ — հ ա պ ա , իհարկե (խոսակց.)է 

Որոշ գոյականներ համանունական հարաբերություն են կազ-

մում երկու տարբեր խոսքի մասերի հետ։ Նման համանունական 

խմբերը տարածված չեն ժամանակակից հայերենի բառապաշարի 

համակարգում։ Կան միայն հետևյալ տի Աքերը։ 

Գո յական — ածական — ձայնարկություն 

ա դ ո ւ լ — թ ո ւ յ ն , աղուշ — հեզ, քնքուշ, աղուշ — նորածինների թոթո-

վանքի ձայնը 

Գոյական — ածական—բայ 

լ ա լ յ — թ ա ն կ ա գ ի ն քար, կարեկահան, լ ա լ 2 — հ ա մ ր , լ ւ ս լ 3 — լ ա ց ե լ , 

ղալւ — ձմեռվա համար պահվող բանշարի հյուսը, գ ա լ շ — գ ա լ ի ք , 

եկող, գ ա լ 3 — հասնել, ժամանել 

Գո յական — ածական — մ ակ բայ 

պ ո ւ տ պ ո ւ տ ւ — վայրի խաշխաշ, պ ո ս ո պ ո ս ո շ — ս և ու սպիտակ պու-

տերով, պ ո ւ տ պ ա տ 3 — կ ա թ ի լ - կ ա թ ի լ 

Համանունական խմբեր են կազմվում նաև խոսքի մասային 

այլ զուգադրություններով։ 

Ածական֊ կապ 

ս ի ր ո ւ ն յ — գեղեցիկ, ս ի ր ո ւ ն շ — ի սեր 

Ածական֊րայ 

Ա ծ ա կ ա ն ի ց ե. բ ա յ ի Ա ծ ա կ ա ն ի ց ե թ ա յ ի fiuiruigni-

ո ս լ ի ղ ձ և ե ր ի ց ց ա յ ի ն ձ և ե ր ի ց 

վ ա յ ե լ լ — ողբալ ա ն ց ա ն լ — չ ց ա ն վ ա ծ , առանց ցա-

ւ յայեէշ — պատշաճ, արժանի նելու 

ա ն ց ա ն շ — ա ն ց ն ե լ բայի անցյալ 

կատարյալ ժամանակի հոգնա-

կի երրորդ դեմքը 

ա ն ց ս ւ վ լ — ց ա վ չունեցող 

ա ն ց ա վ շ — ա ն ց ն ե լ բայի անցյալ 

կատարյալ ժամանակի եզակի 

երրորդ դեմքը 

- J . . . 



Բայ֊մակբա յ 

ա ն ա ր գ ե լ ] — անպատվել, ս ւ ն ս ւ ր գ ե լ շ — ա ն խ ա փ ա ն ։ 

Ձայնարկություն—շաղկապ 

Տ ա պ ա լ — ո ւ ր ե մ ն , իսկ, £ ա պ ա շ — դ ե (խրախուսանքի և հորդորան-

քի բացականչություն), « Հ ա պ ա չես ասիլ Գավիթը կրկին հոր 

վանքը շինել, իշխան է դարձել» (ՀՈ՛)։ « Հ ա պ ա լցրեք իմ քաշ հյու-

րեր բաժակները լի ու լի» (ՀԲ՝)ւ 

Կապ-մակբա յ 

հ ե տ լ — միասին, £ ե ս 1 շ — ե տ 

Կապ֊թվ ական 

ա ո ա շ ի ն յ — առշև, առաշ, ա ո ս ւ ջ ի ն շ — մ ե կ քանակական թվականի 

դասականը, «Դուք պիտի զինվորների ա ո ա ջ ի ն շարքում ը լինեիք» 

(Մ)։ «Մահը անողոք և խստապահանշ կանգնեց սրամերկ նրա 

ա ո ա ջ ի ն » ( Ա ք ) ' 

Դերանուն ֊մակրայ 

ա մ ե ն լ — յ ո ւ ր ա ք ա ն չ յ ո ւ ր , ա մ ե ն շ — ( ե կ ե ղ . ) ճշմարիտ է, այդպես է, 

« Ա մ ե ն գարունքին արագիլն ուրախ կիշներ մեր ծառին» (Աք՛)։ 

« Ա մ ե ն , — գոռացին տղերքը միաբերան» (ՊՊ)։ 

Շաղկապ-եղանակավորող բառ 

՛ ի ս կ ] — բ ա յ ց , դրան հակառակ, ի ս կ շ — ա ն գ ա մ , մինչև իսկ, «Անցել 

•են դարեր, դարեր, ի ս կ իր կամքը դեռ խոսում է» (ԵՉ)ւ «Եվ մենք 

ընդդեմ մեր ի ս կ կամքին, պատվեր տվինք մեր բանակին» (ՀԲ՝)ւ 

Այսպիսով, ժամանակակից հայերենում գոյություն ունեն բա-

ռաքերականական համանունական խմբերի հետևյալ տիպերը**. 

Գ-Ա, Գ-Բ, Գ-P՝, Գ֊Կ, Գ-Դ, Գ-ԵԲ, Գ-Ա-2, Գ-Ա-Բ, Գ-Ա-Մ, Ա-Կ, 

.Ա-Բ, Բ ֊ Մ , Ձ-Շ, Կ ֊ Մ , Կ ֊ Բ ՝ , Դ-Մ, Շ-ԵԲւ 

ԽԱՌԸ ՀԱՄԱՆՈՒՆՆԵՐ 

Խառը համանունական խմբերը կազմված են երեք և ավելի 

բաղադրիչներից։ Այս խմբերի բոլոր անդամները արտահայտու-

թյան պլանում զուգադիպում են, բովանդակության պլանում 

48 Համառոտագրության համար նշում ենք միայն խոսքի մասերի ււնվանումնե-

րի ա ռաշին տառերըւ 
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հանդես են բերում խառը հակադրություններ։ Համանունական 

խմբի անդամներից երկուսը կամ երեքը իրենց քերականական 

նույնական ձևերում հանդես են բերում բառական հակադրու-

թյուններ, իսկ խմբի մնացած անդամների նկատմամբ՝ բառաքե-

րականական հակադրությունների։ 

Բառական և բառաքերականական խմբերը շատ չեն, դրանք 

կազմում են ամբողջ համանունական խմբերի 18,9 տոկոսը։ Այդ 

խմբերի կազմությանը մասնակցում են ոչ բոլոր խոսքի մասերին 

պատկանող բառերը։ Այստեղ ավելի ակտիվություն են ցուցա-

բերում գոյականները և ածականները։ Խոսքի մասերից բայը, 

շաղկապը և ձայնարկությունը ևս մասնակցում են այդ խմբերի 

կազմությանը, մնացած խոսքի մասերը համանունական խմբե-

րո՛ւմ շատ քիչ են հանդես գալիս։ 

Բառական և բառաքերականական համանոմւության խմբի 

տիպերը առանձնապես բազմազան լեն։ 

Գո յական—գոյական—բայ 

կ ա մ յ — կ ալը կալսելոլ երկրագործական գործիք, կ ա մ շ — հոժարու-

թյուն, կ ա մ 3 — կ ա մ պակասավոր բայի անկատար ներկայի եզակի 

թվի առաջին դեմքը 

Գո յական—գոյական — ածական 

կ ա ս ] ] — թ ո կ , շղթա, կ ա պ շ — ( ք ե ր . ) խոսքի մաս, կ ա պ 3 — կ ա պ վ ա ծ , 

խ ա շ ա ր ւ — Հ պ ա տ մ ա կ ա ն J աշխատող ուժ, խ ա շ ա ր շ — ց ա ն կ ա պ ա տ ի 

ձող, խ ս ւ շ ս ւ Ր 3 — ն ո ս ր հյուսված, Ժեոյ — ժայռ, ժեոշ—թռչոձ, մեո^— 

մութ, խոր 

Ածական—ածական — գոյական 

խ ա ժ լ — կապտավոմւ, խ ա ժ շ — թ ա վ , ստվար, խ ա ժ 3 — փ ա ռ , ծ ո ր -

ծոՐ] — ծորալով թափվող, ծ ո ր - ծ ո ր շ — շ ա ղ եկած, ծ ո ր ծ ո ր 3 — ձ ո ր ա կ է -

49 Պատահում են նաև բա ուսն ղա մ համանունական խմբեր, որոնց երկու անդամ-

ները իրար նկատմամբ կազմում են մեկ բառական հակադրություն, մյուս երկուսը* 

մի այլ բառական հակադրություն, իսկ երկու տարրեր բառական հակադրություն 

կազմող բառերի անդամները միմյանը նկատմամբ դտնվում են բառաքերականական 

հակադրությունների մեշ։ -Բանի որ համանունական խմբի այս տիպը այնքան տա-

րածված՝ չէ ժամանակակից հա յեբենոսէ և սովորաբար այդ բառերից մեկը կամ եր-

կուսը լինում են հնացած կամ բարբառային բառեր, ուստի դրանք չեն քննվում։ 
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Ուրեմն ժամանակակից հայերենում տարածված են բառական 

և բառաքերականական համանունների հետևյալ տիպերը. Գ-Գ-Բ, 

Գ-Գ֊Ա, Ա-Ա-Գ։ 

Ամփովէելով արդյունքները, համանունական բոլոր խմբերի 

տիպերը կարելի Է արտահայտել աղյուսակով։ 

Համանունական խմբերի 

աիպեբը 

Համանունական խմբերի ենթատիպերը 
ը ատ նրա անդամների խոսքի մասային 

պաականե լոլթ յան 

Ենթաաի-
սլերի 

քանակը 

Բառական Համանունա՛-
կան խմբեր 

Գ-Գ, Ա—Ա, Բ ֊ Բ , Ծ-Մ 4 

Բառաքերականական 
Համանունական խմբեր 

Գ-Ա, գ-բ, Գ-V, գ - թ , գ^կ, 
Գ-Գ, Գ—ծԲ, Գ—Ա—Տ1, Գ—Ա—Բ, 

Գ - Ա - Մ , Ա—Կ, Ա—Բ, Բ ֊ ֊ Մ , И-Ъ, 
Կ - Մ , Կ—Թ, Գ—Մ, Շ—ԵԲ։ 

18 

խառը խմբեր Գ-Գ—P, Գ ֊ Գ ֊ Ա , Ա-Ա-Գ 3 

Ընդամենը 25 

Այսպիսով, մեր քննոլթյոմւը ցույց Է տալիս, որ ժամանակա-

կից հայերենի համանուն բառերը հանդես են բերում տարբեր ա ֊ 

ռանձնահատկությոլններ։ Դրանք ամփոփենք հետևյալ կետերով. 

1 . ք !սւոական համանունների ճամար բնորոշ է ա յ ն , ՈՐ նրանք՝ 

աJ արտասանությամբ նույնն են, 

բ J քերականորեն նույնական են, 

գյ քանի որ պատկանում են տարրեր խոսքի մասերի, հետե-

վապես ունեն տարբեր շարահյուսական գործառություն, 

ղ) մեծ մասամբ տարարմատ են, 

ե) քանակով ամենից շատն են (77,92 տոկոս), 

զ) իրենց ենթատիպերով շատ բազմազան են։ 

2, Բառաքերականական ճամանունների ճամար բնորոշ 
է ա յ ն , որ նրանք՝ 

ա ) արտասանությամբ նույնն են, 

Բ) քերականական տարբեր արժեք ունեցող միավորներ են, 
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գ) քանի որ պատկանում ևն միևնույն խոսքի մասերին, հետե-

վապես ունեն նաև նման շարահյուսական գործառություն, 

դ) մեծ մասամբ տարարմատ են, 

ե) քանակով համեմատաբար քիչ են (18,9 տոկոս), 

զ) իրենց ենթատիպերով շատ բազմազան են, 

3 . Խաոը համանունների համար բնորոշ է այն , որ ն ր ա ն ! ՝ 

ա) արտասանությամբ նույնն են, 

բ) ունեն քերականական միևնույն և տարբեր կարգերի պատ-

կանող անդամներ, 

դ) ունեն շարահյուսական նման և տարբեր գործառություն, 

Դ) հիմնականում տարարմատ են, 

ե) քանակով շատ քիչ են (3,89 տոկոս), 

զ) իրենց ենթատիպերով բազմազան չեն։ 

ՀԱՄԱՌՈՏԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

ԱԱ — Ա. Արփիարյան 

ԱԱշ — Աշուղ Աշոտ 

ԱՐ — Ա. Բակունց 

ԱԻ — Ա. Ես ահ ակ յան 

ՀԱ — Հ. Աճաոյան 

ԱՍ — Ա. Սահին յան 

ԲՎ — Բ. Վերդյան 

ԳՋ — Գ. Տոհրապ 

Գէ — Գ. Էմին 

ԳՄ — Գ. Մահարի 

Գ11—Գ. Ս ար յան 

ԳՍՀԼՇ — Գ. Սևակ, Հայոց լեզվի շարա-

հ (ուսութ յան 

ԴԴ _ Դ. Դեմիբճյան 

ԴՎ — Դ. Վարուժան 

Ե9 — Ե. Չարենց 

ՋԵ — Ջ- ե սա յան 

ԺՀԼ^Ր — ժամանակակից հայոց լևղ։[բ 

բացատրական բառարան (հ. 1, 1969J 

I ֊ 1ԿԺ 
ԼՄ — Լ. Մանվելյան 

ԽԴ — Խ. Դաշաենց 

ՀԹ — 2 . Բ՛ում ան յան 

ՀԿԲ — Հ. Հակոբյան 

ՀՀ — Հ. Հովհաննիսյան 

ՀՊ — Հ. Պարոնյան 

ՀՇ — Հ. Շիրազ 

I t — Հ. Քոչար 

ՀՍ — Հ. Սահ յան 

ՂԱ — Ղ• Աղայան 

Մ — Ս՝ ուրացան 

ՄՄ — Մ. Մեծարենց 

ՇՀ — Շախմատային Հայաստան 

ՄՊ — Մ. Պեշիկթաշլյան 

ՄԽ — Մ. Խերանյան 

ՆԲՀԼ — Նոր բաոզիրք հայկազեան լեզուի 

ՆԴ — նար֊Դոս 

ՆԶ — ն. քարյան 

Շ — Շերամ 

ՇՐ — Շիրվանզաղե 

ՊԴ — Պ. Դուր յան 

ՊՊ — Պ. Պռոշյան 

ՊՍ — Պ. Սևակ 

Ջ — Ջիվանի 

ՍԱԺՀՔ— Ս. Աբրահամյան, ժամանա-

կակից հայերենի քերականություն 
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vs — Ս. Զորյան 

Vh — U. հանզադյան 

Ս Շ — Ս. Շ ահ ազիզ 

ՀՇ1Ա—Վ. Շեքսպիր (՛Լիր արքաւ) 

ՎՍ — Վ. Սարոյան 

ՎՎ — Վ. Վազարշյան 

ՎՏ — Վ. Տերյան 

Վրթ.Փ — Վրթ. Փափազյան 

ՎՓ — Վ. Փափազյան 

Տ — Տարոնցի 

ՏՆՀԺՀ — Տ. Նավասարդյան, Հայ ձոզո-

վըրդական հեքիաթներ 

Ր — Րաֆֆի 



Ռ. Խ. ՄԿՐՏՅՅԱՆ 

ԲԱՐԴ ԲԱՌԵՐԻ ԴԱՍԱԿԱՐԳՈՒՄԸ Ե՛Լ ՆՐԱՆՑ ԲԱ՚ԼԱԴՐԻՅՆԵՐԻ 
ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ՓՈԽՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆԸ ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ 

ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ 

ԱՌԱԾԱԲԱՆ 

Ինչպես ամեն մի լեզու, այնպես էլ հայերենը, ունի իր բա-

ռակազմական ուրույն միջոցները, որոնք քննության առարկա են 

դարձել շատ լեզվաբանների աշխատություններում։ 

Հայ ականավոր լեզվաբան Ա. Այտընյանն իր նշանավոր քե-

րականության մեջ կատարել է հայոց լեզվի բառապաշարի բառա-

կազմական ու իմաստաբանական քննությունը11 Խոսելով բարդ 

բառերի մասին, նա նշում է դրանց մեկից ավելի արմատներից 

բաղադրված լինելը։ Այտընյանն առանձին ուշադրություն է դարձ-

րել հոդակապով և անհոդակապ, ինչպես նաև շաղկապներով միա-

ցած բաղադրիչներ ունեցող բարդություններին՝ նշելով նաև դրանց 

տարբեր խոսքի մասերից կազմված լինելը։ Քննական քերականու-

թյան հեղինակը, ճիշտ կերպով, բարդության առանձին տեսակ է 

համարել կրկնավորները և քննել է կրկնավորների հնչյունափոխա-

կան որոշ դեպքեր, իսկ հարադրական բայերը նա համարել է ո-

ճեր և հստակ չի ընդգծել դրանց բայական արժեքը 

Անդրադառնալով բարդությունների իմաստային առանձնա-

հատկություններին՝ Ա. Այտընյանը նշել է, որ բա յա կրկնավո րն ե-

րը ցույց են տալիս գործողության երկարությունը, շարունակու-

թյունը, կրկնությունր, իսկ մակբայի կրկնությունն արտահայտում 

է կրկնվող բառով արտահայտված հատկանիշի սաստկացում^։ 

1 Այարնյան Ա., Քննական քերականություն աշխարհաբար կամ արդի հայերեն 
լեղւէի հանդերձ ներածությամբ ու հավելվածով, ՛Լի հննա, 1866, էշ 303—310։ 

2 Նույն տեղում, էյ 3171 
3 Նույն տեղում, էշ 230—251։ 
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Աշխարհաբարի քերականներից մեկ ուրիշը՝ Ատ. Պալասան-

յանը, բարդ բառերը քննելիս, հիմնական հարցերում հետևել է Ա. 

Այտընյանին։ Սակայն նա այլ մոտեցում է ցուցաբերել հարադը֊ 

րական բայերի հարցում, դրանք համարելով բարդության մի տե-

սակ և դիտելով որպես ինքնուրույն բայեր։ Պա լա и ան յանը դրում 

է. orԱրևելյան հայոց լեզվ/ւն առանձին զարդ ու գեղեցկություն են 

տալիս գոյականով կամ բայի արմատով ու բայով կազմված բա-

ղադրյալ բայերը և ոճերը, որոնցից ոմանք միայն բաղադրական 

ձևով կարող են վարվ/էլ, ուրիշները մեկ բառով Էլ»։ Այնուհետև, 

բերելով համապատասխան օրինակներ, ցույց Է տալիս վերլուծա-

կան ու համադրական ձևերով արտահայտված բայերի իմաստա-

յին տարբերությունները (քաշ տալ—քաշել, թափ տալ—թավ։ելJ*։ 

Բարդ բառերի ուսումնասիրությունը նոր աստիճանի բարձ-

րացրեց անփքսնի հայագետ Մ. Արեղյանը։ նա իր aՀայոց լեզվի 

տեսությունյ» մեծարժեք աշխատության մեջ տվել Է հայերենի 

բարդ բառերի բազմակողմանի ուսումնասիրությունը։ Պրոֆ. Ա -

բեղյանն իր ուսումնասիրությունը կատարել Է հարուստ փաստա-

կան նյութի հիման վրա և տարբերակել Է բարդ բառերի երեք տե-

սակ՝ իսկական բարդություններ, հարադրական բարդություններ, 

կցականներ։ Հետագա հայ լեզվաբանները հիմնականում ընդու-

նեցին Մ. Աբեղյանի դասակարգումը, միայն մի տարբերությամբ՝ 

իսկական բարդություններին հակադրեցին անիսկականները, ո ֊ 

րոնց մեշ մտնում են հարադրական բարդություններն ու կցական-

ները։ 

Աբեղյանն իր աշխատության մեշ քննել Է նաև բարդ բառերի 

բաղադրիչների շարահյուսական հարաբերությունները, նշելով, որ 

գոյականով արտահայտված առաջին բաղադրիչը կարող Է ունե-

նալ ուղղական, սեռական, տրական, հայցական, բացառական, 

գործիական, ներգոյական հոլովների նշանակություն 

Հայոց լեզվի բառային կազմի, այդ թվում նաև բարդ բառերի 

ուսումնասիրությանն առանձին ֊ուշադրություն Է դարձրել Ա. Մուր-

վալյանը։ նա հանգամանորեն քննել Է բարդ բառերի տեսքսկները, 

դրանց իմաստային, ձևաբանական, բառակազմական առանձնա-

հատկությունները6։ Բարդությունների բաղադրիչների շարահյու֊ 

4 Սա. Պալասանյան, Ընդհանուր տեսություն նոր դրավոր լեզվի հայոց, &՝իֆ-

լիս, 1870, (г IS, 
Տ Մ. ЦрЬщшЬ, Հայոց լեզվի տեսություն, Երևան, 1965, Էչ 201—206։ 
б Ա. Մուրվայյան, Հայոց լեզվի բառային կազմը, Երևան, 1955։ 
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յ ա կան փոխհարաբերությունների վերաբերյալ Ա. Մուրվալյանր 

նշել է, որ աոաջին բաղադրիչը երկրորդի նկատմամբ կարող է 

լինել խնդիր, պարադա, որոշիչ, հատկացուցիչ՛ ։ 

Բառաբարդման տեխնիկայի ու բտրդ բառերի քննությամբ 

I զբսգվևլ 4 նաև ս/րոֆ. Գ. Սևակը իր aԺամանակակից հայոց լեզվ_ի 

դասընթացյյ աշխատության մեշ, ուր կցական բարդությու նների 

վերաբերյալ դրում է, որ դրանց բաղադրիչները կարող են միմ-

յանց նկատմամբ գտնվել ենթակա-ստորոդյալ, հատկացուցիչ-

հասւկացյալ, որոշիչ-որոշյալ շարահյուսական հարաբերություննե-

րի մեջՏ։ 

Հայերենի բայական բարդություններն իրենց խորը և դիտա-

կան ուսումնասիրությունն են գտել Ա. Աբրահամյանի «Բայը ժա-

մանակակից հայրենումа և Ա. Մ արդար յանի ССՀայերենի հարադիր 

բայերըտ աշխատություններում։ Նրանք իրենց աշխատություննե-

րում հանգամանորեն քննել են հայերենի զուգադրական ու հա-

րադրական բայերը։ Զուտ բայական բաղադրիչներից կազմված 

հարադրական բա յերր պրոֆ. Ա. Աբրահամյանը անվանել է զ ո ւ -

գ ա բ ա յ ա կ ա ն հ ա ր ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր 3 , իսկ պրոֆ. Ա. Մ արդար յանը, 

դրանք ներկայացրել է զ ո ւ գ ա դ ր ա կ ա ն բ ա յ ե ր տերմինով[0։ 

Զուգադրական բայերը հատուկ են հայերենին հնագույն ժա-

մանակներից։ Գրաբարի զուգադրական բայերի մասին արժեքա-

վոր դիտողություններ ունի Ա. Այտընյանը։ Նա զուգադրական 

բայերը բաժանում է երեք խմբի. Մի խմբի մեշ մտնում են հավա-

սարապես խոնարհվող բաղադրիչներով բայերը՝ փ ո ւ թ ա է ջ , ե կ ն 

ե հ ս ւ ս : Երկրորդ խմբի մեշ մտնում են այն բայերը, որոնց միայն 

առաջին բաղադրիչն է խոնարհվում (վրիպեցին ասել, գտանէր 

ունել), իսկ երրորդ խմբում անցյալ դերբայը հանդես է գալիս 

նոլյնանշան դիմավոր բայի հետ (անցեալ գնայր, արկեալ տա-

րաւ J ՝ 1 ։ 

՚ Նույն տեղում, կ 220, 223—227։ 
8 Գ. 111»ա1|ւ ժամանակակից հայոց [եղվի դաււրնթաց, Երևան, J955, կ 107— 

168, 
9 Ա. UpruifiuilTjult, Բայը ժամանակակից հայերենում, Գ. Ա. Երևան, 19Տ2, 

Կ ISO։ 
10 Ա. UuircfUirjlllD, Հայերենի հարադիր բայերը, Երևան, 19ՏՏ, էշ 279։ 
11 Վ. Տսւլբ|սնան, Քերականութիւն հայկազեան լեզուի, հանդերձ փովւոխմամբ 

եւ յալելվաձով, աշ/սատասիրեալ ի. Հ. Արսկնէ Վ. Այտընեան, Վիեննա, 1885, 
կ 433, 
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Ա. Այտընյանը դրել է զուգադրական բայերի ուսումնասիրու-

թյան հիմքը և չնայած մինլև վերջ չի հասցրել նրանց ուսումնա-

սիրությունը, բայց հարցի առաջքաշումն արդեն մեծ նվաճում է 

հայ քերականական մտքի՚ պատմության մեջ։ Ա. Այտընյանը զու-

գադրական բայերը անվանել է բայական ավելադրությունների'։ 

Գրաբարի զուգադրական բայերին անդրադարձել է նաև 

ակ. Հ. Աճաոյանը։ Նա բայերի միատեղ գործածության նպատակը 

հաՀարում է բայի իմաստի զորացնելը13« 

Մ. Աբեղյանը զուգադրական բայերն ուսումնասիրելիս մեծ 

ուշադրություն է դարձրել իմաստային կողմին՝ նշելով մեկից ա ֊ 

վելի բայերի իբրև մեկ բառ գործածվելը, որը հանդես է բերում 

իմաստային առանձնահատկություններ։ Մ. Աբեղյանը գրում է. 

aՄիացած մի ընդհանուր նշանակություն են ստանում հաճախ եր-

կու բայի հարադրություններըւ Այս դեպքում էլ կից Հայերն առ-

նըվում են իբրև մեկ բայ և գրության ժամանակ երկուսի միշև 

ստորակետ դնելն ավելորդ է»1*։ 

Մ. Աբեղյանը զուտ բայական հարադրությունները համարում 

է հարադրական բարդության մի տեսակ՝ ներկայացնելով դրանք 

իրենց իմաստային առանձնահատկություններով։ Մեծանուն հա-

յագետի նշած ուղխով են գնացել հետագա լեզվաբանները։ 

Լեզվաբանակկսն գրականության մեշ զգալի վեճերի տեղիք է 

տվել հարադրական բայերի բառային բնույթի հարցը, քանի որ 

նրանք շփման եզրեր ունեն մի կողմից բառակապակցության, մյուս 

կողմից՝ դարձվածաբանության հետ։ Հարադրական բայերը եր-

բեմն ներկայացվում են որպես բառակապակցությունների, և նր-

բան ց բաղադրիչները համարվում են ինքնուրույն, անկախ բառեր, 

իսկ ուրիշները գտնում են, որ հարադիրն ու բայը ներկայացնում 

են մեկ բառային ամբողջություն16« 

12 Նույն տեղում, էչ 434։ 
13 Տե՛ս Հ. Ս-Րաոյան, ԼՔ, հ. 4, Եր՛ևան 1961, tt 437• 

И Մ. ԱրեղյաՏ, նշվ. աշխ., էշ 173։ 
15 И. Р. Галперин, Е. Б. Черкасская, Лексикология английского языка, 

М., 1959, стр. 154; А. И. Смирницкий, Лексикология английского языка, М., 
1956, стр. 205—207; JI. С. Пейсиков, Вопросы синтаксиса персидского язы-
ка, М.. 1959, стр. 288—290. 

16 Е. Ф. Ворн.о, М. А. Кощеева, Е. В. Малишевская, И. А. Потапова, 
Лексикология английского языка, Л., 1955, стр. 79—88; М. Д. Степанова, 
Словообразование современного немецкого языка, М., 1953, стр. 296. 
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Սակայն հայ լեզվաբանության մեշ հարադրական բայերի բա 

ոական բնույթի հարցը վեճերի ու տարակարծությունների տեղիք 

չի տվել, 

Ինչպես տեսնում ենք, հայ քերականագիտության մեշ բար-

դոլթյոլնր, որպես բառակազմական տիպ, ուսումնասիրել են շատ 

լեզվաբաններ։ Սակայն նրանք իրենց աշխատություններում հիմ-

նականում ուսումնասիրել են բարդ բառերի բառակազմական, ձև֊ 

վարանական ու իմաստային առանձնահատկությունները, և մինչև 

այժմ չկա մի ամբողջական ուսումնասիրություն բարդ բառերի 

բաղադրիչների ներքին, իմաստային փոխհարաբերությունների 

քննության վերաբերյալ։ Մասնակիորեն հարցին անդրադարձել են 

պրոֆ. Ա. Աբրահամյանը և պրոֆ. Ա. Մ արդար յանը։ Ընդ որում, 

նրանք հիմնականում քննել են բարդություններով արտահայտված 

բայերը և ուսումնասիրել են բայական բարդությունների բաղադ-

րիչների ներքին կապերն ու հարաբերությունները։ 

Անշուշտ այս աշխատությունները լրիվ չեն ընդգրկում հայե-

րենի բառապաշարում հանդես եկող բարդությունները։ Ասվածից 

հետևում է, որ հայոց լեզվի բառապաշարի զգալի մասը կազմող 

բարդ բառերի բաղադրիչների իմաստային փոխհարաբերություն-

ների քննությունը ամ բողչա կան ուսումնասիրության նյութ չի 

դարձել և հայագիտության տակավին բավարար չավ/ով չլուսա-

բանված հարցերից մեկն է։ 

Այս տեղից էլ բխում է սույն աշխատության անհրաժեշտու-

թյունը, որի նպատակն է քննել բարդ բառերի բաղադրի չների ի-

մաստային փոխհա րաբերութ յուններր ժամանակակից հայերե-

նում։ 

Աշխատությունը բաղկացած է առա շարանից և երեք գլուխ-

ներից։ 

Առաշին գլխում քննվում են բարդ բառերին առնչվող մի 

քանի ընդհանուր հարցեր՝ բարդ բառերի դասակարգումը, դրանց 

կառուցվածքային վերլուծությունը և բարդ բառերի տրամէս բանա-

կան կառուցվածքի բացահայտումը։ 

Այստեղ ։իորձ Է արված տալ բարդ բառերի նոր դասակար-

գում, քանի որ եղածն իրեն չի արդարացնում և շատ դեպքերում 

հակասությունների ու տարակարծությունների տեղիք Է .ալիս։ 

Ժամանակակից հայերենի վ/աստական նյութի քննության 

հիման վրա բարդությունների դասակարգումը կատարԼւ- ենք, ել-

նելով նրանց կառուցվածքային այն հատկանիշից՝ թե բարդու-
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թյան բաղադրիչները ինչպես են հանդես դալիս՝ միասնաբար և 

հնլապես մեկ բառային ամբողջություն են ներկայացնում, թե" 

իրարից անջատվում են զդալի արտասանական դադարով, որը 

գրավոր խոսքում արտահայտվում է անջատ գրությամբ։ 

Հարցին մոտենալով այս տեսակետից, նշել ենք բարդություն-

ների երկու տեսակ՝ համադրական և վերլուծական։ Համադրական 

բարդությունների մեշ մտնում են իսկական բարդոլթյոլններր՝7 և 

կցականները, որոնց թվին են պատկանում նաև համադրական 

կազմությամբ կրկնավորները, իսկ վերլուծականների մեջ՝ հարադ-

րական բարդություններն ու վերլուծական կազմությամբ կրկնա-

վորները։ 

Հաջորդ երկու գլուխներում համապատասխանաբար քննվում 

են համադաս բաղադրիչներով բարդ բառերը և ստորադաս բա-

ղադրիչներ ունեցող բարդությունները։ 

Տրվում է բարդ բառերի բաղադրիչների իմաստային-գործա-

ռական վերլուծություն, իսկ հարկ եղած դեպքում նաև բարդ բա-

ռերի ու դրանց բաղադրիչների փոխաբերական կիրառությունները։ 

Ուսումնասիրության մեջ մեծ տեղ է գրավում երկարմատ 

բարդությունների քննությունը, քանի որ դրանք գերակշռող են 

ժամանակակից հայերենում։ Չի անտեսված նաև եռարմատ, քա-

ռարմատ բաղադրիչներով բարդ բառերի հոդավորիչների իմաս-

տային փոխհարաբերությունների քննությունը։ 

Աշխատության մեջ կատարված է քննվող նյութի համաժա-

մանակյա ուսումնասիրություն։ Նախ բարդ բառերը վերլուծված 

են ըստ անմիջական բաղադրիչների, ապա տրված են դրանց ի-

մաստային ընդգրկումներն ու փոխհարաբերությունները։ Հնարա-

վորության սահմաններում աշխատել ենք բարդությունները և դը-

րանց բաղադրիչները ներկայացնել ըստ իմաստային դաշտերի և 

ս)ալ նրանց շարահյուսական ու ձևաբանական վերլուծությունը։ 

Ասում ենք հնարավորության սահմաններում, քանի որ բարդ բա-

ռերը բացելիս չկա մի օբյեկմ։իվ չափանիշ և նման դեպքերում 

հաճախ դիմում ենք ինտուիցիային, բացի այդ, միշտ չէ, որ հնա-

րավոր է լինում տալ բարդ բառին համապատասխան շարահյու-

սական փոխակերպը։ Վերջինս տրվում է բարդ բառերի բաղադ-

րիչների իմաստային փոխհարաբերությունների ոլսոլմնասիրոլ-

թյունն ավելի ամբողջական ու հիմնավոր դարձնելու համար։ 

17 Տերմինը վերցրել ենք ավելի հարմարը չունենալու պատճառով։ 
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Բարդությունների բաղադրիչների շարահյուսական հարաբե-

րությունները բացահայտ ելիս կատարել ենք այսպիսի խմբավո-

րումներ՝ 

1. Շարահյուսորեն համազոր բաղադրիչներով բարդություն-

ներ։ 

2 Ստորադաս բաղադրիչներով բարդ բառեր։ Վերշին խմբի 

մեշ մտնում են. 

ա ) ՛Նախադասության գոյականական անդամին լրացնող ստո-

րադաս բաղադրիչներով բարդ բառերը։ Սրանց գերադաս րաղա-

ԴՐԻէԸ հիմնականում գոյական է և արտահայտում է առարկա, որ-

պես այդպիսին դիտված հասկացություն, իսկ ստորադասվող բա-

ղադրիչներն արտահայտում են հատկանշային հարաբերություն-

ներ։ 

բ) Նախադասության բայական անդամին լրացնող ստորա-

դաս բաղադրիչներով բարդ բառերր, որոնցում ստորադասվող 

բաղադրիչներն արտահայտում են գերադաս բաղադրիչի ցույց 

տված գործողության հետ կապված առարկաներ (խնդիր֊խնդրա-

ռու հարաբերությունJ և հանգամանքներ (պարագայական հարա-

բերություններ )։ 

Աշխատությունը շարադրելիս խուսափել ենք առանց փաստա-

կան նյութով հիմնավորելու վերացական ենթադրություններ ա ֊ 

նելուց։ Անհրաժեշտ ւիաստերը վերցրել ենք մեր գրողների ստեղ-

ծագործություններից, Ստ. Մալխաս յանցի (ГՀայերեն բացատրա-

կան բառարանտ֊ից, ինչպես նաև <rժամանակակից հայոց լեզվի 

բացատրական բառարանն ֊ ի աոաջին և երկրորդ հատորներից։ 

ԲԱՐԴ ԲԱՌԵՐԻ ԴԱՍԱԿԱՐԳՈՒՄԸ, ՆՐԱՆՑ ԿԱՌՈՒՑՎԱԾՔԱՅԻՆ 

ԵՎ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆԸ 

Հայ լեզվաբանական գրականության մեջ բարդ բառերը սահ-

մանվում են որպես մեկից ավելի հիմնական ձևույթներից կազ֊ 

մրված բառեր։ Այդ սահմանումը էական փոփոխություն չի կրել 

սկսած Դ. Թրակացու մեկնիչներից մինչև մեր օրերր։ 

Հայերենի բառապաշարի մեշ զգալի տեղ են գրավում սովո-

րական շարահյուսական կազմություններից առաջացած բարդու-

թյունները. ինչպես՝ վրեժ առնող—վրիժառու, այս or—այսօր, 
հոր եղբայր—հորեղբայր, քաջ Ա արի—քաջարի և այլն։ Սակայն 
դրանց կողքին քիչ չեն այն բարդ բառերը, որոնք առաջացել են 
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արդեն եղած կաղապարների նմանակությամբ։ Այսպես, օրինակ՝ 

մ ա ր դ ա շ ա տ բարդության կաղապարով կարող են կազմվել այլ 

բարդ բառեր, ինչպես՝ կ ա ն ա չ ա շ ա տ , ք ա ր ա շ ա տ , մ ր գ ա շ ա տ և այլն։ 

Համաբանությամբ բարդ բառեր կազմվում են նաև մեր օրերում, 

ինչպես՝ հեռուստադիտող, երկրաշուրջ, հեռուստակենտրոն և այլն։ 
Բարդության կազմի մեջ մտնող արմատները (հիմնական ձե-

վույթներըJ իրենց ինքնուրույնության տեսակետից բազմազան են։ 

Դրանց մի մասը կարող է արտահայտել կոնկրետ ավարտված 

իմաստ և ունենալ ինքնուրույն գործածություն։ Այսպիսիք են ս ո ւ -

զանավ, բարձրագագաթ, տերևախիտ, քարաբեկոր և այլ բարդու-
թյուններում նավ, բարձր, տերև, խիտ, քար, բեկոր բաղադրիչնե-
րը։ Իսկ արմատների մի մասը միայն ընդհանուր նյութական ի-

մաստ է արտահայտում, ինքնուրույն բառային գործածություն 

չունի և միշտ հանդես է գալիս ուրիշ ձևույթների հետ միասին։ 

Դրանք, փաստորեն, չունեն բառական ինքնուրույնություն և հան-

դես են գալիս միայն բաղադրություններում, ինչպես՝ գ ր ա վ ա հ ա ռ , 

ձեռնամուխ, մանրազնին, հռգԼզմայլ, վարձահատույց, իրարա-
մերժ, ուժասպառ, կարկաչահոս, հոգնատանջ, ինքնաբուխ, տերե-
վաթափ և այլ բարդ բառերի վսւհսւռ, մուխ, զնին, հատույց, մերժ, 
սպառ, հոս, տանջ, բուխ, թափ բաղադրիչները։ 

Վերևում նշված ինքնուրույն, անկախ բառային գործածու-

թյուն ունեցող հիմնական ձևույթները արմատական բառեր են, 

իսկ վերջինները սոսկ արմատներ են։ 

Բառի աճման դեպքում արմատական բառը կարող է հնչյու-

նափոխվել (ջրմուղ, շնագայլ, գրագետ)։ Ի դեպ, պետք է նշել, որ 

նույն արմատական բառը տարբեր բարդություններում կարող է 

հանդես գալ ինչպես հնչյունափոխված, այնպես էլ չհնչյունափոխ-

ված ձևերով։ Ինչպես, օրինակ՝ ջրմոսլ, մսաջուր, շնագայլ, ջրա-
շուն, սրտաբեկ, առյուծասիրտ, հնգամյա, տասնհինգ և այլն։ 

Այսպիսի դեպքերում գործ ունենք արմատների և նրանց հըն-

չյունափոխված ձևերի՝ արմատների տարբերակների հետ։ Արմա-

տի տարբերակը բարդ բառերի մեջ կարող է հանդես դալ բա֊ 

ռասկզբում, բառամիջում, բայց ոչ բառավերջում, քանի որ հա-

յերենում շեշտն ընկնում է վերջին վանկի ձայնավորի վրա, իսկ 

շեշտակիր ձայնավորները հնչյունափոխության չեն ենթարկվում։ 

Ինքնին հասկանալի է, որ արմատի տարբերակը անկախ բառային 

գործածություն չունի։ 
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Բայց երբ բարդության առաջին եզրի վերջին վանկի ձայնա-

վորներն են Ш, ո , ե (գրաբարյան ե ) հնչյունները, ապա բառի աճ-

ման դեպքում նրանք մեծ մասամբ չեն փոխվում. ինչպես՝ բ ս ւ -

(Jակսւնաո, դրամագլուխ, բոսորագույն, մոլորաքայլ, ցողաթա-
թախ, մեծապատիվ, հեոատես և այլն։ 

Այս երևոլյթր բացատրվում է նրանով, որ արդի հայերենում 

ա , ո , ե (գրաբարյան ե ) ձայնավորները մեծ մասամբ չեն հնչյու-

նավւոխվոլմւ Հետևաբար, վերջին վանկում նշված ձայնավորներն 

ունեցող արմատները հանդես են գալիս չհնչյունափոխված ձևով և 

չունեն տարբերակներ։ 

Հայ լեզվաբանության մեշ ընդունված է բարդ բառերն ըստ 

բաղադրության եղանակի բաժանել երկու տեսակի՝ իսկական և 

անիսկական։ Անիսկական բարդությունների մեջ մտնում են կցա-

կան, հարադրական և կրկնավոր բարդությունները։ Հարադրակա-

նի մի առանձին տեսակն են ներկայացնում բաղհյուսական հա-

րադրությունները։ 

Իսկական բարդություններին բնորոշ են համարվում հետևյալ 

հատկանիշները. 

1. Իսկական բարդության բաղադրիչները միշտ լինում են 

միացած, օրինակ՝ հրացան, թղթաղրամ, բսւժակահաո., քարաբե-
կ ո ր , պ ա յ ծ ա ռ ա դ ե մ և այլն։ Սակայն կառուցվածքային այս հատ-

կանիշն ունեն նաև կցական բարդությունները, ինչպես՝ ա ր դ ո ւ -

զարդ, տասնվեց, կեսօր, մեկտեղ, ծայրեծայր, հորեղբայր և այլն։ 
Անիսկական բարդության մյուս տեսակների (հարադրականնե-

րի ու կրկնավորների) բաղադրիչները հանդես են գալիս անշատ, 

իրարից բաժանվում են զգալի արտասանական դադարով, պահպա-

նել ով իրենց ձևական անկախությունը, որը գրավոր խոսքում ար-

տահայտվում է մի դեպքում բաղադրիչների անջատ գրվելով 

(դուրս դալ, սիրտ տալ, երես տալ), մյուս գեպքոսՐ միացման գ ծ ի ֊ 

կով (մեծ-մեծ, սոլր-սուր, առատ ֊առատ, գնալ֊ գնալ և այլն)։ 

2. Իսկական բարդության ամենաբնորոշ առանձնահատկու-

թյունն է համարվում նոր իմաստ արտահայտելը, այսինքն՝ իսկա-

կան բարդությունն արտահայտում է մի այնպիսի նոր իմաստ, որը 

չունեն նրա բաղադրիչները առանձին գործածվելիս։ Այլ կերպ ա-

սած, բարդոլթ յան արտահայտած իմ աստր չի ստացվում նրա բա-

ղադրիչների իմաստի մեխանիկական գումարից, այլ բարդ բառն 

ամբողջությամբ արտահայտում է իր բաղադրիչներից ավելի ի-

մաստ, վ ւ ա յ տ ա հ ա ւ ո չի նշանակում վ ւսւ յտ և հ ա տ ե լ , այլ՝ անձնավո-
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րոլթյուն, որը փայտ է կտրում, մ ա յ ր ա մ ո ւ տ չի նշանակում մ ա յ ր և 

մ տ ն ե լ , այլ արևի մայր մտնելը։ Նույն ձևով դ ի մ ա խ ա ղ նշանակում 

է դեմքի մկանների Համապատասխան շարժումների միշոցով որո-

շակի զգացումներ և տրամադրություններ արտահայտելու արվեստ 

(ԺԼԼԲԲ)։ Դ ա ս ը ն կ ե ր ՝ միևնույն դասարանում սովորող, դասարանա-

յին ընկեր, դ ա ս ա ց ո ւ ց ա կ ՝ յուրաքանչյուր դասարանի օրվա կամ 

շաբաթվա դասերի կարգը ցույց տվող ցուցակ (ն. տ.)։ 

Սակայն իսկական բարդությանը բնորոշ համարվող բաղադ-

րիչների անկախ, ինքնուրույն իմաստի չպահպանվելը, նրանց lt-

մաստից ավելի, նոր իմաստ արտահայտելը ի հայտ են դայիս նաև 

անիսկական բարդությունների գերակշռող մասում։ Բերենք օրի-

նակներ18. ա յ ր ո ւ ձ ի — հ ե ծ ե լ ա զ ո ր , ա ռ և տ ո ւ ր — գ ն ե լ ո ւ և վաճառելու 

տնտեսական գործողություն։ Ա յ ր ո ւ ր ե ն - / » / ւ & £ լեզվի բոլոր տառերի 

ամբողջությունը՝ սահմանված կարգով դասավորված։ Ա ն ց ո ւ դ ա ր ձ — 

1. երթևեկություն, մի տեղով գնալ գալր։ 2. Իրադարձություն, 

դեպք։ Ա ս ո ւ լ ի ս — 1 . զրույց, խոսակցություն։ 2. Բանավեճ գրականա-

գիտական հարցի շուրշը։ Դ ա ս դ ա ս ե լ — դ ա ս ե ր ի ՝ խմբերի վերլուծել, 

դասավորել, խմբավորել։ Ե ռ ո ւ զ ե ռ — 1 . աշխույժ շարժում, անցու-

դարձ։ 2. Ոգևորություն, խանդավառություն։ Կ կ ո ւ (կու-\-կոլ) նշա-

նակում է թռչունի տեսակ, թ Լ լ - թ ե լ (թելերի բաժանված, առանձին-

առանձին), ե ր ե խ ա - ե ր ե խ ա — մ ի ա մ տ ա բ ա ր , թեթևամիտ)։ Արևմտա-

հայերենում finu նշանակում է այստեղ, իսկ finu-finu՝ թեթևամիտ։ 

Թ ե լ , finu, ե ր ե խ ա բառերի կրկնությամբ կազմված բարդություննե-

րում կատարվել է իմաստային անցում առարկայի գաղափարից 

հատկանիշի գաղափարինւ Սովորաբար կրկնավորներին և նրանցից 

կազմված Iկցականներին հատուկ է նաև իմաստային տարբեր ե ֊ 

րանգավորոլմներ առաշացնելը (բառիմաստի սաստկացում՝ մ ե ծ -

մ ե ծ , հոգնակիություն՝ մ ա ր դ - մ ո լ ր դ , գործողության բազմակիու-

թյուն՝ թռվռալ, վազվզել , բաշխում՝ մ ե կ - մ ե կ ) : 

Ինչ վերաբերում է հարադրական բարդություններին, որոնց 

մեծ մասը (հարադրական բայերը) դարձվածաբանական միավոր-

ներ են, ապա ինքնին հասկանալի է, որ նրանք արտահայտում են 

բոլորովին նոր իմաստ, քան ունեն բաղադրիչներն առանձին-ա-

ռանձին։ Օրինակներ՝ սիրա տալ, աչքով անել, գլուխ տալ, ձեռք ա ռ -
նել, £ոս՝ ծեծել և այլն։ 

18 Օրինակները վերցված են ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառա-
րանի 1—2 հատորներից։ 
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Պե տք է նշել, որ դարձվածաբանական արժեք չունեն մի շարք 

հարադրական բայեր, որոնց մեշ բաղադրիչներր պահում են իրենց 

բառային իմաստները։ Այդպիսի բայերի հարադիր մասն արտա-

հայտում է տարածական հարաբերոլ թյուն, ինչպես՝ դ ո ւ ր ս գ ա լ , 

մոտ գալ, ներս մտնել, վայր ընկնել, վեր ելնել, ներս ընկնել և 
ա յլն։ 

Այսպիսով, իսկական բարդությունն անիսկականից տար-

բերող իմաստային վերոհիշյալ առանձնահատկությունը հանդես 

է դալիս նաև անիսկական բարդությունների գերակշռող մասում։ 

Մյուս կողմից՝ կան իսկական բարդություններ, որոնք բոլո-

րո։Լին էլ իրենց բաղադրիչներից ավելի իմաստ չեն արտահայ-

տում, ինչպես՝ քաջահմուտ, լայնարձակ, խառնաշփոթ, երկարա-
տև, վայելչագեղ, մշտագալար, հեղահկուն, տխրադալուկ, թախ-
ծանուշ, լուսապայծառ, մշտարթուն, սրտանոթային, հեր)արձակ, 
1 ' ա ղ ց ր ա ն ո ւ շ և մի շարք այլ իսկական բարդություններում, որոնց 

իմաստնէրը հավասար են բաղադրիչների արտահայտած իմաս-

տին՝ առանց իմաստային հավելումի։ 

3. 1'սկական բարդության մյուս առանձնահատկությունն է 

համարվում այն, որ նրա բաղադրիչների շարահյուսական հարա-

բերությունը մթագնած է և անմիջականորեն չի դրսևորվում։ Սա-

կայն բարդության բաղադրիչների շարահյուսական կապի մթա-

գնումը ևս հանդես է գալիս ոչ միայն իսկական ( ո ւ ր վ ա ն կ ա ր , 

գոյատևել, նկարագրել, գիտսւժողով, ծաղրանկար), այլև անիս-
կական բարդություններում՝ շուո գալ, տեղի ունենալ, ծաոս լի-
ն ե լ և այլն)։ Դեռ ավելին, շատ ավելի հեշտ է որոշել գ ի տ ա ժ ո ղ ո վ , 

ծաղրանկար, զվարթաձայն, վարդաժպիտ, շիրմաքար և շատ ու-
րիշ իսկական բարդությունների շարահյուսական կապը՝ որոշիչ-

որոշյալ, քան գործ ածել, պսւր գալ, վիգ աոնել, քուն մտնել, ծունկ 
չ ո ք ե լ հարադրական բարդությունների շարահյուսական կապր, ո-

րովհետև նրանցում շարահյուսական հարաբերության զգացումը 

չաւիազանց մթագնած է։ 

4. Իսկական բարդության բաղադրիչներր մեծ մասամբ միա-

նում են ա հոդակապովս (սրտաբուխ, վշտաբեկ, հողազուրկ, հ ե -
զ ա ն կ ո ւ ն ) : Իսկական բարդության բաղադրիչները միացնող Ш 

հոդակապը մասամբ հանդես է գալիս նաև անիսկականների մեշ. 

19 Մ. ԱրեղյաՏ, 1շվ. աշխ., էշ 189։ 
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ինչպես՝ մեծամեծ, նորանոր, մոտամոտ, ջերմաջերմ, չարաչար և 
ա յլն20։ 

Ուրեմն բաղադրիչների հոդակապով միանալը ևս իսկական 

բարդության մենաշնորհը չէւ Բացի այդ, իսկական բարդությունը 

կարող է չձևավորվել հոդակապով (ջրկիր, պատշար, քարտաշ, 
խոսւներսւմ, գաղթօջախ, սղոցատամ, մշտուրախ, հերարձակ և 
այլն)։ 

Տ. Իսկական բարդությանը բնորոշ է համարվում նաև հնչյու-

նափոխությունը2* I Նրա առաջին բաղադրիչի վերջին վանկի ձայ-

նավորը ( ի , ու, է) մնալով անշեշտ, մեծ մասամբ փոխվում է, 

ինչպես՝ երկիր-երկրագունղ, հուր-հրակսւյուն, պարտեգ-պարտիգ-
պ ա ն և այլն։ 

Սակայն հնչյունափոխված ձևեր ունենում են նաև կրկնավոր-

ները և նրանցով կազմված կցականները, օրինակ՝ մ ա Ր ղ - մ ո ւ ր ղ , 

սուտ-մուտ, մանր-մունր, չափչփել, ծամծմել և այլնւ 
Ինչպես տեսանք, վերոհիշյալ հատկանիշները՝ բաղադրիչնե-

րից ավելի իմաստ արտահայտելը, բաղադրիչների միասնական 

լինելը, նրանց շարահյուսական կապի մթագնումը, հոդակապով 

ձևավորվելը, հնչյունափոխությունը, թեև բնորոշ են իսկական 

բարդություններին, բայց դրանք հանդես են գալիս նաև անիսկա-

կան բարդությունների մեծ մասում։ 

Նշանակում է բարդ բառերի դասակարգումը իսկականների և 

անիսկականների ոչ միշտ է իրեն արդարացնում։ Շատ հաճախ 

դասակարգվող միավորները հիմնական հատկանիշներով իրար 

չեն հակադրվում, մինչդեռ դրանք լինելով բարդության տարբեր 

տեսակներ, պետք է ունենան առնվազն մեկ տարբերակիչ հատ-

կանիշ։ 

Բարդության մի տեսակը հանդես է բերում մյուսի հատկա-

նիշները, և ստեղծվում են այնպիսի ընդհանրություններ, որ հա-

ճախ դժվար է լինում որոշել, թե բարդության ո՛ր խմբին է պատ-

կանում այս կամ այն բարդ բառը։ Դրա պատճառն այն է, որ 

բարդ բառերի դասակարգման սկզբունքը ճիշտ չէ։ Բարդության 

տեսակները որոշելիս ճիշտ չի ընտրված տարբերակիչ հատկանի-

շը։ Ավելի նպատակահարմար է բարդ բառերի դասակարգումը 

կատարել, ելնելով նրանց կառուցվածքային առանձնահատկու-

20 Ա. Մոււ-վայյան, նշվ. աշխ., էշ 152։ 

21 1Г. Արեւլյան, նշվ. աշխ., էշ 189։ 
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թյուններից, այն բանից, թե բաղադրիչներն ինչպե՞ս են հանդես 

դալիս, միասին, որպես մեկ բառական ամբողջություն, թև՞ ան-

ջատ (պահպանում են իրենց ձևական անկախությունը, բառային 

շեշտը և միմյանցից անջատվում են արտասանական դադարով)։ 

Ըստ այդմ՝ բարդ բառերը կարելի է բաժանել երկու ընդհա-

նուր տեսակի՝ համադրական ( ա ռ ա ն ձ ն ա ս ե ն յ ա կ , թ ր ա շ ո ւ շ ա ն , ա յ ս -

օր, տասնհինգ) և վերլուծական (քուն մտնել, երես տալ, առատ-
աոատ, արագ-արագ): 

Համադրական բարդության բաղադրիչները հանդես են դա-

լիս միասնաբար և ունեն բառային մեկ միասնական շեշտ։ Իսկ 

վերլուծական բարդության բաղադրիչները հնչապես մեկ բառային 

ամբողջություն չեն ներկայացնում, իրարից բաժանվում են ար-

տասանական դադարով և պահում են իրենց բառային շեշտը՝ գրա-

յին առումով ներկայացնելով առանձին միավորներ։ 

ՀԱՄԱԴՐԱԿԱՆ ԲԱՐԴՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

Համադրական բարդությունների մեջ կարելի է խմբավորել 

իսկական բարդությունները և կցականները։ Բարդության այս 

տեսակի բաղադրիչները, ի տարբերություն վերլուծականների, 

հանդես են դալիս միասնաբար։ Ամբողջ բարդությունն ունի մեկ 

շեշտ, որը հայերենի ընդհանուր կանոնի համաձայն ընկնում է 

բառի վերջին վանկի ձայնավորի վրա ( ա մ ր ա կ ո ւ ո , շ ր ս ւ շ ո ւ շ ա ն , 

ս ր բ ա տ ա շ , կ ե ս օ ր և այլն)։ Միայն առանձին դեպքերում կցական-

ները, բացի հիմնական շեշտից ունենում են նաև թույլ շեշտ, ինչ-

պես՝ անցուդարձ, առևտուր, կերուխում և այլն։ 

Իսկական բ՛արդություններ 

Իսկական բարդություններն աչքի են ընկնում բաղադրիչների 

միասնականությամբ, նրանք կորցնում են իրենց թե' ձևական և 

թե' իմաստային անկախությունը և հիմնականում անկախ բառա-

յին գործածություն չունեն։ 

Ինչս/ես բարդությունների մյուս տեսակները, այնպես էլ 

իսկական բարդությունները ծագում են բառերի շարահյուսական 

կապակցությոմւներից։ Կան նաև բարդություններ, որոնք այդպի-

սի ծագում չունեն, այլ կազմվել են եղած ձևերի նմանակությամբ։ 

Օրինակ՝ հեռուստացույց, հեռուստադիտող, հեռուստակայան, 
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տ ի ե զ ե ր ա ն ա վ , տ ի ե զ ե ր ա կ ա յ ա ն և այլն։ Իսկական բարդության 

բաղադրիչների շարահյուսական կապը կարող է լինել համադա-

սական և ստորադասական։ Այսպես՝ մ ե ծ ս ւ պ ա յ ծ ս ա , հ ի ա ս ք ա ն չ , 

վայելչագեղ, ամրակուռ և այլ բարդությունների բաղադրիչները 
կապված են համադասական հարաբերությամբ, իսկ կ ա վ ա ծ ե փ , 

սրտաբախ, լիալուսին, լայնաթիկունք և այլ բարդություններում 
բաղադրիչների հարաբերությունը ստորադասական է։ 

Բարդության մեշ բաղադրիչներր կարող են միանալ հոդակա-

պով և առանց հոդակապի։ Ժամանակակից հայերենում հոդա-

կապի դեր է կատարում ա ձայնավորը, որի ծադման վերաբեր-

յալ կան տարբեր տեսակետներ։ Այդ տեսակետներից մեկի հա-

մաձայն Ш հոդակապի ծագումը կապված է բարդության ա ռա-

շին բաղադրիչի վերշում հանդես եկող ա ձայնավորի հետ (մե-

ծատունJ22։ Մյուս տեսակետի համաձայն Ш հոդակապը համար-

վում է փոխառություն իրանական լեզուներից23, որի հնարավո-

րությունը ժխտում է է. Գ. Թուման յանը, վկայակոչելով Ш հոդա-

կապի հանդես գալը այնպիսի հնագույն բուն հայերեն բառերում, 

ինչպիսիք են՝ *միասսսսան-մետասան, *միակինել-մեկնել և 
ա յլն2*։ 

Հոդակապը մեր լեզվում հանդես է գալիս ավանդաբար, սո-

վորության ուժով։ Դժվար է նշել մի օրենք, որը ցույց տար, թե 

ո՛ր դեպքում կարելի է օգտագործել հոդակապ և ո՛ր դեպքում՝ ոչ։ 

Հոդակապի առկայոլթյոձը ժխտող միայն մեկ օրենք կարե-

լի է նշել՝ բարդության երկրորդ եզրը ձայնավորով սկսվելիս հո-

դակապ չի դրվում՝ մշտուրախ, ժպտերես, գաղթօշախ, լուսերես և 
այլնI 

Ժամանակակից հայերենում շատ քիչ դեպքերում հանդես է 

գալիս ե հոդակապը, ինչպես՝ այցետոմս, հաշվեկշիռ, հաշվե-
նկատ, ծաղկեփունջ, հաշվեմատյան: Հայերենում այն ունի երկու 
դրսևորում. 

ա) Մի դեպքում ե հոդակապը ի - | ֊ Ա 1 ] > ե հնչյունափոխության 

արդյունք է (այգի-\-ա + պան՝> այգեպան, դին ի-\-ա-{-տուն > գինե-

տուն, ոսկի-\֊ ա-\-պսակ>ոսկեպսակ և այլև)։ 

22 Մ. llpLiymD, նշվ. աշխ., էշ 190։ 
33 A. Melllet, Esqulsse d'une grammalre de сошрагёе I'armenlen 

classlque, 2-me ed., Vlenne, 1936. 
24 Э. Г. Туманян, Древиеармянский язык, M., 1971, стр. 160. 
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բ) Մյուս դեպքում այն համաբանության արդյունք է, որն ա-

ռաջացել է վերոհիշյալ ձևերի նմանակությամբ ( հ ա շ վ ե կ շ ի ռ , հ ա շ -

վենկատ, հաշվեմատյան, այցետոմս, ծաղկեփունջ և այլն)։ 
Իսկական բարդությունները կարող են կազմվել տարբեր 

խոսքի մասերից28» 

1. Երկու գոյականի բաղադրումից, որից սովորաբար ստա-

նում ենք՝ 

ա) նոր գոյականներ՝ հատակագիծ, դիմագիծ, ձյունակույտ, 
լեռնաշղթա և այլն։ 

բ) Ածական անուններ՝ ձյունափայլ, սւրեկող, դարչնագույն, 
քարսիրտ, առյուծասիրտ և այլն։ 

2. Գոյականի և ածականի բաղադրումից կազմվում են բարդ 

բառեր, որոնք ցույց են տալիս առարկայի հատկանիշ ( ՛ ա ն ձ ր և ա -

խառն, սրտաբաց, հոգեխռով, սաղարթախիտ): 
3. Շատ տարածված են գոյականի և բայարմատի (բայա-

հիմք) բաղադրությամբ կազմված բարդ բառերը։ Նման բարդու-

թյուններից ստացվոլմ են նոր ածականներ ու գոյականներ ( մ ա ր -

դասեր, ակնաթով, ոսկեղօծ, մսակեր, երկաթակուռ, մանկավարժ 
և այլն)։ 

4. Գոյականի և բայի բաղադրությամբ կազմվում են նոր 

բայեր (սահմանափակել, գանգահարել, նետահարել, թիթեղա-
պատել, ձեափոխել, նկարազարդել): 

5. Գոյականի և կապի սերտաճմամբ առաջացած կաղապա-

րով26 կազմվում են գոյականներ, ածականներ, ինչպես օրինակ՝ 

կռնատակ, ոտնատակ, բլրանման, գյուղամեջ, սրտամոտ, տողա-
մեջ, տողատակ և այլն։ 

6. Ածականի և գոյականի միացումով կազմվում են. 

ա) Գոյականներ՝ լիալուսին, հարթավայր, վերնատուն, կի-
սագունդ, կարմրահող և այլն։ 

բ) Ածականներ՝ մեծամիտ, մեղմաձայն, խուռներամ, թու-
լակամ, բազմալեզու, բարեգութ և այլն։ 

7. Ածականների բաղադրությամբ կազմվում են ածականներ, 

ինչպես՝ քաջահմուտ, հիասքանչ, վայելչագեղ, ամրակուռ են։ 
8. Որպես ածականներ են հանդես դալիս նաև այն բարդ բա-

25 Հ.1մտ. Մ. Աք ՚Լղլան, նշվ. աշխ., էշ 202—204, 
26 Ընդունել վերապահումով, որովհետև կաղապարի մեշ միացնող ձայնավորը չի 

յէնդղրկվաձ։ 
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ռերը, որոնց առաջին բաղադրիչը ածական է, երկրորդը՝ բայար-

մատI Այդպիսիք են՝ նորընտիր, մեծախոս, դյուրահավատ, նրր-
բանկասւ, ստախոս, դեղազսւրդ, նորավարտ, պերհախոս և այլ 
բարդություններ։ 

9. Բարդության առաջին եզրում ածական, իսկ երկրորդ եզ-

րում բայական բաղադրիչ ունեցող բարդ բառերը հանդես են դա-

լիս որպես բայեր՝ սրախոսել, բւսրեհանել, չարաշահել, վատաբա-
նել, բարեխոսել, քաջալերել և այլն։ 

10. Մեծ թվով բարդ բառեր են կազմվում նաև թվականի ու 

մյուս խոսքի մասերի միացումից։ 

ա) Թվական -ք՜ դո յական կաղապարով կազմվում են առար-

կա և հատկանիշ ցույց տվող բառեր, ինչպես՝ ե ր կ ա ն ի վ , հ ն զ ս ւ թ և , 

եուսնկյուն, քառաձայն, քառահատոր և այլն։ 
բ J Ավելի հազվադեպ են թվականի ու ածականի, ինչպես նաև 

թվականի ու բայարմատի բաղադրությամբ կազմված ածական-

ները։ Այսպես, օրինակ՝ եռաբարդ, երկփողանի, միակողմանի, 
քառատրոփ և այլն։ 

նշված բարդ բառերը ավելի քիչ են, քանի որ քիչ են հանդի-

պում նաև այդ խոսքի մասերի շարահյուսական կապակցություն-

ները, որոնց սերտաճումը կտար բարդ բառ։ Պատճառն այն է, որ 

մեծ մասամբ կարիք չի լինում գործողության կամ հատկանիշի 

գաղափարը արտահայտել որոշակի թվով, գործողության չափը 

սովորաբար արտահայտվում է մակբայներով, իսկ առարկա յի 

հատկանիշի առավելությունը կամ պակաս լինելը՝ ածականի 

համեմատության աստիճաններով։ 

11. Հայերենի բառապաշարում կան նաև դերանունների ու 

մյուս խոսքի մասերի միացությամբ կազմված բարդ բառեր. 

աJ գերանուն ֊ \ ֊ դո յական բաղադրությամբ կազմվում են ա ֊ 

ծականներ՝ ինքնահավան, այլաձև, այլադեմ և այլն։ Գոյական-
ներ՝ ինքնամոռացում, ինքնաքննադատություն, ինքնամերկա-
ցում և այլն։ 

բJ Ածականներ և գոյականներ են կազմվում դերանվան ռւ 

բայարմատի միացումից, ինչպես՝ ինքնաեռ, եսամոլ, ինքնահոս, 
եսասեր, այլասեր, ինքնահավան, իրարամերժ, ինքնամոռաց և 
այլն։ 

գ) Դերանուն ֊ք՜ ածական բառակազմ ական կաղապարով կա զ-

մըվում են նոր ածականներ՝ ինքնավստահ, եսամոլ, յուրահա-
տուկ և այլն։ 
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12. Ժամանակակից հայերենում կենսունակ են բայարմատի 

և գոյականի միացմամբ կազմված բարդ բառերը, որոնք մեծ 

մասամբ հանդես են գալիս որպես գոյականներ՝ գ ր ա տ ա խ տ ա կ , 

դրդասլսւտհառ, աշխատասենյակ, մարզադաշտ, հանգստավայր, 
գծապատկեր և ազն։ 

13. Որպես բարդ բառի բաղադրիչ կարող են հանդես գալ 

նաև մակբայներն ու կապերը, որոնք, միանալով գոյականի հետ, 

կազմում են նոր գոյականներ, ինչպես՝ հ ե ռ ո ւ ս տ ա տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն , հ ե -

ռազգայություն, կանխորոշություն, կանխագուշակություն, նախա-
սենյակ, հետգրություն և այլն։ 

Մակբայները կարող են բայի հետ կազմել նոր բայեր, ինչ-

պես, օրինակ՝ սւռաջարկել, ետագիմել, նախագծել, հետաձգել, 
հ ե ո ս ւ խ ո ս ե լ և այլն, իսկ բայարմատի հետ կազմում են ածական-

ներ՝ առաջադեմ, ետամնսւց, առաջընթաց, միջանկյալ և այլն։ 

Կցական բարդություններ 

Այս բարդության մեջ բաղադրիչները նույնպես միասնաբար 

են հանդես գալիս, բայց նրանց ձևական և իմաստային անկա-

խությունը նախորդների համեմատությամբ ավելի զգալի է, քանի 

որ կցական բարդության բաղադրիչները մեծ մասամբ կարող են 

ունենալ անկախ բառային գործածություն։ Օրինակներ՝ հ ո ր ե ղ -

բայր, եռուզեռ, այսօր, այդպես, ծայրեծայր և այլն։ 
Շատ կցականներ առաջացել են կրկնավոր և բաղհյուսական 

հարադրական բարդություններից, ինչպես՝ ծ ա յ ր ե ծ ա յ ր , մ ե ծ ա մ ե ծ , 

առևտուր, կերուխում, եռուզեռ և այլն։ 
Կցակ աններ նույնպես կարող են կազմվել տարբեր խոսքի 

մասերի թե' համադասական և թե' ստորադասական շարահյու-

սական կապակցություններից, այդպիսիք են՝ ե ռ ո ւ զ ե ռ , կ ե ր ո ւ խ ո ւ մ , 

տասնհինգ, առևտուր, հորեղբայր, այստեղ, կեսօր և շատ ուրիշ 
բարդությոձւներ։ Շատ կցական բարդություններ առաշացել են 

որոշիչ-որոշյալի շարահյուսական կապակցությունից ( ա յ ս օ ր , կ ե -

սօր, մեջտեղ, այսինչ, այնտեղ և այլն)։ Իսկ մի շարք կցականներ 
առաջացել են հատկացուցիչ-հատկացյալի կապակցություններից, 

ինչպես՝ հորեղբայր, տանտեր, տանտիկին, քեռորդի և ազն։ 
Ենթակա-ստորոդյալ կապակցությունը հանդես է գալիս է ջ -

միածին, որևէ, ինչևէ և այլ բառերում։ Կան հնացած քերականա-
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կան ձևերով կազմված կցականներ՝ վերջիվերջո, օրըստօրե, օրեց-
օր, որդոցորդի, այսուհետև և այլն։ 

թ՛վականներից կազմված կցական բարդության բաղադրիչ-

ները միմյանց հետ կապված են համադասությամբ՝ տ ա ս ն հ ի ն գ , 

տասնվեց, երեսունմեկ և այլն։ 
Տարածված են բայարմատ+բայ (ձգձգել, գգգգել, վազվզելս 

այլն), դո յա կանդո յական ( ա յ ր ո ւ ձ ի , կ ե ր ո ւ խ ո ւ մ , ա չ ք ո ւ ն ք և այլն), 

ածական + դոյական (կեսօր, ծայրանդամ, վատորակ և այլն), 
թվա կան-{-թվա կան (տասնհինգ, տասնվեց, քսանմեկ) կաղա-
պարներով կազմված կցական բարդություններըt Ընդ որում, բա֊ 

յարմատ-\-բայ կաղապարով կազմված կցական բարդությունները 

հիմնականում բայական կրկնավորներն են, որոնցով հարուստ է 

հայոց լեզուն (վերլուծական կազմությամբ բայակրկնավորներր 

կքննվեն վերլուծական բարդ բառերի բաժնում)։ 

Ավելի սակավադեպ են դերանուն -{-դերանուն, ձայնարկու-

թյուն ձայնարկոլթյոմւ կաղապարներով կցական բարդություն-

ները. ինչպես՝ օրինակ՝ այսինչ, այնինչ, ախուվէսխ, վայվայ, հո-
պոպ, կուկու և այլն։ 

Կցականներ են կազմվում նաև ա ծա կան-հ-ածական ( ս ո ւ ս ո ւ -

փուս, ծոսաւմոսւ, սուտումուտ, նորՈսնոր, բարձրաբերձ), մակ-
բայ-^-մակբայ (վերուվար, դեսուդեն, դեմուդեմ) կաղապարներով։ 

ժամանակակից հայերենի համար հնացած են դերանվանա-

կան ու բայական բաղադրիչներ ունեցող կցականները, ինչպես՝ 

ո վ և է , ի ն չ և է , ՈՐևԷ, որոնք միանում են շաղկապով, հնացած են 

նաև զուտ բայական բաղադրիչներով և շաղկապով կազմված 

կցականները՝ ելևէջ, երթևեկ, աոևտուր և այլն։ 
Մի շարք կցականների բարդ լինելը շատ հաճախ չի գի-

տակցվում, քանի որ նման բարդությունների բաղադրիչների ա-

ռանձին լինելու գաղափարը մթագնված է, տեղի է ունեցել պար-

զեցում։ Այդպիսի բառեր են՝ կսկիծ, բսւրբսւո, հագագ, խոպոպ, 
Քայթայթել, փայփայել, հեկեկալ և այլն։ 

ՎԵՐԼՈՒԾԱԿԱՆ ԲԱՐԴ ԲԱՌԵՐ 

Ինչպես արդեն ասվել է, վերլուծական կազմությամբ բար֊ 

դոլթյունները այն բարդ բառերն են, որոնց բաղադրիչները չնա-

յած հնչապես մեկ բառային ամբողջություն չեն կազմում, պա-

հում են իրենց բառային շեշտերը (հիմնական և թույլ), գրային 
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առումով ներկայացնում են առանձին միավորներ, բայց ունեն 

մեկ բառի նշանակություն։ 

Այդպիսիք են հարադրական բարդոլթյուններր և կրկնավոր-

ները։ 

Հարադրական բարդություններ 

Վերլուծական բարդ բառերր կազմված են մեկից ավելի բա-

ղադրիչներից Ա ունեն իրենց բնորոշ առանձնահատկությունները։ 

Ծադե/ով բառերի սովորական շարահյուսական կապակցություն-

ներից ե ձեռք բերելով նոր բառային նշանակություն՝ հարադրա-

կան բարդություններր հանդես են բերում բազմաթիվ ու բազմա-

տեսակ հարաբերություններ և իմաստային կապեր։ Վերլուծա-

կան բարդության բաղադրիչների միջև դրսևորվող կապերն ու 

հարաբերությունները պայմանավորում են ամբողջ բարդության 

իմ աստր։ 

Հարադրական բարդութ յան բաղադրիչները պահում են իրենց 

ձևական անկախությունը, բայց արտահայտում են մեկ իմաստ։ 

Այսպես, օրինակ՝ բէսրե. ւոալ (բարևել), պ ա ր գ ա լ (պարել), գ ն ա -

ց ո ղ - ե կ ո ղ (այցելու, հյուր), բ ա ց ա ն ե լ (բացել) և այլն։ 

Այս բարդությունների բաղադրիչներր կարող են լինել համա-

դաս և ստորադաս։ 

Հարադրական բարդությունների բաղադրիչները իրար հետ 

կապակցվում են հետևյալ եղանակներով։ 

ա) Որևէ շաղկապով կամ նախդիրով, օրինակ՝ հ ա յ ր ու ո ր դ ի , 

Ժամանակ tun. ժամանակ, մերթ րնդ մերթ, օր ու գիշեր, կետ աո 
կ ե տ և այլն։ 

բ) Առանց կապակցական հատուկ միշոցի։ Այս դեպքում հա-

րադրական բարդության բաղադրիչներր կապող միջոցը նրանց 

իմաստային մերձավորությունն է, քանի որ նրանք իրարից ան-

ջատվում են փոքրիկ արտասանական դադարով, որր րրավոր 

խոսքում արտահայտվում է անշատ դրությամբ կամ դծիկով. ինչ-

պես, օրինակ՝ ձեոք տալ, արժանի լինել, գուգվել-գարղարյ|ել, 
թողնել-հեոանալ, գիշեր-ցերեկ, յոթ-ութ և այ/ն։ 

Ծ ա ն ո թ ո ւ թ յ ո ւ ն — Հ ա ր ա դ ր ա կ ա ն բարդության այս տեսակը, ո ֊ 

րի բաղադրիչները համադաս են և իրար միանում են շաղկապով, 

բաղադրիչների իմաստային կապով, հայ լեզվաբանության մեջ 

ընդունված է անվանել բաղհյուսական հարադրություններ։ 
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Բաղհյուսական հարադրության բաղադրիչները հաճախ հա-

մանիշ բառեր են կամ էլ իմաստով իրար մոտ են լինում՝ հ ա վ ու 

հիվ, ահ ու գող, թողնել-հեռանալ և այլնг 
Ըստ բաղադրիչների բնույթի հարադրությունները լինում են 

անվանական և բայական։ 

Անվանական հարադրություններ 

ա) Գոյականով կազմված հարադրություններ. այս հարադ-

րությունների բաղադրիչները սովորաբար մոտ նշանակություն 

ունեցող գոյականներ են, որոնք միանալով շաղկապով կամ գծի-

կով, արտահայտում են մեկ բառի նշանակություն։ Այսպես, օրի-

նակ՝ տուն ու տեղ, ահ ու դող, կեր ու խում, վար ու ցանք, օր ու 
գիշեր, ձյուն-ձմեռ, րոպե առ րոպե, տուն առ տուն և այլն։ 

բ) Ածականով կազմված Հարադրությունների բաղադրիչները 

միանալով շաղկապներով, բաղադրիչների իմաստային մերձա-

վորությամբ (որը գրավոր խոսքում արտահայտվում է միացման 

գծիկով) հանդես են գալիս որպես մեկ բառ ( լ ո ի կ - մ ն շ ի կ , կ ա ր -

միր-կանաչ, թաց ու չոր, լուռ ու մունշ, ծանր ու թեթև, լավ ու 
վատ, կարգին-սարքին): 

գ) Անվանական հարադրություններ են կազմվում նաև թվա-

կանով, ինչպես՝ չորս-հինգ, վեց- յոթ, տասը-քսան, երկու-երեք, 
քսան—երեսուն և այլն։ 

ե) Կան շաղկապներով և եղանակավորող բառերով կազմված 

հարադրական բարդություններ, ինչպես՝ կ ա մ թ ե , մ ի ա յ ն թ ե , ք ա ն 

թե, ապա թե ոչ, կարծես թե, ասես թե, մանավանդ ՈՐ, քանի ՈՐ, 
թեկուզև և այլն։ 

Բայական հարադրություններ 

Բայական հարադրությունների մեշ են մտնում հարադրա-

կան բայերը և բա յական զուդադրությոմւները՝ զուգադրական 

բայերը։ Հարադրական բայերը սովորաբար կազմվում են բայից 

ու հարադիր բաղադրիչից, ինչպես՝ սիրտ տալ, րաց անել, գլուխ 
բերել, ձեռք առնել և այլն։ 

Հնարավոր է, որ բարդության երկու բաղադրիչներն էլ բա-

յական լինեն. ինչպես՝ գ ո ւ գ վ ե լ - գ ա ր դ ա ր վ ե լ , թ ո ղ ն ե լ - հ ե ռ ա ն ա լ , ա վ -

լ ե լ - թ ա փ ե լ և այլն։ Այսպիսի բարդությոձւները հայ լեզվաբանու-

թյան մեշ հայտնի են զ ո ւ գ ա դ ր ա կ ա ն բ ա յ ե ր անվանումով։ 
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Հարադրական րայերր հանդես են բերում ա մ են ա բազմազան 

առանձնահատկություններ, մի դեպքում հարադիրն է որոշում 

բայիմաստը միտք անել, լաց լինել, ականջ դնել և այլն, մյուս 
դեպքում բայն է պահում իր նշանակությունը (դուրս դաԼ։ ներս 

մտնել, վեր ելնել և այլն), երրորդ դեպքում երկու բաղադրիչներն 

էլ զրկվում են իրենց բուն իմաստից և միասին հանդես են դալիս 

բոլորովին նոր նշանակությամբ (սիրտ տալ, սիրտ անել, թև սւո-
ք.ել, գլխի ընկնել և այլն)։ 

Բա յական հարադրությունների մեշ, ըստ բաղադրիչների 

բնույթի, կարելի է տարբերել հետևյալ խմբերը. 

ա) Վերացական նշանակություն ունեցող բայով (անեի լի-

նել, դաոնալ և այլն) և դո յական հարադիրով կազմված հարադ-

րական բայեր, որտեղ զո յա կան ը բնորոշում է բայի ինչ անելը, 

ինչ լինելըւ Այդպիսի հարադրություններ են՝ մ ի տ ք ա ն ե լ , լ ա ց լ ի -

նել, ijuirij անել, գիր անել և այլն։ 

Գոյականը բայի հետ մտնում է բազմատեսակ կապակցու-

թյունների մեշ, առա շ գալով հիմնականում բայի ու գոյականի 

շարահյուսական կապակցություններից, որոնք ժամանակի րն-

թացքում բաղադրիչների մերձեցմամբ ըմբռնվել են իբրև հարադ-

րական բայեր։ Գոյականը հարադրության մեշ կարող է հանդես 

գալ տարբեր հոլովներով ու տարբեր շարահյուսական կապերով 

(ականշ անել, աշխարհ գալ, գործ անել, աչքի ընկնել, խելքից 

հանել, աչքից ընկնել, ամոթով անել, աչքով անել և այլն)։ 

ր) Բավական մեծ թիվ են կազմում ածական հարադիրով 

բայերը, որոնք հանդիսանում են ածակսւն֊\֊րայ շարահյուսական 

կապակցության իմաստային հետագա մերձեցման արդյունքը: 

Այսպես, օրինակ՝ արժանի լինել, անտես անել, անպատիվ անել, 
ադսւտ լինել, քաղցր ասել, գահընկեց անել և այլն։ 

գ) Հարադրական բայերի մեշ պետք է առանձնացնել նաև դե-

րանվանական հարադիր ունեցողները։ Սրանք էլ առաշացել են 

հայերենում գործող բառակազմական օրենքներով[՝ դերանվան և 

բայի շարահյուսական կապակցություններից։ Հարադրական բա-

յերի կազմությանը մասնակցում են հատկապես անձնական ու 

փոխադարձ դերանունները։ 

Դերանուններով կազմված հարադրություններ են՝ ի ր ա ր ա ն ց -

նել, իրար բերել, իրարով անցնել, իրենով անել, իրար գալ և 
այլն։ 
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դ) թ՛վականը շատ քիչ է հանդես դալիս որպես հ արա դիրг 

թ՛վական հարադիրով են կազմված հետևյալ հարադրական բայե-

րը՝ մեկ անել, մեկ լինել, Euiquir ասել, չորս անել և այլն։ 
ե) Մեծ թիվ են կազմում մակբայական և կապական հարա֊ 

դիր ոմւեցող հարադրական բայերը, որոնց մեշ հարադիր մասը 

ցույց է տալիս գործողության կամ եղելության տեղը և ունենում 

է մեծ մասամբ տարածական նշանակություն։ Այդպիսիք են՝ 

դուրս գալ, ներս մտնել, մեջ ընկնել, առաջ գնալ, ետ կանչել և 
այլ հարադրական բայերը։ 

Տ ե ղ , ա ռ ա ջ բառերը բարդության մեշ հանդես են դալիս 

ինչպես որոշիչ հոդով, այնպես էլ առանց հոդի2՜' ( տ ե ղ ա ա լ , տ ե -

ղը գցել, առաջն առնել, առաջ ընկնել): Իսկ տէակ բառը հանդես է 
գալիս միայն հողով և ունի գոյականի նշանակություն՝ արտա-

հայտելով տարածական հարաբերություն ( ս ս ս կ ը տ ա լ , տ ա կ ն ա ռ -

նել, տակը փորել): 
Այլ դեպքերում հոդը փոխում է հարադրության իմաստը կամ 

էլ քայքայում է այն2Տ։ 

Օրինակներ՝ Գարեգին, այն ծրագիրը, որ գոլ ես կազմել, դու 

էլ պետք է գլուխ բերես (ՄԽ)։ Ես գիտեմ՝ ինչ է բերել քո գլուխը 
եղբայրդ ( Հ թ ՝ ) ։ Եվ, ով գիտի աշխարհի բանը, մեկ Էլ տեսար 

եկան և բանը գ լ ո ւ խ ե կ ա վ (ԱԲ)։ Ասի՝ ... քո տունը քանդվի, Է ֊ 

սենց բան եկավ գլուխս (ՀԹ)։ Խոսում Էր անկապ, ինչ որ գալիս 
Էր գլխումը (ԱԽ)։ 

Նշված օրինակներում հոդը փոխել Է հարադրության իմաս-

տը, գ լ ո ւ խ բ ե ր ե լ նշանակում Է՝ որևէ գործ հաշողոլթյամբ ավար-

տել վերջացնել, իսկ գ լ ո ւ խ ը բ ե ր ե լ 4 փորձանքի ենթարկել։ 

Գ լ ո ւ խ գ ա լ աոաջին օրինակում նշանակում է հաջողվել, հեշ-

տությամբ ավարտվել, երկրորդ օրինակում Դ լ ո ւ խ գ ա լ նշանա-

կում է՝ հիշել մտաբերել (ԺՀԼԲԲ), 

Որոշ դեպքերում էլ հոդը քայքայում է բարդությունը, այս 

երևույթն ակնառու դարձնելու նպատակով բերենք բարդության 

հարադիր մասի առանց հոդի և հոդով գործածության օրինակներ։ 

— Դու տար, կասես որ ես չեմ կարողանում դրանք կարգին 

խնամել, մեկ է ժամանակ չունեմ դրանց հետ գ ւ ո ւ խ դ ն ե լ ո ւ (Ահ)։ 

Արուսը գ լ ո ւ խ ը դ ր ե լ էր նրա ուսին ու հեկեկում էր (ն. տ.)։ 

27 Մ. Արեդյան, նշվ. աշխ., կ 172, 
28 Նույն տեղում։ 
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Գոհ է սուլթանը, որ գ լ ո վ ս հ ա ն ե ց էսքան հեշտությամբ էս 

գործը դժար (ՀԹ)։ Աշխենը գ լ ո ւ խ ը դուրս էր հ ա ն ե լ լոլսամուտից 

(ՆԴ)։ Գլուխը դնել, գլուխը հանել զույգերը համապատասխան օ-
րինակներում հանդես են գալիս որպես սովորական բառակապակ-

ցություններ, որովհետև ամեն մի բաղադրիչ հանդես է գալիս 

որպես քերականորեն ձևավորված առանձին բառ, որ կարող է 

ազատ կերպով տեղավախվել և բառակապակցության յուրա-

քանչյուր բաղադրիչ նախադասության առանձին անդամ է հան-

դիսանում։ 

գ) Հայտնի է ձայնարկությունների և նրանց հարող բնաձայ-

նությունների մասնակցությունը հարադրական բարդությունների 

կազմ ութ յան ր (՛ախ քաշել, վայ տալ, ախ ու վախ անել, օֆ անել, 
աըգ անել, փիշտ անել, հաֆ անել և այլն)։ Հարադրական բայե-
րում ձայնարկությունները, հանդես գալով որպես հարադիր մաս, 

իրենց հատուկ զգացական, զգացմ ունքային ն շան ակությո մւներն 

են հաղորդում հարադրվող բային, որր դժվար չէ նկատել հետևյալ 

օրինակներում՝ ախ քաշել, օֆ անել, վայ տալ և այլն։ 
Բերենք բնագրային օրինակներ. 

էն որ հառաչում ու ախ եմ քաշում, 

էն ո՞ւմ եմ կանչում ( Հ Թ ) , 

Խեղճ Մանուշը վայ է տալիս 

Վայ է տալիս, լալիս, լալիս (ՀԹ)։ 

Անկողնում տապակ-տապակ էր գալիս, օ ֆ ա ն ո ւ մ , մի կողմից 

մյուսը դառնում (ԱԲ)։ 

Բնաձայնությունները հարադրական բային հաղորդում են 

բնաձայնական նշանակություն։ Սրանք հիմնականում կազմվում 

են անել, տալ բայերով (հաֆ անել, ֆըոթ անել, գըխկ անել, քիս 
տ ա լ , մ ի ա ո ւ ա ն ե լ ) և գործածական են խոսակցական լեզվում։ 

Ինչպես տեսնում ենթ, հարադրական բայերի կազմության 

մեշ ավելի արդյունավետ են այն խոսքի սասերը, որոնք սովորա-

բար ավելի ճկուն հարաբերություն երի մեշ են մտնում բայ խոս-

քի մասի հետ. այն է՝ դոյականր, ածականը, թվականը, մակբայը։ 

Ավելի քիչ հանդես են գալիս դերանունները, ձայնարկություններն 

ու բնաձայնոլթյուններոէ 

Դերանունը սովորական պայմաններում շատ բազմազան հա-

րաբերությունների մեջ է մտնում բայի հետ, բայց հարադիր բայ 
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կազմելիս նրա դերը նվազում է, քանի որ ամենից շատ որպես 

հարադիր հանդես են դալիս առարկայի, հատկանիշի տարբերակ-

ված իմաստ արտահայտող խոսքի մասերր, իսկ դերանունը, ինչ-

պես հայտնի է, արտահայտում է առարկայի կամ հատկանիշի 

ընդհանուր, չտարբերակված իմաստ։ 

Հայերենի բառապաշարի զգալի մասը կազմող հարադրական 

բա յերր դուրս լեն մնացել հայ լեզվաբանների տեսադաշտից և 

բազմիցս ուսումնասիրվել են նրանց կողմից29ւ 

Բառահարադրոլթյունը մեր լեզվի բառային կազմը հարըս-

տացնելոլ կարևոր միջոցներից մեկն է, որը պայմանավորվելով 

հայերենում գործող օրենքներով, հարստացնում է լեզվի բաոա-

պաշարը՝ տալով նրան թարմություն, կենդանություն, շունչ։ 

Հարադիր բաղադրիչը, բայական բաղադրիչի հետ մտնելով 

ավելի սերտ կապերի մեշ, քան սովորական շարահյուսական կի-

րառություններում, հանդես է գալիս որպես մեկ բառային միա-

վոր, որը ցուցաբերում է բային հատուկ էական հատկանիշներր, 

որոշ տարբերություններով միայն, որոնք պայմանավորվում են 

հարադրական բայերի ձևաբանական կառուցվածքով և իմաստա-

բանական յուրահատկություններով։ 

է) Հայերենի հարադրական բայերի մեշ առանձին խումբ են 

կազմում զուտ բայական բաղադրիչներից կազմված բարդություն-

ները՝ զուգադրական բայերը, ինչպիսիք են՝ թ ո ղ ն ե լ - £ ե ո . ա ն ա լ , 

սյահել-մեծացնել, ավլել-մաքրել, ծլել-ծաւլկել, դոսյվել-էլարդար-
վել, մեոնել-սլրծնել և այլն։ 

Հարադրական բայերը ձևական (հնչյունական) և իմաստա-

յին այնպիսի սերտ կապերի մեշ չեն, ինչպես համադրական բ ա ֊ 

յեըը, բայց այդ հիմք չի տալիս մտածելու, թե անշատ դրվող 

բաղադրիչներից կազմված ձևերը բառային ինքնուրույն միավոր 

չեն կարող լինել։ Իրականում, նրանք ինքնուրույն բառային միա-

վորներ են, ունեն իրենց հատուկ ձևը և իմաստը, իհարկե, որոշ 

առանձնահատկություններով, որոնք նրանց ավելի ճկուն ու ար-

տահայտիչ կիրառվելու հնարավորություններ են տալիս։ Բայա-

կան հարադրության հարադիր մասի ու բա յական մասի կապակ-

ցությունը բոլորովին էլ պատահական ու ձևական չէ։ նրանք իրար 

հետ կապվում են իմաստով[՝ կազմելով բառային մեկ միություն և 

28 Ա. Այտրէյան, նշվ. աշխ.։ Մ. Արեղյան, նշվ. աշխ.։ Ա. Արրաճամյան, նշվ. 
աշխ.։ Ա. Մարմարյան, նշվ. աշխ.։ 
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միասին հանդես են դալիս որպես նախադասության մեկ ան-

դամ ։ 

Հարադրական բայերի բառական մեկ միավոր լինելու օգ-

տին է խոսում նաև այն հանգամանքը, որ նրանք ունեն մեկ բա-

ռային շեշտ։ Ինչպես նկատել է Մ. Աբեղյանը, հարադրական բա-

յերի միավանկ բաղադրիչներից շեշտվում է նախադաս բաղադրի֊ 

1Ը ( Յ ո ՚ 4 9 տ ա ի թա՛փ տալ: Իսկ բազմավանկ բաղադրիչների դեպ-
քում հարադրական բայն ունի երկու շեշտ. մեկը՝ թ"4Լ> "Ր^ 

ընկնում է բայական բաղադրիչի վրա, մյուսը՝ ուժեղ (ընկնում է 

հարադիր բառի վերշին վանկի ձայնավորի վրա), ինչպես՝ Ш-

կսւ ՚նջ ւ}նե՝լ, գլո՛ւխ հանե՝լ3 0 : 
Որպես մեկ բառական միավոր, իրենց արտաքին (հնչյունա-

կան) և ներքին (իմաստային) առանձնահատկություններով հան-

դես են գալիս նաև անվանական բաղադրիչներ ունեցող հարադրա-

կան բարդությունները (թե. ու թիկունք, լաց ու կոծ, լոսւ ու մունջ 
և այլն)։ Այսպիսի բարդություններում բաղադրիչների առանձին-

առանձին ունեցած իմաստները մթագնված են, և նրանք երկու-

սով նոր իմաստ են ձեռք բերում։ 

կրկնավորներ 

Վերլուծական կազմությամբ բարդ բառերից են նաև կրկնա-

վոր հարադրություններր։ Այս բարդության բաղադրիչները սո-

վորաբար նույն բառի կրկնությունն են։ Կրկնավոր բարդության 

բաղադրիչները միանում են ո ւ , ե. շաղկապներով, նախդիրներով, 

բաղադրիչների իմ՛աստային մերձավորությամբ, որը գրավոր 

խոսքում արտահայտվում է գծիկով, կամ ուղղակի գրվում են 

կողք-կողքի, առանց որևէ կետադրական նշանի ( տ ե ս ա կ - տ ե ս ա կ , 

փունչ-փունչ, ես ու ես, իսկ և իսկ, գունդ աո գունդ) և այլն։ 
Կրկնավորների հարցին անդրադարձել է Ա. Այտընյանը, 

նշելով տարբեր խոսքի մասերից կրկնավորներ կազմելու հնա-

րավորութ յո մւը*՝։ 

Անվանի հայագետ Մ. Աբեղյանը կրկնավորները համարում 

է հարադրության մի առանձին տեսակ. <rՀարադրության մի ա ֊ 

ռանձին տեսակն է նույն բառի կրկնություն ր, որով կազմվում 

են կրկնավոր բա յերրյ»32» 

30 1Г. ԱքԼւլյան, Հայոց լեզվի տաղաչափություն, Երևան, 1930, էշ 20։ 
31 Ա. Այտրնյան, նշվ. աշխ., էշ 247։ 
32 Մ. Արեւլյաէ, նշվ. աշխ., էշ 180։ 
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Կրկնավոր բարդություններն ունեն իրենց իմաստային առանձ-

նահատկությունները։ նրանք կարող են արտահայտել գործողու-

թյան տևականություն, բազմապատիկություն ( գ ն ա լ - գ ն ս ւ լ , վ ա -

զ ե լ - վ ա զ ե լ ) , քանակի մեծացում, հոգնակիություն ( փ ո լ ն ջ - վ ւ ո ւ ն ջ , 

ոսկոր-մոսկոր, մսւրգ-մուրդ), բաշխում (հինգ-հինգ, իւումր-
Junufp, մեկ-մեկ), իմաստի սաստկացում (շատ-շատ, unir -unir , 
մեծ-մեծ) : 

Բառակազմական այս միշոցը՝ բառակրկնությունը, կարևոր 

դեր է կատարում մեր լեզվի բառային կազմը հարստացնելու 

գործում ։ 

Կրկնավոր բարդությունները հանդես են գալիս իբրև ածա-

կան, բայ, մակբայ, թվական և կարող են կազմվել տարբեր 

խոսքի մասերից՝ գոյականներից, ածականներից, դերանուննե-

րից և այլն։ 

Ըստ բաղադրիչների բնույթի կրկնավորները լինում են. 

1. Գոյականի կրկնությամբ կազմված բարդություններ։ Այս-

պիսի բաղադրություն ունեցող բարդ բառերը մեծ մասամբ լի-

նում են ածականներ և մակբայներ։ Այսպես, օրինակ՝ J u n u l p -

խումր, փունշ-փունշ, շսւրք-շւարք, զույգ-զոլ յգ և այլն։ Գոյականի 
կրկնության ժամանակ երբեմն բաղադրիչներր կապվում են ա ո 

նախդիրով ինչպես՝ գունդ աո գունդ, ժամանակ աո ժամանակ, 
տ ո ղ ա ո տ ո ղ և այլն։ 

2. Դերանունների կրկնությամբ կազմված բարդ բառեր։ Այս 

դեպքում հաճախ հանդես է գալիս ո ւ շաղկապը։ Դերանունների 

կրկնությունն ավելի քիչ է հանդիպում ( ք ե զ ո ւ ք ե զ , ո վ ո ւ ո վ , 

}ւնչ ու ինչ, մենք ու մենք և այլն)։ 
3. Ածականի կրկնությամբ կազմվում են նոր ածականներ, 

որոնք արտահայտում են կրկնվող բառի իմաստի սաստկացում՝ 

ծանր-ծանր, իյփտ-իփտ, կապույտ-կապույտ, րսւրձր-բարձր և 
այլն։ 

4. Մակբայի կրկնությամբ կազմված բարդություններ. բա-

ռի մ աստի սաստկացում են արտահայտում նաև մակբայի կրկնու-

թյամբ կազմված բարդությունները՝ ո ւ շ - ո ւ շ , ա ր ա գ - ա ր ս ւ գ , £ ե -

ւաւ-հեււու, վեր-վեր և այլն։ 
Տ. Թվականների կրկնությամբ բարդ բառեր, շատ տարած-

ված են թվականների կրկնությամբ բաղադրված բարդոլթյոմւնե-

րը, որոնք բազմակիության հետ միասին ստանում են նաև 

բաշխական նշանակություն. ինչպես՝ մ ե կ - մ ե կ , ա ա ս բ - տ ա ս ը , 
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հ ա զ ա ր - հ ա զ ա ր և այլն։ Այս դեպքում ևս հանդես է դալիս աո. նախ-

դիրը՝ մ ե կ ա ո մ ե կ : 

6. Կրկնավոր բայերը ցույց են տալիս գործողության ինտեն-

սիվություն, տևականություն, ինչպես, օրինակ, ծ ա խ ե լ - ծ ա ի ւ ծ ի յ ե լ , 

քաշել-քաշքշել, հեռանալ—հեռանալ, զնսւլ-զնալ և այլն։ Ավելի տա-
րածված են կրկնավոր հարադիր ունեցող բայերը, ինչպես՝ Ш-

վալ-թավսւլ լինել, վեր վեր թոչել, պատառ պատառ անել և 
այլն։ 

7. Կրկնավոր բարդության բաղադրիչները կարող են լինել 

նաև անիսկական կապեր, որոնք մակբայի նշանակություն են 

ձԼոք բերում և նախադասության մեշ արտահայտում են պարա-

գայական հարաբևրությոլններ. ինչպես՝ մ ե չ - մ ե շ , ք ո վ - ք ո վ , պ ե ս -

պես, մոտ-մոտ, տակ-տակ, վրԱւ-վրա և այլն։ Նշված կապերը մեծ 
՛մասամբ ունեն գոյականական ծագում, նրանց մեշ զդա լի Է 

տարածական հարաբերության իմաստը։ Փաստորեն, դրանք 

այնպիսի կապեր են, որոնց բառային իմաստը երկ։ի հղկված Է և 

կարող են գործածվել իբրև կապեր ու մակբայներ։ 

Վերացական իմաստ ունեցող և միայն վերաբերություն ար-

տահայտող կապերից, որոնց մեշ բոլորովին, գոնե նվազագույն 

չավ։ով, չկա առարկայական կամ հատկանշային իմաստ, կրկնա-

վորներ չեն կազմվում։ 

Կրկնավոր հարադրություններ չեն կազմվում նաև շաղկապ-

ներից, չնայած դրանք հանդես են գալիս կրկնված ձևով (և՛ ... 1ւ , 

կա՛մ... կա՛մ, թե' ... թե՛, Է՛լ ... Է՛լ)։ Բայց սրանք բառական 

ինքնուրույն միավորներ չեն, այլ նշված շաղկապների ազատ 

գործածություններ, որոնցով ընդգծվում Է այս կամ այն շաղկապի 

իմաստը։ Բացի այդ, նրանք ձևաբանորեն խոցելի են, քանի որ 

ընդմիշվոլմ են նախադասության կազմում հանդես եկող այլ բա-

ռերով։ Նույնը կարելի Է ասել նաև եղանակավորող բառերի կըրկ-

նությոլնների մասին, նրանց կրկնությունը ևս բարդ բառ չի կազ-

մում։ 

Օրինակներ՝ Գորգի վրա դրված համրիչի հինդ շարը սառել 

Էին ու ցույց Էին տալիս եղբ. Մ ան գա սա րովն ե րի առևտրական 

հզորությունը թ ե ' Կարմրաքարում, թ ե ' հարևան գյուղերում (ԱԲ)։ 

Տիտոսը, որ ամենից շատ հենց այդ օրերին Էր վազվզում, ցրիվ 

հորթ երր հավաքում, կանչում, սուլում, վազելիս սայթաքում, վա-

զելիս լաց լինում և հայհոյում հորթի հրճվանքն է լ , տիրոշն է լ 

(ԱԲ)։ կ ա մ մեռնել այդտեղ, կ ա մ Էլ վերջնականապես շա խշա խել 
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այս թշնամուն (Մ.)։ Բազեն յանը, հակառակ Ռեկլեին արած իր 

խոստմանը, չեկավ ո ՛ չ այդ օրն երեկոյան և ո ՛ չ հետևյալ օրը 

(ՆԴՄ), 

8. Ձայնարկությունները առանձնապես աչքի չեն ընկնում 

բառակազմության մեշ։ Ձայնարկությունների կրկնությամբ կաղ-

մըվում են սակավաթիվ բարդություններ. ինչպես՝ ա խ ու վ ա խ , 

ախ ու վիշ (հառաչանք), հայ-հայ (լավ վիճակ), վայ ֊ վ ա յ (վատ 
վիճակ)։ Վերջին երկուսը հանդիպում են՝ <rՀայ-հայը գնաց, 

վայ֊վայը մնացյ> արտահայտության մեջ։ Մնացած դեպքերում 

մեծ մասամբ ձայնարկությունների կրկնոլթյոմւը բառային ար-

ժեք չունի, դրանց արժեքը միայն ոճական է։ Օրինակներ՝ 

<(օ'հ, օ ՚ հ , օ ՚ հ , էդ ծառաների բանն էլ մի ասի, — էս ու էն կող-

մից սկսեցին բողոքել տիկին հյուրերը (ՀԹ)։ Վա՜յ, վա՛յ, Մո՚սի 

ջան, ինձ մի սպանիր (ՀԲ՝)։ Զա՛ն, ջա՜ն մատաղ, ջա՜ն, — ար-

տասանեց պառավ Մարանը և հորանջեց (ՆԴ)։ 

9. Բնաձայնությունների կրկնությունը նույնպես ցույց է տա-

լիս բնության երևույթների, առարկաների, կենդանիների արձա-

կած ձայների բազմակիություն (ծիվ-ծիվ, կու-կու, դում-դում, 
ֆ շ ՜ ֆ շ և այլն)։ Միայն առանձին դեպքերում են նրանք բառային 

արժեք ձեռք բերում, ինչպես կ ո լ - կ ո լ դարձել է կ կ ո ւ (թռչունի ա-

նոլն), թ ի ո - թ ի ո ՝ թ ր թ ի ո , որտեղ տարնմանության հետևանքով 

առաջին բաղադրիչի մեջ Л-ն դարձել է г : Օրինակներ՝ Հետո դ ո ւ մ -

դ ո ւ մ , մի ձայն եկավ, Լազր մի զորավոր ձայն (ԱԲ)։ Ծ ի ՛ վ , ծ ի ՛ վ , 

ծ ի ՛ վ , ծ ի վ , ա՛յ հովիվ, ինչո՞ւ կաթդ անհաց ես ուտում, ա՛ռ այս 

հացը, բրդիր կաթի մեջ և կեր (Ահ)։ 

Կրկնավոր բարդության բաղադրիչները, բացի ն., Ու շաղկապ-

ներից, կարող են միանալ ը ս տ , ի , զ , աո. նախդիրներով, չ մաս-

նիկով, հա բառովս օրըստօրե, խսւււնիխոսւն, գունդ աո գունդ, ու-
նեցած-չունեցած, գնա հա գնա, ամպ ու գամպ և այլն։ 

Բառակրկնությունը իր հիմքում շարահյուսական երևույթ է և 

ունի ոճական արժեք, բայց ինչպես տեսանք, բառերի կրկնության 

հետևանքով որոշ դեպքերում կազմվում են նոր բառեր, այդպիսի 

բառակրկնությունն արդեն ստանում է բառակազմական արժեք։ 

ԲԱՐԴ ԲԱՌԵՐԻ ԿԱՌՈՒՑՎԱԾՔԱՅԻՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆԸ 

Բարդ բառերի կառուցվածքային հատկանիշն է նրանց մեկից 

ավելի հիմնական ձևույթներից հոդավորված լինելը։ Ընդ որում, 
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բարդության կազմում հանդես եկող ձևույթները կարող են ունե-

նալ տարբեր փոխհարաբերություններ, որոնց բացահայտման հա-

մար անհրաժեշտ է տվյալ բառը ենթարկել բառակազմական վեր-

լուծության։ Բառակազմ ական վերլուծությունը բացահայտում է 

բառի կառուցվածքը լեզվի զարգացման տվյալ ժամ ան ա կա շրջա-

նում , նրա կազմի մեշ մտնող հոդավորիչների փոխհարաբերու-

թյունները, ինչպես նաև տվյալ բառի այս կամ այն բառակազմա-

կան տիպին պատկանևլը։ 

Բառակազմական վերլուծության առաջին քայլն է ձևույթային 

վերլուծությունը, որը հնարավորություն է տալիս բառը, որպես 

որոշակի կառուցվածքային միավոր, համեմատել մյուս բառերի 

հետ, ինչպես նաև նույն կառուցվածքն ունեցող այլ բառերի ու 

նրանց հատուկ քերականական ձևերի հետ։ Ձևույթային վերլուծու-

թյան ժամանակ տարբերակվում են հիմնական ձևույթները, ո ֊ 

րոնք հանդիսանում են բառի իմաստային միջուկր և երկրորդական 

ձևույթները, որոնք կարող են զանազան նշանակություններ ունե-

նալ և, դրվելով հիմնական ձևույթների վրա, տարբերակել բա-

ռիմաստներ կամ նոր տարբերակումներ տալ դրանց։ 

Հիմնական (արմատական) ձևույթները կարևոր դեր են կա-

տարում բառակազմության մեշ։ Դրանք յուրաքանչյուր լեզվում 

ներկայացնում են սահմանափակ թիվ և կազմում են բառի հիմ-

նական մասը։ Լինելով բառի բաղադրիչներից հիմնականը՝ ար-

մատական ձևույթը շատ դեպքերում ամբողջական բառ չէ, քանի 

որ չունի քերականական ձևավորում։ Շատ հիմնական ձևույթներ 

(արմատներ) կարող են հանդես դալ որպես բառեր։ Նման դեպ-

քերում նրանք անկախ գործածություն ունեն, որը հանգեցնում է 

բառիմաստի տարբերակման, այլ կերպ ասած, անկախ գործածու-

թյուն ունեցող արմատական ձևույթները արտահայտում են բա-

ռիմաստ և ունեն առանձին քերականական ձևավորում։ Ինչպես 

արդեն հայտնի է, այսպիսի բառերը կոչվոսI են արմատական 

կամ պարզ բառեր՝ £Ո1Ր, £ ո ղ , £ ա ( յ , ք ա ր , մ Լ կ և այլն։ Դժվար չէ 

նկատել, որ արմատական բառերը միաձևույթ են։ 

Հանդես բերելով բառային մակարդակի միավորի առանձնա-

հատկությունները՝ բառիմաստ, անկախ ինքնուրույն գործածու-

թյուն և ձևավորում, պարզ (արմատական) բառերը կազմում են 

բառապաշարի փոքր մասը։ Բառապաշարի մեք զգալի տեղ են 

գրավում բաղադրյալ բառերը, որոնք կարող են կազմված լինել 
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մեկից ավելի ձևույթներից և ներկայացնել բառային մակարդակի 

ավարտուն միավորներ։ 

Հետևաբար, թե' բազմաձևռւյթ, թե' մի ա ձևույթ բառերը բա-

ռային մակարդակի ավարտուն միավորներ են և այդ առումով 

հակադրվում են արմատին, որը լինելով բառի հիմնական մասը և 

բառիմաստի կրողը, արտահայտում է ընդհանուր իմաստ և կոնկ-

րետանում, անկախ գործածություն է ձեռք բերում երկրորդական 

ձևույթների միջոցով։ Այսպես, օրինակ՝ խ ո ս , կ ա ր դ , fibn, ա ս ար-

մատները դաոնում են անկախ գործածություն ունեցող բառեր 

միայն երկրորդական ձևույթների միջոցով՝ խ ո ս - ե լ , խ ո ս - ո ւ ն , 

կարդ-ալ, fibn-ni, հեո-ա-վոր, հեո-ա-նալ, աս-ել, աս-ող 
և այլն։ 

Մյուս կողմից, արմատը չի կարող բաժանվել ավելի վւոքր 

իմաստակիր միավորների, իսկ բառերի մեծ մասի համար (բացի 

պարզ բառերից) այն բացառված չէ (թադ-ա-վոր, ան-գլուխ, դսւվ-
iu-դիր և այլն)։ 

Բառակազմական վերլուծության (նրա ձևույթային կազմի 

բացահայտման) դեպքում նպատակահարմար է կիրառել անմի-

ջական բաղադրիչների մեթոդը։ Այս մեթոդը լայն կիրառություն 

ունի ամերիկյան նկարագրական լեզվաբանության մեջ և հանդի-

սանում է լեզվաբանական հիշյալ ուղղության ամենամշակված 

մեթոդներից մեկը։ Ըստ այդ մեթոդի լեզվական յուրաքանչյուր 

միավոր բաժանվում է անմիջական բաղադրիչների, մինչև իմաս-

տակիր նվազագույն միավորին (ձևույթին) հասնելը33։ Ինքնին 

հասկանալի է, որ բարդ բառի անմիջական բաղադրիչները այն 

հոդավորող հիմնական միավորներն են (ջր\\կիր, հեռ\\ա\\գիր, 

ջր\\ա\\ծին և այլն), 

Բարդ ածանցավոր բառերի հոդավորիչների մեջ առանձնանում 

են նաև ածանցները, որպես առանձին բաղադրիչներ, ինչպես՝ 

հեռ\\ա\\խոս\\ա\\վար\\ուհի, հնչ\\յոմւ\\ա\\կապ\\ա\\կց\\ոլթյոլն, ան ||-

քընն\\ա\\դատ,\\ երկ\\լեզվ\\յան և այլն3*։ Ինչպես երևում է օրինակ֊ 

33 К. А. Левковская, Теория слова, принципы его построения и ас-
пекты изучения лексического материала, М., 1962, стр. 30. 

34 Հոդակապ ունեցող բարդություններում դժվար է ա հնչյունը ձևույթ համա-
րել, քանի որ որևէ իմաստ չունի, այն ուղղակի իրար է միացնում բարդության ա-
ոանձին բաղադրիչները, հանդես գալով իմաստակիր միավորների միշև որպես կա-
պող օղակ։ Տե՛ս Է.Սյլայան, ժամանակակից հայերենի հոլովումը և խոնարհումը, 
Երևան, 1967, էք 80 
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ներից, բարդ բառերը կարող են ստանալ նախածանցներ և վեր-

ջածանցներ։ Վերջածանցները զգալի ղեր են կատարում բարդու-

թյան վերջին եզրի ձևավորման մեջ, դրանց շնորհիվ հաճախ ո ֊ 

ր ո չվում է նաև ամբողջ բարդ բառի տեղը ձևաբանական մակար-

դակի միավորների շարքում։ Այլ դեպքերում դա կատարվում է 

նաև քերականական մասնիկների միջոցով, ինչպես՝ դասակար-

<?ել, կանխագուշակնլ, առաջադիմեի, վերնագրն\, հիմնադրհ՚լ և 

այլն։ Նշված և նման այլ բարդ բառերը, առանց կասկածելու, 

կարելի է մտցնել բայական համակարգի մեշ։ 

Նկարագրական լեզվաբան ո Л ՛ան ներկայացուցիչների կող-

մից մշակված անմիջական բաղադրիչների մեթոդն օգնում է ավե-

լի ճիշտ որոշելու բառի կառուցվածքը, և մանավանդ, նրա բա-

ղադրիչների փոխհարաբերությունները։ Այն կիրառվում է տար-

բեր կառուցվածքներ (շարահյուսական, բառակազմական) վեր-

լուծելու համար։ Ելնելով այս մեթոդի ընդհանուր սկզբոմւքից, 

բարդ կառուցվածքը բաժանվում է ավելի փոքր հատվածների, 

առանց հաշվի առնելու իմաստային կողմը։ Առանձին դեպքերում 

վերլուծությունը կատարվում է խիստ ձևական սկզբունքներով, 

որը, իհարկե, քննադատելի է և թյուրիմացությունների տեղիք է 

տալիս, որովհետև շատ դևսկրիպտիվիստներ առաջնորդվելով սոսկ 

ձևական սկզբունքներով, գտնում են, որ լեզուն կազմված է 

ազատ և կապված ձևույթների զանազան հարաբերություններիցt 

Այս տեսակետից բարդ բառը չեն տարբերում բառակապակցու-

թյուններից, եթե տվյալ բառը բաղադրյալ է։ Մյուս կողմից, չի 

զգացվում բառի և ձևույթի տարբերությունը, եթե բառը բա-

ղադրյալ չէ35։ 

Իրականում բառը լեզվական ինքնուրույն միավոր է, որը 

հակադրվում է լեզվական համակարգի մյուս միավորներին, 

հնչույթներին, ձևույթներին, նախադասությանը։ Առաջինները 

զուրկ են իմաստից և ծառայում են բառերի նյութական ձևավո-

րումը ապահովելուն, իսկ ձևույթները, լեզւ[ի իմաստակիր նվազա-

գույն միավորներն են, որոնք շատ դեպքերում զուրկ են իմաստա-

յին ու ձևական ինքնուրույնությունից։ Մինչդեռ նախադասությու-

նը լեզվի համեմատաբար ավելի ավարտուն միավոր է, քան բա-

35 Г. Глиссон, Введение в дескриптивную лингвистику, М., 1959, 
стр. 43. К. А. Левковская, Теория слова, стр. 30. 
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ռը, և կարող է արտահայտել միտք, դատողություն, մի հատկա-

նիշ, որից զուրկ է բառը։ 

Ձևույթային վերլուծության ժամանակ իմաստային կողմի 

անտեսումը սխալ է։ Ուստի լեզվական իմաստակիր միավորների 

բնույթը պա բզելիս անհրաժեշտ է կատարել կառուցվածքա յին-

իմաստային վերլուծություն, որովհետև դրանք ներկայացնում են 

ձևի և բովանդակության միասնություն։ 

Ժամանակակից լեզվաբանության մեշ, բառի կառուցվածքա-

յին հատկանիշները բնութագրելիս, խոսվում է նաև բառի խորու-

թյան ու երկարության մասին։ Այնքան, որքան բառի խորությունը 

որոշվում է նրա ձևույթների քանակովJ38, ապա բարդ բառերի ձ ե ֊ 

վույթային վերլուծությունը կատարելիս հարկ ենք համարում 

մի քանի խոսք ասել այդ մասին։ Բարդ բառերն ինքնին ենթադ-

րում են մեկից ավելի հիմնական ձևույթների առկայությունը։ 

Հայերենում ավելի կենսունակ են երկարմատ բարդ բառերը, ուս-

տի բարդ բառերի նվազագույն խորությունն է 2. ինչպես՝ g r - f i n r , 

ծ ո վ - ա - f W , որս-ա-գող, լայն-երիզ և այլն։ Երկու հիմնական ձե֊ 
վույթներից կազմված բարդություններից բացի, ժամանակակից 

հայերենում կան նաև եռարմատ ու քառարմատ բարդ բառեր, 

իսկ եթե նկատի ոմւենանք, որ վերշիններս ունենում են նաև 

քերականական ու ածանցական իմաստներ արտահայտող ձևույթ-

ներ, ապա կարող ենք ասել, որ բարդությունները դասվում են ի-

րենց խորությամբ ալքի ընկնող բառերի շարքում։ Այսպես, օրի-

նակ՝ գ ր - ա - դ ա ո ա ն - ա - վ ա ր - ո ւ հ ի բարդ բառի խորությունն է 4, 

լ ե ( լ վ - ա - կ ս ւ ւ ս ւ ւ ց - վ - ս ւ ծ - ք - ա յ ի & բարդ ածանցավոր բառի խորու-

թյունն է 7, ա պ - ա - դ ա ս - ա - կ ա ր գ - ա յ ն - ա ց - վ - ե լ բառինը նույնպես 

7 և այլն։ 

Ինչ վերաբերում է բառի երկարությանը, ապա այն որոշվում 

է բառի մեշ ընդգրկված վանկերի քանակով37։ Այսպես օրինակ՝ 

< յ ո - վ ե ր - գ ե լ բարդ բառի երկարությունն է 3, fini-շսւ—նը-վեր բա-

ռինը՝ 4, է - լ ե կ - տ ւ ՝ ս ւ - մ ե - ք ե - ն ս ւ - շ ի - ն ա - կ ա ն բառինը՝ 9 և այլն։ 

Բառի խորությունն ու երկարոլթյոմւը փոխադարձաբար կապ-

ված են միմյանց հետ, որովհետև բառի ձևույթները կարող են վե-

րածվել վանկերի՝ ցույց տալով բառի երկարությունը։ Մեծ մա-

սամբ, եթե բառը բազմաձևույթ է, ապա նաև բազմավանկ է։ 

38 В. А. Московии, Глубина и длина слов в естественных языках, ВЯ, 
1967, 6, тр. 18. 

37 նույն տեղումt 
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Դեպքերի ճնշող մեծամասնության մեշ բառի երկարությունը 

գերազանցում է խորությանը, քանի որ (բացի նրանից, որ ձևույթ-

ները կարող են լինել բազմավանկ) բառը վանկատելիս հանդես 

են գալիս նաև գաղտնավանկերը, իսկ հոդակապը, որը ձևույթ չի 

համարվում, կարող է հանդես գալ որևէ վանկի կազմում։ Այս-

պես՝ բ ա ռ ա ր ա ն ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ր առի խորությունն է 4, երկարությու-

նը՝ 7, գ ա ր ե ջ ր ա գ ո ր ծ բառի խորությունն է 3, երկարությունը՝ 5, 

]ս ն ա ն կ ա ր չ ո ւ թ յ ո ւ ն բառի խորությունն է 4, երկարությունը՝ 6 և 

այլն: Այս և նման վ/աստերը վկայում են այն մասին, որ հայե-

րենի բառակազմական միշոցները՝ բառաբարդումն ու ածանցու-

մը, զգալի դեր են կատարում բառի խորության ու երկարության 

ավելացման մեշ՝ նոր ձևույթներ ընդգրկելով բառի կազմում։ 

Արդեն նշվել է, որ ձևույթային վերլուծությունն անհրաժեշտ է 

բարդության կազմիչները պարզելոլ համար և այն առաշին քայլն 

է բարդ բառերի բաղադրիչների իմաստային փոխհարաբերու-

թյունները բացահայտելոլ ճանապարհին։ 

Բարդ բառի կառուցվածքային վերլուծությունը կատարելիս 

դժվար լէ նկատել, որ բառաբարդումը որոշ առումով հարում է 

շարահյոլսությանր, այնքան, որքան բարդ բառի բաղադրիչները 

իրար հետ կա սլվում են զանազան շարահյուսական կապերով, 

իսկ իրենք՝ բարդ բառերը, մասամբ առաշացել են երբեմնի շա-

րահյուսական կապակցություններից։ Ասում ենք մասամբ, որով-

հետև հայերենում քիչ չեն արդեն եղած կաղապարների նմանա-

կությամբ առաշացած բարդութ յուններր։ 

Բարդ բառերը, ինչ-որ չափով հարաբերակից լինելով բառա-

կապակցություններին, ունեն նաև ակնհայտ տարբերություններ։ 

Առաջինները ներկայացնում են կառուցվածքային ավելի սերտ 

միասնություն, քան բառակապակցությունները։ Բարդությունները 

ձևավորվում են որպես մեկ բառ և արտահայտում են մեկ հաս-

կացություն0*։ Մինչդեռ բառակապակցության յուրաքանչյուր բա-

ղադրիչ ունի աոանձին քերականական ձևավորում, և նրանցից 

յուրաքանչյուրն արտահայտում է յուրահատուկ հասկացություն։ 

38 Չի բացառվում, որ առանձին դեպքերում բարդ բառը շի արտահայտում 
հասկացություն, ինչպես բարդ բառերով արտահայտված շաղկապները (որպես, 
որպեսզի, այնուամենայնիվ, սւյսուամենայնիվ, uijljniluuGqbra, այդուհանդերձ, նաև, 
]>եև, որովհետև և այլն), եղանակավորող բառերը՝ ահավասիկ, րերևս, միդուցե, 
միլ>ե, նույնիսկ, կարծես րե, հազիվ րե, իրրև րե և այլն։ 
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ճիշտ է, կապող ձայնավորը՝ հոդակապը, ձևավորում է բար-

դության առաշին բաղադրիչը, բայց այն լրիվ տարբերվում է 

բառի քերականական ձևավորումից (սեղանատուն, հաշվեմատ-

յան, դասացուցակ և այլն)t Բարդության բաղադրիչները կա-

ռուցվածքային ֊իմաստային միասնություն են կազմում, որից հե-

տևում է, որ վերշին բաղադրիչի ձևավորումը համընկնում է ամ-

բողջ բարդ բառի ձևավորմանը39, որը շատ լավ երևում է բարդ 

բառերի ձևաբանական փոփոխություններն ուսումնասիրելիս։ 

Բարդ բառերի ձևաբանական փոփոխությունները 

Բարդությունները ձևաբանական փոփոխոլթյոմւների են-

թարկվելիս ցուցաբերում են մի շարք առանձնահատկություններ։ 

Առաշին բաղադրիչը ձևաբանական փոփոխությունների նկատ-

մամբ մնում է անտարբեր, այս դեպքում փոխվում է հիմնակա-

նում բարդության վերշին բաղադրիչը։ Հոլովվելիս (բարդ գոյա-

կանների), խոնարհվելիս (բարդ բայերի) հոլովական ու խո-

նարհման վերջավորությունները հիմնականում դրվում են վերշին 

բաղադրիչի վրա։ Ուստի ամրողշ բարդության ձևաբանական փո-

փոխություններն արտահայտվում են բարդության երկրորդ բա-

ղադրիչի ձևավորմամբ։ 

Այսպես, օրինակ՝ թուք ու մրի, առևտրի, զգեստապսւՏարա-
ն ի , ա յ ր ո ւ ձ ի ի , ա խ ո ւ վ ա խ ի և այլն։ Ինչպես երևում է օրինակնե-

րից, բարդ բառերի բաղադրիչների քերականական բնութագիրը 

(դեմք, թիվ, հոլով, ժամանակ, եղանակ արտահայտելը) զգալիո-

րեն չեզոքանում է, ընդհանրանում, որի հետևանքով բարդու-

թյունները ձևավորվում են որպես մեկ ամբողշական բառ։ Այս 

տեսակետից յուրահատուկ են համադաս բաղադրիչներով բարդ 

բառերը (հատկապես վերլուծական կազմությամբ բարդություն-

ները)։ Այսպես՝ ժամանակակից հայերենում բայական բարդու-

թյունները խոնարհվելիս համադրական ձևերում փոխում են երկ-

րորդ բաղադրիչը (վազվզեցի, ձգձգեցի, ծակծկեցի և այլն)։ Իսկ 
վերլուծական ձևերում՝ երկու բաղադրիչներն էլ հավասարապես 

(թռա-գնացի, պոկվեցի—ընկա, թողեցի—փախա և այլն)։ 

Անմիօրինակ են նաև ածականների ձևաբանական փոփոխու֊ 

թյունները։ Համադրական բարդություններով արտահայտված ա ֊ 

39 Բացառություն են կազմում fioijr ՈԼ ոոչքւ, էք այ г ու ադջ|ւ1| և նման այլ 
ձևերը։ 
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Հականները ունենում են ածականին բնորոշ համեմատության 

աստիճաններ, ինչպես՝ լուսապայծառ.—ավելի լուսապայծառ—սւ-
լքե նա լուսապայծառ, սուսուփուս—ավելի սուսուփուս, ամենասու-
սուփուս, հիասքանչ-ավելի հիասքանչ—ամենահիասքանչ և այլն։ 

I Վերլուծական ձևերը կարող են արտահայտել բաղադրիչնե-

րով արտահայտած հատկանիշի իմաստի խտացում և նրանցով 

արտահայտված բառիմաստի սաստկացում՝ առանց ունենալու 

դրական ու համեմատական աստիճաններ։ Այսպես, օրինակ՝ 

րսւրձր-բարձր, նոր-նոր, հեոքակ-հերլքւսկ և այլն, 

Զուգադրական բայերը և դերանուններով արտահայտված 

բաղադրիչներ ունեցող բարդութ յուններր հավասարապես փոխում 

են երկու բաղադրիչներր. ինչպես՝ գ ն ա լ — հ ե ռ ա ն ա լ , գ ն ա ց ի — հ ե -

ռացա, գնացիր—հեռացար, գնաց—հեռացավ, ես ու ես, ինձ ու 
ինձ, քեգ ու քեգ, ւքեգ ու մեգ, այս ու ա ւ ն և այլն։ 

Օրինակներր ցույց են տալիս, որ դերանվանական բաղադրիչ-

ներ ունեցող բարդ բառերը ենթարկվում են դերանվանական հո-

լովման։ Այսպես, օրինակ՝ ե ս ո ւ ե ս , ի մ ու ի մ , ի ն ձ ո ւ ի ն ձ , մ ե ն ք 

ո ւ մ ե ն ք , մ ե գ ո ւ մ ե գ և այլն։ Անձնական դերանուններով բաղա-

դըրված բարդություններում բոլոր հոլովաձևերը չէ, որ առկա են։ 

Սովորաբար լինում են ուղղականի, սեռականի, տրականի հո-

լովաձևերը։ Առանձին դեպքերում դերանվանական բաղադրու-

թյամբ բարդությունները (այլևայլ, ուրիշ — ուրիշ և այլն) հոլով-

վում են ինչպես գոյականները։ Այս բարդություններում սովորա-

բար փոխվում է վերշին բաղադրիչը, Այսպես, օրինակ՝ 

Ոսլղ. այլևայլ ուրիշ — ուրիշ 

Սեռ. այլևայլի ուրիշ—ուրիշի 

Ինքնին հասկանալի է, որ չթեքվող խոսքի մասերի համա-

կարգերում հանդես եկող բարդ բառերը զուրկ են ձևաբանական 

փոփոխություններից, ինչպես՝ շտապ-շտապ, արագ-սւրսւգ, մոտ-
մոտ, վեր-վեր և այլն։ 

Բարդ գոյականների հոգնակին կազմելիս նույնպես ձևավոր-

վում է վերշին բաղադրիչը։ Այս դեպքում բարդ բառերը հանդես 

են բերում մի շարք առանձնահատկություններ։ 

1. Եթե բարդության վերշին միավանկ բաղադրիչը պահպա-

նում է իր իմաստը, ապա բարդությունն ստանում է - ե ր վերշա-
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վորությունը. օրինակներ՝ զ բ ո ս ա վ ա յ ր ֊ զբոսավայրեր, դեղա-
տոմս—դեղատոմսեր, երկտող—երկտողեր և այլն։ 

2. Եթե վերջին միավանկ բառը բայի արմատ է կամ բայի 

իմաստ ստացած գոյական, բարդությունն ստանում է ֊ ն ե ր վեր-

ջավորություն՝ աոակադիր-աոակադիրներ, բսւրձրսւխոս-բարձրա-
խոսներ, հիմնադիր-հիմնաղիրներ և այլն։ 

3. Երբ երկրորդ բաղադրիչը ն հանգ ունեցող միավանկ բառ է, 

ապա ամբողջ բարդությունն ստանում է —ներ: Ինչպես՝ դաշտս!— 

մուկ-դաշտամկներ, շնաձուկ-շնաձկներ, ձողաձուկ-ձողաձկներ և 
այլն։ Ավելի ճիշտ, հոգնակիի կազմության ժամանակ վերա-

կանգնվում է ն հանգը։ Այդպես է լինում նաև բառաբարդման ժա-

մանակ, եթե առաջին բաղադրիչում հանդես եկող բառը գրաբա-

րում ոմւեցել է ն , ապա բարդության մեջ այն վերականգնվում է, 

օրինակ՝ ուսումնասիրել, լեռնաբնակ, մատնաչափ, սերմնացան., 
ճարսնսւիաս և այլն։ 

Բարդ բսւոերի իմաստային վերլուծությունը 

Քանի որ բարդ բառերի բաղադրիչները բարդությունից դուրս 

առանձին բառեր են կամ էլ այնպիսի բառերի արմատներ, որոնք 

մեծ մասամբ արտահայտում են հասկացոլթյուններ, ապա բարդ 

բառի իմաստային վերլուծությունը կատարելիս անհրաժեշտ է 

անդրադառնալ նրա տրամաբանական կառուցվածքին, այն բա-

նին, թե ինչպիսի" հասկացություններ կարող են համադրվել բար-

դության կազմում։ Հասկաց ությոմւն երի համադրելիության սահ-

մանափակիչ հանգամանքն առաջին հերթին կրում է իմաստաբա-

նական բնույթ։ Եթե նկատի ունենանք, որ հասկացության բովան-

դակությունը բարդ է, այն առարկայի կամ երևույթի մասին ար-

դեն ձեռք բերված ըմբռնումների, ընկալումների գումար է, ա-

պա հասկացությունների համադրումը, դրա հետ կապված բարդ 

բառի առաջացումը, հնարավոր .է միայն այն դեպքում, երբ կա-

րելի կլինի, թեկուզ նվազագույն չափով, գտնել տրամ ա բան ական 

կապ երկու հասկացությունների բովանդակության մեջ մտնող 

հատկանիշների միջև։ Բարդ բառերի կազմության օրինաչափու-

թյուններն ուսումնասիրելիս կարելի է գտնել բարդությունը կազ-

մող հասկացությունների տրամաբանական հարաբերությունների 

տեսակները, նրանց տրամաբանական կառուցվածքի գլխավոր 

գծերը։ Բարդ բառի բաղադրիչների մեջ ավելի շատ, քան բառա-

֊ 1 1 2 



կապակցության մեշ, հանդես է գալիս տրամաբանական կապը, 

որովհետև բառակապակցության մեշ համադրվող բառերի տրա-

մաբանական կապին գումարվում են քերականական հարաբերու-

թյունները՝ համաձայնությունը, խնդրառությունը, իսկ բարդ բա-

ռերի մեշ բաղադրիչների քերականական կապը մթագնած է, և 

դրանք ավելի շատ կապվում են տրամաբանորեն։ Բարդ բառի 

տրամաբանական կառուցվածքը պարղելիս անհրաժեշտ է իմա-

նալ համադրվող հասկացությունների ծավալը, բովանդակությու-

նը, նրանց միմյանց նկատմամբ ստորադասված կամ համադաս-

ված լինելը։ 

Ըստ հասկացությունների ծավալի կարող են համադրվել, 

ա) Եզակի հասկացությունը ընդհանուրի հետ, որտեղ ընդհա-

նուր հասկացությունը հանդես է գալիս որպես հենարան բառ՝ 

Արշակսւվան, 4ահանդուխտ, Տիդրանակերտ, Հայկավսւն, հ յուսի-
սափայլ և այլն։ 

բ) Եզակի հասկացությունը եզակի հասկացության հետ։ Ինչ-

պես, օրինակ՝ հ յուսիս-ատլա նայան, հյուսիս-արևմտյան, հարսւվ-
աֆրիկյան, հարավ-սւրևելք, հյուսիս-արևմուտք և այլն։ Այսպի-
սի բարդությունները քիչ են և մեծ մասամբ կապվում են աշ-

խարհագրական անունների հետ։ Վերշին օրինակներում երկու 

եզակի հասկացությունները բարդության մեշ իրար համարժեք 

չեն։ Նրանցից առաշին բաղադրիչը, հանդես դալով որպես որո-

շիչ, սահմանավ։ակում է երկրորդ բաղադրիչով արտահայտված 

հասկացության ծավալը, քանի որ վերշինս լրացուցիչ կերպով 

բնութագրվում է առաշին բաղադրիչի կողմից։ 

գ) Ընդհանուր հասկացությունը համադրվում է ընդհանուր 

հասկացության հետ։ Նման հասկացություններ արտահայտող 

բաղադրիչներից կազմված բարդ բառերը բավականին տարած-

ված են հայոց լեզվում։ Բարդության մեշ այդպիսի բառերը կամ 

գտնվում են համադասական հարաբերության մեշ (շատ-շատ, 

արդ ու զարդ, լուսապայծառ, գի տա ֊տեխնիկական և այլն), կամ 

էլ առաշին •բաղադրիչը լրացնում է երկրորդին ( գ ր ա ս ե ղ ա ն , դ ե ղ -

նամորուք, սրատես, մարդասեր, լրաբեր և այլն)։ 
Ինչպես արդեն աովել է, որոշակի հարաբերակցություն գո-

յություն ունի բարդ բառերի և նրանց համապատասխան բառա-

կապակցությունների միջև։ Շատ բարդ բառեր հեշտությամբ բա-

ժանվում են բաղադրիչների և կարող են փոխարինվել համապա-

տասխան բառակապակցոլթյոմւներով՝ առանց իմաստային նշա-
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նակալի փոփոխություն առաջացնելու։ Յուրաքանչյուր բարդ բա֊ 

ռի շարահյուսական փոխակերպի ճշտությոմւը կարելի է ստուգել՝ 

տեքստում օգտագործելու միշոցով։ Եթե տվյալ բարդության շա-

րահյուսական փոխակերպի և համապատասխան բարդ բառի կի-

րառումը միևնույն տեքստում իմաստային փոփոխություն չի ա-

ռաշացնում, ուրեմն շարահյուսական փոխակերպը, որն արտա-

հայտվում է բառակապակցությամբ, հաշող է։ 

Օրինակներ՝ Թիկունքի գույնը մուգ գորշ է, գ ե ղ ն ա ո ս կ ե գ ո ւ յ ն 

(դեղնին և ոսկեգույնին տվող) փայլով (Վ. Անանյան)։ Տեսնում էր 

ա ր յ ո ւ ն ա ն ե ր կ (արյունով ներկված) սրերի ահարկու փայլը (Րաֆ-

ֆի)։ Ա ս տ ղ ա գ ե տ - » - ա и տղա գիտության մասնագետ։ Շատ երկրնևրի 

ա ս տ ղ ա գ ե տ ն ե ր (աստղագիտության մասնագետներ) արդեն դիտել 

են արհեստական արբանյակը (մամուլ)։ 

Փոխակերպման միշոցով բացահայտվում են բարդ բառի ան-

միջական կազմիչների միջև եղած փոխհարաբերությունները։ Այն 

օժանդակ դեր է կատարում բառակազմական վերլուծության մեշ, 

որը ոչ միայն ցույց է տալիս բառի բաղադրյալ լինելը, այլև որո-

շում է նրա համարժեքն այս կամ այն լափով, համարժեք, որ 

կարող է փոխարինել բարդ բառին և իմաստային զգալի փոփո-

խություն չառաշացնել տվյալ տեքստում։ 

Բարդ բառի ուղղակի փոխակերպները կարող են ոչ միայն 

ձառայել տեքստի վերլուծության և վերարտադրման համար, այլև 

օգտագործվել բառարանագրության մեշ՝ առանձին բառերի բա-

ցատրությունների և թարգմանությունների ժամանակ։ Դրանք կա-

րող են կիրառվել ինչպես երկլեզվյան, այնպես էլ բացատրական 

բառարաններում։ Մի դեպքում բառի բացատրությունն իրենից 

ներկայացնում է տվյալ բառի փոխակերպը նրա բաղադրության 

բացահայտման միջոցով։ Ինչպես, օրինակ՝ ե ր կ ա թ ա գ ա մ բարդ 

բառը բացատրական բառարանում բացատրված է այսպես՝ երկա-

թե գամերով ամրացրած (ԺՀԼԲԲ)։ Ա ր տ ա հ ա յ տ չ ա մ ի ջ ո ց — դրակա-

նության և արվեստի մեշ իրականությունը վերարտադրելու, պատ-

կերելու գեղարվեստական միշոց (ն. տ.)։ Գ ի շ ե ր ա շ ր ջ ի կ ՝ գիշերը 

շրշող, գիշերը դուրսն անցկացնող, գիշերը թափառող անձ (ն. տ.)։ 

Մյուս դեպքում բառի բացատրությունը տրվում է թարգմանված 

ձևով։ 

Իմաստների բացատրության այս միշոցը ոչ միշտ է կիրառ-

վոս1, քանի որ բոլոր դեպքերում չէ, որ հնարավոր է լինում բարդ 
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բառն արտահայտել բառակապակցության միշոցով՝ այս կերպ 

բացելով բարդության իմ աստր։ Բացի դրանից, դժվարություններ 

են լինում բաղադրության ոլ հստակ լինելու պատճառով։ Հեշտ է 

բարդ բառն արտահայտել բառակապակցությամբ հատկապես 

այն դեպքում, երբ բարդության բաղադրիչներր իմաստային փո-

փոխություն կրած չեն լինում։ Այսպիսի դեպքերում բարդության 

իմաստր մոտ է լինում բառակապակցության իմաստին ( ք ա ջ ա -

ր ի - և արի, դ ե ղ ն ա կ ա ն ա չ ա վ ո ւ ն - > - դ ե զնին և կանաչին տվող, 

Ք ե ղ ս ւ ն կ ո ւ ն - > - Հ ձ զ և ճկուն և այլն)։ 

Մինչդեռ նիստ ու կաց, աչք՛ածակ, աչքւսբաց, սրտաբաց և 
նման այլ բառերի (որոնց բաղադրիչներր իմաստափոխված են) 

բացատրության ժամանակ նրանց ուղղակի փոխակերպումը հնա-

րավոր չէ կիրառել։ 

Ինքնին հասկանալի է, որ վախակերպման մեթոդը կարող է 

միայն առանձին դեպքերում օժանդակել բառարանագրությանը, 

քանի որ որոշ դեպքերում բառերի բացատրության համար այն 

հանձնարարելի չէ։ 

Շատ հաճախ բարդության կազմի մեշ մտնող բաղադրիչները 

առանձին բառեր չեն, այլ հիմնական ձևույթներ։ Հիմնական 

ձևույթը բառի իմաստային միշոլկն է, հենց նրանով է բառը վե-

րաբերում իրականության այս կամ այն առարկային, երևույթին։ 

Բայց բառի և հիմնական ձևույթի իմաստները չեն համընկնում, 

քանի որ բառիմաստի մեշ մտնում են նաև քերականական և հու֊ 

զա֊արտահայտչական կողմերը։ Այստեղից հետևում է, որ առան-

ձին ձևավորված բառերից կազմված բառակապակցությունը չի 

կարող լինել այս կամ այն բարդ բառի լիարժեք համապատաս-

խանությունը, եթե նույնիսկ տվյալ բարդ բառն առաջացել է 

համապատասխան բառակապակցությոմւից։ Բարդ բառի և բա-

ռակապակցության հարաբերությունը բազմազան է ե. չի որոշ-

վում միայն նրանց ձևական մերձավորության առկայությամբ 

կամ բացակայությամբ։ Նրանց համար բնորոշ է իմաստային 

մերձավորությունը, այն տեսակետից, որ երկուսն էլ կարող են 

արտահայտել այնպիսի հասկացություններ, որոնք վերաբերում 

են իրականության համապատասխան երևույթներին։ Այդ է պատ-

ճառը, որ տվյալ բարդ բառին զուգահեռ կարող է լինել նրան 

համապատասխան բառակասյակցությունը 

Շատ հաճախ կողք-կողքի գոյություն ունեն 1լ բառակա-

պակցությունը , և' բարդ բառը, սակայն դրան ցից նախապատվու-
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թյունը տրվում է բարդություններին, հատկապես այն դեպքում, 

երբ խոսքը վերաբերում է բարդություններով արտահայտված 

տերմիններին, Այսպես, օրինակ՝ կ ո շ կ ս ւ կ ա ր - կ ո շ ի կ կ ա ր ո ղ , մ ս ա -

վահաո-միս վանաոող և այլն. 
Նշված բառակապակցությունները հանդես են գալիս որպես 

բարդ բառով արտահայտված տերմինների ոճական տարբերակ-

ներ, Վերոհիշյալ տերմինները, արտացոլելով բարդ հասկացու-

թյուններ, ցուցաբերում են տերմինին բնորոշ մենիմաստությունը՝ 

անկախ այն բանից, նրա բաղադրիչները մենիմաստ են, թե՞ 

բազմիմաստ (աչքապատվաստ, աչքացավ, ձնոադործ, ս ր տ ա -

մկան, ք ա ր տ ա շ և այլն). Նշված տերմինների մեշ ընդգծված բա-

ղադրիչները բազմիմաստ են, իսկ տերմինները՝ մենիմաստ, 

Ընդհանրապես, բարդ բառի և բառակապակցության համա-

պատասխանությունը վերաբերում է լեզվաբանության երկու բա-

ժիններին՝ բառակազմությանն ու շարահյուսությանը, և այդ հա-

մապատասխանության ուսումնասիրությունը կարող է նպաստել 

բարդ բառերի և բառակապակցությունների փոխադարձ կապի 

բացահա յտմ անը, 

ՀԱՄԱԴԱՍ ԲԱՂԱԴՐԻՉՆԵՐՈՎ ԲԱՐԴՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

Բարդ բառերի իմաստային վերլուծությունը ցույց է տալիս, 

որ բարդության բաղադրիչների փոխհարաբերությունները կարող 

են լինել համադասական և ստորադասական 

Համադասական փոխհարաբերության դեպքում բարդության 

մեշ բարադրիչները համազոր են և միասին կերտում են նոր 

բառւ Օրինակներ՝ արդ ու ղարդ, եոուղեո, հիասքանչ, լուսապայ-
ծառ, ցաք ու ցրիվ և այլն. 

Բաղադրիչների ստորադասական հարաբերության դեպքում 

բարդ բառի կազմիչներից մեկը շարահյուսորեն գերադաս է մյու-

սի նկատմամբ. Հայերենում այսպիսի բարդ բառերի իմաստային 

միշուկը երկրորդ բաղադրիչն է, իսկ առաշինը՝ նրա լրացումն է. 

Օրինակներ՝ նետահար, ընթերցասեր, դաղթօշսփւ, թեթևաքայլ, ի -
րիկնաժսւմ, այսօր, տանտիկին և այլն. Այս դեպքում, սովորա-
բար, առաշին բաղադրիչը կոնկրետացնում է երկրորդ բաղադրիչի 

40 Հմմտ. Մ. Արեղյան, նշվ. աշխ., էշ 201—202։ 
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արտահայտած իմաստը՝ նրան բնութագրելով այս կամ այն տե-

սակետից և յուրովի նեղացնում է նրանով արտահայտած հասկա-

ցության ծավալը։ Իսկ ամբողջ բարդ բառի արտահայտած հաս-

կացության ծավալն ավելի նեղ է, քան երկրորդ բաղադրիչով ար-

տահայտած հասկացության ծավալը։ Շատ հաճախ նրանք միմ-

յանց նկատմամբ գտնվում են սեռի և տեսակի հարաբերության 

մեշ։ 

Այսպես՝ դ ր ս ւ ս ե ղ ա ն բարդության մեջ ս ե ղ ա ն բաղադրիչը, 

որր գերադաս անդամն է, արտահայտում է բավականին լայն 

հասկացություն, որի տակ ըմբռնվում են բոլոր տեսակի սեղան-

ները՝ ս ե ղ ա ն առարկան, նրան բնորոշ էական հատկանիշներով, 

իսկ բարդության մյուս բաղադրիչը նեղացնում է նրա իմաստը, 

ցույց տալով միայն սեղանի մի տեսակը, որը նախատեսված է 

գրելու համար։ 

Համադաս բաղադրիչներով բարդություններում վերջիններիս 

հոդավորիչների վ/ոխհարաբերությունները կրում են բոլորովին 

այլ բնույթ՝ ստորադաս բաղադրիչներով բարդ բառերի համեմա-

տությամբ: Այս վւոխհարաբերոլթյունները շարահյուսական ու ի-

մաստային տեսակետից հիմնականում համանիշ են։ Ինչպես, 

օրինակ՝ եոուղեո, or ու դիշեր, հիասքանչ, աղ ու հաց, կերուխում, 
ցաք ու ցէփվ և այլն։ 

Տրամաբանական կառուցվածքի տեսակետից համադասու-

թյամբ կապված բաղադրիչներով բարդություններում մեծ մա-

սամբ համադրվում է րնդհանուր հասկացությունը ընդհանուր 

հասկացության հետ (դեղնաճերմակ, մեծ-մեծ, or ու դիշեր, р ш -
ցուխուփ, թուք ու մուր, հինդ-հինդ, ժամ աո ժամ և այլն)։ 

Այժմ տեսնենք, թե կառոլցվածքա յին֊իմ աստային ինչպիսի 

առանձնահատկություններ են ցուցաբերում ժամանակակից հա-

յերենի շարահյուսորեն համադաս բաղադրիչներ ունեցող բարդու-

թյունները։ 

ՀԱՄԱԴԱՍ ԲԱՂԱԴՐԻՉՆԵՐՈՎ ԲԱՐԴ ԲԱՌԵՐԻ ԿԱՌՈԻՑվԱԾ-
ՔԱՅԻՆ-ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ԱՌԱՆսՆԱՀԱՏԿՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐԸ 

Բաղադրիչների համադասական ։իո խհարա բերութ յուն ու-

նենում են ինչպես վերլուծական, այնպես էլ համադրական բար-

դությունները։ Երկու դեպքում էլ բարդ բառերի բաղադրիչները 
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միևնույն խոսքի մասին պատկանող բառեր կամ բառահիմքեր են, 

որոնք շատ հաճախ իմաստային տեսակետից համարժեք են։ Դրանց 

կապն արտահայտվում է համադասական շաղկապներով, ինչպես, 

օրինակ՝ ախ ու վախ, անց ու դարձ, սւղ ու Kuig, ցաք ու ցրիվ, iiuirg 
ու փորձ և այլն, նախդիրներով (մեկառմեկ, £ևի£Ա, գունդ առ 
գունդ, քաղաք առ քաղաք, խառնիխուռն և այլն), հոդակապով 
(նորանոր, մեծամեծ, ջերմաջերմ, ծանրածանր, չարաչար և այլն)։ 
Առանձին դեպքերում բաղադրիչների կապն ապահովվում է միայն 

նրանց իմաստային մերձավորությամբ, որը դրավոր խոսքում 

արտահայտվում է գծիկով, ինչպես, օրինակ՝ զ ո ւ գ վ ե լ - զ ա ր դ ա ր -

վել, ուսումնա-դաստիարսւկչական, գիտա-տեխնիկական, արագ-
արագ, շատ-շատ, ակումբ ա-գրադարանային, շտապ-շտսւպ և 
այլն։ 

Շարահյուսորեն համադաս բաղադրիչներով բարդությունները 

հանդես են բերում մի շարք իմաստային աոանձնահատկությոմւ-

ներ։ 

Քննենք դրանք առան ձին ֊առան ձին։ 

1. Գոյական-\-գոյական կաղապարով կազմված բարդ բառերը 

ընդհանուր առմամբ կարող են արտահայտել առարկա, առարկա֊ 

յական հասկացությոմւ։ Ինչպես՝ ա ղ ո ւ £ ա ց , ե ռ ո ւ զ ե ռ , լ ա ց ո ւ կ ո ծ , 

£սւյր ու որդի, արդուզարդ, այրուձի և այլն։ Սրանք կարելի է բա-
ժանել մի քանի իմաստային խմբերի. 

ա) Մարդկային զանազան հ ո գե վիճակն եր արտահայտող 

բարդությոմւներ, որոնց բաղադրիչները իմաստային մերձավորու-

թյուն ունեցող բառեր են և իրենց նշանակությամբ չեն հեռանում 

ամբողշ բարդության արտահայտած իմաստից, միայն բարդու-

թյան մեշ ավելի խտացված են հանդես գալիս առանձին բաղադ-

րիչների իմաստները, ինչպես՝ ա £ ո ւ դ ո ղ , uifi ո ւ ո ա ր ս ա փ , ծ ա փ 

ու ծիծաղ, լաց ու կոծ և այլն։ 
բ) Մարդկային կյանքն ու կենցաղային որոշ հարաբերու-

թյուններ արտահայտող բարդ բառեր՝ ա ս ո ւ լ ի ս , կ ե ր ո ւ խ ո ւ մ , թ ո ւ ք 

ու մուր, ծեծ ու ջարդ, անց ու դարձ, ծաղր ու ծանակ, աղաչանք-
պաղատանք և այլն։ 

Այս բարդություններիւ բաղադրիչներն իրենց իմաստներով 

կամ համանիշ են, կամ էլ սերտ կապված են միմյանց հետ, որոնք 

միանալով ամբողջական են դարձնում բարդության բաղադրիչնե-

րով արտահայտված հասկացությոմւը։ 
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գ) Ազգակցական և ամուսնական կապեր արտահայտող բար-

դություններI Սրանց բաղադրիչները նույնպես արտահայտում են 

ամուսնական ու ազգակցական կապեր, ինչպես, օրինակ՝ հ ա յ ր 

ու մայր, հայր ու որդի, ազգ ու տոհմ, հարս ու փեսա և այլն։ 
դ) Զանազան առարկաների և երևույթների հավաքականու-

թյուն արտահայտող բարդություններ, այս բարդությունների բա-

ղադրիչներն ունեն բազմազան իմաստային րնդգրկում և բարդ 

բառերի մեշ չեն պահպանում իրենց իմաստները, այլ միասին 

նշանակում են մ ի ընդհանուր, հավաքական իմաստ։ Ինչպես, օրի-

նակ՝ տուն ու տեղ, վար ու ցանք, շենք ու շնորհք, հավ ու հիվ, 
աման-չաման, ալաս-փալաս, մարդ-մուրղ, ոսկոր-մոսկոր, հաց-
մ ա ց և այլն։ 

ե) Հոգնակիություն, բազմակիություն արտահայտող բար-

դություններ՝ պատաո-պսւտաո, գանդ աո գունդ, իւումբ-խումբ, 
փունջ-փունջ, շարք-շարք, դաս-դաս, գույնզգույն և այլն։ Դժվար 
չէ նկատել, որ նշված բարդությունների բաղադրիչները միևնույն 

իմաստն ունեն և միանալով կարող են ցույց տալ հոգնակիու-

թյուն, գործողության ձևը։ նման բարդություններում կարող են 

զուգադրվել ամենաբազմազան իմաստներ ունեցող գոյականներ։ 

զ) Գործողության ժամանակափն ու տարածական հատկանիշ 

նշանակող բառեր, ինչպես, օրինակ՝ փ ո ղ ո ց ա ո փ ո ղ ո ց , տ ո ւ ն ա ո 

տուն, քաղաք աո քաղաք, ժամ աո ժամ, րոպե աո րոպե, գիշեր-
ց ե ր ե կ , օ ր ու գ ի շ ե ր : Օրինակներր ցույց են տալիս, որ գործողու-

թյան հատկանիշ արտահայտող բարդությունները կազմվում են 

ժամանակի և տարածական իմաստ ունեցող գոյականներով։ Ընդ-

հանրապես դոյական - J- դո յական կաղապարով կազմվում են հիմ-

նականում գոյականներ, ինչպես առաշին չորս կետերում նշված 

բարդությունները՝ ահ ու դող, թուք ու մուր, հայր ու մայր, շենք 
ու շ ն ո ր հ ք , հ ա վ ո ւ հ ի վ , վ ա ր ու ց ա ն ք և այլն։ Իսկ մնացած երկու 

դեպքերում գոյականների զուգադրությամբ կազմվում են մակ-

բայներ՝ շարք-շարք, դաս-դաս, փունջ-փունջ, գիշեր-ցերեկ, օր ու 
գիշեր, քաղաք ւսո քաղաք, Ժամ աո ժամ և այլն։ 

2. Ած ա կան ֊ \ ֊ ածական կաղապարով սովորաբար կազմվում 

են նոր ածականներ և ցույց են տալիս առարկայի հատկանիշ, 

ինչպես՝ սուս ու վւուս, վեհապանծ, ցաքուցրիվ, շերմսւշերմ, մեղ-
մանուշ, հիասքանչ և այլն։ 

Նկատելի է, որ նշված բարդությունների բաղադրիչներր կամ 

նույն արմատի կրկնություններն են, կամ էլ իմաստային մերձա-
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վորությոլն ունեցող բառեր են, որոնք, միանալով մեկ բառի մեշ, 

արտահայտում են. 

Ա) Առարկայի հատկանիշ ցույց տվող բառի իմաստային 

սաստկացում, ինչպես՝ նոր-նոր, մեծ-մեծ, unir-unir , կլոր-կլոր, 
բ ա ր ա կ - բ ա ր ս ւ կ և այլն։ Ածականների բաղադրությամբ բառիմաս-

տի սաստկացում արտահայտող բարդությունները շատ տարած-

ված են հայերենում։ Նման բարդությունների բաղադրիչներր կա-

րող են արտահայտել. 

ա) Առարկաների արտաքին-ձևային հատկանիշներ, ինչպես՝ 

մեծ-մեծ, ծոսւ-ծուո, unir -unir , սև-սև. և այլն։ 
բ) Առարկաների ներքին հատկանիշներ՝ տ ա ք - տ ս ւ ք , թ թ ո ւ -

թթու, fսւղցր-f աղցր, դառը-դաոբ, դառնաղի և այլն։ 
բ) Մարդկանց հոգեկան, մտավոր-բար ո յական և խառնվածքի 

հատկանիշներ՝ ուրախ-ուրսւխ, ուրախ-ղվսւրթ, ուշիմ-ուշիմ, £ ը -
պ ա ր տ - £ պ ա ր ւ ո , լ ո տ . ու մ ո ւ ն ջ և այլն։ Նշված բարդությունների 

մեծ մասը կիրառվում է որպես մակբայ և ցույց է տալիս գոր-

ծողության ձևը (nirmju-niruiju խոսել, ծոսւ-ծոա նայել, £պսւրտ-
fiujuirm քայլել և այլն)։ 

գ) Գունային երանգներ, ինչպես, օրինակ՝ կ ա ր մ ր ա շ ս ւ դ ա ն ա -

կադույն, կարմրսւդարչնադու.յն, կապտականաչավուն, դեղնակա-
ն ա չ ա վ ո ւ ն , դ ե ղ ն ա Տ ե ր մ ա կ և այլն։ Այս բարդությոմւների բաղադ-

րիչներն առանձին վերցրած արտահայտում են տարբեր դույներ, 

որոնց զուգադրությունը ցույց է տալիս առարկայի մի նոր գունա-

յին հատկանիշ։ 

դ) Համի զուգորդումներ, ինչպես՝ ք ս ւ ղ ց ր ա թ թ վ ա վ ո ւ ն , ք ա ղ -

ցըրմեղցր, թթվադաոնավուն, դառնսւքաղցրսւվուն, դառնաղի և 
այլն։ Համի զուգորդումներ արտահայտող բարդությունների բա-

ղադրիչները ցույց են տալիս առարկայի համը։ 

ե) Լեզուների անունների միացություններ՝ ա ն գ լ ո - ֆ ր ս ւ ն ս ե -

րեն, fiuij-ոոաերեն, ոուս-£այերեն, £սւյերեն-ֆրսւնսերեն, դերմսւ-
ն ե ր ե ն - £ ս ւ յ ե ր ե ն և այլն։ Ինքնին' հասկանալի է, որ նշված բարդու-

թյունների բաղադրիչներն անվանում են առանձին լեզուներ։ 

3. Թվականների բաղադրությամբ կազմված բարդություններն 

արտահայտում են. 

ա) Առարկայի թիվ, քանակ՝ տասնմեկ, սւասն£ինդ, երեսուն-
երկու, ճարյոս՝ քսանհինգ և այլն։ 

բ) Առարկաների բաշխում թվային հավասար քանակով, ինչ-

֊ 1 2 0 



! 
պես՝ մեկ-մեկ, երկու-երկու, հինզ-1ւինդ, տասը-տասը, քսան-քը-
սսւն և այլնt 

դ) Առարկաների մերձավոր թիվ. ինչպես՝ մ ե կ - ե ր կ ո ւ , ե ր կ ո լ -

երեք, չորս-Տինգ քսան-երեսուն, հիսուն-վաթսուն, վաթսուն-յո-
Л թ ա ն ւ ս ս ո ւ ն և այլն։ Այս և նման բարդութ յուններ՛ր բաղադրիչները 

քանակական թվականներ են, որոնք միանալով կորցնում են ի-

րենց կոնկրետ իմաստները և արտահայտում են մոտավոր թիվ՛ 

4. Մակբայական բաղադրիչներ ունեցող բարդություններն 

արտահայտում են. 

ա) Տարածական հարաբերություններ, որոնցում համադասա-

կան հարաբերությամբ միանում են տարածական հարաբերու-

թյուններ արտահայտող բառեր, ինչպես՝ դ ե ս ո ւ դ ե ն , մ ե շ - մ ե շ , 

դեմդիմաց, դեմուդեմ, վեր ու վար, ներս ու դուրս և այլն։ 

Բ) Գործողության կամ այլ հատկանիշի չափը, նույնպիսի 

իմաստ ունեն նաև այդ բարդությունների հոդավորիչները, ինչ֊ 

պեսք օրինակ՝ շատ — շատ, քիչ-քիչ, սակավ-սակավ, փոքր-ինչ, 
հազիվհազ և այլն։ 

դ) Գործողության ձևը ցույց տվող բարդ բառերի բաղադրիչ-

ները ևս արտահայտում են գործողության կատարման ձևը. ինչ-

պես, օրինակ՝ արւսդ-արսւգ, զույդ-զույզ, ստեպ-ստեսյ, կամաց-
կամաց, աոանձին-աոանձին, շտապ-շտապ և այլն։ Մակբայա-
կան բաղադրիչներով բարդություններով կազմվում են նոր 

մակբայներ: 

5. Դերանուններով կազմված բարդություններն արտահայ-

տում են. 

ա) Առանձնության գաղափար, ինչպես՝ ե ս ու ե ս , ի ն ձ ու ի ն ձ , 

մենք ու մենք, քեզ ու քեզ, մեղ ու մեզ, ձեզ ու ձեզ և այլն։ 
Այս տիպի դերանվանական բաղադրությունների հոդավորիչ-

ները անձնական դերանուններն են և բարդության մեշ պահում 

են իրենց հիմնական իմաստը՝ դիմային հարաբերությամբ անձ 

ըոլյց տալը։ Ըստ այդմ, բարդությունը մի դեպքում ցույց Է տա-

լիս, որ խոսողն ինքն իր հետ Է առանձնանում ( ե ս ո ւ ե ս , ի ն ձ ո ւ 

ի ն ձ ) կամ առանձնանում Է խոսելու պահին իր մոտ գտնվող ան-

ձանց հետ միասին (մենք ու մենք) : 
Մյուս դեպքում, երբ բարդության բաղադրիչները երկրորդ 

դեմքի դերանուններ են, ամբողչ բարդությունը ցույց Է տալիս խո-

սակցի կամ նրան խոսելու պահին մոտ գտնվողների առանձնու-

թյան գաղավւար՝ ք ե զ ո ւ ք ե զ , ձ ե զ ու ձ ե զ : Երրորդ դեմքի անձնա-
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կան դերանուններով կազմված բարդությունները գործածական 

լեն արդի հայերենում։ 

բ) Հոգնակիություն, բազմակիություն ( ի ն չ - ի ն շ , սա ո ւ ն ա , 

այս ու այն, այս ու այդ, այլևայլ , քանի-քանի, ոսփշ-ուրիշ և 
այլն), 

Ինչպես ցույց են տալիս օրինակները, առարկաների հատկա-

նիշների բազմ ակիություն արտահայտող բարդությունների բա-

ղադրիչները կարող են լինել ցուցական, հարաբերական և անո-

րոշ դերանուններ։ Երր դերանվանական բաղադրությամբ բար-

դությունների բաղադրիչները անորոշ ու հարաբերական դերա-

նուններ են (այլևայլ, ուրիշ-ուրիշ, ինչ-ինչ, քանի-քանի և այլն), 

ապա դրանք անորոշ կերպով ցույց են տալիս առարկա, 

հատկանիշ, իսկ երբեմն էլ կարող են ցույց տալ մոտավոր քա-

նակ. ինչպես՝ այլ , ուրիշ, քանի բաղադրիչները՝ այլևայլ , ուրիշ-
ուրիշ, քանի-քանի բարդություններում։ 

Դրանց կողքին ցուցական դերանուններով արտահայտված 

բաղադրիչներ ունեցող բարդությունների մեշ բաղադրիչները 

ցույց են տալիս. 

ա) Խոսողին տարածությամբ մոտ և ժամանակով խոսելու 

պահին մոտ կամ որպես այդպիսին մտածված առարկա, հատկա-

նիշ (ինչպես, ա յ ս , ս ա բաղադրիչները ա յ ս ու ա յ ն , UU1 ու նա 

բարդություններում)։ 

բ). Տարածությամբ խոսակցին մոտ և ժամանակով նրա խո-

սակից լինելու պահին մոտ կամ որպես այդպիսին մտածված ա-

ռարկա, հատկանիշ, ինչպես՝ ա յ ս ու ա յ դ բարդության ա յ դ բա֊ 

ղա գրիչը։ 

գ) Տարածությամբ առաշին և երկրորդ դեմքերից հեռու ա-

ռարկա, հատկանիշ, ինչպես՝ ա յ ն բաղադրիչը ա յ ս ու ա յ ն , ա յ դ ու 

ա յ ն բարդություններում։ Իսկ ամբողշ կառուցվածքը երկու դեպ-

քում էլ (թե՛ անորոշ ու հարաբերական և թե' ցուցական դերա-

նուններով արտահայտված բաղադրիչներ ունենալիս) ցույց է՛ 

տալիս անորոշ, մոտավոր քանակ, բայց այնպիսի հարաբերու-

թյամբ, որ բաղադրության իմաստից երևում է, որ խոսքը վերա-

բերում է մեկից ավելի առարկաների, հատկանիշների, 

Պետք է նշել, որ դերանվանական բաղադրիչներով բարդու֊ 

թյունները սահմանափակ թիվ են կազմում, իսկ եղածներն էշ 

հանդես են գալիս դերանունների համակարգում։ 
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4. Ձայնարկություններով ու բնաձայնություններով կազ-

1էրված բարդություններում առկա Է ձայնարկությամբ կամ բնա-

ձայնությամբ արտահայտված բառիմաստի սաստկացում։ 

Գրանցում միմյանց հետ վախհարաբերոլթ յան մեշ են մըտ-

նում կամային և զգացական վերաբերմունք արտահայտող և 

բնաձայնական բառեր, ինչպես, օրինակ՝ սւիւ ու վ ա խ , փ ս փ ս ո ց , 

դբխկդրխկոց, խշխշոց, սվսվոց և այլն։ Այս կաղապարով կազ-
մրվում են գոյականներ։ 

5. Շարահյուսական տեսակետից համազոր բաղադրիչներ ու-

նեն նաև բայ-\-բայ կաղապարով կազմված բարդությունները, ո-

րոնք հայերենում հայտնի են զ ո ւ գ ա դ ր ա կ ա ն բ ա յ ե ր անվանումով։ 

Վերջիններս երկու (երբեմն Էլ ավելի) գործողություն միաս-

նաբար արտահայտող բայական բարդությոմյներ են, որոնց բա-

ղադրիչները իմաստային տեսակետից մերձենալով, այս կամ այն 

կերպ պահում են իրենց բառային իմաստները և արտահայտում 

են ամբողջական գործողություն՝ ներկայացնելով իմաստային 

ամբողջականություն։ Զո՛՛ղա դրա կան բայեր կազմում են այն բա-

յերը, որոնցով արտահայտված գործողությոմւների միջև անմի-

ջական կապ գոյություն ունի և, դրանք, լրացնելով մեկը մյուսին, 

գիտակցվում են իբրև մեկ հասկացություն։ Այս բայական բար-

դությունների բաղադրիչների իմաստային փոխհարաբերություն-

ները պարզելիս անհրաժեշտ Է ուշադրություն դարձնել համա֊ 

ԴԸԸ՚Էող բայերի իմաստին և այն բանին, թե նրանցով արտա-

հայտված գործողությունների միշև ինչպիսի" հարաբերություն գո-

յոլթյուն ունի։ Այսպես մոտենալով հարցին, կարելի Է տար-

բերել բայական բաղադրիչներով բարդությունների հետևյալ խըմ-

բերը։ 

Ա) Բարդություններ, որոնք արտահայտում են շարժման 

գործողություն, սրանց մեջ Էլ տարբերվում են հետևյալ ենթա-

տեսակները. 

ա ՛յ Բարդություններ, որոնց մեջ առաջին բաղադրիչը ցույց Է 

տալիս շարժմ՛ան, ուղևորման գործողություն, իսկ երկրորդը՝ այդ 

գործողության հետևանքը, ինչպես՝ ս ւ ն ց ն ե լ - ր ն կ ն ե լ , դ ա լ - ր ն կ ն ե լ , 

գնալ — ընկնել, ելնել-կանդնել, դնալ-կորշել, թոչել-հասնել և 
այլն։ 

բJ Բարդություններ, որոնց առաշին բաղադրիչը ցույց Է 

տալիս ուղևորման, շարժման գործողություն, իսկ երկրորդը՝ այդ 
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գործողության նպատակը«>. ինչպես օրինակ՝ գ ն ա լ - բ ե ր ե լ , ղ ա լ -

զեկուցել, ղնալ-նստել, ղսւլ-տեսնել, վեր կենալ տեսնել և այլն։ 
Երկու դեպքում էլ առաշին բաղադրիչով արտահայտված գոր-

ծողությունը նախապայման է երկրորդ բաղադրիչով արտահայտ-

ված գործողության կատարման համար։ 

P) Զուգադրական բայեր, որոնց բաղադրիչները համանիշ 

գործողություններ են արտահայտում, իսկ ամբողշ բարդությունը 

արտահայտում է բաղադրիչների բայիմաստի սաստկացում42» 

Այսպես, օրինակ՝ աղաչել-պաղատել, ապշել-ղարմանալ, գերվել-
տաոյել , գոոալ-գոչել, ղուգվել-ղարղարվել, հիանալ-սքանչա-
ն ա լ , 6 ա լ վ ե լ - մ ա շ վ ե լ , շ ա ր ղ ե լ - փ շ ր ե լ և այլն։ Արանց շարքը պետք 

է դասել նաև այն զուգադրական բայերը, որոնք չնայած համա-

նիշ բաղադրիչներ չունեն, բայց նրանցով արտահայտված գոր-

ծողությունները շատ կապված են իրենց բնույթով. ինչպես՝ ո ւ -

տել-խմել, երղել-պսւրել, ավլել-թափել, ւյրել-կսւրղալ, ասել-խո-
սել, եփել-թափել և այլն։ 

Գ) Որոշ բարդություններ արտահայտում են գործողության 

բազմակիություն։ Այդպիսի բարդությունների առաշին բաղադ-

րիչը որևէ բայ է, երկրորդ բաղադրիչը նույն բայի կրկնավոր ձևն 

է*3։ Այսպես, օրինակ՝ գոոալ-ղոոգոասլ, դողալ-դոդդողալ, տաշել-
տաշտշել չափել-չսւփչփել, խաբել-խաբխբել, ծախել-ծսւխծխել, 
նվալ-նվնվալ և այլն 

Դ) Զուգադրական բայեր, որոնք արտահայտում են երևույթ-

ների աստիճանական զարգացում. այդպիսի բարդությունների 

կազմի մեշ մտնող բաղադրիչներից երկրորդը ցույց է տալիս այն-

պիսի գործողություն, որը հանդիսանում է առաշին բաղադրիչով 

արտահայտված գործողության հաշորդ էտապը, ինչպես՝ ծ լ ե լ -

ծաղկել, ծնվել-մեծանսւլ, չափել-ձևել, վարել-ցանել, լցվել-թափ-
վել, փնտրել-գտնել, սովորել—ավարտել և այլն 

Ե) Մի շարք զուգադրական բայեր արտահայտում են գործո-

ղության վախճանականությոմւ։ Արանց առաշին բաղադրիչն ար-

տահայտում է որևէ գործողություն, երկրորդ բաղադրիչը՝ այդ 

գործողության վախճանը**։ Ոչ մեծ տարածում գտած այսպիսի 

բայական զուգադրությոմւների երկրորդ բաղադրիչում հանդես են 

41 Հմմտ. Ա. Աբրահամյան, նշվ. աշխ., էշ 192։ 
42 Հմմտ. նույն տեղում, էշ 195։ 
43 Հմմտ. նույն տեղում, էշ 196։ 
44 Ա. Աբրահամյան, նշվ. աշխ., էշ 193։ 
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գալիս պրծնել, վերջացնել, ավարտել բալերը, ինչպես՝ ծախսել-
վերջսւցնել, բերել-պրծնել, ուտել-պրծնել, խմել-վերջսւցնել, կսւր-
ւլալ-ավսւրտել, գրել-պրծնել և այլն։ 

Զ) Զու՛գադրական բայեր, որոնք արտահայտում են տեղա֊ 

վախ ութ յան և դրանց որոշակի ուղղվածության իմաստներ։ Բա-

յական այս զուգադրությունների երկրորդ բաղադրիչն արտա-

հայտում է տեղավախոլթյան գործողություն, իսկ առաշին բա-

ղադրիչը՝ այնպիսի գործողություն, որն անցնում է տեղափոխվող 

առարկայի վրա։ Այսպես, օրինակ՝ բ ո ն ե լ - բ ե ր ե լ , բ ո ն ե լ - տ ւ ս ն ե լ , 

ծեծե|-բերել, փսւխցնել-տանել և այլն 
Բացի զուգադրական բայերից, բայ-\-բայ կաղապարով են 

կազմվում նաև բայական կրկնավորներր, որոնք լինում են բնա-

ձայնական (թշթշալ, քլթքլթալ, ծվծվալ, սվսվալ, տզտզալ, Տ ը վ -
նբվալ, մկմկսւլ և այլն) և ոչ բնաձայնական. ինչպես՝ քաշքշել, 
մարմրել, ծակծկել, ձգձգել, տաշտշել, ծալծլել, ծախծխել, խ ա բ -
խրբել, թափթվւել, ցոլցլալ, ջոկջկել և այլն։ Դրանք արտահայտում 
են բաղադրիչների նշանակած գործողության բազմակիություն, 

տևականություն, ուժգնություն։ 

Փաստերի քննությունը ցույց է տալիս, որ բայ-\-րայ կաղա-

պարով կազմված բարդ բառերը համալրում են բայական համա-

կարգը և զգալի տեղ են գրավում ժամանակակից հայերենի բա-

յական բառապաշարի մեշ։ Դրանցով արտահայտվում են գործո-

ղության կամ եղելության կրկնություն, բազմապատիկություն, 

ուժգնություն, տևականություն, զարգացում, ուղղվածություն և 

այլ նշանակություններ։ 

Ինչպես երևում է ամբողշ վերոհիշյալից, համադասական 

հարաբերությամբ բաղադրիչներ ունեցող բարդությունները կազ֊ 

մըվում են գոյականների, ածականների, մակբայների, թվական-

ների, բնաձայնությունների, ձայնարկությունների, բայերի ու դե-

րանունների զուգադրությամբ, ընդ որում, հիշյալ բարդություննե-

րի կազմության մեջ ավելի հաճախադեպ են գոյականները, ածա-

կաններր, մակբայները, բայերը։ 

Համադասական հարաբերությամբ բաղադրիչներ ունեցող 

բարդությունները տարբեր կերսլ են մասնակցում առանձին խոս-

քի մասերի հարստացմանը։ 

Բարդությունների այս տեսակով ամենից շատ կազմվում են-

մակբայներ։ Այս տեսակետից մակբայներին զ/ւշում են ածական-

ներ ր, գոյականները, բայերը, այնուհետև թվականները, իսկ դե-

րանունները խիստ սահմանափակ թիվ են կազմում։ 
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Համադասական Հարաբերությամբ կապված բաղադրիչներ 

ունեցող բարդությունների կառուցվածքային և իմաստային ու-

սումնասիրությունը ցույց է տալիս, որ դրանց բաղադրիչները սո-

վորաբար նույն խոսքի մասն են ներկայացնում, որոնք հանդես 

են դալիս ուղիղ ձևերով, բաղադրիչների թեքված ձևերով կիրառու-

թյունները տիպական լեն նշված բարդ բառերի համար։ 

Օրինակներ՝ ա ո ե տ ո ւ ր , ա ն ց ո ւ դ ա ր ձ , դ ս յ ր ո ւ ձ ի , ձ յ ո ւ ն - ձ մ ե ո , 

հ ա վ ու հ ի վ , գ ի շ ե ր - ց ե ր ե կ և այլն։ 

Մյուս կողմից, շատ ավելի հեշտ է հիշյալ բարդությունների 

շարահյուսական փոխակերպներ տալը՝ բաղադրիչների ստորա-

դասական հարաբերությամբ կապված բարդ բառերի համեմա-

տությամբ։ 

Այսպես՝ լ ո ւ ս ա պ ա յ ծ ա ո բարդության շարահյուսական փոխա-

կերպը կլինի լ ո ւ ս ա վ ո ր ե պ ա յ ծ ս ւ ո , տ խ ր ա դ ա լ ո ւ կ - զ տ խ ո ւ ր և. դ ա -

լ ո ւ կ , հ ի ա ս ք ա ն չ - զ հ ի ա ն ա լ ի Լ ս ք ա ն չ ե լ ի , վ ա յ ե լ չ ա գ ե ղ - զ վ ա յ ե լ ո ւ չ և 

գ ե ղ ե ց ի կ և այլն։ Իսկ ա ո ե տ ո ւ ր , կ ե ր ո ւ խ ո ւ մ , գ ի շ ե ր - ց ե ր ե կ , գ ո ւ գ -

վ ե լ - գ ա ր դ ա ր վ ե լ և նման այլ բառերի շարահյուսական փոխա-

կերպները ինքնըստինքյան հասկանալի են, քանի որ դրանք 

ներկայացնում են բառակապակցություններ, որոնք մեկ բառի 

նշանակություն են ստացել։ 

Դրան հակառակ, ստորադաս բաղադրիչներով բարդ բառերի 

շարահյուսական փոխակերպներն արտահայտելն ավելի դժվար է 

(շատ դեպքերում դրանք երկակի են լինում). ինչպես՝ թ ո ի չ ք ո ւ -

պի-է֊թռիչքի ուղի, թռիչքային ուղի, գ վ ա ր թ ա ձ ա յ Հ ւ - i ֊ զ վ ա ր թ ձայ-

նով, զվարթ ձայն ունեցող, ի ն ք ն ա բ ո ւ խ - > - ^ ձ 1 ք ^ բխող, ինքն ի ֊ 

բեն բխող, դ ր ա մ ա ր կ ղ - * - դ ր ա մ ի արկղ, դրամի համար նախատես-

ված արկղ և այլն։ 

ՍՏՈՐԱԴԱՍ ԲԱՂԱԴՐԻՉՆԵՐՈՎ ԲԱՐԴՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

Ստորադաս բաղադրիչներով բարդությունները զգալի տեղ 

են գրավում հա յեր են ի բառապաշարում։ Դրան ցում առաշին բա-

ղադրիչը լրացնում է երկրորդի իմաստը։ Ընդ որում, գերադաս 

բաղադրիչը կարող է լինել անվանական կամ բայական։ Առաշին 

դեպքում բարդության բաղադրիչների կազմությունը հիշեցնում է 

անվանական բառակապակցություն՝ կախյալ որոշիչ, հատկացու-

ցիչ բաղադրիչներով, իսկ երկրորդ դեպքում՝ բայական բառակա-

պակցություն, ուր կախյալ բաղադրիչները խնդիրներն ու պարա-
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գաներն են։ Ստորադաս բաղադրիչներով բարդությունների գերա-

դաս և կախյալ բաղադրիչների միջև կարող են լինել գրեթե այն 

բոլոր հարաբերոլթ յուններր, որ կան բառակապակցությունների 

բաղադրիչների միջև։ 
4 

ԱնվաՈսւկան գերադաս բաղադրիչներով բարդ բաոեր 

Այս բարդությունների մեջ գերադաս բաղադրիչներն արտա-

հայտվում են գոյականով, իսկ ստորադասները՝ տարբեր խոսքի 

մասերով։ Այժմ տեսնենք թե ինչպիսի ենթատեսակներ ունեն ան-

վանական գերադաս բաղադրիչներով բարդ բառերը 

Որոշիչ-որոշյալի փոխհարաբերությամբ բաղադրիչներով 
բարդ բաոերբ ժամանակակից հայերենում 

.Անվանական գերադաս բաղադրիչներով բարդությունների մեջ 

զգալի տեղ են գրավում որոշիչ որոշյալին շարահյուսական հարա-

բերությամբ բաղադրիչներ ունեցող բարդ բառերր 

Այս տիպի բարդությունների վերշին եզրը սովորաբար գոյա-

կան է, իսկ առաջին բաղադրիչը կարող է արտահայտված լինել 

գոյականով, ածականով, թվականով, դերանունով, դերբայով, ո-

րոնք լրացնելով երկրորդ բաղադրիչին, արտահայտում են վերջի-

նիս ցույց տված առարկայի այս կամ այն հատկանիշը 

Բաղադրիչների որոշիչ-որոշյալի հարաբերություն ունեցող 

բարդությունների որոշվող (երկրորդ) բաղադրիչը իմաստային 

տեսակետից գերադաս է առաշին բաղադրիչի նկատմամբ և ցույց 

է տալիս հասկացությունների այն շրջանակը, որին պատկանում 

են ամբողջ բարդությամբ արտահայտված ավելի նեղ ծավալով 

հասկացությունները։ Այլ կերպ ասած, բարդության հիմնական 

բաղադրիչը հաճախ ունենում է լայն, ընդհանրացնող իմաստ՝ ար-

տահայտելով ավելի լայն հասկացություն, քան ամբողջ բարդ 

բառի արտահայտած հասկացությունն է։ Որոշող հասկացությունն 

էլ (բարդության առաջին բաղադրիչը) կարող է ունենալ ընդհա-

նուր, վերացական նշանակություն, բայց այդ ընդհանրությունը 

45 Շարահյուսական մակարդակի игերմինները հասկանալ պայմանականորեն, 
քանի որ դորձ ունենք ոչ թե լիարժեք բառակապակցությունների, այլ՝ բարդության 
բաղադրիչների հետ։ 
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կրում է այլ բնույթ, այնքան, որքան այստեղ խոսքը վերաբերում 

է ոչ թե շատերի համար ընդհանուր հատկանիշի հասկացությանը, 

այլ այն հատկանիշին, որը կարող է որևէ տեսակետից բնորոշել 

հասկացությունների մի ամբողջ շարք, կոնկրետացնելով վերջին-

ներիս իմաստը և նեղացնելով ղրանց ծավալային ընդգրկումը։ 

Այսպես, Տ ա շ ա ս ե ն յ ս ւ կ բարդության երկրորդ բաղադրիչը ցույց է 

տալիս, որ տվյալ առարկան, որն արտահայտված է բարդու-

թյամբ, պատկանում է սենյակների դասին, իսկ առաշին բաղադ-

րիչը նշում է տվյալ սենյակի՝ ճաշելու համար նախատեսված 

լինելըւ 

Հիշյալ բարդությունների ձևաբանական վերլուծությունը հնա-

րավորություն է տալիս որոշիլ-\-որոշյալ ընդհանուր կաղապարի 

մեշ առանձնացնել մի քանի մասնակաղապարներ*^, որոնցից են. 

ա) Գո յա կանգոյական կաղապար, որով կազմված բարդու-

թյուններում գոյականով արտահայտված առաշին բաղադրիչը 

կատարում է որոշիչի պաշտոն և ցույց է տալիս որոշյալի որևէ 

հատկանիշը։ Այսպես, օրինակ՝ ց ա խ ա վ ե լ , ա ր ծ ա թ ս ւ վ ա ր ս , լ ո ւ -

սաստղ, երկաթուղի, կինոնկար, քարափ, քարսիրտ, տուն-թան-
գ ա ր ա ն , գ ա յ լ խ ո տ և այլն։ Գոյական որոշիչ ունեն նաև մի շարք 

բարդություններ, որոնք բառապատճենումներ են, իսկ առանձին 

դեպքերում նաև փոխառություններ, ինչպես՝ ց ո ւ ց ա հ ս ւ ն դ ե ս - վ ա -

Guinf, ֆիլմ-օպերա, բժիշկ-թեր՚սւպևտ, կինոթատրոն, վւսգոն-ոես-
տորան և այլն։ 

Գոյականով արտահայտված որոշող բաղադրիչ ունեցող բար-

դություններն իրենց քանակով խիստ զիշում են ածականով ար-

տահայտված որոշիչներ ունեցող բարդություններին։ 

բJ Շատ տարածված են ա ծա կ ան ֊ \ ֊ գոյական բաղադրու-

թյամբ բարդությունները, որոնց բաղադրիչները նույնպես նա-

խորդների նման կապված են որոշիչ-որոշյալ հարաբերությամբ։ 

Ընդ որում, նրանցից առաջինն արտահայտում է առարկայի որևէ 

հատկանիշ, իսկ երկրորդը՝ առարկա կամ առարկայացված հաս-

կացությոմւ, որն ունի առաջին բաղադրիչով արտահայտված 

հատկանիշը։ Այսպես, օրինակ՝ գանգրահեր, խստադեմ, բարե-
խիղճ, լայնաթիկունք, բարեձև, բթամիտ, սրամիտ և այլն։ 

Ածական որոշիչ ունեցող բարդությոմւներում հնարավոր է, որ 

նույն բառը որպես որոշիչ հանդես գա մի շարք բարդություննե-

46 Գ. Ջահուկյան, Հսյյոց լեզվի զարգացումը և կաոուցվածքը, Երևան, 1969, 

it u s , 
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րոլմ, ինչպես՝ սն.ահեր, սևամորուք, ս\ւապոչ, սՆյւյզգեստ, սնահոզ, 

սևամորթ, ս և ա ս ի ր տ և այլև։ 

Ալս երևույթը բացատրվում է ածականի լայն իմաստային 

ընդգրկմամբ, որը հնարավոր է դարձնում միևնույն ածականի 

զուգորդոլմր տարբեր գոյականների հետ, իսկ այդ նշանակում է, 

որ միևնույն ածականի արտահայտած հատկանիշը կարող են ու-

նենալ տարբեր առարկաներ։ Այսպես՝ նուրբ կարող է լինել դեմքը 

(նրբադեմ), կազմվածքը (նրբակազմ), իրանը (նրբիրան) և այլն։ 

Մյո ւս կողմից, նույն բաղադրիչի տարբեր բարդությոլննե-

րում հանդես գալը վկայում է այն մասին, որ տարրեր հասկա-

ցություններ ունեն ընդհանուր հատկանիշներ։ Որքան շատ է 

միևնույն բառը հանդես գալիս որպես որոշիչ, այնքան լայն է 

այն հասկացությունների շրշանակը, որ բնորոշվում են նույն 

հատկանիշով։ 

Հնարավոր է նաև, որ միևնույն որոշյալը լինի բարդության 

հիմնական բաղադրիչ տարբեր բարդ բառերում և բնորոշվի տար-

բեր որոշիչներով. ինչպես, օրինակ՝ ն ա վ բառով կազմվում են 

մի շարք բարդություններ (տիեզերանավ, սուզանավ, մոտորա-
նավ, օոանավ, շոդենսւվ և այլն), սեն)ակ բառով (ննջասենյակ, 
հյուրասենյակ, ճաշասենյակ և այլն)։ 

Այս և նախորդ դեպքը վկայում են որոշիչ-\-որոշյալ կաղա-

պարի լրացուցիչ բառակազմական հնարավորությունների մասին 

և ավելի ճկուն են դարձնում բառաբարդման տեխնիկան։ 

գ) Բարդության գոյականով արտահայտված բաղադրիչի որո-

շի չը կարող է լինել թվական և արտահայտել երկրորդ բազադ-

րիչով նշանակած առարկաների, երևույթների քանակը. ինչպես՝ 

միամիտ, միագեմ, երկսեո, երկանիշ, եոահատոր, հնգաթև, հնգա-
մարտ, վեցնիստ և այլն։ 

դ) Որոշիչ—որոշյալ շարահյուսական հարաբերությամբ են 

կազմված նաև դերանուն-Հ-գոյական կաղապարով կազմվաձ մի 

շարք բարդությունների բաղադրիչներր, որոնցից դերանունով ար-

տահայտված բաղադրիչը (երբ այն ցուցական դերանուն է) կա-

րող է մատնացույց անել երկրորդ բաղադրիչով նշանակված 

առարկաները, երևույթները, ինչպես, օրինակ՝ ա յ դ օ ր ի ն ա կ , ա յ դ -

ժամ, այդկերպ, այսօր, այդտեղ և այլն։ Իսկ երբ բարդու-
թյան որոշիչ բաղադրիչները անորոշ ու հարաբերական դե-

րանուններ են, ապա այդ դեպքում առարկաների և որպես այդ-

պիսին մտածված երևույթների հատկանիշները ցույց են տըր-
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վու մ անորոշ կերպով, ինչպես՝ այլադեմ, այլաձև, այլասեռ, ինչ-
կերպ, որտեղ, որչափ և այլն 

ե) Արդի հայերենում կենսունակ են նաև րայահիմք-\-գոյա-

կան և դերբայ-\-գոյական • կառուցվածքն ունեցող բարդություննե-

րը քննչասենյակ, վառելափայտ, գրատախտակ, խաղահրապա-
րակ, խաղադաշտ, մարզասրահ, սալահատակ, ծխախոտ և այլն)։ 
նման բարդություններում մենք գործ ունենք տարբեր բայահիմքե-

րի և անորոշ դերբայի սեռական հոլովի իմաստների հետ, որոնք 

բաղադրության մեշ ամենատարբեր կողմերից բնութագրում են 

բազմազան առարկաներ։ 

Ինչպես երևում է վերևում շարադրվածից, որոշիչ-\-որոշյաը 

ընդհանուր կաղապարով կազմված բարդությունների մեշ զգալի 

թիվ են կազմում ածական-\-դոյական կաղապարով կազմված 

բարդ բառերը։ Դա բացատրվում է գոյականի հետ ածականի շատ 

ակտիվ զուգորդելիությամբ։ 

Որոշիչ-\-որոշյալ կաղապարով կազմվում են. 

ա) նոր գոյականներ՝ վերնազգեստ, վերնաշապիկ, վրան-
թիկնոց, տուն-թանգարան, հնգամյակ, հնգամարտ և այլն։ 

բ) Ածականներ, ինչպես՝ քնքշաթև, գեղաժպիտ, լայնեզր, 
դառնահամ, կարմրատոտիկ, ոսկեվարս, քարսիրտ, չարամիտ, 
բարեսիրտ և այլն։ 

գ) Դերանուններ՝ այստեղ, այդտեղ, այնտեղ, այսչափ, ա յ դ -
չափ, այնչափ և այլն։ 

Որոշիչ-\-որոշյալ բառակազմական կաղապարն ունի ընդհա-

նուր իմաստային նշանակություն, դա այն է, որ ուսումնասիրվող 

կաղապարով կազմված բարդոլթյուններում առաշին բաղադրիչը 

կոնկրետացնում է երկրորդ բաղադրիչի արտահայտած իմ աստր, 

որն ավելի լայն է, քան առաշին բաղադրիչինը։ Որոշիչը բնութա-

գրում է որոշյալին այս կամ այն (ներքին հատկանիշի, արտաքին 

հատկանիշիJ տեսակետից։ Նման բարդություններում առաշին բա-

ղադրիչը ցույց է տալիս, թե ինչ տեսակետից է դիտվում, առանձ-

նացվում տվյալ առարկան, երևույթլij որի հետևանքով բարդ 

բառն ստանում է նոր իմաստային երանգավորում, քան ունեն 

նրա բաղադրիչները, և արտահայտում է այլ հասկացություն։ 

Հիմնականում որոշիլ֊որոշյալ շարահյուսական փոխհարաբերու-

թյամբ բաղադրիչներով բարդություններն արտահայտում են 

հատկանիշներ և այդ հատկանիշները կրող առարկաներ՝ լ ա յ ն ա -
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թիկունք, սևազգեստ, կապուտաչյա, միակն, երկսեո, վերնատուն, 
վերնազգեստ և այլն։ 

Որոշիչ֊որոշյալ կապակցությամբ բաղադրիչներ ունեցող բար-

դությունների մեշ առաշին բաղադրիչը մի ընդհանուր իմաստա-

4 դաշտ է ներկայացնում, որը կարելի է անվանել հատկանիշի 

դաշտւ Հնարավոր է առաշին բաղադրիչը ներկայացնել ավելի նեղ 

ընդդրկում ունեցող իմաստային դաշտերով, որոնք կարող են 

ցույց տալ հատկանիշների տարատեսակներ։ Ընդ որում, որոշիչ-

որոշյալ շարահյուսական հարաբերությամբ բաղադրիչներ ունե-

ցող բարդության կազմիչները տարբեր կերպ են կապվում իմաս-

տային դաշտերի հետ, և բոլոր բարդությունները չէ, որ կարող են 

ունենալ իմաստային դաշտերի հեշտությամբ բաժանվող բաղադ-

րիչներ։ Իմաստային դաշտերի հեշտությամբ բաժանվող խմբերի 

մեշ կան մի շարք օրինաչավալթ յոլններ։ Այսպես, ուսումնասիրվող 

կաղապարի մեշ ընդդրկվող բարդությունների առաշին բաղադ-

րիչները կարող են բնութագրել առարկան արտաքին հատկանիշ-

ների տեսակետից։ Դրանք կարող են պատկանել 

ա) գույների դաշտին և բնութագրել իրենց գերադաս անդամը 

ներկայացնող առարկան գույնի տեսակետից, ինչպես՝ կ ա ր մ ր ա թ և , 

դարչնագույն, հերմսւկակոս-ծք, դեղնավարս, դեղնամորթ, կապու-
տաչյա, կարմրսւհոդ և աոն։ 

բ) Ծավ ալի դաշտին և արտահայտել առարկայի կամ երևույ-

թի ծավալային հատկանիշներ, ինչպես, օրինակ՝ լ ա յ ն ա թ ի կ ո ւ ն ք , 

մեծամարմին, մեծամիտ, լայնեզր, բարձրավանդակ, բարձրա-
հարկ, հաստամարմին, փոքրամարմին, վիթխարածավալ և այլնt 

գJ Բնութագրել առարկան կամ երևույթը արտաքին այլևայլ 

հատկանիշների տեսակետից. ինչս/ես, օրինակ՝ ս ի ր ո ւ ն ա դ ե մ , 

սիրունատես, գեղեցկադեմ, գանգրահեր, գեղաժպիտ, գեղատե-
սիլ, սրածայր, ծուոթաթ և այլն։ 

Բարդ բառերի կազմի մեշ մտնող մի շարք որոշիչներ կարող 

են ցույց տալ առարկաների ներքին հատկանիշներ. ինչպես՝ 

բարեսիրտ, . բարեհոգի, բարեհամբույր, ազնվահոգի, ազնվա-
սիրտ, չարամիտ, տաքարյուն, պաղարյուն և այլն 

Ծ ա ն ո թ ո ւ թ յ ո ւ ն — 1'ւսրի բառը կարող է ունենալ որոշ բարդու-

թյուններում նաև լ ա վ իմաստը, որտեղ այն պահպանել է իր 

հին նշանակությունը, ինչպես՝ բարեձև, բարեհնչուն, բարեժպիտ, 
բարետես: 

Առարկաների ներքին հատկանիշներ ցույց տվող բաղադրիչ-

ներ ունեցող բարդությունների մի այլ խմբի մեշ առաշին բա-
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ղաղրիչը կարող է պատկանել համի իմաստային դաշտին և ցույց 

տալ որոշվող առարկայի ինչպիսի համ ունենալը։ Այսպես, օրի-

նակ՝ անուշահամ, քաղցրահամ, թթվահամ, ղաոնակաթիլ, դաո-
նակորիղ, թթվասեր և այլն։ 

Բարդության մի շարք որոշիչ բաղադրիչներ կարող են մըտ-

նել քանակ ցույց տվող իմաստային դաշտի մեշ. բարդության 

հիշյալ բաղադրիչը կարող է արտահայտել առարկայի քանակա-

կան հատկանիշ, ինչպես՝ հնգաթև, հնգամյակ, եռանկյուն, վ ե ց -
նիստ, երկկողմ, յոթնամյակ, հնգամարտ և այլն։ 

Ուրիշ որոշիչներ բնութագրում են առարկան գտնվելու տեղի 

տեսակետից՝ վերնաշապիկ, վերնահարկ, ներքնաշապիկ, ներքնա-
հարկ, մեշտեղ, բարձրավանդակ, բարձրահոն, վերնաշերտ և 
այլն։ 

Եթե խոսելու լինենք որոշրչ-\- որոշյալ կաղապարով կազմված 

բարդությունների իմաստային առանձնահատկությունների մասին, 

ապա պետք է նշել, որ դրանք կարող են ունենալ բազմապիսի նշա-

նակություններ, որոնք ընդհանուր կերպով կարելի է ներկայացնել 

այսպես. 

1. Առարկաներ նշանակող բարդություններ։ 

2. Առարկաների հատկանիշներ նշանակող բարդություններ։ 

Առարկաներ ցույց տվող բարդություններն իրենց հերթին 

կարող են ունենալ հետևյալ ենթատեսակները. 

ա) Թանձրացական հասկացություններ արտահայտող բար-

դություններ՝ գայլխոտ, տուն-թանգարան, վառելափայտ, հ յու-
րասենյակ, վերնագգեստ, թոիշքոսլի, կինոնկար, գաղթօջախ, 
թ թ վ ա ս ե ր և այլն: 

բ) Վերացական հասկացություններ արտահայտող բարդու-

թյուններ. ինչպես, օրինակ՝ հ ն գ ա մ յ ա կ , կ ի ս ա մ յ ա կ , ե ռ ա մ ս յ ա կ , 

հնգամարտ, բռնցքամարտ, հեծանվավազք և այ/ն։ 
Առարկաների հատկանիշներ ցույց տվող բարդություններն 

արտահայտում են. 

աJ Առարկաների ձևային հատկանիշներ՝ ծ ո ւ ռ թ ա թ , ս ր ա ծ ա յ ր , 

լայնաթիկունք, հաստաբազուկ, գնդաձև և այլն։ 
բ) Գունային և համի հատկանիշներ. ինչպես՝ ս և ա մ ո ր թ , 

արյունագույն, կարմրաթև, քաղցրամարտ, անուշահամ, մեղրա-
համ, դառնակորիզ, թթվահամ և այլն։ 

գ) Մարդկանց մտավոր ֊բար ո յական հատկանիշներ, ինչպես՝ 

քարոիրա, սրամիտ, քաղցրալեզու, բթամիտ, բացսիրտ, մեծահո-
գի, մեծամիտ, փոքրոգի և այլն» 
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ե) Քանակական հատկանիշ, ինչպես, օրինակ՝ հ ն գ ա թ և , ե ր -

կ ա ն դ ա մ , վ ե ք յ ն ի ս տ , ե ռ ա ն կ յ ո ւ ն , ե ո ա հ ւ ս տ ո ր և այլն։ 

զ) Հատկանիշ՝ տարածական ու- ժամանակային հարաբերու-

թյամբ. ինչպես՝ ա յ ս տ ե ղ , ա յ ն տ ե ղ , ա յ դ տ ե ղ , ն ո ւ յ ն տ ե ղ , u i j u d u i i l 

л և այլն։ 

է) Բարդությունն արտահայտում է հատկանիշ անորոշ կեր-

պով. ինչպես, օրինակ՝ ա յ լ ա ձ և . , ա յ լ ա կ ե ր պ , ա յ լ ա դ ե մ , ս ւ ւ լ ա ս ե ո , 

ա յ լ ա զ գ ի , ա յ լ ա ց ե ղ և այլն։ 

Բրոշի չ֊որոշյալ շարահյուսական փոխհարաբերությամբ բա-

ղադրիչներով բարդությունները կարող են ունենալ իրենց շա-

րահյուսական փոխակերպները, որոնք շատ հաճախ արտահայտ-

վում են բարդ ածանցավոր ու նկարագրական ձևերով։ Այսս/ես, 

օրինակ՝ ծ խ ա խ ո տ - * ֊ ծ խ ե լ ո ւ խոտ, բ ա ր ե ս ի ր տ - * - բ ա ր ի սրտով, 

• բարի սիրտ ունեցող, հնգսւթև-<—հինգ թևեր ունեցող, եռանկյուն-*— 

երեք անկյուն ունեցող, երեք անկյունա նի, ձ յ ո ւ ն ա գ ա գ ա թ - » - d y / » i . -

նապատ գագաթ ունեցող և այլն։ 

Պետք է նշել, որ բարդ բառերի ու նրանց համապատասխան 

բառակապակցությունների (եթե դրանք կան) իմաստային մեր-

ձավորությունը բացահա յտելիս չկա մի որևէ օբյեկտիվ չափա-

նիշ։ Այդ իսկ պատճառով նման դեպքերում միշտ դիմում ենք 

ինտուիցիային, րստ որում, բարդ բառերի շարահյուսական փո-

խակերպները կարող են լինել մեկից ավելի։ 

Բերենք օրինակներ. 

Ս ա կ ա վ ա ջ ո ւ ր - շ ո ւ ր ունեցող, սակավ շրով, Է Ժ ա ն ա -

գ ի ն - * - է ժ ա ն գնով, էժան գին ունեցող, ն ր բ ա կ ա զ մ - կ ա զ մ ո վ 

(կազմվածքով), նուրբ կազմվածք ունեցող, դ ա ռ ն ա հ ա մ - * - դ ա ո ը 

համ ունեցող և այլն։ Իսկ մ ե ծ ա մ ի տ , դ ա ռ ն ա ժ պ ի տ , ք ա ղ ց ր ա լ ե զ ո ւ , 

ա ռ ա տ ա ձ ե ռ ն , ա ռ ա տ ա ս ի ր տ , պ ա ղ ա ր յ ո ւ ն , տ ա ք ա ր յ ո ւ ն , բ ա ր ձ ր ա -

ք ի թ և այլ բարդությունների դեպքում մենք բարդ բառի իմաստը 

արտահայտած չենք լինի, եթե բավարարվենք նրանց շարահյու-

սական ուղղակի փոխակերպներով։ Ինչպես՝ պ ա ղ ա ր յ ո ւ ն - * - պ ա ղ 

արյուն ունեցող, պաղ արյունով, տ ա ք ա ր յ ո ւ ն - Հ - տ ա ք արյուն ունե-

ցող, տաք արյունով, մ ե ծ ա մ ի տ - * - մ ե ծ մտքով, բ ա ր ձ ր ա ք ի թ — * - բ ա ր -

ձըր քթով և այլն։ 

Այս բարդությունների մեշ կատարվել են բաղադրիչների 

իմաստային փոփոխություններ, այդ իսկ պատճառով հիշյալ բարդ 

բառերի իմաստները ճիշտ արտահայտելու համար անհրաժեշտ է 

տալ յուրաքանչյուրի համար լրացուցիչ բացատրություններ։ 

Այսպես՝ բ ա ր ձ ր ա ք ի թ բառի իմաստն է քիթը բարձր, գոռոզ, 

֊ 1 3 3 



հպարտ, մեծամիտ։ Ա ռ ա տ ա ձ ե ռ ն — առատորեն բաշխող, տվող, 
լիաձեռն (ԺՀԷԲԲ)։ Ա ռ ա տ ա ս ի ր տ — ս ր տ ա բ ա ց , առատաձեռն, 
(ն. տ.)։ Բարեխիղճ — պարտաճանաչ, ճշտապահ (ն. տ.)։ 

Նման վէաստերի ոլսումնասիրությոձը մեզ բերում Է այն 
եզրակացության, թե միշտ լէ, որ բարդ բառին զուգահեռ կա-
րելի է օգտագործել համապատասխան բառակապակցությունը։ 
Ի դեպ պետք է նշել, որ հաճախ զուգահեռ լինում են բարդ բառը 
և բառակապակցությունը, բայց հաճախ նախընտրվում է բարդու-
թյունը՝ ոճական նպատակներով, ինչպես նաև տնտեսման սկըզ-
բունքի պահանջով, որը գործում է լեզվում։ 

Իմաստաէիոխված բարդությունների մեշ զգալի տեղ են գրա-
վում մարդկանց, կենդանիներ, բույսեր անվանող բարդություն-
ները։ Ընդ որում, այդ անվանումները արվում են նրանց այս 
կամ այն հատկանիշի (հագուստի, բնավորության, մարմնի որևէ 
մասի, գույնի և այլնի) հիման վրա և ունենում են որոշակի սուբ-
յեկտիվ երանգավորում։ Նշենք դրանցից մի քանիսը՝ բ ա ց բ ե ր ա ն , 
ծուռոտ, ծուռթաթ, կարմրատոտիկ, երկարականջ, սեասյոչ, 
կարմրափորիկ, ճերմակակուրծք, կարճատոտիկ, մկրատապոչ, եր-
կարագի և այլն։ Սրանք հատկապես օգտագործվում են խոսակ-
ցական լեզվում և ունեն ոճական նշանակություն։ 

Վերաիմաստավորված բարդությունները արտահայտչական 
միշոց են նաև գեղարվեստական խոսքում։ 

Մեր գրական լեզվում որոշիչ +որոշյալ կաղապարով կազ-
մըված բարդ բառերի ոճական կիրառությունները հավաստելոլ 
նպատակով հիշատակենք բնագրային մի քանի օրինակներ։ 

Բայց այն ձորում, ամեն տարի, ամեն գարուն բացվելուն, 
երկու ծաղիկ են հայտնվում՝ երկու կակալ տ խ ր ա ն ո ւ ն ՝ (ՀՇ)ւ 

Այն օրվանից ախարհ եկան կակաչները սրտասև.. . . (ՀՇ)։ 

Տ յ ո ւ ն ա թ ս ւ ր թ ի չ թաց աչքերից աղբյուրներ է հանում նա... (ՀՇ)։ 

Ու վեր ելավ Սիամանթոն իր հոտի հետ դ ա ռ ն ա ձ ա յ ն . . . (ՀՇ)։ 

Բայց այս գարուն Զարեհ բեկն է Ծովասարի մի լանշին 

Իր յ ո թ ն ա ծ ո ւ խ յուրտը զարկել ինչպես իր սև յափունջին (ՀՇ)։ 

Արագածի, Արարատի հայացքի դեմ սգավոր, 

Սև տուֆակերտ մի պալատի տ ր տ մ ա հ ա ն դ ե ս դահլիճում, 

Պառկած էր նա... (ՊՍ)։ 

Ա՛խ, վարդապետ, գութ է հայցում 

Տխրադալուկ ամբողչ մի ազգ 
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Քո ս և ա ս ո ւ գ սուրբ բերանով. 

— Տեր, ողորմեա... (ՊԱ)։ 

Որոշիչ-\-որոշյալ կաղապարով բարդությունների մեշ կարող 

է իմաստափոխվել. 

ա) Առաշին բաղադրիչը, ինչպես՝ ք ա ղ ց ր ա լ ե զ ո ւ , դ ս ւ ռ ն ա ժ ը -

սյիտ, տխրանուն, ձյունաթսւրթիչ, դառնաձայն, պաղբոց, ս.րտմա-
հանդես, սևասուգ և այլն։ 

Բ) երկրորդ բաղադրիչը, որը ավելի քիչ է հանդիպում, ինչ-

պես՝ յոթնածուխ, գաղթօջախ և այլն։ 
դ) Ամբողջ բարդությունը, ինչպես՝ պ ա ր զ ե ր ե ս , բ ա ց հ ա կ ա տ , 

երկ արականօ, բացբերան, ծակաչք, պաղարյուն, տաքարյուն 
և այլն։ 

Բոլոր այն դեպքերում, երբ գործ ունենք որոշիչ-որոշյալ կա-

պակցությամբ բաղադրիչներով բարդությունների հետ, միշտ ի-

մաստային ծանրաբեռնվածությունն րնկնում է որոշվող բաղադ-

րիչի վրա, իսկ որոշող բաղադրիչը սահմանափակվում է որոշվող 

բառի հատկանիշը ցոլյը տալով։ 

Ինչպես կարելի է համոզվել բերված փաստերի վերլուծու-

թյունից, որոշիչ-որոշյալի շարահյուսական հարաբերությամբ բա-

ղադրիչներ ունեցող բարդությունների մեշ որոշիչները կատարում 

են նույն դերը, ինչ որ սովորական բառակապակցություններում։ 

Դրանք ցույց են տալիս որոշյալի (որը սովորաբար որևէ գոյա-

կան է լինում՝ կոնկրետ կամ վերացական իմաստով) այս կամ 

այն հատկանիշը։ 

Որոշիչ-\- որոշյալ կաղապարով կազմված բարդ բառերը 

կենսունակ են ժամանակակից հայերենում, նրանցով կազմվել և 

կազմվում են բազմաթիվ բարդություններ, որոնք հանդես են դա-

լիս գոյականների, ածականների, դերանունների համակարգում և 

հարստացնում են հայերենի բառապաշարը։ 

. Հատկացուցիչ—հատկացյալ կաղապարով 
բարդ բաոեր 

Ժամանակակից հայերենում կենսունակ են նաև հատկացոլ-

ցիչ֊հատկացյալ շարահյուսական վւոխհա րաբերութ յամ բ բաղադ-

րիչներ ունեցող բարդ բառերը։ Ստորադաս բաղադրիչներով այս 

բարդություններում իմաստային միշուկը դարձյալ երկրորդ ան-
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դամն է՝ հատկացյալը, որը սովորաբար արտահայտվում է գոյա-

կանով, իսկ բարդության առաշին բաղադրիչը՝ հատկացուցիչը, 

ցույց է տալիս գոյականով արտահայտված հատկացյալի վերա-

բերումը, պատկանելությունը մի այլ առարկայի, որը ներկայաց-

նում է հատկացուցիչը։ Այսպես, օրինակ՝ ա ռ յ ո ւ ծ ա բ ա շ , ս ա ր ա -

լանջ, սառցաբեկոր, թևատակ և այլն։ Այս կաղապարով կաղ-
մըված բարդություններն իրենց արդյոմւավետութ յամ բ զիշում են 

որոշիչս որոշյալ կաղապարով կազմված բարդություններին, ուս-

տի և ավելի պակաս թվով իմաստային խմբեր են պարունակում։ 

Ըստ առաշին բաղադրիչի արտահայտած իմաստի, հատկացոլ-

ցիչ-\-հատկացյալ կաղապարով կազմված բարդությունները կա-

րելի է մոտավորապես խմբավորել հետևյալ կերպ. 

աJ Շատ բարդություններում առաշին բաղադրիչներն իրենց 

արտահայտած իմաստով մտնում են բույսերի անունների դաշտի 

մեշ։ Նման բարդությունների երկրորդ բաղադրիչներն արտահայ-

տում են որևէ առարկա կամ որպես այդպիսին դիտված հասկա-

ցությոմւ, որը վերաբերում է բուսական աշխարհի այս կամ այն 

տեսակին։ Ինչպես, օրինակ՝ դդմսւկորիգ, վարդաթերթ, ծաղկա-
թերթիկ, ծաղկափոշի, ծառաբան, նարնջահյութ և այլն։ Այս դեպ-
քում գոյականների բաղադրությամբ կազմվում են նոր գոյական-

ներ, որոնք անվանում են բույսերի զանազան բաղկացուցիչ մա-

սերւ 

Բ՝) Լա տկա ցուցի չ-հա տկաց յալ շարահյուսական հարաբերու-

թյամբ բաղադրիչներով կազմվում են նաև մի շարք բարդություն-

ներ, որոնց առաշին բաղադրիչները կենդանիների անուններ են, 

իսկ երկրորդ բաղադրիչները, ինչպես և ամբողջ բարդությունը, 

մատնանշում են այդ կենդանիներին վերաբերող զանազան ա-

ռարկաներ ու երևույթներ։ Ինչպես, օրինակ՝ ա ղ վ ե ս ա ձ ա գ , ա ռ յ ո ւ -

ծակորյուն, աղվեսագի, աղավնատուն, ագռավաձագ, ագոավաբա-
ժին, ագռավակտուց և այլն։ 

Փոխաբերական իմաստով գործածվելիս, ամբոդչ բարդու-

թյունը կարող է արտահայտել տվյալ կենդանոմւ բնորոշող տար-

բեր առանձնահատկությոմւներ, որոնք վերագրվում են նաև ուրիշ 

առարկաների, անձերի, ինչպես՝ ա ռ յ ո ւ ծ ա ս ի ր տ , ա ղ ա վ ն ա ս ի ր տ , 

աղվեսաքուն, կսւրապնավիգ, աղավնակերպ, ագռավակերպ, ա գ -
ռավաբաժին և այլն։ 

Գ) Մի շարք բարդությունների առաշին բաղադրիչներն ան-

վանում են մարդու և կենդանիների մարմնի մասեր, իսկ երկրորդ 
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բաղադրիչները՝ դրանց հետ կապված զանազան հասկացություն-

ներI Ինչպես, օրինակ՝ սրտամկան, ատամնացավ, ոսկրածուծ, 
ոտնաթաթ, գլխացավ, ակնախոռոչ, ականջակոնք և այլն։ 

Նման բարդ բառերը նշանակում են մարդկանց և կենդանի-

ների տարբեր օրգանները և նրանց հետ կապված երևույթներ ու 

հասկացություններ, 

Դ) Հա տկացոլցիչ-Հ-հատկացյալ կաղապարով կազմված բար-

դությունների առանձին բաղադրիչները կարող են արտահայտել 

բազմազան առարկաներ ու նրանց մասերը, ինչպես նաև բնու-

թյան երևույթներ։ Այս դեպքում ամբողջ բարդությունն արտահայ-

տում է ամբողջի ու մասի հարաբերությոմւ։ Այսպես, օրինակ՝ ք ա -

րաբեկոր, հողակտոր, կավակոշտ, կավաշերտ, ածխակտոր, բրոն-
զափոշի, ձյունաշերտ, կարկտահատիկ, ձյունափաթիլ և այլն։ 

Ամբողջի և մասի հարաբերություն արտահայտող այլ բար-

դությունների առաջին բաղադրիչը կարող է նշանակել զանազան 

սննդամթերքներ, ինչպես՝ պանրսւկտոր, մսակտոր, ալրափոշի, 
բրնձափոշի, գարեհատիկ, բրնձահատիկ և այլն։ 

Ե) Բարդ բառերի մի այլ խմբում, ինչպես ամբողջ բարդու-

թյունը, այնպես էլ դրանց բաղադրիչներն արտահայտում են զա-

նազան ազգակցական հարաբերություններ, ինչպես՝ հ ո ր ե ղ բ ա յ ր , 

հորաքույր, մորաքույր, սանահեր, եղբորորդի, հարսնաքույր, 
հ ա ր ս ն ե ղ բ ա յ ր , ք ե ո ս ւ յ ր , ք ե ո ե կ ի ն և այլն։ Վերջին երկու բարդու-

թյուններում սեռական հոլովաձևերը հնացած են, և դրանց շարա-

հյուսական նշանակություններր համեմատաբար մթագնած են։ 

Զ) Մի շարք բարդությունների առաջին բաղադրիչները նշա-

նակում են. 

1) Երկնային մարմիններ, իսկ երկրորդ բաղադրիչները 

և ամբողջ կառուցվածքն արտահայտում են երկնային մարմին-

ների տարթեր վիճակներ, փուլեր և դրանց հետ կապված հասկա-

ցություններ։ Ինչպես՝ լուսնեղջյուր, արևապսակ, լոանապսակ, 
երկնակամար, արևաշող, աստղաբույլ և այլն։ 

2) Անկենդան բնության տարրեր հատվածներ, ինչպես՝ ծ ո վ ե զ ր , 

ծովափ, գետաբերան, գետահովիտ, սարալանջ, լեռնալանջ, լեռնա-
գ ա գ ա թ և այլն. Նույն իմաստն են արտահայտում նաև նշված կա-

ռուցվածքն ունեցող բարդ բառերը։ Իսկ երկրորդ բաղադրիչները 

մեծ մասամբ ոմւեն տարածական նշանակություն։ 

է) Բարդ բառերի մի այլ խմբի մեջ առաջին բաղադրիչները 

ներկայացնում են գրենական պիտույքներ, իսկ ամբողջ բաղադ-

րությունը նույնպես կարող է ունենալ առաջին բաղադրիչի իմաս-
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տը կամ կարող է նշանակել այն առարկան, որին վերաբերում է 

կամ որն իր մեշ է պարունակում առաջին բաղադրիչով նշված 

առարկան։ Իմաստային առումով երկրորդ բաղադրիչը մոտենում 

է ամբողջ բաղադրության արտահայտած իմաստին։ Օրինակներ՝ 

թանաքաման, գրչածայր, թղթապանակ, գրչակոթ, ծայրապանակ 
և այլն։ 

Հատկացուցիչ-\֊հատկացյալ կաղապարով բարդություններն 

իրենց իմաստով երբեմն մոտենում են որոշիչ-\-որոշյալ կազմու-

թյամբ բարդություններին, ինչպես՝ ա ռ յ ո ւ ծ ա ս ի ր տ , ա ն ձ ր և ա ջ ո ւ ր , 

գետահովիտ, ոսկեգույն, երկնակամար և այլն։ Սակայն դրանց 
շարահյուսական փոխակերպները ցույց են տալիս, որ այդպիսի 

բարդությունների առաշին բաղադրիչների արտահայտած իմաս-

տում ավելի գերակշռում է պատկանելության, վերաբերության 

հարաբերությունը, քան թե առարկայի որևէ հատկանիշ արտա-

հայտելը։ Այսպես, օրինակ՝ ծ ո վ ե գ ր - չ ֊ ձ ո Հ / r եզր, ա կ ա ն ջ ա խ ե ց ի - у -

ականշի խեցի, մ ո ր ա ք ո ւ յ r - t - մ ո ր քույր, ա գ ռ ա վ ա ն ո ւ տ - t - ա գ ռ ա վ ի 

ճուտ, ծ ա ղ կ ա թ ե ր թ ի կ - ы ^ ш ^ Д թերթիկ, ա ր ք ա յ ո ո^-*.արքայի որ-

դի և այլն։ 

Նման բարդ բառերի շարահյուսական ուղղակի փոխա-

կերպները հնարավորություն են տալիս նկատելու, որ նշված և 

նման այլ բարդությունների բաղադրիչները տարբեր իմաստային 

նշանակություն ունեցող գոյականներ են, որոնք գտնվում են 

հա տկա ց ո ւ ց ի չ֊հա տկաց յալ փոխհարաբերության մեշ՝ մի դեպ-

քում ցույց տալով պատկանելություն (ագռավաճուտ, արքայորդի, 

աղվեսագի և այլն), մյուս դեպքում՝ վերաբերում (ականջացավ, 

ծաղկաբույր, ակնախոռոչ և այլն)։ Այս կաղապարով, գոյական-

ների բաղադրությամբ, կազմվում են նոր գոյականներ՝ վերևում 

նշված իմ ա սաներով։ Սակայն, ինչպես նախորդ դեպքերում, այն-

պես էլ այս դեպքում, կան այնպիսի բարդություններ, որոնց ուղ-

ղակի փոխակերպները միայն բավական չեն բարդության իմաստն 

արտահայտելու համար։ Բերենք մի քանի օրինակներ. 

Ա ղ վ ե ս ա խ ա ղ ո ղ բարդության ուղղակի փոխակերպն է աղ-

վեսի խաղող, սակայն այդ բառը նշանակում է а շուշան ազգին ե-

րի ընտանիքին պատկանող ցածր, թոմյավոր բոլյստ (ԺՀԼԲԲ)։ 

Ա ղ վ ե ս ա ք ո ւ ն — 1. Աղվեսի քուն։ 2. Սուտ քուն (ն. տ.)։ 

Ա ռ յ ո ւ ծ ա կ ա թ — 1 . Առյուծի կաթ։ 2. Առյուծի կաթով սնված, 

քաջ, անվեհեր» 3. Հերոսի, դյուցազնի կաթ (ն. տ.)։ 
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Ա ռ յ ո ւ ծ ա կ ո ր յ ո ւ ն — 1 . Առյուծի կորյուն՝ ձագ։ 2. Քաջի, դյու-

ցազնի զավակ։ 

Ա ռ յ ա ծ ա մ ա յ ր — 1 , Առյուծի մայր, մայր առյուծ։ 2• Դյուցազն 

ծնող մայր (ն. տ.)։ 

Այս և նման բազմաթիվ օրինակները ցույց են տալիս, որ 

բարդ բառերը կարող են ձեռք բերել վւոիւաբերական իմաստներ 

և այդպիսի դեպքերում բարդության իմաստը բացահայտելու հա-

մար անհրաժեշտ Է տալ լրացուցիչ բացատրություններ, քանի որ 

ամբողջ բարդության իմաստը չի ստացվում բաղադրիչների ի-

մաստային ուղղակի փոխհարաբերոլթյոմւից։ 

Բացահայտիչ-բացահայտյալ շարահյուսական կապակցու-

թյամբ բաղադրիչներով բարդ բառեր ժամանակակից հայերենում 

չկան։ Պատճառն այն Է, որ բացահայտիչը տրոհվող լրացում Է և 

մեծ մասամբ արտահայտվում Է բառակապակցություններովդ լրա-

ցուցիչ կերպով մեկնաբանելով բացահայտյալի իմաստը։ Նման 

հանգամանքը դժվարացնում Է բացահայտիչ-բացահայտյալ հա-

րաբերությամբ կապակցությունները մեկ բառի մեշ միավորելը, 

ուստի հասկանալի Է նշված փոխհարաբերություն ունեցող բա-

ղադրիչներով բարդ բառերի բացակայության պատճառը։ 

Բայական գերադաս բաղադրիչներով բարդ բառեր 

Մինչև հիմ ա մեր ուսումնասիրության առարկան եղել Է նա֊ 

խադասության գոյականով արտահայտված անդամի լրացումնե-

րին բնորոշող շարահյուսական կապերով բաղադրիչներ ունեցող 

բարդ բառերի իմաստային վերլուծությունը։ Այժմ տեսնենք, թե 

ինչպիսի իմաստային առանձնահատկություններ ունեն բայա-

կան գերադաս բաղադրիչ ունեցող բարդ բառերը։ Նման բարդու-

թյունների մեշ բայով արտահայտված գերադաս անդամը ամենա-

տարբեր փոխհարաբերություն և րի մեշ Է մտնում իրեն լրացնող 

բաղադրիչի հետ։ Վերջինս մեծ մասամբ արտահայտված Է լինում 

գո յական ով, մակբայով, դերանունով։ ժամանակակից հայերե-

նում շատ տարածված են գո յական ֊\-բա յ կաղապարով կազմված 

բարդ բառերը, որոնցում գոյականը կարող Է կատարել կրող 

խնդրի, կողմնակի ենթակայի, հանգման, մատուցման խնդրի, 

անջատման անուղղակի խնդրի, տեղի պարագայի պաշտոններ։ 

Բարդության կազմում հանդես եկող բայական անդամը իրեն 

ստորադասվող բաղադրիչի նկատմամբ ունենում Է այնպիսի 

շարահյուսական հարաբերություններ, ինչպիսիք ունենում Է սո-

վորական բառակապակցություններում։ 
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Ինչպես հայտնի է, նախադասության բայով արտահայտված 

անդամին կարող են լրացնել խնդիրներն ու պարագաները։ Բարդ 

բառերում էլ բայով արտահայտված գերադաս անդամը լրացվում 

է խնդիրներով ու պարագաներով։ Այստեղից հետևում է, որ երբ 

բարդության երկրորդ բաղադրիչն արտահայտվում է բայով, ապա 

առաշին բաղադրիչը կարող է լինել որևէ խնդիր կամ պարագա։ 

Իսկ թե ինչպիսի լրացում կընդունի երկրորդ բաղադրիչում 

հանդես եկող բայը, այդ արդեն կարող է պայմանավորվել վերշի-

նիս բայիմաստով և սեռով։ Այսպես, եթե բարդության բայական 

բաղադրիչը ներգործական սեռի բայ է, ապա առաշին բաղադրիչը 

կլինի կրող խնդիր։ Ինչպես, օրինակ՝ կ ե ն ս ա տ ո ւ , պ ա տ ա ռ ա ք ա ղ , 

պ ա տ վ ա բ ե ր , ս ե ր մ ն ա ց ա ն և այլն։ Մնացած դեպքերում, երբ երկ-

րորդ բաղադրիչն արտահայտված է չեզոք և կրավորական բայե-

րով, առաշին բաղադրիչները կլինեն տարբեր խնդիրներ ու պա-

րագաներ։ Ընդհանուր առմամբ բայական գերադաս բաղադրիչնե-

րով կարելի է արտահայտել գ ո ր ծ ո ղ ո ւ թ յ ա ն £ ե տ կ ա պ վ ա ծ ա ո ա ր -

կաներ-յ-գործողություն և. գործողության ճետ կապված ճանգա-
մ ա ն ք ներ -(- գ ո ր ծ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ընդհանուր իմաստային հարաբերու-

թյունները, որոնք իրենց մեշ կարող են ընդգրկել մի շարք ենթա-

տեսակներ։ 

Այժմ քննենք սրանցից յուրաքանչյուրն ա ռան ձին - ա ռան ձին. 

Ենթակա-\-ստորոգյալ կաղապարով բարդ բառեր 

Հայերենում կան նաև ենթակա-Հ-ստորոգյալ կաղապարով 

կազմված բարդ բառեր, որոնք չնայած քննում ենք ստորադաս բա-

ղադրիչներով բարդությունների հետ, բայց իրականում ենթակայի 

և ստորոգյալի հարաբերությունը ոչ համադասական է և ոչ էլ ստո-

րադասական, այլ ինչպես նշում է պրոֆ. Ա. Աբրահամյանը, հավա-

սարական ֊վերա գրմ ան է*7։ Շարահյուսական մակարդակում հան-

դես եկող նախադասության գլխավոր անդամների կապակցման 

այս առանձնահատկությունն ի հայտ է գալիս նաև նման բաղադ-

րիչներ ունեցող բարդ բառերում։ 

Ինչպես հայտնի է, ստորոգման առկայությունն ինքնին են-

թադրում է նախադասության գոյոլթյոմւը, որը վկայում է այն 

մասին, որ մենք գործ ունենք լեզվական ավելի բարդ միավորի 

հետ, քան բառն է։ Ստորոգման առկայությամբ նախադասություն 

47 Տե՛ս Ս. Աբրահամյան, ժամանակակից հայերենի քերականություն, Երևան, 

1969, է ։ 288։ 
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ունենալու փաստը հասկանալի է դարձնում, թե ինչու ենթակա-
ստորոդյալ շարահյուսական հարաբերություն ներկայացնող բա-
ղադրիչներով բարդ բառերը սակավաթիվ են հայերենում։ Հիշյալ 
կաղապարը կենսունակ չէ ժամանակակից հայերենի համար, ինչ-
պես՝ է ջ մ ի ա ծ ի ն , ինչևէ , որևէ, ո վ և է , որևիցե և այլն։ 

Համեմատաբար ավելի կենսունակ են գործողության սուբյեկտ + 
գործողություն կաղապարով բարդութ յուններր. ինչպես՝ գ ա յ լ ա հ ա -
լ ա ծ , հ ո ղ մ ա հ ա լ ա ծ , ա ր և ա խ ա ն ձ , կարկտահար և այլն։ Այսպիսի 
բարդություններ ր մեծ մասամբ արտահայտում են բնության երե-
վույթներ, ինչպես, օրինակ՝ ա ր և ա ծ ա գ , լ ո ւ ս ա բ ա ց , արևամուտ և 
այլնt 

Այս ևնման այլ բարդությունների առաշին բաղադրիչները գո-
յականներ են և անվանում են երկնային մարմիններ, իսկ երկ-
րորդ բաղադրիչները բայարմատներ են և արտահայտում են այդ 
երկնային մարմինների փոփոխությունները, շարժումը։ Բարդու-
թյունների այս խմբում առաշին բաղադրիչը, բացի կողմնակի են-
թակայից, կարող է ունենալ նաև ներգործող խնդրի նշանակու-
թյուն (նայած թե բարդությունը բացելիս, երկրորդ բաղադրիչն 
ինչպիսի դերբայով է արտահայտվում)։ Երբ այն արտահայտվում 
է կրավորական սեռի դերբայով, ապա գործ ունենք ներգործող 
խնդրի հետ, իսկ երբ արտահայտված է ներգործական սեռի դեր-
բայով, ապա առաշին բաղադրիչում ունենք կողմնակի ենթակա։ 

Այսպես, օրինակ՝ ա ր և ա կ ե զ - * - ա ր և ի կիզած, արևից կիզված, 
ա ր և ա խ ա ն ձ - * - ա ր և ի խանձած, արևից խանձված, կ ա ր կ տ ա հ ա ր -
կարկտի հարած (ծեծած, շարդած), կարկտից հարված, գ ա յ լ ա -
սյատսւո- * - ւ յայ լի պատառոտած, գայլեց պատառոտված, գ ա յ լ ա -
հ ա լ ա ծ - > ֊ գ ա յ լ ի հալածած, գայլից հալածված, գ ա յ լ ա խ ե ղ դ - * ֊ գ ա յ լ ի 
խեղդած, գայլից (գայլի կողմից) խեղդված։ 

Այսպիսի դես/քերում անխուսափելի են բարդ բառերի զու-
գահեռ վւոխակերպները, քանի որ բարդության իմաստը թելադ-
րում է համապատասխան բայերի ինչպես կրավորական, այնպես 
էլ ներգործական կիրառությունները. բացի այդ, բարդության 
կազմում հանդես են գալիս հիմնականում բայարմատները, իսկ 
վերջիններս լեն մատնանշում, թե կոնկրետ ո՞ր սեռին է պատկա-
նում տվյալ բայը։ 

Գործողության օբյեկտ-[-գործողություն։ 

Այս կաղապարով կազմված բարդություններում երկրորդ բա-
ղադրիչն արտահայտված է բայով, որը նշանակում է որևէ գործո-
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ղություն, իսկ առաջին բաղադրիչները կարող են լինել տարրեր 

իմաստներ ունեցող գոյականներ, սակավ դեպքերում նաև դերա-

նուններ, որոնք ծառայում են որպես երկրորդ բաղադրիչով ար-

տահայտված գործողության օբյեկտ, ցույց տալով այնպիսի ա ֊ 

ռարկաներ, անձեր կամ որպես այդպիսիք մտածված երևույթ-

ներ, որոնք անհրաժեշտ են տվյալ գործողության կատարման հա-

մար և որոնք անմիջապես իրենց վրա են կրում երկրորդ բաղադ֊ 

րիչով արտահայտված գործողությունը։ 

Գործողության օբյեկտ + գործողություն կաղապարով կազմ-

ված բարդությունների բաղադրիչները միմյանց նկատմամբ 

գտնվում են խնդիր-խնդր առու փոխհարաբերության մեշ։ Այս 

կաղապարով հիմնականում կազմվում են գոյականներ ( կ ր ա կ -

մարիչ, մսսւվահաո., պանրագործ, խոգսւբույծ, ձկնորս, կոշկակար 
և այլն), ածականներ (մաքրասեր, ագաաասեր, պտղատու, բեր-
քատու, մսատու, ծիծաղաշարժ և այլն), բայեր (վիրահատել, 
ծլարձակել, ղասավանդել, ուսումնասիրել, հերթապահել, վարձա-
սւըրել և այլն)։ 

Առաշին բաղադրիչով արտահայտված օբյեկտը տարբեր 

կերպ կարող է ենթարկվել կատարվող գործողության ազդեցու-

թյանը։ Այսպես՝ 

ա) Առաշին բաղադրիչով արտահայտված առարկան կամ 

անձը անմիջապես ենթարկվում են տվյալ գործողության ազդե-

ցությանը և դրա հետևանքով կրում են այս կամ այն փոփոխու֊ 

թյունը. ինլպես՝ քարտաշ, կոշկակար, հրձիգ, մարդասպան, հո-
ղագործ, ձկնորս, հումակեր և այլն։ 

բ) Առաշին րաղադրիլով նշվում է այն առարկան, որը հան-

դիսանում է երկրորդ բաղադրիչով արտահայտված գործողության 

արդյունքը• ինչպես հացթուխ, պատշար, բանաստեղծ, առակա-
գիր, մատենագիր և այլն։ 

գ) Գործողության օբյեկտ հանդիսացող առարկան ֆիզիկա-

պես ենթարկվում է տվյալ գործողությանը առանց էական փոփո-

խության կրելու, ինչպես՝ նամակաբեր, նամակատար, լրաբեր, 
ժամացույց, մաքրասեր, հուսահատ, երախտագետ, փորձագետ և 
այլն։ 

Ըստ առաշին բաղադրիչի արտահայտած իմաստի գործողու-

թյան օբյեկտ-\-գործողություն կաղապարով բարդությունները կա-

րելի է խմբավորել մի շարք իմաստային դաշտերի մեշ։ Նշենք 

դրան ցից մի քանիսը. 
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• 
ա) Բարդություններ, որոնց առաջին բաղադրիչները սննդա-

մթերքների անուններ են, որոնք անմիջականորեն անհրաժեշտ 

1ն երկրորդ բաղադրիչով արտահայտված դործողության համար։ 

Ամբո 

ղշ բաղադրությունն ընդհանուր առմամբ նշանակում է ան֊ 

4 ձի անուններ ու կենդանիներ, որոնք այդ սննդամթերքների սպա-

ռողներն են կամ իրացնողները։ Ինչպես, օրինակ՝ հ ա ց ս ւ կ ե ր , խ մ ո -

րակեր, մսակեր, մսավւսհսա, գարեջրավաճառ, և այլն։ 
բ) Մի շարք բարդությունների առաշին բաղադրիչները զանա-

զան կենդանիների անուններ են, երկրորդ բաղադրիչն արտա-

տ ահա յտոլմ է այդ կենդանիների հետ առնչվող գործողություն-

ներ։ Ամբողշ բարդությունն այս դեպքում ևս նշանակում է անձի 

անուններ, որոնք իրագործում են երկրորդ բաղադրիչներով ար-

տահայտված դործողութւունը։ Ինչպես՝ ա ր շ ա ս պ ա ն , ա ռ յ ո ւ ծ ա ձ և , 

ձկնորս, այծարած, կովկիթ, ոչխարաբույծ, խոգւսրույծ և այլն։ 
գ) Բարդությունների մի այլ խումբ արտահայտում է մարդու 

հոգեկան, մտավոր ու բարոյական գործունեության հետ կապված 

անձեր ու հատկանիշներ, երկրորդ բաղադրիչներր ցույց են տա-

քիս մտավոր ու բարոյական և նման այլ կարգի գործողություն-

ներ, իսկ առաշին բաղադրիչները՝ դրանց հետ կապված առարկա-

ներ ու որպես առարկա դիտէէած հասկացություններ։ Այսպես, օ-

րինակ՝ աշխատասեր, ընթերցասեր, հշտապսւհ, խաղաղասեր, 
հանցագործ, հողատար, ղասավանղել, մատենագիր, արձակագիր 
և այլն։ 

դ) Կան մի շարք բարդություններ, որոնց առաշին բաղադրիչ-

ներն ընդգրկվում են երկնային մարմինների և բնության երևույթ-

ների իմաստային դաշտի մեշ, իսկ երկրորդ բաղադրիչներր ցույց 

են տալիս դրանց համապատասխան գործողություններ։ Ամբողշ 

կառուցվածքն այս դես/քում արտահայտում է երկնային մարմին-

ներն ու բնության երևույթները ուսումնասիրող անձեր, դրանք 

չափող, կարգավորող գործիքներ ու սարքավորումներ և ընդհան-

րապես դրանց հետ կապված հասկացություններ։ Այսպես՝ ա ս տ -

ղագետ. տիեզերագետ, ձմեռնագույժ, անձրևաբեր անձրևաչավյ, 
անձրևախափան, ամպահալած և այլն։ 

ե յ Արվեստի տարբեր բնագավառների հետ կապված զանա-

զան առարկաներ և որպես այդպիսին մ տածված հասկացություն-

ներ են արտահայտում մի շարք բարդությունների առաշին բա-

ղադրիչներ։ Նման բարդությունների երկրորդ բաղադրիչներն ար-

տահա ւտոլմ են դրանց հետ կապված մտավոր ու բարոյական 
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գործողություններ, իսկ ամբողջ բարդությունը ցույց է տալիս 

տվյալ գործողությունը կատարողին։ Ինչպես, օրինակ՝ թ ա տ ե ր ա -

ս ե ր , դ ե ր ա կ ա տ ա ր , դ ե * ս ւ ս ս ւ ն , ե ր ա ժ շ տ ա ս ե ր , շ ո ւ թ ա կ ա հ ա ր , դսւ>-

ն ա կ ս ւ հ ա ր , փ ո ղ հ ա ր և այլնւ 

Գործողության հանգման առարկա-\-գործողություն 

Բարդ բառերի բաղադրիչների իմաստային վերլուծությունը 

բացահայտում է նաև գործողության և նրա հետ առնչվող առար-

կաների ու հանգամանքների այլ կարգի հարաբերություններ, 

որոնցից մեկն է գործողության և վերջինիս հանգման առարկա-

յի հարաբերությունը։ 

Այս կաղապարով կազմված բարդություններն առանձնապես 

մեծ թիվ լեն կազմում։ Դրանք հիմնականում արտահայտում են 

մարդկանց ու զանազան առարկաների հատկանիշներ և հանդես 

են գալիս ածականի հարացույցումt Առաշին բաղադրիչները կա-

րող են արտահայտել. 

ա) Երկնային մարմիններ և բնության երևույթներ՝ ե ր կ ն ա -

հ ա ս , հ ո վ ե կ , ե ր կ ն ա մ ե ր ձ , ե ր կ ն ա հ ո ւ պ , խ ա վ ա ր ա ս ո վ ո ր , ց ր տ ա դ ի -

մ ա ց կ ո ւ ն և այլն։ 

բ) Մարդու մտավոր ու ֆիզիկական զարգացման հետ կապ-

ված երևույթներ, ինչպես, օրինակ՝ չ ա փ ա հ ա ս , ո ւ ս ո ւ մ ն ա վ ա ր ժ , 

գ ր ա վ ա ր ժ և այլև։ 

Երկրորդ բաղադրիչները մի դեպքում ցույց են տալիս ուղե-

վորման դործողությոլն, որը հանգում է առաշին բաղադրիչով 

արտահայտված առարկային ( ե ր կ ն ա հ ա ս , հ ո վ ե կ , ե ր կ ն ա մ ե ր ձ , 

չ ա փ ա հ ա ս և այլն), այլ դեպքերում բարդության երկրորդ եզրը 

կարող է արտահայտել մտավոր, ֆիզիկական ու հոգեկան գոր-

ծունեության հետ կապված գործողություն. ինչպես, օրինակ՝ 

գ ր ա վ ա ր ժ , ո ւ ս ո ւ մ ն ա վ ա ր ժ , ց ր տ ա դ ի մ ա ց կ ո ւ ն , խ ա վ ա ր ա ս ո վ ո ր և 

այլն։ 

Գործողության հանգման առարկա-^- գործողություն կաղա-

պարով կազմված բարդություններում առաջին եզրը ունի տրա-

կան հոլովի նշանակություն։ 

Գործողության անջատման առարկա-^-գործողությոլն 

Հայերենում կան բարդություններ, որոնց բաղադրիչներն ար-

տահայտում են գործողության և այն առարկայի հարաբերոլթյու-
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նը, որից անջատվում է գործողությունը։ Ինչպես, օրինակ՝ Տ ո ղ ա -

ծին, հրածին, սրտաբուխ, աղբյուրաբուխ և այլն։ 
Նման կառուցվածք ունեցող րարդ բառերում առաջին բա֊ 

ղաղրիչյը կարող է արտահայտել. 

ա) Այն առարկան, որից բաժանվում, հեռանում է նրա հետ 

որևէ ձևով կապված առարկա՝ ս ր տ ա բ ո ւ խ , մ ա ր ղ ս ւ խ ո ւ յ ս , ի ն ք ն ա -

բուխ, .՛աղբյուրաբուխ, կենտրոնախույս և այլն։ 
բ) Այն առարկան, որից ծագում, սերում է մի բան. ինչպես, 

օրինակ՝ ջրածին, ճողածին, կենդանածին, թթվածին և այլն։ 
Նշված բարդությունների առաջին բաղադրիչները կարող են 

անվանել երկնային ու երկրային զանազան մարմիններ ( հ ո ղ ա -

ծին, արևազուրկ, ջրածին, լեռնախույս) , մարդու և կենդանիների 
օրգանիզմների հետ կապված հասկացություններ, ինլպես՝ ս ր տ ա -

բուխ, ինքնաբուխ, կենդանածին և այլն։ 
Բարդությունը բացելիս՝ շարահյուսական փոխակերպում ա֊ 

ռաջին բաղադրիչը դրվում է բացառական հոլովով, ինչպես, օրի-

նակ՝ լ ե ռ ն ա խ ո ւ յ ս - * - լ ե ո ն ե ր ի ց խուսափող, ս ր տ ա բ ո ւ խ - * - ս ր տ ի ց բը-

խող, կ ե ն դ ա ն ա ծ ի ն — у կենդանուց ծնված և այլն։ 

Ինլպես երևում է օրինակներից, ուսումնասիրվող կաղապա-

պարով կազմված բարդությունների գերադաս բաղադրիչն արտա-

հայտում է այնպիսի մի գործողության գաղափար, որն ունի ծա-

գելու, սերելու, ինչպես նաև մի բանից զրկվելու, մի բանից հեռա-

նալու իմաստները։ 

Գործողության անջատման առարկա-\֊գործողոլթյուն կաղա-

պարով կազմված բարդություններն արտահայտում են տարբեր 

անձերի անուններ, առարկաներ (հողածին, ջրածին, թթվածին, 
գ ո ր ծ ա զ ո ւ ր կ , հ ո ղ ա զ ո ւ ր կ և այլն) և առարկաների հատկանիշներ 

(սրտաբուխ, վարակազերծ, ինքնաբուխ, կենտրոնախույս, գունա-
զուրկ և այլն)։ 

Հասկանալի է, որ դրանք կարող են հանդես դալ ինչպես գո-

յականների, այնպես էլ ածականների համակարգում։ 

Գործողության կատարման միջոց-\-գործողություն 

Բավական թվով բարդություններ են կազմվում գործողու-

թյան կատարման մ իջոց-\-գործողոլթյուն կաղապարով, որոնցում 

բարդության առաջին եզրը ցույց է տալիս. 

ա) Այն առարկան, որի, որպես նյութի, գործաղրմամբ կա-
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«տարվում է գործողությունը, ինլպես, օրինակ՝ թ ի թ ե ղ ա պ ա տ , ն ը -

կ ա ր ս ւ զ ա ր դ , կ ա վ ա ծ ե փ , ա պ ա կ ե պ ա տ , ջ ր ա բ ո ւ յ ժ և այլն։ 

բ) Այն առարկան, որով, որպես գործիքով, կատարվում է 

գործողությունը։ Այսպես, օրինակ՝ վ ր ձ ն ս ւ ն ե ր կ , ն ե տ ա հ ա ր , ա ս ե ղ -

ն ա գ ո ր ծ , մ ե ք ե ն ա գ ի ր , մ ա տ ի տ ա ն կ ա ր , դ ս ւ շ ո ւ ն ա հ ա ր և այլն։ 

Բարդությունների այս խմբում ստորադասվող բաղադրիչները 

կարող են անվանել. 

ա) Ջանաղան շինանյութեր, մետաղներ, ինչպես՝ կ ա վ ա ծ ե փ , 

ա վ ա ղ ա պ ա տ , ա ղ յ ո ւ ս ա շ ա ր , ք ա ր ա շ ե ն , ա պ ա կ ե պ ա տ , ն ի կ ե լ ա պ է ս տ , 

ո ս կ ե գ օ ծ և այլն։ 

բ) Մարդկային տարբեր զգացումներ, ապրումներ ( ս ի ր ա շ ա -

հ ե լ , ս ի ր ա ս ո ւ ն , հ ո ւ ս ա խ ա բ , հ ո ս լ ո ւ մ ն ա լ ի ց և. այլն)։ 

գ) Երկնային լոլսատոմւեր, օդերևութաբանական երևույթ-

ներ, հող, շուր, օդ. ինլպես՝ ա մ պ ա ս ք ո ղ , ա ս տ ղ ա զ ա ր դ , ա ս տ ղ ա -

ռ ա տ , ձ յ ո ւ ն ա ծ ա ծ կ , մ շ ո ւ շ ա պ ա տ , ջ ր ա բ ո ւ յ ժ , օ դ ա ս ո ւ ն , ջ ր ա ր բ ի և 

այլն։ 

դ) Բույսեր, ինչպես, օրինակ՝ ծ ա ղ կ ա զ ա ր դ , բ ա ղ ե ղ ա պ ա տ , 

վ ա ր դ ա շ ա տ , կ ա ն ա չ ա պ ա տ , ծ ա ո ա զ ն ս ր դ և այլն։ 

Այսպիսի բարդություններում երկրորդ բաղադրիչն արտա-

հայտում է այնպիսի գործողություն, որն իրագործվում է առաշին 

բաղադրիչում արտահայտված առարկայի միշոցով։ 

Գործողության կատարման միշոց-\-գործողություն կաղապա-

րով հիմնականում կազմվում են ածականներ, որոնք ցույց են 

տալիս առարկաների հատկանիշներ։ 

Այս բարդությունների մեշ առաշին բաղադրիչն ունի գոր-

ծիական հոլովի իմաստ։ Առանձին դեպքերում առաշին բաղադ-

րիչը կարող է ունենալ նաև բացառական հոլովով դրված բաղկա-

ցության անուղղակի խնդրի նշանակություն և ցույց տալ, թե ինչ-

պիսի նյութերից է պատրաստված, բաղկացած տվյալ առարկան։ 

նման դեպքերում բարդ բառի շարահյուսական փոխակերպը եր-

կիմաստ է։ 

Այսպես, օրինակ՝ մ ե տ ա վ ա կ ե ր տ - Հ ֊ մ ե տ ա ղ ի ց (մետաղով) կեր-

տըված, ք ա ր ա շ ե ն - ա ք ա ր ի ց (քարով) շինված, բ ր ո ն զ ա ձ ո ւ յ լ - * - բ ր ո ն -

զից (բրոնզովդ) ձուլված, տ ո ւ ֆ ա շ ե ն - t - տ ո ւ ֆ ի ց (տուֆով) շինված, 

կ ա վ ա շ ե ն - * - կ ա վ ի ց (կավով) շինված և այլև։ 

Խ ն դ ր ա ռ ո ւ ա ծ ա կ ա ն ը բ ա ր դ ո ւ թ յ ա ն գ ե ր ա դ ա ս բ ա ղ ա դ ր ի չ 

Փաստերի քննությունը ցույց է տալիս, որ խնգիր-խնդրառու 

շարահյուսական հարաբերությամբ բաղադրիչներով բարդություն֊ 
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ների գերադաս անդամը՝ երկրորդ եզրը, հիմնականում բայ է կամ 

բայարմատ, իսկ առաջին եզրում հանդես են գալիս գոյականներ։ 

Նման շարահյուսական հարաբերությամբ բաղադրիչներ կարող 

են ունենալ նաև գ ո յա կանածական կաղապարով կազմված 

* ԲաՐԴ բառերը, որոնցում առաշին եզրը (արտահայտված գոյակա-

նով) դառնում է երկրորդ եզրի (արտահայտված ածականով) լրա-

ցումը։ Նման դեպքերում գործ ունենք ածականի խնդրառության 

յուրահատուկ դրսևորման հետ, որը հանդես է գալիս բարդ բառի 

սահմաններում։ Ածականով արտահայտված բաղադրիչը իր 

իմաստին համապատասխան ստանում է այս կամ այն խնդիրը։ 

Ինչպես, օրինակ՝ ոտաբոբիկ, խելազուրկ, ջրառատ, ակնահաճո, 
մ տ ա մ ո լ ո ր , ա ն ձ ր և ա խ ա ռ ն և այլն։ Ինչպես հայտնի է, հայերենի 

բառաբարդման առանձնահատկություններից մեկն է գերադաս 

բաղադրիչի երկրորդ եզրում հանդես գալը։ Չնայած դրան, որոշ 

դեպքերում գերադաս բաղադրիչն ընկնում է առաշին եզրում, 

ինչպես, օրինակ՝ լիահույս, առատաջուր, արձակահեր48, լիաբոլր-
մ ո ւ ն ք , լ ի ա թ ո ք և այլն։ Նման կազմությունները Մ. Աբեղյանը հա-

մարում է հունարենի ազդեցության հետևանք**։ 

Բարդության գոյական բաղադրիչը կարող է լինել նաև հանգ-

ման անուղղակի խնդիր՝ ակնսւհահո, սիրարժան, պատվարժան, 
հ ի շ ա ր ժ ա ն և այլն։ Սրանց զուգահեռ հունաբան կազմությամբ ու-

նենք՝ արժանապատիվ, արժանահիշատակ, արժանահավատ և 
այլն։ 

Շատ քիչ դեպքերում առաշին բաղադրիչը լինում է անջատ֊ 

ման անուղղակի խնդիր՝ աղազուրկ, արմաաազուրկ, ձայնազուրկ, 
վնասազերծ և այլն։ 

Խնդրառու ածականի պահանշով բարդության կազմում հան-

դես եկող ստորադաս բաղադրիչը ունենում է տարբեր հոլովական 

նշանակություններ։ Այն կարող է ունենալ. 

ա) Տրական հոլովի նշանակություն՝ պ ա տ վ ա ր ժ ա ն , ս ի ր ա ր -

ժան, ակնահաճո, հարգարժան և այլն։ 
բ) Բացառական հոլովի նշանակություն, ինչպես՝ վ ա ր ա կ ա -

զերծ, ակնազերծ, խելազուրկ և այլն։ 
գ) Գործիական հոլովի նշանակություն՝ ս ա ղ ա ր թ ա խ ի տ , ա ր -

ցունքախառն, բուրումնալի և այլն։ 

48 Արանք կարելի է մեկնաբանել նաև որպես աոաա շոս՝, արձակ ЕЬг ունն-
ցող: 
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Մի շարք բարդություններում առաշին բաղադրիչի իմաստը 
երկակի է հասկացվում՝ այն կարող է ունենալ ուղղական, բացա-
ռական, գործիական հոլովների նշանակություն։ Ինչպես՝ աչԱ1-
քփղ-Հ֊աչքերը (ալքերով) ՛գեղեցիկ, շրաոատ—իջուրը (ջրով) առատ, 
խ ե լ ա պ ա կ ա ս - ( խ ե լ ք ի ց ) պակաս, ո տ ա բ ո բ ի կ - * - ո տ ք ը (ոտ-
քով) բոբիկ և այլն, 

Խնդրառու ածականի հետ համադրվող բաղադրիչն արտա-
հայտում է բազմազան իմաստներ, նշենք դրանցից ամենազոր֊ 
ծածականները. 

ա) Մարդու օրգանիզմի զանազան մասեր և մարդկային 
մտածողության ու բարոյականության հետ կապված հասկացու-
թյուններ, զգացումներ նշանակող բառեր կամ բառարմատներ, 
Ինլպես, օրինակ՝ ո տ ա բ ո բ ի կ , ա չ ա գ ե ղ , հ ա ր գ ա ր ժ ա ն , ս ի ր ա ր ժ ա ն , 
մ տ ա մ ո լ ո ր , պ ա տ վ ա ր ժ ա ն և այլն։ 

բ) Բույսեր և նրանց բաղկացուցիչ մասերը նշանակող բառեր 
ու բառարմատներ՝ սաղարթախիտ, արմատագոլրկ, ծէսոախիտ և 
այլն։ 

նման բարդությունները, ինչպես նաև բարդության երկրորդ 
բաղադրիչները, արտահայտում են առարկայի հատկանիշի գա-
ղափար, 

Բարդ բառերի մեջ կան նաև կապական գերադաս բաղադրիչ-
ներ ունեցող բարդություններ, որոնցում ի հայտ է դայիս կապի 
խնդրառությունը։ նշենք դրանցից մի քանիսը՝ ա յ ս ո ւ հ ե տ և , ա յ -
նուհետև, գ յ ո ւ ղ ա մ ե ջ և այլն։ 

Վերոհիշյալից հետևում է, որ բարդ բառերի կազմում, բացի 
բայից, որպես խնգրառու բաղադրիչներ, կարող են հանդես գալ 
նաև ածականներն ու կապերը, իսկ խնդիրներն արտահայտվում 
են առարկա կամ որպես առարկա մտածված երևույթներ նշանա-
կող խոսքի մասերով, ավելի ճիշտ, վերջիններս մեծ մասամբ գո-
յականներ են՝ տարբեր հոլովական կիրառությոմւներով կամ էլ 
գոյականաբար կիրառված այլ• խոսքի մասեր։ Ինչպես, օրինակ՝ 
լ ա վ ա տ ե ս , վ ա տ ա տ ե ս , վ ա տ ա բ ա ն ե լ և այլն։ Օրին՛ակներում փո-
խանուն ածականները (լավը, վատը) լրացնում են բայական բա-
ղադրիչներին (լավատես-չ՛լավը տեսնող, վատատես—>֊վատը 
տեսնող, վատաբանել-*-վատը խոսել և այլն)։ 

Բարդությունների բայական բաղադրիչները, բացի խնդիրնե-
րից ունենում են նաև պարագա լրացումներ, որոնք ցույց են տա-

֊148 



լիս գործողության հետ կապված հանգամանքներ։ Պարագաները 

I բնութագրում են գործողությունը ձևի, լափի, քանակի տեսակե-

տից, ինչպես նաև ցույց են տալիս գործողության կատարման 

տեղը, ժամանակը, պայմանը, հիմունքը և այլն։ 

Բարդության մեշ գործողության հատկանիշներ, հանգամանք-

ներ մատնանշող բաղադրիչները կարող են արտահայտվել այն-

պիսի խոսքի մասերով, որոնք իրենց իմաստներով հնարավորու-

թյուն ունեն բնութագրելու գործողությունը վերոհիշյալ հատկա-

նիշների տեսակետից։ Այս առումով շատ գործածական են մակ-

բայներն ու ածականները։ Պարագայական հարաբերություն ցույց 

տվող բաղադրիչը կարող է արտահայտվել նաև գոյականով, բայց 

այնպիսի գոյականով, որն իր իմաստով համադրելի է բայական բա-

զա գրիչի հետ, որպես պարագայական լրացում։ Այսպես՝ տարա-

ծական իմաստ արտահայտող գոյականները բարդության մեշ 

ունեն տեղի պարագայի նշանակություն. ինչպես, օրինակ՝ ս ւ ն -

դրնւյակորույս, գետնատարած, լեռնաբնակ, ւոիեզերասլաց, քա-
ղ ա ք ա բ ն ա կ և այլն։ Մի շարք գոյականներ էլ, որոնք ոմւեն ժա-

մանակի իմաստ, հանդես գալով բարդության կազմում, զոլգա-

դըրվում են բայական բաղադրիչի հետ՝ արտահայտելով վերջի-

նիս նշանակած գործողության ժամանակը։ Ինչպես՝ գ ա ր ն ա ն ա -

ցան, աշնանացան, գիշերագնաց, գիշեոսշրջիկ և այլն։ 

Այժմ քննենք բարդության մեշ հանդիպող պարագաների տե-

սակները և տեսնենք, թե ինչպիսի կաղապարներով են դրանք 

հանդես գալիս։ 

Գործողության տ եղ-\-գործողություն 

Այս կաղապարով կազմված բարդությունների առաշին բա-

ղադրիչները ցույց են տալիս գործողության, եղելության տեղը։ 

Դրանք, ընդհանրապես արտահայտելով տեղ, տարածական հա-

րաբերություններ, կարող են ունենալ ներքին, իմաստային տար-

բերություններ. 

ա) Կարող են ցույց տալ այն տեղը, ուր կատարվում է գոր-

ծողությունը՝ ջրասույզ, ծովասույզ, երկնաբնակ, ետւսմնաց, մոխ-
րաթավսւլ, անդնդակորույս և այլն։ 

բ J Այն տեղը՝ դեպի ուր ուղղված է գործողությունը։ Ինչպես՝ 

վերելք, վայրէջք, առաջշարժում, ետազսւրձ, առաջընթաց, վայր-
ընթաց ե այլն։ 
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գ) Այն տեղը, որտեղից սկսվում է գործողություն ր, շարժու-

մը. այսպես, օրինակ՝ տեղափոխվել , լեոնաբուխ, երկնահոս, ե ր -
կ ը ր ա բ ո ւ խ և այլն։ 

դ) Այն տեղը, տարածությունը, որի վրայով, միշով, մոտով, 

վերևով կատարվում է առարկայի շարժումը, գործողությունը։ 0-

րինակներ՝ գետնասող, գետնաքարշ, ջրագնաց, օդագնաց, ջրա-
թ ա փ ա ն ց և այլն։ 

Գործողության տեղ-\-գործողությոմւ կաղապարով կաղմված 

բարդ բառերի երկրորդ բաղադրիչները նշանակում են շարժման, 

ուղևորման և այլ կարգի գործողություններ, իսկ ամբողշ բարդու-

թյունը ցույց է տալիս առարկայի հատկանիշ։ Այս կաղապարով 

հիմնականում կազմված են ածականներ։ 

Գործողության ժամանակ-\-գործողություն 

Մեծ մասամբ ածականներ ու գոյականներ են կազմվում գոր-

ծողության ժամանակ-\-գործողոլթյոմւ կաղապարով բաղադըր֊ 

ված բարդություններով, ինչպես՝ գիշերագնաց, գիշերախոս, վ ա -
ղահաս, գարնանացան, կանխավ&ար և այլն։ 

Հեշտ է նկատել, որ այս կաղապարով կաղմված բարդու-

թյունների առաշին եզրում հանդես եկող բառերն ու բառար-

մատներն արտահայտում են ժամանակի գաղափար (դրանք մեծ 

մասամբ ժամանակի մակբայներ են կամ այնպիսի գոյականներ, 

որոնց բառիմաստում առկա է ժամանակի գաղափարը)։ 

Որոշ բարդություններում ժամանակի իմաստ է արտահայ-

տում նաև նոր ածականը, գրանցում վերշին и ունի ոչ վաղուց, այլ 

միայն վերշին ժամանակներս մի բան անելու կամ լինելու նշա-

նակություն։ Այդ իմաստային առանձնահատկությունը հնարավոր 

է դարձնում նոր ածականի համադրելիությունը որոշ բայերի ու 

բայահէւմքերի հետ։ Ինչպես, օրինակ՝ ն ո ր ա կ ա ռ ո ւ յ ց , ն ո ր ա փ թ ի թ , 

նորածիլ, նորեկ, նորաբնակ և այլնւ 

Ժամանակի իմաստ կա նաև ա ո ա ջ ի ն բառի արտահայտած 

բառիմաստի մեշ, որը և հաղորդվում Է դրանով կազմված բար-

դություններին. ինչպես՝ առաջնախոս, աոաջնեկ, առաջնակառույց 
և այլն։ 

Ընդհանրապես ժամանակի պարագան ունի իմաստային 

տարբերակներ՝ կարող Է արտահայտել գործողության կատար-

ման ժամանակը, գործողության ժամանակային սկզբնակետն ու 
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վախճանակետըւ Բայը բարդության մեք նշված իմաստային նըր-

րերանգները անորսալի են, քանի որ բառակապակցության հնա-

րավորություններն այս տեսակետից ավելի ճկուն են՝ բարդ բա-

ռերի բաղադրիչների ներքին կապի համեմատությամբ։ 

Գործողության ձև-\-գործողություն 

Բարդության կազմում լրացում բաղադրիչը լինում է նաև 

ձևի պարագա, որը ցույց է տալիս գործողության կատարման ձևը՝ 

վերշինիս ներքին ու արտաքին հատկանիշները։ Ինչպես, օրինակ, 

քաղցրախոս, նրբահյուս, արդարադատ, արագաշարժ, դանդաղա-
խ ո ս և այլն։ 

Ձևի պարագան բարդության մեշ արտահայտվում է. 

ա) Հատկանիշ արտահայտող բառերով, ինչպես՝ ս ւ ր ա գ ա -

վսւղ, ծանրաշարժ, բարձրախոս, դժվարամարս, դյուրանալ և այլն։ 
• բ) Առարկա և որպես առարկա մտածված երևույթներ արտա-

հայտող բառերի գործիական հոլովով՝՝ բ ո ն ց ք ս ւ հ ա ր , թ և ա լ ո ղ , շ ա ր -

ք ա ց ա ն , ա կ ա ն ա տ ե ս , ո տ ն ա հ ա ր և այլն։ Ինչպես երևում է օրինակ-

ներից, ամբողշ բարդությունն արտահայտում է առարկա յի իմ աս տ 

և հատկանիշի իմաստ։ 

Հիշյալ բարդությունների առաշին բաղադրիչները լինում են 

ածականներ (մեծախոս, դյուրաշարժ, նրբահյուս), մակբայներ 
(՛արագաշարժ, դանդաղաշարժ, ծանրաքայլ և այլն) ու գոյական-
ներ (մատնանիշ, ականատես, թևալող և այլն)։ Իսկ երկրորդ բա-
ղադրիչը միշտ արտահայտվում է տարբեր իմաստներ ունեցող բա-

յերով ու բայարմատներով։ Դրանք կարող են ցույց տալ շարժման 

տարբեր տեսակներ. 

ա) Մեխանիկական շարժում՝ ծանրաշարժ, բոնցքահար, ոտ-
նահսւր, թևալող և այլն։ 

բ) Մտավոր ու հոգեկան գործողություններ՝ ա ր դ ա ր ա դ ա տ , 

դժվարահաճ, բարձրախոս, քաղցրախոս, դժվարահաղորդ և այլն։ 
գ) Ֆիզիոլոգիական շարժում՝ ականատես, դժվարամարս, 

դյուրամարս և այլն։ 
Վերոհիշյալ բաղադրիչների համադրությամբ կազմվում են 

նոր գոյականներ՝ շարքացան, թևալող, բարձրախոս, ականա-
տես և այլն, ածականներ՝ դյուրամարս, դժվարահալ, արագաշարժ, 
ծանրաշարժ, արդարախոս և այլն, բայեր՝ ազատագրվել, թերա-
գնահատել, հավասարակշռել, թերակշռել և այլն։ 
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Գրծողության չափ-{-գործողություն 

Մլուս պարագան, որը բարդ բառի մեջ կարող է լրացնել գե֊ 
րադաս անդամին, լափի պարագան է։ Վերջինս ցույց է 
տալիս իմաստային միջուկ հանդիսացող բաղադրիչով արտա-
հայտված գործողության չափը։ Ինչպես, օրինակ՝ կ ի ս ա կ ա ռ ո ւ յ ց , 
շ ա տ ա խ ո ս , կ ա ր ճ ա տ և , բ ա զ մ ա չ ա ր չ ա ր , ս ա կ ա վ ա խ ո ս և այլն։ 

Այդ բարդությունների առաջին բաղագրիլները հիմնականում 
արտահայտվում են՝ չափի մակբայներով[՝ հ ա ճ ա խ ա դ ե պ , շ ա տ ա -
խ ո ս , ս ա կ ա վ ա խ ո ս և այլն, ածականներով[' բ ա ր ձ ր ա խ ո ս , կ ա ր -
ճ ա տ և , ե ր կ ա ր ա կ յ ա ց , երկարսւխոս և այլն։ Բոլոր դեպքերում, ան-
կախ նրանից, թե ինլ խոսքի մասով է արտահայտվում, այսպիսի 
բարդ բառերի առաջին եզրը ցույց է տալիս բարդության երկրորդ 
բաղադրիչով արտահայտված գործողության չափը։ Վերջին բա-
ղադրիչը կարող է արտահայտել. 

ա) Գործողությոմւ տարբեր առարկաների նկատմամբ, ինլ-
պես՝ կ ի ս ա կ ա ռ ո ւ յ ց , կ ի ս ա խ ո ւ փ , կ ի ս ա կ ա տ ա ր և այլն։ 

բ) Մտավոր ու հոգեկան, ֆիզիոլոգիական գործողություններ՝ 
բ ա զ մ ա չ ա ր չ ա ր , բ ա զ մ ա տ ա ն ջ , շ ա տ ա խ ո ս , ք չ ա խ ո ս , ե ր կ ա ր ա կ յ ա ց 
և այլն։ Այս դեպքում ամբողշ կառուցվածքն արտահայտում է 
առարկաների զանազան հատկանիշներ, ինքնին հասկանալի է, որ 
դրանք հանդես են գալիս ածականների համակարգում։ 

Գործողության պատճառ-^ գործողություն 

Ածականներ են կազմվում նաև գործողության պատճառ-(— 
գործողություն կաղապարով. այսպես, օրինակ՝ սիրատոչոր, , 
վ շ տ ա բ ե կ , վ շ տ ա մ ո ր մ ո ք , ս ի ր ա բ ո ր բ ո ք , հ ո գ ն ա տ ա ն ջ և այլն։ 

Նկատելի է, որ նման բարդություններում գործողության կամ՝ 
եղելության պատճառը ցույց տվող բաղադրիչներն արտահայ-
տում են մարդկային զգացումներ, ապրումներ, իսկ երկրորդ 
բաղադրիչն արտահայտում է հոգեկան տարբեր գործողություն-
ներ։ 

Մյուս պարագաները՝ հիմունքի, պայմանի, նպատակի, զիջ-
ման, միասնության, բարդ բառի կազմում հանդես չեն գալիս, 
քանի որ ամեն շարահյուսական կապակցություն չէ, որ հնարա-
վոր է արտահայտել բարդությամբ։ 
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Ստորադասական հարաբերությամբ կապված բաղադրիչներ 

ունեն նաև հարադրական բայերը, որոնցում գերադաս անդամն է 

բայական բաղադրիչը։ Այս բայական բարդությունները ևս հան-

դես են բերում բաղադրիչների այնպիսի Փոխհարաբերություններ, 

ո րպիս իք ունեն մինչև այժմ քննված ստորադաս բաղադրիչներով 

բարդ բառերը։ 

Արդեն ասվել է, որ բոլոր բտրդ բառերը չէ, որ ունեն իրենց 

համարժեք բառակապակցությունները, եղածներն էլ առանձին 

դեպքերում առաջացնում են երկդիմություն։ Վերջինիս պատճառն 

այն է, որ բարդությունների իմաստային վերլուծությունը կատա-

րելիս հիմնականում դիմում ենք ինտուիցիային, որր բացարձակ 

լէ և աչքի չի ընկնում օբյեկտիվոլթյամբ։ Դրա հետևանքով միև-

նույն բարդ բառը հաճախ արտահայտվում է տարբեր բառակա-

պակցություններով, և դրանց տակ հասկացվում են տարբեր ի-

մաս տներ։ 

Ինչպես, օրինակ՝ լ ա վ ա տ ե ս 1. չավը, լավ բան տեսնող։ 

2. Լավ տեսնող։ Ջ ր ա ս ո ւ ն 1. Ջրով սնվող։ 2. Ջրի մեջ սնվող։ S r u i -

ծին 1. Ջուր ծնող (ստեղծող)։ 2. Ջրի մեջ ծնված, 3. Ջրից ծնված։ 

Կ ո վ կ ի թ 1. Կով կթելը։ 2. Կով կթող։ Տ խ ր ա դ ա լ ո ւ կ 1. Տխուր և դա-

լուկ։ 2. Տխրությունից դալկացած։ Հ ո գ ն ա տ ա ն ջ 1. Հոգնած և տանջ-

ված։ 2. Հոգնածությունից տանջված և այլն։ 

ԲԱՋՄԱՋԵՎՈԻՅԹ ԲԱՐԴ ԲԱՌԵՐԻ ԲԱՂԱԴՐԻՉՆԵՐԻ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ 

ՓՈԽՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 

Բայական հարադրությունների մեջ հաճախ են հանդիպում 

բա ղմաձևույթ բարդություններ։ Ս րանցոլմ սովորական են երեք, 

երբեմն էլ ավելի արմատներից կաղմված բարդ բառերը, ինլպես՝ 

ել ու մուտ անել, ալան թալան անել, ծանր ու թեթև, անել, սւհ ու 
սարսափ գցել , վայրիվերո խոսել և այլն։ Բացի հարադրական բա-
յերից բազմաձևույթ կարող են լինել նաև այլ խոսքի մասեր։ Եր-

կուսից ավելի բւրմատնևրից կազմված բարդություններով արտա-

հայտվում են հատկապես թվականները, ինլպես՝ հ ա ր յ ո ւ ր տ ս ւ ս ն ը -

հինգ, ճսւզսւր երկու հարյուր քսանմեկ, վեց հարյուր երեսուներ-
կ ո ւ և այլն։ 

Երկարմատ բարդ բառերի նման բազմարմատ բարդություն-

ներում ևս բաղադրիչները կապված են լինում համադասությամբ 

և ստորադասությամբ։ Ինչպես, օրինակ՝ հ ա գ ա ր ի ն ն հ ա ր յ ո ւ ր ք ը -
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սան, հարյուր տասնվեց, գրադար՛անավար, ջրաղացքար, ավտո-
պահեստամաս, հեռախոսակայան և այլև։ 

Երկուսից ավելի արմատներից բաղադրված բարդ բառերի 

վերլուծությունը կատարելիս բարդ կառուցվածքը նախ բաժա-

նում ենք անմիջական կազմիչների, որից հետո վերջիններս ենք 

ենթարկում ձևույթային վերլուծության։ նման բարդութ ոլնների 

բաղադրիչները հաջորդաբար լրացնում են միմյանց, եթե բարդու-

թյան բաղադրիչների կապը ստորադասական է։ Այսպես՝ գ ս ւ -

ր ե շ ր ա վ ա հ ա ո բարդության առաջին բաղադրիչը ուղիղ խնդիր է 

երկրորդ (վաճառել) բաղադրիչի համար, այնուհետև բարդու-

թյան առաջին եզրը ներկայացնող գ ա ր ե ջ ո ւ ր բարդ բառն իր հեր-

թին բաժանվում է գ ա ր ի - ա - ջ ո ւ ր կազմիչների, որոնք կապված են 

որոշիչ-որոշյալ շարահյուսական կապով։ նույն ձևով ավտոպա-
հ ե ս տ ա մ ա ս կառուցվածքում անմիջական կազմիչները կապված 

են հատկացուցիչ-հատկացյալ շարահյուսական կապով, իսկ պ ա -

հ ե ս տ ա մ ա ս բաղադրիչի հոդավորիչները՝ որոշիչ-որոշյալ կապակ-

ցությամբг 

Համադաս բաղադրիչներով բարդ բառերի շարահյուսական 

կապն ավելի պարզ է. ինչպես՝ հարյուր տասնհինգ, հագար երկու 
հարյուր քսան և այլն։ 

Հնարավոր է, որ միևնույն բարդության ներսում առկա լինի 

թե' ստորադասություն և թե' համադասություն։ Այս դեպքում 

բարդության հիմնական կազմիչների կ 4պը ստորադասական է, 

իսկ առաշին եզրում հանդես եկող բար,չ. բաղադրիչի կազմիչների 

շարահյուսական կապը համադասական է։ Այսպես, օրինակ՝ շ ո ւ ո 

ու մոտ. գալ, հարց ու փորձ անել, լավ ու վատ անել, ներս ու 
դուրս անել, վեր ու վար անել և այլն։ 

Կասկածից վեր է, որ երկարմատ բարդ բառերը կազմում 

են հայերենի բարդությունների գերակշռող մասը, իսկ երկուսից 

ավելի արմատներից կազմվածները՝ փոքր մասը միայն։ 

Բազմաձևույթ են նաև բարդ ածանցավոր բառերը, որոնցում 

բացի մեկից ավելի հիմնական ձևույթներից, առկա են նաև ա-

ծանցները։ Վերշիններս հիմքերի համեմատությամբ ոմւեն ակըն-

հայտ իմաստային տարբերություններ։ նրանք բարդությունը բա-

ղադրող արմատների նման չեն արտացոլում իրականության 

այս կամ այն երևույթը, անմիշականորեն կապված չեն նրա հետ։ 

Ածանցները միայն իրենց հատուկ վերացականությամբ անուղ-

ղակի կերպով ընդհանրացնում են իրականության փաստերը։ 
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Բարդ ածանցավոր բառերից հայերենում ավելի տարածված են 

վերջածանցավորները, որոնցում վերջածանցները կատարում են 

իրենց դասակարգող դերը։ Քանի որ վերջածանցները մեծ մա-

սամբ կապվում են որոշակի խոսքի մասերի հետ, ապա որևէ վեր-

| շածանցի միացումը այս կամ այն հիմքին նշանակում է նաև 

բարդ բառի վերա գրումը այս կամ այն խոսքի մասին։ 

Հայերենում կան համաբանությամբ առաշացած շատ բար-

դություններ, բայց ակնհայտ է նաև բառաբարդման պատմական 

կապը բառակապակցությունների տարբեր տիպերի հետ։ Մինչ-

դեռ ածանցում ը կատարվում է համաբանության միջոցով և զուրկ 

է որևէ շարահյուսական հարաբերությունից։ 

Ինչպես էլ առաշացած լինի բարդ բառը, այնուամենայնիվ 

նրա բաղադրիչները գիտակցվում են որպես արմատական ձևույթ -

ներ, որոնց մեջ առկա են առավել կամ պակաս չավւով մթագնած 

շարահյուսական փոխհարաբերություններ։ Հենց որ դադարում է 

բարդության բաղադրիչների այդպիսի գիտակցումը՝ այսինքն 

բարդ բառի առանձին հիմնական ձևույթներից բաղադրված լինելը, 

բարդ բառը դառնում է ածանցավոր կամ պարզ։ Այսպես, եր-

բեմնի բաղադրյալ համարվող ո չինչ (ոչ-\-ինչ), ա յ ժ մ (այս-յ-

մամ), մ յ ո ւ ս (մի-իևս), զ ե ր դ Լզի-\-արդ) և այլ բառերը իրենց հո-

դավորիչների առանձնության գաղափարի մթագնմամբ, ժամա-

նակակից հայերենում գիտակցվում են իբրև պարզ (արմատա-

կան) բառեր։ Բառակազմական համակարգի զարգացումը նման 

դեպքերում բերում է կառուցվածքային ձևերի վւոփոխություն, 

նրանց կառոլցվածքա յին֊իմ աստային հարաբերությունների վւո-

փոխություն։ Սակայն միշտ չէ, որ այդ զարգացման հետևանքը 

լինում է բաղադրյալ կառուցվածքի լրիվ պարզեցումը՝ ընդհուպ 

մինչև արմատական բառի առաջացում ո։ Այլ դեպքերում բարդ 

բառի բաղադրվածությոլնը պահպանվում է, և բաղադրիչներից 

մեկն ու մեկը ենթարկվում է իմաստային փովւոխության (կոր-

ցրնոլմ է նյութական իմաստը և ձեռք է բերում վերացական նշա-

նակություն)։ Նման դեպքերում լեւշվյ, զարգացում ր հանգեցնում է 

բարդ բառերից պարզ ածանցավոր բառերի առաշացմանը, այլ 

կերպ ասած, բարդության մի բաղադրիչը վերածվում է ածանցի։ 

Բառարմատներից ծագած ածանցները Կրել են իմաստի, որոշ 

դեպքերում նաև ձևի վափոխություններւ Բառարմատների ա-

ծանցների վերածվելու աստիճան ր կախված է այն բանից, թե 

որքան է իմաստավւոխվել արմատը, որքանով է հեռացել 
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սկզբնաղբյուր հանդիսացող բառից և հանդես եկել սպասարկու, 

դերով։ Բերենք ալս ճանապարհով առաջացած ածանցների մի 

քանի օրինակներt 

֊ Ա ր կ ծագել Է գրաբարյան ա ր կ ա ն ե լ (գցել, նետել, դնել) բա-

յի արմատից, նույն իմաստը պահպանված Է նաև ածանցի մեջ։ 

Այս ածանցով գոյականներից կազմված են բայեր ( ա ն վ ա ն ա ր կ ե լ , , 

սւոաչարկել, դատսւրկել, ձեռնարկել, խնկարկել, սակարկել, փոր-
ձարկել և այլն)։ 

— Ա ր կ արմատով ժամանակակից հայերենում ունենք ա ր կ , 

արկած բառերըւ 
֊ Ա ր ա ր գրաբարյան ա ռ ն ե լ (անել) բայի անցյալ կատարյալի 

արմատից Է ծագել։ Եթե նախորդ դեպքում արմատը (արկ), որ-

պես այդպիսին, դեռևս գոյություն ունի ժամանակակից հայերե-

նում, ապա ա ռ ն արմատը նախկին ա ն ե լ իմաստով ժամանակա-

կից հայերենում պահպանված լէ, մի հանգամանք, որն ավելի է 

նպաստում նշված արմատի իմաստային մթագնմանը։ 

Այս և նման բազմաթիվ փաստերը վկայում են բառաբարդ-

ման և ածանցման ակնհայտ կապի մասին, այն մասին, որ լեզ-

վի մեշ ածանցների առաշացման կարևոր միջոցներից մեկն է 

բարդության որոշ կազմիչների (բառերի և բառարմատների) դե-

րի փոփոխումը, նրանց ձևական փոփոխությունները, իմաստի 

փոփոխությունը կամ մթագնումը։ Երբ այդպիսի փոփոխության է 

ենթարկվում բարդության երկրորդ եզրը (որը հայերենի բառա-

բարդման օրինաչափությունների համաձայն, բարդության իմաս-

տային կենտրոնն է), ապա բնական է, որ նա չի կարող պահպա-

նել իր իմաստային գերակշռությունը։ Նման դեպքերում իմաստա-

յին կենտրոնը փոխադրվում է առաշին բաղադրիչին, որն իր հեր-

թին դառնում է նոր բաղադրության (պարզ ածանցավոր բառի) 

հիմնական մասը՝ արմատը։ 

Ի դեպ, պետք է նկատել նաև այն, որ ավելի շատ ածանցա-

կան իմաստ ձեռք են բերում -բարդությունների վերջին բաղադրիչ-

ները. ընդամենը մեկ ածանց (֊անդր) ունենք, որն առաջացել է 

առաջին բաղադրիչի՝ ա ն ւ լ ր բառի իմաստի մթագնման հետևան-

քով, մնացած դեպքերում ընդհանուր, վերացական իմաստ ձեռք 

են բերել բարդ բառերի վերջին բաղադրիչները։ Այս երևույթը կա-

րելի է բացատրել այսպես, հայերենում մեծ տեղ են գրավում այն 

բարդությունները, որոնց մեջ երկրորդ բաղադրիչը ավելի լայն 

հասկացություն է արտահայտում, քան առաջին բաղադրիչը։ Եթե 
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այդպես է, ուրեմն լայն հասկացություն արտահայտող բառն ու-

նի նաև լայն իմաստային ընդգրկում, այստեղից էլ հետևում է, 

որ այդ բառերը ավելի հեշտությամբ կարող են ձեռք բերել ընդ-

հանուր իմաստներ (որը բնորոշ է ածանցին), քան ավելի նեղ 

իմաստային ընդգրկում ունեցող բառերը։ 

Բարդ ածանցավոր բառերի քննությունը պարզում է, որ հա-

ճախ բարդությունների կազմիչներր առանց ածանցների տվյալ 

կառուցվածքում գոյություն ունենալ չեն կարող։ Այս հատկապես 

վերաբերում է երկրորդ բաղադրիչին, ինչպես՝ ս ր տ ս ւ հ մ լ ի կ , դ ե ր ա -

սան, սուտասան, ածխահանույթ, մազմզոտ, նավաշինարան, հե-
զ ա ն կ ո ւ ն և այլն։ Այլ դեպքերում բարդ հիմքից կազմվում են նոր 

բառեր ածանցների միշոցով. ինչպես՝ հ ր ա բ խ ա յ ի ն , գ լ խ ա ց ա վ ա ն ք , 

ծովանկարչություն, ռազմադաշտային, դասակարգային, հրաձգա-
յ ի ն և այլն։ 

Ածանցված բարդությունների համապատասխանությունը բա-

ռակապակցություններին շատ հաճախ բացակայում է կամ դառ-

նում է ոչ հստակ, որը դժվարացնում է բաղադրիչների իմաստա-

յ ի ն ֊ տրամաբանական կապի բացահայտումը։ 

Մյուս կողմից, նկատելի է, որ ավելի շատ ածանցվում են 

երկարմատ կազմությամբ բարդ բառերը՝ անբարեհնչունոլթյունից 

ու երկարաբանությունից խուսափելու համար։ 
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ՀԱՄԱՌՈՏԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

UP _ «. Բակունց 

Ահ—Ա. հնկոյան 

ԺՀԼԲԲ— ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան (հ. 1, 1969)։ 

ՀՀ — Հ. Հովհաննիսյան 

ՀԹ — Հ. Թումանյան 

ՀՇ — Հ. Շիր աղ 

ՊԱ — Պ. Սևակ 

Սհ—Ս. Խան զադ յան 
ՆԴ — Նար-Դոս 

ՆԴՄ — ՆԱՐ-ԴՈՍ (էՄԱՀԸյ.) 
Մ — Մուրացան 

ВЯ—Вопросы языкознания 
КС—Кибернетический сборник 
МСС—Морфологическая структура слова в языках различных типов 

(сборник) 
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Լ Ե Ջ Վ 1 ւ Ь Ч Ոrf l i Հ Ա Ր Ց Ե Ր 

Հ. Դ. >ԱԿՈՐՅԱՆ 

«ՈԱՐՐԵՐՈԻԹՅՕԻՆԸ Դ . ԴԵՄԻՐՃՅԱՆԻ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐՈՒՄ 

1 

Լեզվա ոճաբան ական վերլուծության կարևոր բնագավառներից 
մեկը գեղարվեստական գրավոր տեքստի (այսուհետև՝ ԳՏ) 
կաոուցվածքի տարրերի կոմպոզիցիոն կազմակերպման քննու-
թյունն է։ Այս տեսանկյունից՝ առավել սրվում է հետաքրքրությու-
նը պարբերության (աբզացի) նկատմամբ, որի իմաստաբանական 
և կառուցվածքային առանձնահատկությունները գրողի անհատա-
կան հակումների ու նախասիրությունների, ոճի ու գրելաձևի 
բնորոշ կողմերից են։ 

Բնականաբար, մենք այստեղ, թեկուզև թռուցիկ, լենք շոշա-
փելու հայրենական լեզվաբանության մեչ տեքստի այգ հատվածի 
ուսումնասիրության ո՛չ ավանդույթները՝, ո՛չ էլ մանավանդ դրա 
տերմինային բնորոշման խայտաբղետությունը2» Սակայն հետագա 
շարադրանքի, ինչպես ասում են, հիմնավորման մղումով մեղ 
թույլ ենք տալիս ամենաընդհանուր գծերով բնութագրել պարբե-
րությունը, խոսել դրա հատկանիշների մասին, ինչպես նաև ար֊ 
ծարծել տեսական որոշ հարցեր՝ ելնելով Դ. Դեմիրճյանի պատ֊ 
մըվածքներից3» 

Պարբերությունը գրավոր խոսքի կառոլցվածքա յին֊կոմ պո -
զի ց իոն և ոճական միավոր է, որը միաժամանակ կատարում է 

1 Հարըի պատմության համառոտ ուրվագիծը տե՛ս Г. fl. CoASdUUK, 

Синтаксическая стилистика (сложное синтаксическое целое), М., 1973, 
it «< 

2 Հմմտ. բարդ ամբողջությունների կապակցություն, բարդ շարահյուսական 

ամբողջություն կամ միասնություն, վերֆրաղային միասնություն և այլն։ 

3 Քննությունր կատարվաձ է երկերի ժողովածուի առաջին (1955 թ.) և 

երկրորդ (1Ս56 թՀատորների պատմվածքների նյութի վրա։ 
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գեղագիտական և հաղորդակցական գործառություն։ Այն մեկ նա-

խադասությամբ կամ մի քանի նախադասության թեմատիկ միա-

վորումով մեկ հիմնական հաղորդում պարունակող այնպիսի 

ամբողջական կառույց է, որ մեծ մասամբ ունի բովանդակորեն 

որոշակի և հստակ առանձնացնող նշանակություն։ Պարբերությու-

նը ամենից առա շ կապված է, այսպես ասած, շարահյուսական 

բնութագրումների հետ և ընկած է այն տպավորության հիմքում, 

որ մեզ վրա թողնում է գեղարվեստական քիչ թե շատ ծավալուն 

տեքստը։ Պարբերության միշոցով ընթերցողին սովորաբար հա-

ղորդվում է ինչ-որ նոր բան, որը կամ կարող է կարևոր լինել 

տվյալ հատվածի սահմաններում, կամ՝ ամբողջ ստեղծագործու-

թյան, կամ կարող է ինքնին այնքան էլ կարևոր չլինել, այլ ունե-

նալ միայն օժանդակ՝ լրացական, մեկնաբանական և/կամ միա-

վորող նշանակություն 

Պարբերությունը տեքստի հատույթավորման միջոց լինելով 

և հանդես գալով ոճական որոշակի ուղղվածությամբ, միաժամա-

նակ ինչ-որ չափով արտացոլում է գեղարվեստորեն յուրացվող 

նյութի ինչպես ընտրության, այնպես էլ բաշխման, պարբերաց-

ման հեղինակային սկզբունքները։ ԳՏ-ն, ինչպես հայտնի է, պար-

բերացվում է կոմպոզիցիոն և արտահայտչական-ոճ ակ ան խնդիր-

ների համաձայնՏ, նայած թե հեղինակը գեղագիտական ինչ ա-

ռաջադրանքներ և նպատակադրում ունի։ Պարբերությունը նաև 

ցույց է տալիս երկի ընդհանուր հյուսվածքում կոմպոզիցիոն ինք-

նուրույն բաղադրիչների միջև եղած հարաբերությունների բնույ-

թը և այլն։ 

Սովորաբար արձակ ստեղծագործության հիմքը պատահար-

ների և իրադարձությունների որոշ կարգով ու հաջորդականու-

թյամբ հերթագայությունն ու բաշխումն է ժամանակի և տարա-

ծության մեջ։ Երկի պատում ում այդ բաշխումը կատարվում է 

կյանքային անընդհատ ընթացքի հատույթավորումով, որը դրսե-

վորվում է նախադասությունների, պարբերությունների, պարբե-

4 կա նաև այն կարծիքը, թե ցանկացած պարբերություն անպայման պա-

րունակում է բոլորովին նոր հաղորդում (հմմտ. Т. И. СЧЛЬМОН, Структура 

абзаца в прозе Лессинга, Гете, Гейне, ФН, 1961, № 4) . 
6 Հմմտ. Т. С. Ряднова, Анализ абзаца как композиционно-стилистичес-

кого элемента языка художественной литературы, «Исследования по син-
таксису английского языка», ч. I, М., 1961. 
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րոլյթների, երկի առանձին մասերի ու գլուխների, ինչպես նաև 

միջադեպերի (էպիզոդներիу6 տեսքով։ 

Սրանցից պարբերությունը, լինելով պատումի լայն առումով 

ոճաբանորեն նշանակիր միավոր, ի՞նչ ներքին և արտաքին 

հատկանիշներ ունի։ Ներքին հատկանիշների տակ հասկանում ենք 

իմա ստաբան ական ֊կառուցվածքային այն հատկանիշները, որոնք 

կապված են մեկ պարբերության հետ։ Իսկ արտաքին հատկանիշ-

ները հիմնականում թեմատիկ-իմաստաբանական են և ընդգըր-

կում են մեկ պարբերությունից ավելի ծավալուն տեքստ, այսին-

քըն՝ վերաբերում են որևէ պարբերության և սրան անմիջապես նա-

խորդող ու հաջորդող պարբերությունների բովանդակային կապե-

րին, 

Կանոնավոր կառուցված պարբերությունը սովորաբար ունի, 

կամ ավելի ճիշ տ պետք է ունենա, այսպես ասած, իմաստային 

միջուկ՝ հիմնական թեմա (կամ թեմաներ): Պարբերության հա-

մար կարևոր հատկանիշ է ներքին՝ իր թեմայի ամբողջությունը, 

որ իհարկե լրիվ անկախ ու ինքնավար չէ և լրացվում է կից (կամ 

"Լ кЬо) պարբերություններով, կամ ինքն է հանդես գալիս որպես 

լրացնող։ եվ մեծ մասամբ հենց այս ներքին, հիմնական թեմայի 

փոփոխության7 հետ է կապված պարբերությունների առանձնա-

ցումը մեկը մյուսից կամ մեկը մյուսին հաջորդումը, այսինքն՝ 

տեքստի պարբերացումը։ 

Մասն տգիտական գրականության մեջ պարբերացման համար 

նշվում են նաև այլ պատճառներ՝ նույնպես կապված բովանդա-

կային կողմի հետ։ Օրինակ՝ и յուժետա յին իրադրության փուիո-

խությունը, ընթերցողի ուշադրության լարումը համեմատաբար 

նոր հաղորդման նկատմամբ, պատմելիք նյութի բնույթը (գործո-

ղություններ, դեպքեր, իրադարձություններ, թե" գործողության 

վայր, տեղ, ժամանակ, կամ կենցաղային զանազան մանրամաս-

ներ, բնապատկերների և այլևJ և նման այլ հանգամանքներ 

6 Հմմտ. Т. И. Сильман, Заметки о лирике (мысль—образ—эмоция— 
заук) , ФН. 1973, № 5, կ 13. 

7 Հ ի մ ն ա կ ա ն թ ե մ ա յ ի փ ո փ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն արտահայտությունը պետք է հասկա-

նաք հարաբերականորենI որովհետև նախ՝ մեկ պարբերության սահմաններում 

թեման կարող է և չավարտվել, ապա՝ մեկ պարբերության մեջ կարող են նաև 

ղարդացվեչ մեկից ավելի հիմնական թեմաներւ 

8 Նկատի ունենալով այս տարբերությունները, ոմանք առաջարկում 

են ընդունել պարբերությունների դինամիկ և ստատիկ տիպեր (տե՛ս 

В. Н. Николаева, Абзац, его строение, содержание и композиционно-сти-
листическая роль в рассказах А. П. Чехова, авт. канд. дисс., М., 1963). 
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ազդում են պարբերացման եղանակների և պարբերությունների 

ծավալի վրա9։ • 

Պարբերության հատկանիշներից նշելի է նաև նրա բովանդա-

կային-իմաստային շարժոմւությոմւը (դինամիկան)։ Ըստ էու-

թյան, պարբերության մեշ է արտացոլվում և դրա միջոցով է առաջ 

տարվում ԳՏ-ի իմաստային «շարժումըյ>։ Հենց այստեղից էլ 

բխում է այն, որ յուրաքանչյուր քիչ թե շատ ընդարձակ և կոմպո-

զիցիոն առումով ավարտուև կազմակերպված10 պարբերություն, 

հաղորդելով կարևոր և երկրորդական տեղեկություններ, սովորա-

բար ունենում է իր թեմայի ծավալման և զարգացման հեռանկա-

րը։ Եվ մեր կարծիքով, նման ամեն մի պարբերության մեջ ինչ-

որ չափով հնարավոր է առանձնացնել դրա հիմնական թեման, 

մոտիվը և գլխավոր տրամադրությունը արտահայտող հանգուցա-

յին բառ կամ բառեր, բառակապակցություն կամ բառակապակ-

ցություններ, նախադասություն կամ նախադասություններ, որոնք• 

կարելի է անվանել պ ա ր ր ե ա ւ թ յ ս ւ ն ս ւ ո ա ն ց ք ա յ ի ն մ ի ա վ ո ր ն ե ր 1 1 » 

Այդ միավորները գործառա պես ավելի տարողունակ են և մեծ 

մասամբ կրում են տվյալ հատվածի ինչպես գաղավ,արական, 

այնպես էլ հուզական բեռը։ Դրանց, այսպես կոչված, դեղագի-

տական օգտակարությունը, տեքստի մնացած մասերի համեմա-

տությամբ, երբեմն ավելի է։ Մենք կարծում ենք, որ որոշ վերա֊ 

պահությամբ, իսկ երբեմն էլ անվերապահորեն, կարելի է ասել, 

որ առանցքային միավորների նկատմամբ ընթերցողի կողմնո-

9 «Структура предложения и абзац», сб. статей, Ростов-на-Дону,. 
1974, стр. 1И8. 

ю Պարբերության այս հատկանիշի տակ սովորաբար հասկացվում է հետև-

յալը։ Ինչպես որոշ ծավալի որևէ ավարտուն ԳՏ, օրինակ, պատմվածք, ունի իր-

որոշակիորեն կազմակերպված սկիզբն ու ավարտը, այնպես էլ ամեն մի պար-

բերություն կարող է ունենալ իր սկիզբն ու ավարտը։ Գրողի ոճի համար էա-

կան են թե' ընդհանրապես պարբերության կառուցման և թե՛ մասնավորապես 

երկն սկսող և ավարտող պարբերությունների, այսպես կոչված, բացարձակ 
Ակզբի ե. բացարձակ վերջի, հատույթավորման սկզբունքները։ Անմիջապես 

նշենք, որ այս բացարձակությունը պայմանավորված է սկզբից և վերջից առաջ-

ու հետո որևէ տեքստի բացակայությամբ (բացառությամբ վերնագրի և տեղե-

կատու այլ նջսւմների)։ Պարբերությունների բ ա ց ա ր ձ ա կ ււկիզթ և բ ա ց ա ր ձ ա կ 

վ ե ւ ՚ չ անվանումները վերցրել ենք՝ В. МйТвЗиуС, Я З Ы К И СТИЛЬ, П Л К , М . , . 

1967, էջ 523, 
11 Մենք ամենևին այն թյուր պատկերացումը չունենք, թե բոլոր դեպքե-

րում կարելի Է կոնկրետ մատնանշել այդ միավորները։ 
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ր ո շման աստիճանով է նաև որոշվում, թե որքանով է հեղինակին 
հաջողվել մեկ պարբերության սահմաններում հասնել ավարտուն 
տպավորության ստեղծմանէ 

Առանցքային միավորներով թեման իւտա ցվում ֊թանձրաց-
վում Է իմաստային միջուկի մեջ, որի շուրջը շարահյուսորեն 
կազմակերպվում Է պարբերությունը իր արտահայտության և ա֊ 
վելի ծավալվող բովանդակության պլաններով։ Այդ միավորները 
խաղում են նաև պարբերության հիմնական թեման կամ մոտիվը 
տեքստի հաջորդ հատվածներում զարգացնող, մի տեսակ, խթա-
նիչի դեր, որի միջոցով հետագայում արծարծվող նյութը կամ 
թեման ինչ-որ ձևով կապված Է լինում արդեն հիշատակված բա-
ռի, բառակապակցության կամ ամբողջական նախադասության 
հետ» 

Վերցնենք պատահական ընտրված կից պարբերություններ՝ 
<rՀետապնդողները պ ի ն դ բռնեցին փախչողներին ու կանգ ա-

ռան։ Մթան մեջ լավ չէր որոշվում նրանց դեմքերը, բայց որոշ 
լսվում էր նրանց շ ն շ ա ս պ ա ռ հ և ո ց ը , որը խառնվեց փախչողների 
հևոցին։ 

ԳրԳԸլին ու Ղոնդուն քարշ տվին դեպի ձորափ։ Երկ-երկոլ 
(ագի ա յ ն պ ե ս պ ի ն դ էին ս ե ղ մ ո ւ մ բ ռ ն վ ա ծ ն ե ր ի ն , կարծես գ ա զ ա ն -
ներ էին որսացել ն. վ ա խ ե ն ո ւ մ էին նրանց կ ծ ե լ ո ւ ց » (հ. 1, էջ 132, 
«Ընկերներ»)։ 

Ընդգծված առանցքային միավորներից առաջինի իմաստը 
երկրորդ պարբերության մեջ բացվելով ավելի ծավալվել է, որն 
արտահայտվում է ինբնուրույն նախադասությամբ, թեև ընդհա-
նուր ընկալման առումով, երկու պարբերությունները կարող են 
հավասարապես դիտվել իբրև անկախ կառույցներ՝ յուրաքան-
չյուրն իր ավարտվածությամբ։ 

Մեկ այլ օրինակ՝ 

«Ես արագ ու ս ր տ ա տ ր ո փ վ ա զ ե ց ի նրանց հետևից և սւշքերս 
լ ա յ ն բ ա ց ա ծ մ տ ի կ տ վ ի եկողին։ Դա մի հասարակ մարդ էր՝ դեղ-
նած մորոլքով, սևագանգուր մազերով, գլխին... կարտուզ և հա-
գին մի կարկատած պիջակ։ Ոտներին չուստեր։ Ուսին էլ մի լիքը 
խուրջին։ 

Իմ դ ա ր մ ա ն ք ն ա ճ ե ց , ես ա ր դ ե ն կորցրի ա մ ե ն չափ ու հ ա մ ե -
մ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն : Բայց մ ո տ դ ն ա ց ի Ար ամ թագավորին և շարունակ 
աչքերս վրան պ ա հ ա ծ ուղեկցեցի մինչև բակը։ Արամ թագավորը 
հասավ իրենց տան շեմքին, խուրջինը վայր բերեց և ցածրիկ 

163 



դռնովս մեջքը կռացրած՝ մտավ ներսs (հ. 2, էշ 206, «Արամ թա-

գավորը» )։ 
ներողամիտ հում որով գրված այս հոլշ-պատմոլթյունը կա-

ռուցված է գավառական քաղաքի իրենց բակից այն կողմ ուրիշ 
բան չտեսած ու չլսած հինգ տարեկան տղայի տպավորություննե-
րի վրա։ Հերոսը պատմողի ամենօրյա խաղընկերոլհիների հայրն-
է՝ խեղճ ու կրակ, բայց անսանձ երևակայությամբ մի մարդ, 
որին շրջապատը «պատվում էտ Արսւմ թ ա գ ա վ ո ր հորջորջումով, 
իսկ տղան այդ չգիտե և կարծում է, թե աղջիկների հայրը իրոք 
թագավոր է։ 

Առանցքային միավորներն այստեղ կապված են գործողու-
թյունների հետ և ցույց են տալիս հատկանիշի աստիճանական 
աճ։ Առաջին պարբերության միայն սկզբի հաղորդումն է պայմա-
նավորված նախորդ գրեթե լրիվ տեքստով, իսկ ամբողջ պարբե-
րությունը, եկողի արտաքինի նկարագրությամբ, դառնում է հա-
րաբերականորեն անկախ։ Մինչդեռ երկրորդ պարբերության ինք-
նուրույնությունը շատ ավելի քիչ է, դա անմիջապես հենվում է 
նախորդի վրաI Բերված հատվածում հիմնականը «զարմանքի» 
թեման է, որ պատմվածքում հետզհետե խորացվում է։ Հերոսի 
արտաքինի նկարագրությունից Դեմիրճյանը հետագա շարադ-
րանքում օգտագործում է «թագավորի համար անհամապատաս-
խանՏ կարտուզը և կարկատած պիջակը (էջ 207)։ 

Պարբերության մեջ որոշ իմաստով կարելի է նաև տարբերա-
կել իմաստային-թեմատիկ երկու շերտ՝ հ ի մ ն ա կ ա ն և ոչ Տ ի մ ն ա -
կան (կամ՝ ածանցյալ, լրացուցիչ, կողմնակի)։ Հիմնականը ա֊ 
ռանցքային միավորով արտահայտված բովանդակություն է, թե-
ման, ոչ հիմնականը՝ այն, ինչ զանազան կողմերից լրացնում 
հարստացնում է հիմնական շերտը։ 

Պ արբերությոմւը չունի քերականական հատուկ ձևավորվա-
ծությոլն և կառուցվածքային պարտադիր ինչ-որ սխեմաներ։ Սո-
վորաբար պարբերության արտաքին նշանը գրաֆիկական սահ-
մանն է, այսինքն՝ տեքստի, այսպես կոչված, մի կարմիր գծից՝ 
մյուսն ընկած լինելը, նաև՝ ընթերցման ժամանակ պարբերու-
թյունների միջև եղած, ինչպես Ա. Մ. Պեշկովսկին է ասում, «չա-
փից ավելի երկար դադարներըյ>12» Երբ ասում ենք, թե պարբերու-
թյունները չունեն քերականական հատուկ ձևավորվածությոլն, 

12 А. М. Пешковский, Русский синтаксис в научном освещении, 6-ое 
изд., М., 19Э8, стр. 410. 
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ընդգծում ենք՝ հատուկ, ապա սա չի նշանակում, թե դրանք ընդ-
հանրապես զուրկ են որևէ ձևավորվածությունից և հանդես չեն 
գալիս որևէ կոնկրետ ձևի մեջ։ Բավական է միայն նշել, որ դրանք 
քերականորեն ձևավորված են կամ որպես մի նախադասություն 

* (պարբերությունը և նախադասությունը նույնանալով իրար ծած-

կում են), կամ նախադասությունների ինչ-որ խումբ են, որի ան-
դամների միջև գոյություն ունեն կապակցական հարաբերություն-
ներ'3, 

Իսկ ինչ վերաբերում է պարբերության կառուցվածքին, ա-

պա ճիշտ չէ դա սահմ անափակել մեկ պարտադիր սխեմայի մեջ, 

ինչպես վարվում է, օրինակ, Լ. Մ. Լոսևան։ Նա ԳՏ-ոլմ պարբերու-

թյան գործառությունները որոշելիս ելնում է այն ըմբռնումից, 

ըստ որի դա ա ն պ ա յ մ ա ն պետք է բաղկացած լինի երեք մասից՝ 

սկիզբ, հիմնական ֆրազ և մեկնաբանող մաս՝*։ Այսպիսի պար-

տադիր «եռամաս» պարբերություններ իհարկե կարող են /ինել, 

որոնց մեջ դրանք հստակորեն տարբերակվեն, բայց այդ դեպքոմ 

այս բացատրությունը ընդունելի կլինի միայն պարբերության ո-

րոշ կոնկրետ տիպերի համար։ Բացի այս, առանձնացվող մա-

սերը համասեռ չեն և չեն կարող դիտվել միևնույն հարթության 

վրա։ Եթե առաջին երկու մասերը ավարտուն պարբերության հա-

13 Նախադասությունների կապակցությունը որպես Հայերենի շարահյուսու-

թյան աոանձին բաժին առաշարկել և հանգամանորեն քննել է Ս. Գ. Աբ-

րահամյանը իր ^Ժամանակակից հայերենի քերականություն!) ձեռնարկում (երևան, 

1969, էշ 404)։ Տվւալ հարցով զբաղվողներին պարզապես հետաքրքրե/ոլ նպատա-

կով այստեղ հիշեցնենք Գ. Վ. Կոլշանսկոլ տեքստի իմաստային կառուցված-

քին վերաբերող հոդվաձը, որտեղ շոշափվում են նաև նախադասությունների 

կապակցության որոշ խնդիրներւ Հեղինակի կարծիքով, նախադասությունը՝ 

պարզ և բարդ, հաղորդակցական այն միավորն է, որի սահմ աններում սպառվում 

է որևէ լեղվի քերականությունը։ Ուստի պատրանք է խոսել նախադասությունից 

ծավալուն տեքստի քերականական նշանակրույթների ( м а р К в р ) մասին, քանի 

որ նախադասությունների շղթան քերականորեն չի կարող նշանակրվել։ Լեզուն, 

շարունակում է Կոլշանսկին, շարահյուսական որևէ այնպիսի այլ հատկանիշներ 

չունի, բացի նրանցից, որոնք դրսևորվում են մեկ նախադասության էներ սոլմտ 

(տե՛ս Лингвистика текста, ч. I, M., 1974, էշ 140)։ 

К Jl. М. Лосева, К изучению межфразовон связи (Абзац и сложное 
синтаксическое целое), РЯШ, 1967, № 1. Նշենք, որ պարբերության մեչ 
Լոսևայի ընդունած «հիմնական ֆրազը a և մեր Iառանցքային միավորներըa իրար 

հետ որևէ կապ չունեն։ Լ. Լոսևայի հոդվածին մենք ծանոթացել ենք Դ. Դեմիր&յա-

նի պատմվածքների լեզվին նվիրված մեր աշխատանքի այս բաժնի հիմնական շա-

րադրանքը ավարտելուց շատ հետո։ 
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մար գրեթե մշտական բաղադրիչներ են, ապա երրորդը՝ մեկնա-

բանող մասը, ունի բացահայտորեն կամընտրական քֆակոլլտա-

•տիվ) բնույթ։ 

2 

Որոշ ծավալի ամբողշ տեքստի և դրա տարբեր մասերի միչև 

բովանդակային և կառուցվածքային-կոմ պողից իոն հարաբերակ-

ցությունների դիտարկումը, ինչպես հայտնի է, խոսքարվեստի 

պոետիկայի կենտրոնական հարցերից էլ Հատկապես կարևոր է 

պարզել, թե լեզվական այս կամ այն միավորը15 իմաստաբանո-

րեն ու նաև ոճաբանորեն ի՞նչ ծավալի տեքստում է դառնում նշա-

նակիր։ 

Սրա համար, լայն առումով, մենք պայմանականորեն ա-

ռան ծնացն ում ենք երկու-հնարավորություն կամ գնահատման եր-

կու չափանիշ։ Մեկը կոնկրետ պարբերության ծավալն է, որից 

միավորն իր կապերով դուրս չի գալիս, մյուսը՝ ամբողշ պատու-

մի՝ ստեղծագործության, ծավալը, երբ որևէ միավոր, մանա-

վանդ առանցքային, արժեքավորվում և լրացուցիչ իմաստավոր-

վում է ամբողջի հարաբերությամբ՝ կոնկրետ պարբերությունից 

դուրս նյութականորեն կրկնվելով կամ չկրկնվելով, սակայն վերջին 

դեպքում անպայման aմնալով» ենթատեքստա յին ոլորտում։ 

Համեմատիր՝ «Սայլը մոտեցավՐ դոփելով և ցնցելով իր վրա-

յի մեռելները, որ սայլի բոլոր շարժումներին հնազանդ՝ թույլ էին 

տալիս իրենց օրորելու այն հազար ու մի ձևերով, որ սայլի քմայ-

քը կթելադրեր։ էլ կամքի ոչ մի նշույլ։ Նրանք առարկաներ էին» 

և < r Բ ա զ մ ո ւ թ յ ա ն միջից գլուխներ ցցվեցին՝ բ ո ր ե ն ո ւ հ ա ր ց ա կ ա ն 

հ ա յ ա ց ք ն ե ր և նայեցին այն կողմը։ Մեռելաթաղ սայլերն էին։ 

Սայլապանը մոտենում էր հ ո գ ն ա ծ ա ն ա ս ո ւ ն ի ա ն տ ա ր բ ե ր ձ ա յ ն ո վ 

մ ե ք ե ն ա բ ա ր ծոր տ ա լ ի ս ՝ «մեռե՛լ, մեռե՛՛լ» (հ. 1, էջ 48, «Ժպի-

տըւ»)։ Երկրորդ պարբերոլթյոմւը ներքնապես բացատրելի է միայն 

ավելի մեծ տեքստի յուրացումով։ 

Կամ՝ <rԳնացքը շարժվեց։ Շուտով ձախից Դեբեդը դեմ եկավ։ 

Հետո, երր նոր էին մտել Լոռու ձորը, քարափի եզրին պայթեց 

15 Լեզվական մ ի ա վ ո ր արտահայտությունը այստեղ նշանակում է բառ, բա-

ռակապակցություն և այլն (հմմտ. О. С. Ахманова, Словарь лингвистических 
терминов, М. 1966, tt 14в)' 
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I 
լուսնի պատրույգը, կլորացավ ու բարձրացավ։ Աջ ու ձախ սկսե-

• ՅՒն խավարից դուրս պրծնել աշտարակներ, ամրոցներ, հսկաներ։ 

Շոգեմեքենան ձգում էր իր սուլոցը, որի արձագանքները գնում 
հալչում էին ձորերի վիհերում։ Իսկ երբ գնացքը կանգ էր առնում՝ 

A լսվում էր Դեբեդի մի անգամ սկսած և երբեք կանգ չառնող վըշ-
շոցը։ Հետո հանկարծ ճրագալույս։ Ծուխ, գործարան, շենքեր, և 
Ալավերգու պղնձահանքը սանձելով տարերքը, լցրել էր նախկին 
ահռելի ձորը կյանքով ու աշխատանքի ուրախությամբ» (հ. 2, էջ՛ 
307, aՏուն») և <rՈւ քանի խոսում էր Միտ յան՝ ա յ ն ք ա ն ա վ ե լ ի նրա՛ 
ածելսւնման սյսւդ աչքերը լ ց վ ո ւ մ էին շերմ փ ա յ լ ո վ : նրա դ ա ժ ա ն 
դեմքը մ ն ա լ ո վ դ ա ժ ա ն ՝ թվում էր մ ե ղ մ > (հ. 2, էջ 89, «Երեքը»)։ 
Նույնը նաև այստեղ՝ երկրորդ պարբերության մեջ բնութագրում-
ները հասկանալի են միայն նախորդ տեքստի միջոցով։ 
՚ Մեր այս մոտեցումը ոչնչով չի հակասում ընդունված այն 
տեսակետին, ըստ որի ԳՏ-ի, որպես համակարգի, տարբեր մա-
կարդակների միջև գոյություն ունի ստորակարգային հարաբերու-
թյուն։ Մի կողմից՝ ամեն մի մակարդակի միավոր անմիջականո-
րեն կախված է ոչ միայն համապատասխան նվազագույն կամ 
տարրական կոնտեքստից (օրինակ, բառը՝ երկանդամ բառակա-
պակցությունից և այլն), այլև ավելի բարձր մակարդակի կոն-
տեքստային ամբողջությունից (օրինակ, բառը՝ պարբերությու-
նիցI գլխից։ ԴՐ"ղի աշխարհայացքից և այլն)։ Մյուս կողմից՝ 
իմաստային աստիճանական ընդարձակումով բառը (կամ քերա-
կանական որևէ կառույց) կախված է բառակապակցության կոն-
տեքստից , բառակապակցությունը՝ նախադասության, նախադա-
սությունը՝ պարբերության, պարբերությունը՝ ավելի ծավալուն 
կոնտեքստից (օրինակ, գլուխ և այլն), գլուխը՝ գրքի կոնտեքստից, 
գիրքը՝ գրողի ոճից, աշխարհայացքից, գրական ուղղությունից և 
այլն16։ 

Լեզվական մեծ կամ փոքր ոչ մի միավոր բուն իմաստով ան-
կախ ու ինքնաբավ չէ։ Միասնական տեքստ կազմող շղթայի հա-
ջորդական -կամ ոչ հաջորդական օղակները փոխադարձաբար 
կապված են և հաճախ լրացվում ու հասկացվում են մեկը մյու-
սով։ 

Այսպիսով, կարելի է ասել, թե լեզվական միավորի նշանա-
կըրոլթյոլնը պայմանավորված է նաև տեքստի տարբեր ծաՎալների 

16 Հմմտ. Н. К. Гей, Искусство слова, М., 1967, կ 19։ «.Вопросы фило-
логии», сб. трудов. М„ Г974, էշ 70։ 
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•բովանդակությամբ և ընդհանուր տրամադրությամբ։ Օրինակ, 

բնութադրողական կամ գնահատողական միավորների (ածա-

կան—որոշիչ = մակդիրներ, մակբայ—պարագա = մակդիրներ և 

այլն) ընտրությունը կարող է կապված լինել նեղ կամ լայն ծա-

վալի տեքստերի հետ՝ սյուժետային մի ինչ-որ կոնկրետ հատվա-

ծի կամ ամբողշ ստեղծագործության և այլև։ 

Ուշագրավ է նաև այն հարցը, թե լեզվական որևէ միավոր 

ի՞նչ կողմնորոշում ունի պարբերության նկատմամբ։ Ինչպես ար-

դեն երևաց, մենք ընդունում ենք, որ առանցքային միավորները 

կազմելով պարբերության իմաստաբանական միջուկը՝ միաժա-

մանակ զանազան միջոցներով բովանդակության ծավալման և 

լրացման իրենց հատկությամբ կողմն որոշվում են կոնկրետ 

պարբերությունից դեպի դուրս։ Դրանք երբեմն ձեռք են բերում 

նաև կոնտեքստային և ենթատեքստային այլ հարաբերակցու-

թյունների մեջ մտնելու նոր հատկանիշներ։ 

Պարբերությունների միջև փոխադարձ կապերի ու կապակցու-

թյունների բնույթից ելնելով, մենք տարբերակում ենք պարբերու-

թյան երեք տիպ՝ ա ն կ ա խ , կ ա խ յ ա լ ՛ 7 և մ ի ա վ ո ր ո ղ : 

՛նախ նշենք, որ որևէ պարբերություն անկախ համարելը զուտ 

պայմանական է, քանի որ դա անկախ է, ըստ էոԼթյան, սոսկ 

հարաբերականորեն։ Այս տիպի ընդոմւումը ամենից առաջ բխում 

է այն հնարավոր ըմբռնումից, թե որոշ պարբերոլթյոմւներ կարե-

լի է քննել և արժեքավորել ընդհանուր կոնտեքստից դուրս։ 

Պարբերությունների անկախությունը որոշում ենք ն ա խ ո ր դ 

տ ե ք ս տ ի հետ ունեցած հարաբերությամբ։ Անկախ պարբերությու-

նը ուղղակիորեն չի հենվում նախորդ տեքստի վյրա (թեև սրա հետ 

կարող է ունենալ և մեծ մասամբ ունի թեմատիկ ընդհանրու-

թյուն) և համեմատաբար ինքնուրույն է։ Այն չունի նախորդ պար֊ 

բերոլթյոձների հետ անմիջական ինչ-որ կապի որևէ նշան։ 

Անկախ պարբերություններ են պատումն սկսող առաջին պար-

բերությունները։ Երբեմն այդպիսին կարող են համարվել նաև 

գլուխների և առանձնացված ծավալուն հատվածների սկսվածք-

ները, կամ շարադրանքի միջին մասում ընկած, այսպես կոչվող, 

17 Ա ն կ ա խ և կ ա խ յ ա լ անվանումները վերցրել ենք Ս. Աբրահամ չանից, ո-

րոնցով նա բնորոշել է ժամանակակից հայերենի դերբայների տարբեր խմբերը 

(տե՛ս նշվ. աշխ., էշ 154)։ Հմմտ. նաև՝ Ч - Ա ա ո ք հ լ յ ա ն , Հայերենի շարահյուսու-

թյուն, հ. 2, երևան, 1964, էշ 364, 369։ 
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ստատիկ պարբերությունները (տե՛ս էջատակի 8-րդ հղումը) և 
այլն։ 

Բերենք մի քանի օրինակ։ 
«Հիվանդը աչքերը լայն բացեց և նայեց շուրջը։ Նրա դեղնա֊ 

մոմի դեմքը կաշվի տակ արդեն պարզ գծագրվում էր՝ իբրև պար-
կը գցած գանգ և ահեղ երևույթ էր տալիս նրա հայացքին։ Երկու 
ակնախոռոչում հարցական սև աչքերը կարծես բներից նայող ան-
հանգիստ մկներ լինեին» (հ. 1, էջ 43, «Տերտերը»)։ 

«Հյուսնը նստած էր պատշգամբի ճաղերի մոտ և դունչը 
պատշգամբի եզրին դրած դիտում էր դիմացի տան բակի անցու-
դարձը։ Հարևան խանութպանը սայլի փայտ էր առել և հսկում 
էր, որ սայլը պարպվի, Մի ալևոր, կարմրաթուշ սղոցապան ե-
ռանդով սղոցում էր և ռիթմով նվում։ Մի զույգ առողջ եզներ՝ մե-
կը պառկած, մյուսը կանգնած որոճում էին նահապետական դան-
դաղությամբ։ Ինչ-որ խոտի և փայտի հոտ էր ընկել փողոցըյ> 
(ն. տ., էջ 57, «Ստամոքս»)։ 

«Գնում է զորամասը։ Վերստին հետևում է մյուս վերստը, 
պուրակին՝ պուրակը, դաշտերը լուռ ու անտարբեր նայում են 
երեսիդ, հեռուն֊հեռուն ճոճվում են կազակների նիզակներն ու 
կորչում հորիզոնի կաթնագույն մշուշի մեջ, բլուրը ծամածռում է 
իր դեմքը, ծանր մտքեր է լցնում գլուխդ, ու վերջ չկա երթին» 
(ն. տ. էջ 185, «Նրանց ուղին»)։ 

«Իրիկնադեմին Զվարթենք և բոլոր ուխտավորները քաշվե-
ցին։ Ամենքը գնացին, մնաց մթնած տուղտը, խավարած վանքը, 
սառնածոր աստ ղերը երկնքում ։ Անձուկ դառավ վանքի բակը, լռեց 
գերեզմանաքարի պես և նրա մեջ թաղված աշխույժ թիթեռը— 
Փոքրիկ Զվարթը» (հ. 2, էջ 157, «Գիրք ծաղկանց»)։ 

Կախյալ է այն պարբերությունը, որը թեմատիկ կապվածու-
թյամբ անմիջապես հենվում է նախորդ տեքստի վրա, կամ լրաց-
վում է նախորդ և/կամ հաջորդ պարբերություններով, այսինքնv 

կապակցությունը սրանց միջև հարակցային է կամ սերտ-հարակ-
ցային։ Իր հերթին կախյալ պարբերությունների միջև կարելի է 
տարբերակել կապի հիմնականում երկու դրսևորում՝ ա) բսւ mil— 
յ ի ն կ ա պ ա կ ց ո ւ թ յ ո ւ ն , երբ կից (կամ ոչ կից) պարբերություննե-
րում ամբողջությամբ, մասնակիորեն կամ որոշ փոխակերպումովդ 
կրկնվում են, այսպես ասած, թեմատիկ հատվածները՝ բառերը, 
բառակապակցությունները և այլն, և ր) րո ՚ . [անդսւկային հ ա մ ա -
պ ա տ ա ս խ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , երբ կապերն իրացվում են ոչ թե թեմատիկ 
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հատվածների կրկնությամբ, այլ զուտ իմաստային առումով, 
տարբեր տեղերում խոսվում է իրականության մոտավորապես 
միևնույն կամ նման երևույթների մասին և այլն։ 

Օրինակներ՝ առաջին դեպքի համար՝ 
«Ահա դիմացի բլրից։ Ուր գնացել էր իր հարևան վաշտը 

փոխվելու, իջնում է մի ուրիշ վսւշա: 
Նրանք գալիս են հեղեղատի միջով, հ ա տ - հ ա տ , դ ա ն դ ա ղ : 
Վաշտը լարվեց։ Նրանց է նայում։ 
Ահա ծ ա ն ր ա ք ա յ լ մ ո տ ե ց ա ն նրանք: 11մանք կաղոլմ են։ նը-

րանք դալիս ու բ ո լ ո ր ո վ ի ն լոսն ա ն ց են կենում սրանց կ ո ղ ք ո վ » 
(հ. 1, էշ 77, «Միայն մեկը»), 

«Եվ իսկույն ջինջ պատկերացրեց իր հայրենի դ յուղը. ահա՚ 
կարծես մտավ իրենց փողոցը, ահա՚ բաց է անում տան դուռը։ 

Սիրտը մղկտաց։ Աբդուլը չքնեց այդ գիշեր։ 
Այնուհետև քանի գարունը լցվեց Երևանի ա յ գ ի ն ե ր ո ւ մ , քանի 

փ թ թ ե ց ի ն ծաոերն ու ծաղիկները՝ Աբդոլլն սկսեց հաճախ հիշել իր 
Տ ա յ ր ե ն ի տունը, գ յ ո ւ ղ ը : 

Հիմի այնտեղ ծաղկում են ա յ գ ի ն ե ր ը , երկնակապույտի մեջ 
կրակների պես պ լ պ լ ո ւ մ են ոսկեշող ծիրանները, թավուտներում 
ծիծաղում աղբյուրները և տերևների ու վարդերի արանքներում 
սահում նազելի դեմքեր» (ն. տ., էջ 301, «Աբդոլլ»)։ 

«Ս յռման սկսեց դիտել նրան: Մարուս յան զ ա ր մ ա ն ա լ ի ո ր ե ն 
անում, գ ե ղ ե ց կ ա ն ո ւ մ էր նրա առջև։ Նա նոր սկսեց նկատել նրա 
բարձր հ ա ս ա կ ը , ս լ ա ց ի կ գ ե ղ ե ց կ ո ւ թ յ ո ւ ն ը , որ մարդու սիրտը լըց-
նում էր աշխուժով։ 

Սյոման ուզեց թափ տալ իրեն և ուշը դարձնել ուրիշ կ ո ղ մ , 
բայց զգաց, որ այլևս անկարող է չմտածել Մարուս յայի ա յ դ գ ե -
ղ ե ց կ ո ւ թ յ ա ն մ ա ս ի ն » (հ. 2, էջ 93, «Երեքը»)։ 

Երկրորդ դեպքի համար՝ 
«Եկավ տերտերը՝ տեր Հմայակը, և մ տ ա խ ո հ նստեց դ ո ա ն աշ 

կ ո ղ մ ը , քարին: Ու ա ր ձ ա ն ա ց ա վ : Չոր ու ցամաք երիտասարդ էր 
ցորնագույն, չեչոտ-երես, ցանցառ-մորուք, մորուքի թելերը օ-
ղակ-օղակ։ • 

Ն ա յ ե ց դ ի մ ա ց ը մ տ ա զ բ ա ղ , սևեռուն ա չ ք ե ր ո վ : Ներքևի լայն 
շուրթը կախ, պռկոշ, բերանաբաց՝ մ տ ա ծ ո ւ մ էր լ ո ս ւ » (հ. 1, էջ 40, 
«Տերտերը» )։ 

«Վերջն էլ տեսավ—որ իսկի չի մ ե ո ն ո ւ մ : էրեսը դ ե մ ա ր ե ց 
ու ս կ ս ե ց ա պ ր ե լ : 
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Կյանքի կրունկը որքան կոխ տվեց նրան, ա յ ն ք ա ն պ ն դ վ ե ց 
նա, կ ո փ վ ե ց փողոցի սև, բայց երեսը պինդ ցեխի նման։ Ք ա ն ի 
դնաց պ ն դ ա ց ա վ , կ ա ր ծ ր ա ց ա վ ու մ ն ա ց » (ն. տ., էջ 102, «Խուժա-
նի շունը» )։ 

Կախյալ պարբերությունների մեշ սովորաբար լինում են նաև 
որոշ տարրեր, որոնք կարող են մատնանշել նախորդ(ներ)ի և 
հաջորդ(ներ)ի հետ կապը։ Այսպես օրինակ, նախորդ ինչ-որ 
տեքստ են ենթադրում այն բառերը, բառակապակցություններն 
ու բառաձևերը, որոնք ցույց են տալիս ժամանակային հաջորդա-
կանություն, գործողության տեղ, հերոսների արարքներում, գոր-
ծողություններում կամ հոդեվիճակում փոփոխություն18 և այլն, 

Այսպես՝ 
« Ա յ ն տ ե ղ էր և ծեր բանաստեղծ Խալդոմւը, որ եկել նստել 

պատանիների մեշ՝ զվարճացնում էր նրանց իր առակներով և 
ինքն էլ զվարճանում՝ լսելով նրանց անհոգ քրքիշըւ 

Ա յ ն տ ե ղ էր և Նալը, որ հեռոլն, խոտերի վրա նստած նայում 
էր պատանիներին անժպիտ ու տխուր» (հ. 1, էշ 8, «Ջութակ և 
սրինգл)։ 

« Տ խ ր ե ց Նալը և գլուխը կախեց։ Հանկարծ բարձրացրեց իր 
գործիքը և ուզում էր քարին խփի կոտրի, բայց միայն դառնորեն 
օդում թափ տալով ցած դրեց և դ լուխը ափերի մեշ ա ռ ա ծ ՝ p i g » 
(ն. տ., էջ 12)։ 

«Հաճին զգաց, որ բ ե ր ն ի թուքը ց ա մ ա ք ո ւ մ է » (ն. տ., էջ 16, 
«Ավելորդը» )։ 

«Գնդլիկ իրիցկինը ս ա պ ն ո տ մ ա տ ո վ սղալեց ականջին թա-
փած դեղնավուն մազերը, շ տ կ վ ե ց և. ն ա յ ե ց հ ա ր ց ն ո ղ ի ն » (ն. տ., 
էջ 39, «Տերտերը»)։ 

« Հ ե տ ո նորից նա մ տ ա ծ ե ց իրիցկնոջ մասին։ Եվ նրան թվաց, 
թե իրիցկինը զրկված է, քիչ է գուրգուրված, և ժամանակն է նը-
րան փաղաքշելու, գոհացնելու» (ն. տ., էջ 44)։ 

« Փ ր փ ր ե լ էր, կ ա տ ա ղ ե լ ե. աչքերը ա ր ց ո ւ ն ք ո վ լցվե լ » Նա ա յ դ 
րոպեին մի իսկական գազան էր, մի գրգռված ստամոքս և ուրիշ 
ոչինչ» (ն. տ., էջ 58, «Ստամոքս»)։ 

18 Որպես պարբերությունների միշև կապի բացահայտ նշաններ, օրինակ, 

Գ. Ի. Նեղ բաևան առանձնացնում է ռուսերենի շարժման և վիճակի կատարյալ 

կերպի անցյալ ժամանակաձևի բայերը՝ ПОбеЖЭЛ, ОЖИВИЛСЯ և այլն (տե՛ս 

«Структура предложения и абзац», it 122)։ Մեր կարծիքով, սակայն, նման 
բացարձակացումը այնքան էլ համոզիչ չէ։ 
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« Ա յ դ պ ե ս մի տասն օր, և կալը վերջացավ։ Գնացի այնտեղ' 
Վերջին ժամն էր։ Պառավը գետնի վրա կռացած՝ մաղում էր կա. 
լու մ մնացած հողախառն ցորենըя (ն. տ., էջ 294, « Հողը»)։ 

аՍաբեթը վեր կացավ, բարձրահասակ, վայրի, կոպիտ գե-
ղեցկությամբ հպարտ ն ա յ ե ց իր շուրջը և ա ր ձ ա ն ա ց ա վ » (հ. 2, էջ 

29, «Սաբեթ»)։ 
Պարբերությունների միջև կան կապակցության նաև այլ մի-

ջոցներ|Տ» Օրինակ, նախորդ պարբերության որևէ մաս կամ միտք 
կարող է վերածվել առանձին կախյալ պարբերության՝ դրանով 
կարծես ընդգծելով անջատված մասի կամ մտքի կարևորությունը 
պատումի տվյալ հատվածի կամ ամբողջի համար։ Կապերը եր-
բեմն իրացվում են առանձին կապակցող բառերի, զեղչված կամ 
հարցական նախադասությունների և այլ միջոցներով։ 

Ահա համապատասխան օրինակներ։ 
«Հիվանդի հոգևարքը սկսվեց։ Դաժան ժպտի նման մի բան 

շարժվեց նրա ծռմռվող դեմքի անկյուններում։ Հիվանդապահ ը 
չոքեց անկողնի մոտ և հիվանդի աջը ձեռն առնելով, ետ արեց 
նրա մազերը քթի վրայից։ Մեռնողը ն ա յ ե ց ա ռ ա ս տ ա ղ ի ն , ուր մի 
բան կարծես սւչքովն ը ն կ ա վ : Բայց դա թվում էր։ Նա ց ն ց վ ե ց , 
խորը շ նշեց և մ ն ա ց : 

Երկու րոպեաչափ մահը կատարում էր իր կոպիտ, անասնա-
կան գործը։ Մեռնողը բ ա ց ե ց բ ե ր ա ն ը , ո ր ս ա ց օդը և երկար պ ա հ ե ց 
թ ո ք ե ր ո ւ մ , ա պ ա ա ր տ ա շ ն չ ե ց : 

Հետո կարծես մ ի շարժում էր ուզում անել» Ամենքը վեր կա-
ցան և սպասելով նրա շարժման՝ քարացած մնացին նոր դիրքե-
րում։ 

Հ ի վ ա ն դ ը հ ա ն գ ե լ էր ա ր դ ե ն » (հ. 1, էջ 45, «Տերտերը»)։ 

«Մի երեկո Սաթոն շատ ուշացավ։ Գնացել էր ժողով։ Տիկին 
Աննան պ ա ա վ ի ր ե լ էր , ՈՐ չուշանա: Բ ա յ ց ուշացավ և. ո ւ շ ա ց ա վ 
ա յ ն ժ ա մ ա ն ա կ , երբ լվացքը կիտված էր կիսալվա, ջրմուղի ջուրը 
կտրվել, հացի մեծ հերթ կար։ Միաժամանակ երեխան էր նոր 
առողջանում, պետք էր դեղի գնալ։ 

19 Ընդունված տեսակետ Է, որ ինչքան նախադասությունների կապակցու-

թյան միջոցները բազմազան են ու հարուստ, այնքան բարձր Է տեքստի գեղար-

վեստականության աստիճանը (հմմտ. Р. Чэпмен, Лингвистика и лнтерату-
ра—РЖ, Общественные науки за р>бежом, серия 7, Литературоведение, 
J975, X 3, էշ 33)։ Կարծում ենք, նույնը կարող Է վերաբերել նաև պարբերոլ-

թյոմւներին։ 
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Սա արդեն հանդգնություն էր: Տիկին Աննայի տան հ ի մ ք ե ր ը 
խ ա խ տ վ ո ւ մ է ի ն » (ն. տ., էշ 2ՏՏ, «Սա թոնa)։ 

aԺպտաց գեղեցիկ Հայանթին, ու այդ ժպիտի հետ ցոլաց նրա 
ձյունե ատամնաշարը։ 

Ժպտաց նաև գեղեցիկ Լակըմեն, և նրա վայրահակ սև թար-
թիչներից կախ ընկավ սիրուն, մանրիկ ժպիտըа (ն. տ., էջ 9, 
«Ջութակ և սրինգa J ։ 

« Ա ս ե ն ք , ա յ ս պ ե ս դեկտեմբերի ցրտին Հաճի աղան դուրս ե-
ւէր՛ ա1k էլ ա1" ցեխին, որ գոյացել էր սայլերի ու զորքի 

տակ կոի կրտւս > ձյունից՝ Հակառակ, որ միշտ այս ամսին գետի-
նը սառած 1ր լինումյ (ն. տ., էջ 14, «Ավելորդըа)։ 

«Չէր խոսում, քրթմնջում էր. չէր նայում, որոնում էր, դան-
դաղ, աչքերը գետնին. ի՞նչ, ո՞ւմ, ո՞վ գիտե, և այդ բոլորը չարա-
ցած, ժանգոտ, տխուրа (ն. տ., էջ 62, «Խանութպանа)։ 

«Եվ արդյոք բժշկի զրո՞ւյցն էր պատճառը, նրա տրամադրու-
թյո՞ւնը, թե ինչ—մեր մտքերը թափառում էին կյանքի և մահի 
ոլորտներումа (հ. 2, էջ 231, «Բժիշկը»)։ 

Կախյալ են նաև երկախոսության պարբերությոլն-ռեպլիկ-
ները։ Դրանք կապված են խոսքի նախորդ հատվածների բովան-
դակության հետ և առանձին վերցրած երբեմն քիչ են հասկանա-
լի, թեև կոմպոզիցիոն իմաստով կարող են համարվել ինքնուրույն 
միավորներ։ Պ արբերոլթյուն֊ռեպլիկները միայն միասնության 
մեջ և իրար լրացնելով են բացահայտում ինչ-որ որոշակի թեմա։ 

Ա յսպես՝ 

« — Մի բան անենք,— ասաց Ղոնդին։ 
— Ի՞նչ, 

— ճղենք։ 
— Որտեղի՞ց։ 
— Վերևից, 
— Չե՞ս տեսնում՝ կտրանը նստած են» (հ. 1, էշ 147, «Ըն-

կերներ» )։ 
« — Ուրեմն այդքան ուշադի՞ր բժիշկ է։ 

— Այո, իհարկե։ Բայց տարօրինակ բաներ էլ ունի։ Հիշում 
եմ վաղոցում նրա հետ խոսում էի կանգնած՝ մին էլ մոտեցավ մի 
երիտասարդ և գանգատվեց, որ սիրտը թրթռում է։ Բժիշկը ձեռով 
արեց, որ հեռանա և իրեն չխանգարի։ 

— Տարօրինակ մարդ է։ 
— Համենայն դեպս ոչ հասարակ։ Մի ժամանակ էլ ամեն 
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բան մոռացած՝ գրքեր էր հավաքում։ Եվ պիտի ասել, որ հրաշա-
լի գրադարան ունի, հետն էլ մի այլ հրաշալիք։— Կարդացել է և 
կարդում է բոլորը։ 

— Թերևս ասենք ավելի շուտ հարմար էր, որ նա փիլիսովւա, 
գիտնական լիներ, քան բժիշկ։ 

— Թերևս... բայց ինչո՞վ պակաս կլինի մի բժիշկ՝ եթե փի-
լիսոփա և գիտնական լինի։ 

— Ես այդ չեմ ասում» (հ. 2, էշ 225, «Բժիշկը»)։ 
Միավորող է այն պարբերությունը, որի միշոցով կա-

պակցվում են երկու այլ պարբերություններ, կամ ինչ-որ չափով 
նախապատրաստվում է հաշորդ տեքստը և այլն։ Միավորող, 
լրացական դեր են կատարում նաև պարբերոլթլուն֊ռեպլիկների 
միշև հանդես եկող որոշ հեղինակային խոսք-պարբերոլթյուններ, 
որոնք գործառությամբ մի տեսակ մոտենում են դրամատուրգիա-
կան երկի նշագրումներին (ռեմարկներին)։ 

Բերենք օրինակներ։ 
ГՄի քանի քայլ նրանից հետո, քարի շվաքի տակ մի այլ 

ընտանիք էր բույն դրել—մի վանա կատու, որ նոր ծնել էր հինգ 
ձագուկներ կույր-կույր ու բմբլիկ, որ ծվծվում էին։ 

Կարծես մեշքի վ ր ա յ ի ց փրփրալի ջուր էր թ ա փ վ ո ւ մ բ ա ժ ա ն -
վ ե լ ո վ երկու մ ա ս ի , ա յ դ պ ե ս վար Էին հոսում նրա մ ե տ ա ք ս ի ե ր -
կար մ ա ղ ե ր ը , ՈՐ նա խ ն ա մ ք ո վ լիղել Էր և. մաքուր սանրել : 

Մի երշանիկ տխրունակ հոգնություն կար նրա մայրական 
դեմքին ու աչքերին։ Հանգիստ լիզում ու հսկում էր իր նախշուն 
ձագերին, որ իրար բոթելով—խուժել էին նրա ստինքների վրա և 
ծվծվում էին աղվամազ թռչնաձագերի ձայնով։ Եռում էին, գլոր-
վում հեռու, հետո կուրորեն որոնում մայրական շերմ ութ յունն ու 
ծիծը» (հ. 1, էշ 50, «ժպիտը»)։ 

« — Ինձ նայե, պարոն կապիտան, ճշմարի՛՛տ պիտի ազատեք 
զարկողին։ 

Կապիտանը ս ա ո ը ն ա յ ե ց խ մ բ ա պ ե ա ի ն : 
— Ո՞ւմ, կարմիր սատանայի՞ն։ Իմ ձեռից որ ճանճն է պրծել, 

որ սրանք պրծնեն» (ն. տ., էշ 146, «Ընկերներ»)։ 
Պարբերությունները, ըստ կազմիչ նախադասությունների քա-

նակի, կարելի է բաժանել երկու խմբի, տալով դրանց պայմանա-
կան անվանումներ՝ պ ա ր ղ պարբերութ յուններ (մեկ նախադասու-
թյունից բաղկացած) և բ ա ր դ պ ա ր բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր (մեկից ավելի 
նախադասությունից բաղկացած)։ 
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Սրանցից պարզերն իրենց հերթին կարող են կազմված լինել 

ռարբեր ծավալի մեկ նախադասությունից՝ պարզ համառոտից 

մինչև բազմաբարդ, իսկ բարդերը կարող են լինել երկանդամ 

(հրկոլ նախադասությունից բաղկացած), եռանդամ, քառանդամ 

և այլն։ 

Մեր այս տարբերակումը կապված է պարբերության միայն 

արտաքին հատկանիշների հետ և հաշվի է առնում այն հանգա-

մանքը, որ գործնականում պարբերությունը, չունենալով ծավալա-

յին որևէ սահմանափակում, կարող է պարունակել 1, 2, 5, 10, 

I S , 20 և ավելի նախադասություն։ Պարզ և բարդ պարբերություն-

ների առանձնացումը, այսպիսով, ոչ մի կերպ չի առնչվում թե-

մա տիկ֊բովանդակային երևույթների հետ, այնպես որ չի կարելի 

պարբերության այդ երկու տիպերի միշև գործառական կարգի 

խիստ տարբերակումներ անցկացնել։ 

Կասկած չկա, որ պարբերության ծավալը արդյունք է մի 

շարք գործոնների՝ գրողի ոճի, մեթոդի, թեմայի, հաղորդվող տըվ-

յալ բովանդակության բնույթի, հաղորդման խոսքային կազմա-

կերպման նպատակադրումի և այլն, այսինքն՝ կրում է հիմնակա-

նում անհատական բնույթ։ Որոշ վերապահությամբ, սակայն, 

կարելի է ասել, որ ընդհանուր առմամբ, բայց ոչ պարտադրաբար 

միշտ, իրենց, այսպես կոչված, ինֆորմացիայի ծավալով համե-

մատաբար ավելի անձուկ են, օրինակ, մեկ պարզ համառոտ նա-

խադասությունից բաղկացած պարզ պարբերության գործառու-

թյունները։ Ինֆորմատիվության հնարավորությոմւներով անհա-

մեմատ ավելի ակտիվ են բարդ պարբերությունները (մանավակդ 

ծավալուն), ինչս/ես նաև պարզերի մյուս տեսակները (ծավալուն 

բարդ համադասական և ստորադասական նախադասություններից 

կազմվածները)։ Որպեսզի լիարժեք կերպով դառնա երկի սյուժեի 

զարգացման որոշակի մի վ՚ուլի կրողը և հիմնական բովանդակու-

թյան հաղորդման կոմ պո զից իոն֊ոճական միավորներից մեկը, 

պարբերությունը պետք է ունենա aծավալվելու տեղ», (Гընդար-

ձակվելու ինչ-որ տարածություն»։ 

Իսկ ինչ վերաբերում է այս կամ այն պարբերության զուտ 

գեղագիտական գործառություններին, ապա այստեղ արդեն 

տեքստի ծավալը բացարձակապես կարևոր չէ, քանի որ, որպես 

կանոն, ԳՏ-ում որևէ միավորի ոճական նշանակրոլթյոլնը բոլորո-

վին կապ չունի այդ միավորի ծավալային հատկանիշների հետ։ 
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Մի անգամ Ի. Բոմւինի հետ զրուցելիս Ա. Չեխովն ասել է. 

аՊատմվածք գրելուց հետո պետք է շնչել սկիզբը և վերշըւ Այդ 

մասերում մենք՝ բելետրիստներս, ավելի շատ ենք ստումւ Եվ որ-

քան հնարավոր է պետք է կարճ խոսելл20» Ոչ չնշելը, ոչ էլ ստելը 

այստեղ տառացի չպետք է հասկանալ, ինչպես չի հասկացել ին-

քը՝ Չեխովըւ Նրա միտքն այն է, որ պատմվածք գրելիս գրեթե 

բոլոր հեղինակները, անկախ տաղանդից, ամեն գնով ձգտում են 

պատումի սկիզբը և վերչը դարձնել հնարավորին չափ եռանդուն 

ու տպավորիչ և բովանդակությամբ որոշակի ն պա տա կա ուղղված։ 

Ձգտում են և ձգտելով այնքան են լարվում, որ այդ սկիզբն ու 

վերշը երբեմն դաոնում են անբնական ու անհամոզիչ։ Չեխովը 

ակնարկում է սրա՛նք չնշելու մասին։ 

Գրողի ասածը նաև նշանակում է, թե պատմվածքի համար 

ինչքան կարևոր են հեղինակի մտահղացումը ճշգրիտ արտահայ-

տող և գեղագիտորեն ճշմարտացի սկիզբը և վերշը, նեղ իմաստով[' 

առաչին և վերչին պարբերությունները։ 

Սրանք պատումի մասեր են, որոնք ԳՏ֊ում ունեն միայն 

իրենց հատկացված գործառություն։ Այստեղից էլ՝ դրանց կարևո-

րությունը։ 

Առաչին և վերչին պարբերությունները Հհամապատասխա-

նաբար 1ւ եզակի, և՚ հոգնակի ձևերի համար այսուհետև՝ ԱՊ և 

ՎՊ) թեև բացարձակ իմաստով միշտ չեն նույնանում պատումի 

սկզբի և ավարտի՝ վերչի հետ, բայց և միաժամանակ չեն էլ կա-

րող տեքստում միշտ հանդես գալ սրանցից միանգամայն ա֊ 

ռանձին։ 

Մասնագիտական գրականության մեշ նշվում է, որ պատումի 

մնացած տեքստից ԱՊ֊ի և ՎՊ֊ի առանձնացում ը և դրանց իմաս-

տային ու կառուցվածքային հատկանիշների դիտարկում ը թե-

լադրված են նախ և առաչ նրանով, որ, ինչպես ասվեց, ԱՊ֊ն և 

ՎՊ֊ն միշտ չէ, որ նույնանալով, համ ընկնում են պատմվածքի 

սկիզբ և ավարտ համարվող կոմպոզիցիոն մաս-հատվածներին՝ 

սովորաբար՝ նախադրությանը (էքսպոզիցիային) և հանգույցի 

լուծմանը21» Վերջիններիս սահմանները երբեմն այնքան էլ 

2 0 А. П. Чехов о литературе, М., 1955, стр. 286. 
21 Հմմտ. Лингвистика текста, ч. I, է[ 206։ 
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պարզ չեն, տեքստի նկատմամբ այդ մասերը մշտապես և ան-

պայման նախադաս և վերջադաս դիրք չեն դրավոլմ, ինչպես քըն-

նըվող պարբերությունները և այլն։ Սրան ավելացնենք մեկ այլ 

ոչ պակաս կարևոր հանգամանք։ Հաջորդող և նախորդող մաս-

հատվածներից սկզբի և ավարտի կոմպոզիցիոն սահմանազատում 

երբեմն կատարվում է անհատական տպավորությամբ և տվյալ 

տեքստի հետ գործ ունեցողի փորձի ու կարողությունների և ըն-

կալունակության համաձայն, այնպես որ ԱՊ-ն պատումի սկիզբ, 

իսկ ՎՊ֊ն ավարտ՝ վերջ, համարելը որոշ իմաստով կրում է պայ-

մանական բնույթ, որը միանգամայն թույլատրելի է։ 

Մեր շարադրանքի հենց սկզբում ասվեց, որ նաև' պարբերու-

թյան միջոցով են երևում գրողի անհատական գրելաձևի որոշ ա-

ռանձն ահ ատ կութ յունէւերը։ Սրանք մասնավորապես ավելի շեշտ-

ված հանգես են դալիս ԱՊ-ում և ՎՊ-ոլմ։ Գեղարվեստական 

փորձը ցույց Է տալիս, որ պատումի առաջին՝ սկզբի, և վերջին՝ 

ավարտի, պարբերությունները իրարից նկատելիորեն տարբերվում 

են և' Իրենց դերով-նպատակով, և՚ կառուցվածքային հատկա-

նիշներով։ ԱՊ-ն սովորաբար պարունակում են ամբողջ պատոլմ-

շարադրվածքի համար նախագրական (Էքսպոզիցիոն), նախա-

պատրաստական բնույթի տեղեկություններ ու հաղորդումներ, 

մինչդեռ ՎՊ֊ն դործառապես ավելի բազմաբնույթ են, հուզակա-

նորեն համեմատաբար ավելի բարձր լիցքավորված և այլն։ 

Վերևում խոսվեց պարբերությունների բացարձակ սկզբի և 

բացարձակ վերջի՝ պատումը սկսող առաջին և եզրափակող վեր-

ջին նախադասությունների մասին (տե՛ս էջատակի 10-րդ հղու-

մը)։ Ավելացնենք հետևյալը։ ԱՊ-ն նույնպես կարելի է ամբողջ 

պատումի նկատմամբ բացարձակ սկիզբ համարել այն հիմնավո-

րումով, որ դա համեմատաբար անկախ է, մինչդեռ հաջորդ ամ-

բողջ շարադրանքը ինչ-որ ձևով, ուղղակի թե անուղղակի կապ-

ված է սրա հետ։ Սակայն ԱՊ-ն անկախ է հարաբերականորեն, 

միայն ինչ-որ չափով, քանի որ դա ևս պետք է պարունակի բո-

վանդակային տրված (երևացող֊արտահայտված) կամ խորքային 

(չարտահայտված) մի այնպիսի շերտ, որը հաջորդ պարբերու֊ 

թյունների մեջ հնարավոր լինի բացել, ծավալել ու զարգացնել, 

այդ մեկնակետից ելնելով[' նոր թեմա առաջադրել և այլն, այլա-

պես աւդ անկախությունը ամբողջի հարաբերությամբ կվերածվի։ 

իմաստային անկապակցության։ 

Ի տարբերություն ԱՊ-ի, ՎՊ֊ն այսքան անկախություն ու ա-
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զատություն չունեն։ Ինչպես կտեսնենք իր տեղում, ՎՊ-ն, որպես 
պատումն ավարտող հատույթներ, կախյալ պարբերություններ են 
և անպայման տրամաբանորեն բխում են կամ անմիջապես նա-
խորդ պարբերությունից, կամ՝ ողջ շարադրանքից, 

Ըստ թեմատիկ-րովանղակային կողմի, ԱՊ-ն բաժանում ենք 
հրեք հիմնական տիպի՝ բ ն ո ւ թ ա գ ր ա կ ա ն , նկարագրական և պ ա տ -
մ ո ղ ա կ ա ն : Առաջինում ինչ-որ բան բնութագրվում է, երկրորդում՝ 
նկարագրվում, երրորդում ինչ-որ բանի մասին պատմվում է։ 
Այս տարբերակումը, բնականաբար, որոջ պայմանականություն 
ունի, քանի որ այս կամ այն խմբին պատկանող պարբերությու-
նը, մանավանդ եթե բարդ է, կարող է ներա,լել նաև դրանցից մե-
կը կամ մյուսը, կամ՝ երկուսը միասին և այլն։ Քննությունը ցույց 
է տալիս, որ ավելի հաճախ միասնաբար հանդես են գալիս ա-

ոաջին երկու տիպերը՝ բնոլթագրակս/նը և նկարագրականը։ Այս 
դեպքում պարբերության մեջ նկարագրվող առարկան միաժամա-
նակ նաև բնութագրվում ֊գնահատվում է, Շատ որոշակիորեն ի 
հայտ է գալիս հեղինակային տեսանկյոմւը այդ առարկայի նը-
կատմամբ, նկարագրությունը տարվում է հեղինակային վերաբեր-
մունքի համաձայն և այլն։ Կամ՝ կարող է լինել չեզոք տիպի պատ-
մողական ԱՊ։ Հեղինակը պատմում է ինչ-որ բանի մասին, պատ-
մում է առանց ակտիվ վերաբերմունքի (կամ ակտիվությունը այն-

քան խորն է «թաքնված», որ միանգամից ալքի չի ընկնում), 
պարզապես հաղորդում է, թե այսինչ ժամանակ, այսինչ տեղում 
եղավ այսինչ կամ այնինչ բանը և այլն։ Բայց պատմողական 
պարբերությունը կարող է նաև մի բանի մասին պատմել միաժա-
մանակ լինելով խիստ վերաբերմունքային։ Այս դեպքում պատմո-
ղը՝ հեղինակը կամ գործող անձերից որևէ մեկը, պատմածի նը-
կատմամբ ունի իր «շահագրգռվածությունըպատմում է իր տե-
սունակությամբ ( в й д е н ' и е ) և այլն։ 

ԱՊ-ն ունեն նաև ընդհանուր կարգի մի շարք առանձնա-
հատկություններ։ Օրինակ, դրանց մեշ համեմատաբար ավելի 
շատ են հանդիպում գործողության կամ իրադարձության տեղ և 
ժամանակ ցույց տվող բառեր։ Կամ՝ 1լ սուբյեկտիվ (առաջին 
դեմքով1ւ օբյեկտիվ (երրորդ դեմքով) պատումների դեպքում 
ԱՊ-ն սովորաբար ունենում են հաղորդման պատմողական 
բնույթդ2 և այլն։ 

Հիշեցնենք, որ Դ. Դեմիրճյանի ոճին առհասարակ ավելի հատուկ է օբ-

յեկտիվ պատումը։ 
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Այժմ քննենք Դ. Դեմիրճյանի պատմվածքների ԱՊ֊ի նախ 
բովանդակային և ապա կառուցվածքային հատկանիշներըւ 

Ըստ բովանդակային հատկանիշների ընհանրության, ԱՊ֊ն 
խմբավորել ենք հետևյալ կերպ։ 

1 . Պ ա տ մ վ ա ծ ք ն ե ր ի գ ո ր ծ ո ղ ա ն ձ ա ն ց ն ե ր կ ա յ ա ց ո ւ մ : Ընթեր-
ցողին հաղորդվում է պատմվածքի գլխավոր կամ որևէ այլ հերո-
սի արտաքինի, բնավորության որոշ գծերի, սովորությունների, 
զբաղմունքի, պատկերացումների, սոցիալական վիճակի, տվյալ 
պահին ունեցող տրամադրության, հոդեվիճակի և նման այլ 
բաների մասին։ Տրվում են նախնական որոշ տեղեկություններ, 
որոնք հետագա շարադրանքում ավելի մանրամասնվելու են, եր-
բեմն էլ նախապատրաստվում է հերոսի կամ հերոսների հոգեբա-
ն/սկան, այսպես կոչված, երկրորդ պլանը, որը լրիվ բացվելու է 
հեւա, մեշտեղ են բերվում բնավորության ու մտածելակերպի որոշ 
հատկություններ, նրբագծեր, որոնք ավելի խորացվելու են, կամ 
ընդհակառակը, ծավալվելու են բոլորովին նոր ու անսպասելի ուղ-
ղությամբ և այլն։ 

Դ. Դեմիրճյանը հաճախ միանգամից, հենց առաշին ծանո-
թացմամբ, կարողանում է ստեղծել իր հերոսի համեմատաբար 
ավարտուն պատկերը, մի կողմից՝ հոգեբանորեն շատ ավելի հա֊ 
մ ո զի չ ու հիմնավոր դարձնելով նրա հետագա ողջ վարքագիծը, 
մյուս կողմից՝ ընթերցողի համար ստեղծելով հեռանկարային նը-
պսւստավոր վիճակ, որից մենք նախապես իմանում ու ինչ-որ 
չավւով արդեն ճանաչում ենք այն մարդուն, որի հետ մեղ վիճակ-
ված է շարունակել ծանոթությունը։ 

Դ. Դեմիրճյանը առանձնապես բծախնդիր է և նպատա-
կաւ։ ւղղվա ծ հերոսների արտաքին՝ ձևական ֊ֆիզի կա կան հատ-
կանիշները պատկերելիս23 յ Նրա համար նույն պ ես հերոսների ար-
տաքինը կերպարի բնավորության բացահայտման մեշ ունի ա-
ռաշնակարդ նշանակություն։ Կարելի է ասել, որ գրողը գրեթե 
միշտ հետևողականորեն ձևից է դնում դեպի բովանդակությունը՝ 
փորձելով թափանցել արտաքին երևույթների ներքին էության մեշ։ 
Դեմիրճյանի բնութագրումները մեծ մասամբ ունեն արտահայտ-
չական-հուզական շեշտեր և, ինչպես վերևում ասացինք, կրում են 
հեղինակային գնահատողական ընդգծված վերաբերմունքի կնիքը։ 

23 Այս հարցը մենք քննել ենք նաև առանձինւ Այստեղ դրան անդրադառ-

նում ենք միայն մասնակիորեն։ 
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Այս կապակցությամբ նպատակահարմար ենք համարում մի-

այն մի քանի խոսք ասել երկի հյուսվածքում գեղարվեստական 

մանրամասների (դետալների) ընտրության, մշակման ու իմաս-

տավորման՝ Դեմիրճյանի կիրառած որոշ սկզբունքների մասին, 

որոնք դրսևորվում են նաև մեր քննած պարբերություններում։ 

Փորձենք այդ սկզբունքները ընդհանուր ձևով բնութագրել։ 

ա) Դ. Դեմիրճյանը ձգտում է առավել հավաստիության և ար-

տահայտչականության հասնել հնարավորին չափ սահմանափակ 

մանրամասների ընտրությամբ։ Մեկ-երկոլ էական մանրամասնով 

նա հաճախ ստեղծում է ամբողջական պատկեր, կերպար, ինչպես 

նաև՝ համապատասխան վիճակ, իրադրություն, շրշապատ, բնա-

նկար և այլև։ 

բJ Գրողի համար սկզբունքորեն կ արևոր են, այսպես ասած, 

կյանքային֊կենցաղային մանրամասները, թե իր հերոսը ընդհան-

րապես կամ տվյալ իրադրության մեշ ի՞նչ տեսք ունի, ինչպե՞ս է 

քայլում, շարժվում, խոսում կամ նայում, ինչ՞ է անում, ինչպե՞ս 

է անում և այլն։ Դեմիրճյանը այս մանրամասները ոչ թե սոսկ 

վարպետորեն պատճենում է, այլ դրանց նկատմամբ ունի խիստ 

որոշակի աշխարհայացքային վերաբերմունք։ նա նույնքան կալւե-

վորություն է տալիս նաև մարմնի որոշ մասերի ( դ ե մ ք , աշք և 

այլն), հայացքի, ձայնի բնութագրումներին, որոնք կամ հարաբե-

րականորեն կայուն ֆիզիկական հատկանիշներ են, կամ այնպի-

սի հատկանիշներ, որոնք ունեն իրադրային֊վիճակային պայմա-

նավոր վածությոմւ t 

դ) Դ. Դեմիրճյանը հիմնական ուշադրությունը դարձնում է 

մանրամասների իմաստային կողմին՝ խուսափելով արտաքին 

ցցուն, ճչացող ձևերից։ 

դ) Նա աշխատում է ընտրել այնպիսի մանրամասներ, ո ֊ 

րոնք, լինելով առարկայի կամ երևույթի ամենաէական բնութա-

գրումները, ենթադրում են նաև հեռանկարային հավելումներ, այ-

սինքն՝ պարունակում են ենթատեքստային կռահելիոլթյան, մա-

կաբեր ելի ութ յան հնարավորություն։ 

Դ. Դեմիրճյանի պատմվածքներից գործող անձանց ներկա-

յացումով ԱՊ ունեն «Ավելորդը», «Ստամոքստ-ը, «Մեքենան», 

«Ընկերն եր»֊ը, «Մերկե»֊ն, «Սաթոն», «Աբդուլ»-ը, «Իրեր»֊ը, 

«Նարգիզը», «Նոր պոեմտ֊ը, «Ուրիշի երեխան», «Քեփթընէ-ը և 

այլն։ 

Այժմ սրանցից մի քանիսի մասին առանձին։ 
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« Ա վ ե լ ո ր դ ը » — aԵրբեք Հաճի աղան այդպես անխնամ լէր փո-
խել քայլերը իրենց տնից խանութ գնալիս։ Այն Հաճի աղան, որի 
փողոցով անցնելն իսկ մի հանդես էր. աղայակա՛ն։ Միշտ հաստ 
շալը վաթսուն-յոթանասուն տարեկան կուզի վրայով վզին փա-
թաթած, երկար իրանը բերընքսիվար ընկնելու պես՝ առաջ թեքած, 
ուղտի վիզը առջև երկարած, սև ակնոցների արանքից սապատա-
վոր քիթը օդի մեջ խրած, հայացքը դեպի հեռուն, մի կետի՝ ըն-
թանում էր նա։ Եվ այդ ֆեսավոր Հաճին ծիսակատարությունների 
նման անխուսավւելի գործելակերպեր ուներ փողոցով անցնելիս, 
գիտեր ամեն դար ու վ։ոսի, քար ու ոտնատեղի սովորական 
պատռվածքը, և եթե սայլի, ոտքի կամ բնության հետևանքով քա-
րերն ու ոտնատեղերը նոր կարգով դասավորվեին, Հաճի աղան 
կանգ կառներ, լրջորեն կկշռեր նոր ոտնատեղի վտանգի լափը, իր 
դեղնած գավազանի ծայրով բախելով, կստուգեր ոտքը դնելիք 
քարի հավատարմությունը և, գավազանը ցեխի կամ ջրի մեջ 
դիմհար տալով, զգույշ աքլորի պես ոտքերը գետնից պոկելով ու 
վար դնելով, գերագույն խնամքով կանցներ վտանգավոր տեղը» 

(հ. 1, էջ 14)։ 

Սա Դեմիրճյանի պատկերավորման արվեստի լավագույն 
նմուշներից է։ Թանձր ու գրեթե եզակի գտնված բնութագրումնե-
րով գրողը հասել է հերոսի գեղարվեստական պլաստիկ կերպա-
րայնության կամ, եթե կարելի է այսպես ասել, պատկերման գծա-
յին ֊գրաֆ ի կա կան հստակության։ Լինելով գեղարվեստորեն ամ-
բողջական տպավորություն թողնող պատկեր, Հաճի աղայի բնու-
թագրում ֊ն կարա գրոլթ յուն ը ունի «համարյա ֆիզիկական տեսա-
նելիություն և ձեռք տալու չավ։ շոշավ։ելիություն», ինչպես նման 
դեպքերում ասում էր Մ. Գորկին24» Հաճի աղան այս ներկայաց-
•մամբ, Դեմիրճյանի բառերով ասած, aկենդանի պատկերավորվե-
լովв25, միանգամից միս ու արյուն է առնում։ Մենք տեսնում ենք 
այդ մարդու ոչ միայն արտաքինը կամ փողոցով նրա երթը, այլև 
թափանցում նրա հոգու խորքերը։ 

Պարբերությունը խտացնում է Հաճի աղայի բնավորության 
հիմնական գծերից շատերը։ Դրանք կենսականորեն վճռական ու 
վտանգավոր նոր իրադրության մեշ, երբ բարեկեցիկ վանքի պես 

24 1Г. Գ ո ր կ ի , Գրական-հրապարակախոսական հոդվածներ, Երևան, 1949, 

կ 49, 148, 

25 գ . f b l f j i r G j l u G , Երկերի ժողովածու, հ. 6, Երևան, 1958, էշ 551։ 
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հաճ ի աղա լական հին տունը վտանգված է քանդվելու, հետագա-

յում առավել սրվում են և մերկացնում իրենց ողչ վայրագությու-

նը! նա փորձության ժամին կատարելապես կորցնում է սիրո ու. 

բարության, պատվի ու պարտքի, խղճի ու ճշմարտության մարդ-

կային արժեքները» Կարելի է, օրինակ, համեմատել в...Հաճի ա-

ղան կանգ կառներ... կստուգեր ոտքը դնելիք քարի հավատարմու-

թյունը...» և в...Հաճի աղան, իբրև փորձված մարդ իսկույն հար-

մարվեց կենսական իմաստության, որոշեց խիստ ու հրամայա-

կան մի կարգ՝ աղատել ամենակարևորը, իսկ եթե այդ չեղավ՝ 

կարևորագույնը։ Վճռեց ու դաժանացավ.— ամեն ինչ անել, ամեն 

խստություն գործ դնել, անգթանալ, թեկուզև ստորանալ, բայց 

փրկել այդ կարևորագույնը՝ իր տունը, իսկ եթե այդ չեղավ՝ իր 

անձը» (էշ 19), կամ՝ аԵվ հրդեհի մեշ պաշարվածի պես՝ նա 

զգաց, որ տարերային մի ուժ նրան միայն մի բան է թելադրում, 

փախչել, շուտով դուրս գալ մահի ճիրաններից, Մնացածը՝ կին, 

երեխա, ընկեր, բարեկամ՝ նսեմացավ նրա աչքում» (էշ 31) թե-

մաները, որոնք տրամադրությամբ իրար ներքնապես արձագան-

քում են, և տրամաբանորեն էլ, իբրև հետևանք, վերշին երկուսը 

բխում են առա շինից. Հաճի աղան բռնվում է անասնական ինքնա-

պաշտպանության կործանարար բնազդով, а Քրդանոցներում և 

թյուրքանոցներոլմ» առ ու ծախի մեշ տասը տարեկանից զելված՛ 

այդ խանութպան-առևտրականի փրկվելու մոլուցքը իր ամբարած 

հարստության ռեալ կորուստի սարսափով ստանում է նաև սո-

ցիալական պատճառաթանվածոլթյուն՝ դրանով իսկ նրան դարձ-

նելով ավելի ահավոր մարդատյաց։ Դեմիրճյանը ստեղծել է 

մի կերպար, որն աշխարհը տեսնում է ի մ ե ս ը և մ յ ո ւ ս ն ե ր ը ան-

հաշտ հակադրության ՛մեշ և մ յ ո ւ ս ն ե ր - ^ նկատմամբ իր չարու-

թյունը դարձնում է սոցիալապես օրինավոր և օրինական վարվե-

լակերպ։ 

ԱՊ-ն երկու մասից է բաղկացած՝ հերոսի արտաքին նկարա-

գրություն և սովորությունների նկարագրություն։ Ամբողշ պարբե-

րությունը, որ ամփոփում է այս երկու հիմնական թեման, կա-

ռուցված է հակադրության վրա։ Մի եզրում տվյալ կոնտեքստի և 

ամբողշ պատմվածքի սահմաններում խիստ բազմանշանակ և ա-

ռանցքային միավորի արժեք ունեցող ա ղ ա յ ա կ ա ն բառն է՝ սրա 

հետ կապված իմաստաբանական տրված և ենթատեքստային՝ 

այլևայլ հավելումներով, իսկ մյուս եզրում՝ պարբերության բա-

ցարձակ սկզբի այն հաղորդումը, թե Հաճի աղան երբեք «այդպես 
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I 
սւնխնամ չէր փոխել քայլերը»։ Ընդ որում, սրա պատճառը պար-

ղըվում է միայն երկրորդ պարբերության վերջում, որն իր «հեռա-

վորությամբ» կարծես ավելի է ընդգծում հակադրությունըւ 

Պատմվածքում րացահա յտված է Հաճի աղայի բնավորության 

բարդ կոմպլեքսը՝ «զգուշավորություն — վախ — դաժանություն» ան-

ցումներով և վերջում՝ ապաշխարողի մարդկայնորեն խորը եսա-

փրկ՛ական զղջում։ ԱՊ-ն տեղեկությունների իր բնույթով, հատ-

կապես երկրորդ մասում, հետագա պատումի համար դառնում է 

հոգեբանական խորության հասնելու մի տեսակ հիմք ու հենա-

րան•• Դեմիրճյանը իր հերոսի փոթորկոտ ու «մեղավոր» ներաշ-

խարհի պատկերման, զգացմունքների մերկացման մեշ որոշ տե-

սարաններում հասնում է ծայրաստիճան սուր ու ցնցող խտացում-

ների և պատումի մյուս մասերում նորանոր լրացումներով ավելի է 

շիկացնում քննվող պարբերության առանցքային բառ-հասկացոլ-

թյամբ արտահայտված հակադրությունը։ 

«Ընկերներ» — մ տ ե ր ի մ ընկերներ էին՝ Ղոնգին ու Գը-

դըլը, երկու հարևան ընտանիքների аկաթնախպեր» զավակներ։ 

Դա նշանակում է օրորոցից ընկերներ» (ն. տ., էշ 118)։ 

Պատմվածքի բուն նպատակադրում ը կարծես ավելի ընդգծե-

լու և ընթերցողի մոտ հոգեբանական անհրաժեշտ կողմնորոշում 

ստեղծելու համար ծավալով ոչ մեծ պարբերության մեշ (ի հավե-

լումն սրա ունենալով նաև վերնադիրը) երկու անգամ կրկնվում է 

ը ն կ ե ր ն ե ր բառը, որը լրացուցիչ հուզական լիցք է ստանում և ա-

վելի ամրագրվում Դ,ոնդոլ և Գըդըլի «կաթնա խպերութ յան» մատ-

նանշումով։ Իր հերոսների՝ ինքնազոհաբերության չավ։ հավատա-

րիմ ու նվիրված ընկեր լինելը, որ իմաստավորվում է իրենց գոր-

ծի նկատմամբ հավատարմությամբ, պատմվածքի սյուժեի հիմնա-

կան շարժիչներից և երկի գաղափարական բովանդակության հե-

նարաններից մեկն է, և Դեմիրճյանը ԱՊ-ին անմիշապես հա-

ջորդող երկու պարբերություններում (նաև՝ հետագա ամբողջ շա-

րադրանքի մեշ) կրկին դառնում է այդ խնդրին, ընթերցողի ու-

շադրությունը երբեք չթուլացնելով պատումի հենց սկզբում արծ-

արծված թեմայի նկատմամբ՝ աստիճանաբար հագեցնելով երկու 

մտերիմ գաղափարակից ընկերների փոխհարաբերությունը իմաս-

տերանգային նոր շեշտերով։ 

« Մ ե ր կ ե » — «Երբ կենտրոնից առաշին ներկայացուցիչներն ե-

Jj ան գյուղ այնտեղ սակավաթիվ բալշևիկների հետ կազմ ելու դյու-
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ղի հեղկոմը՝ նրանց դիմավորող երիտասարդների մեշ՝ ամենից-

առաշ կանգնած էր նա՝ ծերուկ Մերկեն» (ն. տ., էշ 209)։ 

Ուշադրություն է գրավում ե ր ի տ ա ս ա ր դ ն ե ր — ծ ե ր ո ւ կ հակադ-

րոլթյոմւը, որը թերևս կարելի է ենթատեքստա յին շերտի վկայա-

կոչումով հանգեցնել «հետաքրքրասիրություն» մոտիվ-դրդապատ֊ 

ճառի։ Այս ոչ այնքան եռանդուն սկիզբը երկրորդ պարբերությամբ 

նկարագրորեն լրացվում է հերոսի բավական գունեղ ու բնութա-

գրական ներկայացումով, «Մերկեն չքավոր, անզավակ գյուղացի 

էր, ապրում էր իր պառավի հետt նիհար, ճիլո մարդ էր, վարը 

մեշքին կպած, բայց նիվակի պես պինդ, ճկուն։ Մի բանում միայն 

աչքի էր ընկնում շատ—արտակարգ ուրախ էր ու ժիր»։ նոր կյան-

քի երևույթների նկատմամբ ծերուկի «անզուսպ» հետաքրքրասի-

րությունը վերշին մանրամասնով արդարանալու չափ հիմնավոր-

վում է։ 

օ ՚Նոր պ ո ե մ » — « ն ր ա ն , Հայրոյին, միշտ կարելի էր տեսնել 

դիսպուտներին։ Ավելի շատ գրական դիսպուտներին։ Անխուսա-

փելի հյուր էր նա, և ամենքի աչքին սովորական մի կերպարանք։ 

Եվ իր տեգն էլ ուներ դիսպուտների սրահում—ամենավերջինը։ 

Կնստեր, մեջքը ուղիղ պատին կպցրած և անշարժ կնայեր դեպի 

ամբիոնը։ Կդիտեր խանդավառված։ նրա երկարավուն, արծվա-

քիթ և բերանաբաց դեմքին մի մշտական ժպիտ կար։ Զարմանա-

լի ժպիտ ահա հենց նոր բացվող մի ինչ-որ շատ հետաքրքրական 

տեսարանի առջև» (հ. 2, էշ 52)։ 

Պարբերության իմաստաբանական և հերոսի նկարագիրը 

կազմակերպող առանցքը « Կ դ ի տ ե ր խ ա ն դ ա վ ա ռ վ ա ծ » - ! / է, որը նաև 

ամբողջ պատմվածքի հիմնական տրամադրությունն է։ Հայրոյի 

խանդավառությունը մի տեսակ վավերացված, օրինականացված 

է մշտական ու զարմանալի ժպիտով, որը դաոնում է խորհրդանիշ։ 

Զուսպ գույներով Դեմիրճյանը այստեղ հասել է հերոսի դիմա-

նկարի կենսական լիարժեքության և ավարտունոլթյան։ 

« Ք ե փ թ ը ն » — « Ե ր և ա ն ի արվարձաններից մեկի՝ Արաբկիրի 

ցածրիկ երկսենյականոց տնակից դուրս եկավ մոտ վաթսոլնհին-

գամյա մի ծեր մարդ և կանգ առավ դռանը» (ն. տ., էշ 275)։ 

Այս դեպքում էլ պատումի սկիզբը բուն բնութագրողական ա֊ 

ռումով աշխուժանում է հաջորդ երկու պարբերություններում, ո-

րոնք հերոսի արտաքինի և մարդկային նկարագրի մասին բավա-

կան լավ պատկերացում են տալիս» Ահա դրանք՝ կերպավորման 

դեմիրճյանական ոճին հատուկ զուսպ, բայց և միաժամանակ խո֊ 
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սուն բնութագրումներով, «Չնայած տարիքին, պնդակազմ էր նա, 
կեցվածքը ձիգ, ինչպես լինում են հին զինվորականները, բանվոր-
ներից շատերը, ֆիզիկական աշխատանքով ապրածները» և (էՀա֊ 
յացքը հրամայական շեշտ ուներ և առաշին իսկ վայրկյանից լա-
րում էր մարդու, թերևս վանումt Անբարյացակամ էր թվում այդ 
հայացքը»։ 

2. Պ ա տ մ վ ա ծ ք ն ե ր ի գ ո ր ծ ո ղ ո ւ թ յ ա ն վ ա յ ր ի , տ ե ղ ի , ժ ա մ ա ն ա կ ի 
և այ լ հ ա ն գ ա մ ա ն ք ն ե ր ի մասին տեղեկութ յուններ : Ստեղծվում են 
այն միջավայրը, պայմանները, ուր ընթանալու է գործողությունը, 
կատարվելու են ինչ-ինչ պատահարներ ու իրադարձություններ։ 
Այլ կերպ ասած, հեղինակը հենց սկզբից գործող անձանց (ինչ-
պես նաև մեզ) դնում է որոշակի իրադրության կամ իրադրային 
կախվածությունների մեշ՝ սրանցով պայմանավորելով հերոսների 
հոգեբանության շարժումն ու տեղաշարժերը և արարքների տրա-
մաբանությոմւը։ Միշտ, իհարկե, կախվածությունը ուղղակի չէ, 
կամ այնքան էլ վճռական չէ, բայց երբեմն դա այդպես է։ Հերոսի 
հետագա վարքագիծը համոզիչ է դառնում համապատասխան ակ֊ 
տիվ միջավայրի առկայությամբ, իսկ եթե գրողին այդ միջավայրի 
մատնանշումը և/կամ քիչ թե շատ մանրամասն պատկերում ը 
նպատակաոլղղվածորեն հարկավոր է, ապա պատումի հենց ա֊ 
ռաջին պարբերությունը (կամ գոնե ինչ-որ տեղ շարադրանքի 
սկզբում) սովորաբար նվիրված է լինում դրան։ 

Բերենք մի քանի բնորոշ օրինակ։ 

« Ժ պ ի տ ը » — «Մեռելահոտն ընկել էր վանքի բակը, շուրջը, հե-
ոուն, արևախանձ, փոշեթաթավ դաշտերը» (հ. 1, Էշ 46)։ 

Ցավն ու սարսափը ամենուրեք թափվել են տնանկ ու կենդա-
նի-կենդանի դիակնացող փախստական մի բազմության գլխին։ 
Փոքրածավալ առաշին վեց պարբերություններում ներկայացվում 
Է այն միշավայրը, ուր կատարվում Է զարհուրելի մի ոճիր։ Պատ-
մըվածքի մեջ հայ ժողովյ։գի ողբերգության նկատմամբ հեղինա-
կային հայեցակետը իրացվել Է մահի և կյանքի հակադիր պատ֊ 

կեր-խորհրդանիշերով, որտեղ հիմնական բեռնվածությունը կը-
րում են մի կողմից՝ մ ա հ , մ ե ռ ե լ բառերով արտահայտված երե-
վույթ-թանձրացոլմները, մյուս կողմից՝ մարդկային ցավ ու 
կորստին անտեղյակ ու անտարբեր վանա կատվի «նոր ծնունդնե-
րով կենդանի և հուսալի» երջանիկ ընտանիքը։ հւորհրդանիշոլ֊ 
թ՛ուն։։ (սիմվոլիկան), լայն առումով, համանիշ լինելով փոխա-
բերությանը, այստեղ, ինչպես նաև Դեմիրճյանի մյուս պատ-
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մըվածքներում՝ մեծ մասամբ, օրգանապես մտնում է սյուժեի 
մեջ և ունի, այսպես ասած, աշխարհայացքային բնույթ26։ 

Բավական ազդու հակադրություն են տպավորում նաև պատ֊ 
մըվածքի ոճաբանորեն նշանակիր վերնագիրն ու առաշին իսկ 
բառը՝ « ժ պ ի տ ը » — մ ե ռ ե լ ա հ ո տ , ուստի շարադասորեն դրանց հե-
ռացումը չի կարող չթուլացնել պատումի բացարձակ սկզբի հոգե-

բանական տպավորությունը, չիշեցնել խոսքային պատկերի ներ-
քին լարվածությունը։ 

« Խ ա ն ո ւ թ պ ա ն » — «Մի խավար ներքնատուն, դա էր նրա խա-
նութը։ Նրա աշխարհը՝ ավելի շուտ։ Բայց ի՞նչ ներքնատուն, ծա-
կո՛ւռ, մկան բույն, որի բերնի շուրջը մկան դուրս ածած քարի, 
հողի տեղ կտեսնեիր մանր, կոտրած տաշտեր, ժանգոտ թիթԼղե 
ամաններ, փտած պանտա, մգլած մրգեր, կեղտոտ չիր... Մի քարե 

կոտրած սանդուղք իշնում էր դեպի այդ փոքրիկ դժոխքը» (ն. տ., 
է 2 6 1 > 

Մենք դեռ չգիտենք, թե ո՞վ և ի՞նչ մարդ է այս ծակուռ֊ 
դժոխք-խանութի տերը, բայց արդեն իմացանք, որ նրա ա շ խ ա ր -
հը այդ ներքնատունն է, իմացանք և նախապես արդեն գիտենք, 
որ այդտեղից՝ ժանգի ու կեղտի այդ աշխարհից, չի կարող Մարդ 
դուրս գալ։ Դ. Դեմիրճյանը այստեղ էլ արտաքնապես ոչ այնքան 
ցցուն պատկեր-բնութագրումներով ստեղծել է իր խանութպանին 
միակ հարմար միշավայրը՝ տպավորությունը հատկանիշի աստի-
ճանական կուտակմամբ հասցնելով բարձրակետի՝ խ ա վ ա ր ն ե ր ք -
նատուն— ծակոսւ , մ կ ա ն ը ա յ ն — դ ժ ո խ ք » Հերոսի և նրա մ իշավայ-
րի մասին այս նախնական հաղորդումը հետագա շարադրանքում 
ավելի խորացվում է նոր սաստկացումներով, որոնց հիմքը և ելա-
կետը «դժոխայինX) խանութի էության հետ «տխուր աղվեսի պեսв 
այգ մարդու օրգանական կապն ու ։1 ի աձուլվա ծութ յունն է։ 

« Դ ա դ ա ր » — «Առաշին առավոտ՝ չնայած երեկվա ճամփի հոգ-
նածության՝ դեււ ծիաը շոլր չ խ մ ա ծ ՝ Զուրաբը զարթնեցа (ն. տ., 
էջ 222), 

Ընդգծված բառակապակցոլթյուն-հասկացոլթյոլնը բացի այն, 
որ աշխուժացնում է խոսքը, միաժամանակ դառնում է նաև գոր-• 
ծողոլթյան վայրի և Ջուրաբի մասին որոշ մակաբերելի տեղեկու-
թյան կրողւ Դա կարծես հուշում է, որ մենք գործ ունենք ոչ քա-

28 Հմմտ. В. Шкловский, Художественная проза. Размышления it р а з -
боры, JVL, 1961, էւ 187, 
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ղաքային միջավայրի հետ (գործողությունները կատարվում են 

գյուղամերձ հանգստյան տանը), որ այգ Զուրաբը պարղ ու հա-

սարակ մարդ է և այլն, այլապես նրա վաղ արթնանալու ժամա-

նակը անբնական կլիներ որոշել «դեռ ծիտը ջուր չխմած» արտա-

հայտությամբI 

« Կ ա յ ա ր ա ն ի Ա կ ո ր ր » _ ( ք Գ ծ ո գնացքին մի կտոր ժամանակ 

կա։ Լուռ է երկաթուղու կայարանը։ Հանգիստ քնած է ուղտի ա֊ 

կանչում» (ն. տ., էշ 236)։ 

Առանցքային է աոաջին նախադասությունը և պարունակում 

է հաղորդման հիմնական ասելիքը՝ դե Ո. ժ ա մ ա ն ա կ կ ա : Հաջորդ 

երկու նախադասությունները սա ավելի ուժեղացնում են, հարըս֊ 

տացնում նոր երանգներով'՝ լուո.— ո ս լ տ ի ա կ ա ն ջ ո ւ մ £ան<յիստ 

ք ն ա ծ : Բնութագրության այս անցումները անհրաժեշտ են հերոսի 

բնավորության մի կարևոր կողմի՝ պարտաճանաչության, իր գոր-

ծի նկատմամբ պատասխանատվության բացահայտման համար։ 

ԱՊ-ն սկսվում է 1]եո բառով, իսկ երկրորդ պարբերության 

սկսվածքն է «Բայց Ակոբն արդեն պոստի վրա է...а, որտեղ հա-

կադրությունը բովանդակորեն շատ լավ ընկալվում է և հասնում է 

իր նպատակին։ 

«Հողը» — «հարի՛ն, իսկական Հայաստանа (ն. տ., էշ 258)։ 

Հիանալի է գտնված ի ս կ ս ւ կ ա ն - ք , որ այստեղ, ինչպես նաև 

ամբողջ ծավալուն պատմվածքի տեսանկյունից և բազմանշանակ 

է, և անչափ տարողունակ ու բնութագրական։ Հետագա պատումը 

միանգամայն արդարացնում է Դեմիրճյանի նրբորեն ու խորի-

մաստ գտած բնորոշումը։ 

« Ց ա վ ա ծ ս ե ր » — « Տ ո ն ա կ ա ն մթնոլորտում պատահեց այդ» 

(հ. 2, էշ 120), 

Տոնական զվարթ տրամադրությունը, առօրեականից ու կեն-

ցաղային սովորականությունից դրա դուրս լինելը երկրորդ պար-

բերությամբ ավելի ընդգծվում է. «Դա մի թոիչք էր երազում, գար-

նանային թրթիռ»։ Այստեղ էլ իմաստային լիցքավորումը հիմնա-

կանում կատարվում է հակադրության միշոցով։ Հակադրվում են 

վերնադիրը և պատում ի սկզբի երկու պարզ պարբերությամբ ար-

տահայտվող տրամադրությունը և իրենց անհամատեղելիությամբ 

առաջացնում ինչ-որ անհանգիստ կանխազգացում։ Նշված հա-

կադրությունը ոճաբանորեն նշանակիր է, հակադրության եզրե-

րից վերնադիրը, ինչպես «ժպիտը» պատմվածքում, ունի գոր-

ծառական որոշակի բեռնվածություն և այլն։ 
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Նույն բնույթի ԱՊ֊ով են սկսվում նաև Դ. Դեմիրճյանի «Կոն-

դուկտոր», «Խավարի անդունդը», «Չարգյահ», «Արամ թագավոր», 

«Թանգարանի նյութեր», «Տուն», «Անահիտ», «Շունը», «Ծնող-

ներ», «Անխուսափելին» և այլ պատմվածքներ։ 

3 . Բ ն ո ւ թ յ ա ն ն կ ա ր ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն : Խոսքարվեստի պոետիկայից 

հայտնի է, թե գեղարվեստական արձակում բնանկարը գեղագի-

տական-իմաստաբանական ինչ հիմնական և օժանդակ գործա-

ռություններ է կատարում։ Փոքր ծավալների դեպքում՝ պատմը-

վածք, նովել և այլն, բնանկարի դերը ավելի է մեծանում և դառ-

նում է բազմապլան։ Այդ ծավալը նախ և առաշ թելադրում է 

բնապատկերի համեմատաբար թանձր խտացումներ։ 

Բնապատկերը հատկապես իմաստավորվում է պատումի 

սկզբում՝ հենց առաչին և/կամ սրան կից պարբերություններում։ 

Դ. Դեմիրճյանը սովորաբար քիչ է սկսում բնանկարով, իսկ 

եղած մի քանի դեպքում էլ հասնում է անհրաժեշտ ավարտունոլ-

թյան, տպավորիչ պատկերավորության։ Բնության նրա նկարա-

գրությունները մեծ մասամբ աչքի են ընկնում իրենց կոնկրետու-

թյամբ, ճշգրիտ մակդիրային բնութագրումներով, երևույթների 

ամենաէական կողմերի ընդգծումով և այլն։ Դեմիրճյանը ստեղ-

ծում է, այսպես ասած, «շարունակելի» համապատասխան մ իշա-

վայր և «բնանկարային» տրամադրություն, բառի զորությամբ 

ընթերցողին կարծես հարմարեցնելով բնության այս կամ այն 

հատվածի կամ երևույթի ընկալման իր զուսպ մաներային։ Նրա 

բնանկարը ունի նաև այն առանձնահատկությունը, որ այդտեղ 

միշտ կամ գրեթե միշտ առկա են մարդը կամ մարդկային տեսու-

նակության «հսկողությունը»։ Դեմիրճյան գեղագետը բնությունը 

չի դիտում իր հերոսներից, ասել է թե՝ ընդհանրապես մարդուց ու 

դրանով իսկ՝ նաև իրենից դուրս մի բան։ Բնությունը նա իմաս-

տավորում է մարդու դիտակետից՝ բնանկարի միշոցով։ Այս բա-

նը բավական հստակ արտահայտվում է նրա որոշ պատմվածք-

ների ինչպես ԱՊ-ում, այնպես էլ տեքստի մյուս մասերում։ 

Բնություն—մարդ հարաբերության մեշ Դեմիրճյանը իր հե-

րոսների հոգեվիճակը բնության երևույթներից կախման մեշ է 

դնում ոչ թե ուղղակի, այլ նուրբ ակնարկով միայն, տրամադրու-

թյան թաքան, արտաքինից քողարկված ենթատեքստա յին ան-

ցումներով և այլնt 

Ահա մեր ասածը փաստող օրինակներ։ 

« Ջ ո ւ թ ա կ Լ ս ր ի ն գ » — «Թարմ գարուն էր, օրը պայծառ, կա֊ 

188 



պուտակ, Գանգեսի մթին անտառի պուրակում ճխում էին թռչուն-
ները, հովը գալիս, թել-թել տանում էր ծառերի թևերն ու քղանցք-
ներր, առուն քչփչում, և գեղեցիկ Լակըմեն սիրում էր երջանիկ 
Հա յան թուն» (հ. 1, էշ 7)27. 

Գարնանային պայծառ թարմությունն ու գեղեցիկ Լակըմեի 
երջանիկ սերը որքա՛ն ներդաշնակ են զուգակցված։ Եվ պատա-
հական չէ, որ Դեմիրճյանը հերոսուհու սիրո մասին պատմող նա-
խադասությունը չի անշատել բարդ համադասական կառույցի 
մնացած մասից, թեև դրանց միշև բացակայում է «տրամաբա-
նական о ուղղակի կապը, այլ ընդհակառակը, այղ երկու մասերը 
բովանդակորեն միաձոլլել, դարձրել է միևնույն Մեծ երևույթի 
հավասարակշռված, ւիոխա դարձա բար պայմանավորված կող-
մերը։ Ամբողջ պարբերությունը կարծես ծառայում է մեկ կետ-
նպատակի՝ ասել, որ բնությունն այնքա՛ն էր ներշնչված գարնա-
նային կենսաթրթիռ հևքով, որ դա վայելող լուսածիծաղ Լակը-
մեն չէր կարող չսիրել и րն գահ ար Հայանթուն, չէր կարող իր սի-
րուց երշանիկ չլինել։ 

« Ս ե փ ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն » — «Գեղեցիկ է կապուտաչյա Լեմանը... 
Ասես փիրուզ երկնքի կտոր լինի՝ ընկած Ջվիցերիայի և Ֆրանսիա-
յի մեշտեղ և իր երկնայինի կապուտակ անհունն ու ա ն հ ա ս կ ա ն ա -
լի անդորրը հետը երկիր բերած՝ էլ չի ուզում խ ա ո ն վ ե լ ա յ ս ա շ -
խարհի Լ ոչ մի զ ո ր ծ ի ն : Կապույտ, օտար հ ա յ ա ց ք ը Հրշելով իր 
չորս բոլորը հավաքված ափերին՝ շարունակ խաղերի հետևն ըն-
կած մի ժպիտ ունի, որ ա ն հ ա ս կ ա ն ա լ ի է ա յ ս ե ր կ ր ա ց ո ւ ն » (ն. տ., 
էջ 90)։ 

Վերևում խոսք եղավ դեմ իրճ յանական բնանկարի մարդկա-
յին ակտիվ հիմքի մասին։ Բնության պատկերների և մարդկա-
յին հոգու ու արարքների մեջ փոխադարձաբար կատարվում է 
դրանց անդրադարձ բեկում, մեկը մյուսի հայելին է, մեկի մեջ 
արտապատկերվում է մյուսը։ 

Ուշադրություն դարձրեք մեր ընդգծած բառերին ու բառակա-
պակցություններին, և հեղինակային «թաքնված» միտումը անմի-
ջապես կերևա։ Հանեք դրանք, և պարբերությունը կզրկվի իբ 
ներքին լարման կարևոր մի լիցքից՝ մարդկային դիտակետ-տեսոլ-
նակությունից, կթուլանա այստեղ և հետագա ասելիքի լրչու-

27 Պատմվածքի ufTվ հնարեց քոփակը... ո՛՛վ հնարեց սրինգը...» հռետորա-

կան հարց֊սկսվաձքը ըստ էության պարբերություն չէ, ուրեմն և բուն պատումի՝ 

միայն պայմանական սկիզբն է։ 
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թյոլնը, վերջապես՝ բնության նկարագրությունը կդառնա սոսկ 
բնության նկարագրություն, հենց այնպես, հանուն բնության 
միանպատակ, միապլան նկարագրության, մինչդեռ այստեղ ու-
նենք ասելիքի երկպլանայնություն և փոխաբերությամբ՝ նաև 
բազմանշանակությունւ 

« Հ ա ն գ ս տ ի տ ա ն ը » — « Ա մ ա ռ ը ՝ լիալեցուն մի գետ՝ ստինքներն 
ուռցրած հոսում է, ծավալվում է տիրականորենւ Հողը պտղաբե-
րում է ու կատաղել է, խանդում է, խելագարվում։ Օդի մեշ հասու-
նանում է արևի կենարար հյութը,—մի րուրալից ջերմություն, որ 
շնչառության հետ ըմպվում է, երակներն ուռցնում, տանջում 
կյանքի ուրախությամբa (ն. տ., էջ 204)ւ Պարբերության մեջ 
կուտակված այնքան կիրք ու էներգիա կա, որ եզրափակվում, 
պոռթկում է անսպասելի մի պատկեր ֊գյուտով^ ամառային արևա-
բորբ ու արնագրգիռ հյութերի ըմպանքը մարդու « տ ա ն ջ ո ւ մ է 
կ յ ա ն ք ի ո ւ ր ա խ ո ւ թ յ ա մ բ » : Պատմվածքի հերոս գրաշար Սարդիսի 
ողջ կյանքն ու անհանգիստ մտորումները այս են հաստատում։ 

Բնանկար ԱՊ ունի նաև «Երեքըa պատմվածքը։ 
4. Այ լ բ ն ո ւ յ թ ի պ ա ր բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր : Այստեղ խմբավորել ենք 

այն ԱՊ-ն, որոնք բովանդակային որոշակի ուղղվածություն չու-
նեն (խոսքը վերաբերում է միայն թեմատիկ խմբերի մեջ դնե-
լուն)։ Դրանք պարունակում են այնպիսի տեղեկություններ, դեպ-
քերի ու իրադարձությունների նկարագրություններ և այլն, ո-
րոնք ինչ-որ ձևով կամ մտնում են սյուժեի հետագա ընթացքի մեշ, 
կամ դաոնում են որոշ գործողությունների ու արարքների սկիզբ, 
հրահրում գործողությոմւների նոր շարժառիթներ ու հանգամանք-
ներ, կամ տալիս ինչ-ինչ ընդհանուր կարգի բացատրություններ և 
այլն։ Այսպիսի պարբերություններով են սկսվում՝ «Խուժանի շու-
նը», «նրանց ուղինa, «էշЬլnնըa, «Քարհատներ»֊ը, «Սաբեթօ-ը, 
«Գիրք ծաղկանցտ֊ը, «Բժիշկը», «Անհա յրnւթյnմ/a-ը, «Լիզոչ-
կա»֊ն, «Հայրենի կտուրի տակտ-ը և այլն։ 

5. Եվ վերջապես ե ր ե ք պ ա տ մ վ ա ծ ք ՝ «ՏերտերըՅ, «Միայն մե-
կըa և «Կրասնարմեյցը», սկսվում են ուրիշի ուղղակի խ ո ս ք ո վ , մի 
գրելաձև, որ Դեմիրճյանի գրական պրակտիկայում հազվադեպ է։ 

Այժմ տեսնենք, թե Դ. Դեմիրճյանի պատմվածքների ԱՊ-ն 
շարահյուսական ի՞նչ տիպի կառույցներով են հանդես գալիս, ո՞ր 
տիպն է բնութագրվում ավելի կայուն գործածությամբ, այսինքն՝ 
ավելի հաճախադեպ է ս ։ 

28 Տեղ չզբաղեցնելոլ Համար հղումներ չենք տալիսլ 
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Ամենից շատ՝ 12 անգամ ԱՊ-ն արտահայտված է մեկ պարզ 

ընդարձակ նախադասությամբ (ՊԸ )։ 

Տասը անգամ ԱՊ-ն բաղկացած է երեք նախադասությունիցг 

Իրար նկատմամբ սրանք ունեն շարադասական հետևյալ բաշ-

խումը՝ երեք դեպքում՝ 2 ՊԸ-\֊բարդ համադասական նախադա-

սություն (ԲՀ)29, երկու դեպքում՝ 2 ՊԸ-\-բարդ ստորադասական 

նախադասություն (ԲԱ), երկու դեպքում՝ ՊՀ+ ԲՀ + ԲՍ, մեկական 

դեպքում՝ 3 ՊԸ, 2 ԲՀ-Հ֊ԲՍ, 2 ԲՍ-\-ԲՀ, 

Ութ անգամ՝ բարդ համադասական մեկ նախադասությու-

նից։ Նախադասության մոտավոր ծավալի տեսակետից հետա֊ 

քըր քրական է նշել, որ ութից հինգը երկբաղադրիչ կառույցներ 

են, մեկական եռա բաղադրիչ, վեց բաղադրիչով և ինը բաղադ-

րիյլով, 

Չորս անգամ ԱՊ-ն կազմված է բարդ ստորադասական մեկ 

նախադասությունից։ 

Չորս անգամ էլ՝ արտահայտվում է երկու նախադասությամբ՝ 

ՊՀ+ԲՀ, ՊԸ+ԲՍ, ԲՀ+ՊՀ և 2 ԲՀ, 
Նույնքան անգամ պարբերության կազմի մեշ մտնում է 

չորս նախադասություն՝ հետևյալ բաշխումովս 2 ՊԸ-\-2 ԲՍ, 2 

ՊՀ+ԲՍ+ԲՀ, 2 ՊՀ+ԲՍ+խառը կամ բազմաբարդ նախադա-

սություն (Խ), ՊՀ+Յ ԲՀ, 

Երեք անգամ հանդիպում են հինգ նախադասությունից բաղ-

կացած սկսվածքներ, պարզ համառոտ նախադասություն (ՊՀ)-\-

3 ՊԸ+ԲՍ, ԲՀ+2 ՊԸ+2 ԲԱ, 2 ԲՍ + 2 ՊՀ+ԲՀ, 

Երկուական դեպքում ԱՊ-ն ունի հետևյալ տեսքը՝ կազմված 

է մեկ ՊՀ-ից, վեց նախադասությունից՝ 5 ՊԸ+ԲՀ, ութից՝ 6 ՊԸ+ 

2 ԲՀ, 2 ԲՍ+5 ՊԸ+ԲՀ, իննից՝ 7 ՊԸ+2ԲՀ, 3 ՊՀ+Յ ԲՀ+Յ ԲՍ, 

Եթե այս տվյալներն ամփոփենք ընդհանուր կաղապարների 

տեսքով, ապա ԱՊ-ի գործածության համար կստացվյի հետևյալ 

պատկերը. 14 անգամ ԱՊ-ն արտահայտված է «մեկ պարզ նա-

խադասությունս (ՊՆ) կաղապարով, 12 անգամ՝ «մեկ բարդ 

նախադասությունл (Բն) կաղապարով, այնուհետև համապա-

տասխանաբար՝ 7— ՊՆ ... ՊՆ30+ԲՆ, 7— ՊՆ ... ՊՆ-\֊ԲՆ ... ԲՆ, 3— 

ՊՆ+ԲՆ...ԲՆ, 2—ՊՆ + ԲՆ, 2 — ԲՆ ... ԲՆ+ՊՆ ... ՊՆ + ԲՆ, 2— 

2® Միավորյալ նախադասությունները աոանձին դիտված չենւ 
30 Նշանակում է մեկից ավելի պարզ նախադասություններւ Նույնը նաև 

բարդ նախադասությունների դեպքում՝ ԲՆ,..ԲՆւ 
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ԲՆ+ԲՆ ... ԲՆ, 1 — Պն+ՊՆ ... ՊՆ, 1—ԲՆ+ԲՆ, 1—ԲՆ+ՊՆ և 1 — 

ԲՆ+ՊՆ ... ՊՆ+ԲՆ ... ԲՆ, 

Ուշագրավ է մի հանգամանք. Պարբերության բացարձակ 

սկիզբը նշված S3 դեպքից 34-ում պարզ նախադասություն է, Սա 

արդեն 1ւ ոճ֊գրելաձևի, և՚ հեղինակային աշխարհընկալման, և' 

լեզվանյութի՝ նորովի կազմակերպված մակարդակում (բառ-*֊նա-

խադասություն = շարահյուսություն=խոսք) նոր բովանդակավոր-

ման ու բովանդակության համապատասխան նյութականացման 

(բովանդակության և ձևի ներդաշնակության) միասնական խըն֊ 

դիր է, ուստի կարող է դրվել գրողի անհատական ոճի գնահատ-

ման չափանիշների շարքում31, Մեր կարծիքով, նույնքան բնու-

թագրական են նաև պարզ և բարդ պարբերությունների հանդես 

գալու հաճախականությունը պատումի սկզբում (Դեմիրճյանի 

մոտ համապատասխանաբար՝ 26 և 27), կամ՝ շարահյուսական 

որոշ կառույցների նախընտրությունը32 և այլն. 

Հայտնի է, որ երկար, մանավանդ չպարբերացված տեքստը 

հոգեբանորեն թուլացնում է ընթերցողի ուշադրությունը, զգալիո-

րեն դժվարացնում հաղորդման մեշ կարևոր և երկրորդական տե-

ղեկությունների առանձնացումն Ոլ ընկալումը. Մինչդեռ կարճ և 

պարբերացված տեքստը, ընդհակառակը, ակտիվացնում, սրում 

է ուշադրությունը։ 

ԳՏ-ի լեզվաոճաբանությանը հետաքրքրող ոչ երկրորդական 

հարցերից է նաև այն, թե ի՞նչ կառույցներ են ամենից ավելի 

արդյոմւավետ ապահովում, այսպես կոչվող, էքսպրեսիվ շարա-

հյուսությունը33 կամ խոսքի <rհամառոտության էներգիան»3* և 

31 Համեմ ատոլթյոլնները ցույց են տալիս, որ նման սկիզբը հատուկ է նաև 

մեր մի շարք այլ գրողների, հատկապես դասական։ Այսպես՝ Հովհ. Բ՛ո լման յա-

նի երկերի ժողովածուի 3-րդ հատորի (1969 թ.) ինքնուրույն 22 պատմվածքից 

14-ի, Ատ. Հորյանի երկերի ժողովածուի 1-ին հատորի (19Տ0 թ.) 42 պատ֊ 

մըվածքից 26-ի բացարձակ սկիզբը պարզ նախադասություններ են։ 

32 Ոմանք այս հանգամանքը կապում են գրողի գիտակցական (ի հակա-

դրություն ենթագիտակցականի) լեզվաստեզծագործության հետ և քերականական 

որոշակի ձևերի ու կառույցների, ինչպես նաև բառագործածությունների նախա-

պատվություն տալը համարում են սուբյեկտիվ արտալեզվական գործոն, տե՛ս, 

օրինակ, P. Ի. Վաքսմ անի գրախոսականը է. Գ. Վեդենինայի և Ե. Ն. Շոռի 

•«Некоторые приемы стилистического исследования текста» (М., 1973) 
գրքի մասին-фН, 1 9 7 4 , № 3 . ծ 100, 

3 3 «Мысли о современном русском языке», сб. статей, М „ 1969, стр. 126. 
3* К. Чуковский, О Чехове. Человек и мастер, М., 1971, стр. 72, 109. 

192 



միա՛ժամանակ կարճ ձևերի մեջ պահպանում պատումի անհրա-

ժեշտ ներքին դինամիկան։ 

Սովորաբար նշվող հայտնի մ իջոցն երից մեկը շարահյուսա-

կան պարզ կառույցների առատությունն է։ Դրանք ունենալով, 

այսպես ասած, ոճակերտ նշանակություն, պատումի մեջ ուժե-

ղացնում են նաև ժողովյւդական-խոսակցական տարրը։ Մաս-

նավորապես տպավորիչ է համարվում կարճ և երկար պարզ նա-

խադասությունների և բարդ նախադասությունների հերթագայու-

թյունը, որից փոխվում է խոսքի ռիթմը և այլն։ 

Պատմվածքների ԱՊ-ի կառուցվածքային տիպերի ցուցադ-

րումն անգամ բավական է խորացնելու այն համոզմունքը, որ 

Դեմիրճյանի ոճին րնդհանրապես բնորոշ հստակ և սեղմ շարա-

հյուսության ձգտումը արտահայտվել է նաև այստեղ։ Դ. Դեմիր-

ճյանի պարբերությունը կաոուցվածքով հավաք է, չձգձգված, և 

հենց սրա շնորհիվ է, որ, ինչպես տեսանք, պատումի սկզբում 

այն մեծ մասամբ հանգես է գալիս իր բովանդակային որակների 

ավար տուն ութ յամր։ 

Ինչպես ԱՊ֊ում, այնպես էլ տեքստի մյուս մասերում Դե-

միրճյանի շարահյուսությունը կարող է բնութագրվել պատկերա-

յին կոնկրետությամբ, համառոտությամբ ու պարզությամբ։ Գրո-

ղը սովորաբար խուսաւիոլմ է երկարաշունչ նախադասություն-

ներից՝ մանավանդ կրկնաբարդված և նման այլ կազմություն-

ներից։ Նրա պատմվածքների մեջ, ընդհանուր առմամբ և' հեղի-

նակային, և' գործող անձանց խոսքում, առավելապես գործա-

ծական են պարզ ընդարձակ և բարդ համադասական կառույց-

ները։ Օրինակ, Դեմիրճյանի՝ վիճակագրական քննության 

ենթարկված չորս ընտրան քներից առաջինում (Երկերի ժողովածու, 

հ. 1, Երևան, 1955, էջ 14 — 66, вԱնցյալի ուրուներՅէ֊ից) հան-

դիպող 986 նախադասությունից 377-ր պարզ է (համապատաս-

խանաբար՝ ՊՀ — 69, ՊԸ—308), մնացած 609 բարդերից համա-

դասական են- 381-ը՝ 228 բարդ ստորադասականի դիմաց։ 

Նշենք նաև, որ նախադասություն կազմող բառերի միջին բաշխ֊ 

վածոլթյունը մեկ նախադասության մեջ 8—12 լիիմաստ բառ է։ 

՛Պարզ նախադասությունների մեջ էլ բացահայտ գերակշռում են 

չեզոք տիպի կառույցները՝ 214, ներգործական են 96-ը, կրավո-

րական՝ 67-ը։ Մո տավորապես նույն համամասնությունը կա 
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նաև մյուս երեք ընտրանքներում (յուրաքանչյուրը ավելի քան 

11,000 բառ ծավալով)™։ 

Այժմ տեսնենք, թե ի՞նչ են իրենցից ներկայացնում Դ. Դե-

միրճյանի պատմվածքներն ավարտող պարբերությունները, բ ո ֊ 

վան գա կ ա յին և կառուցվածքային ի՞նչ յուրահատկություններ ու֊ 

նեն և այլն։ 

Ինչպես արդեն ասել ենք, ՎՊ֊ն ավելի բազմաբնույթ են և 

ունեն իմաստաբանական առանձնահատուկ որոշ գործառություն-

ներ։ Նշենք դրանցից մի քանիսը։ Այդ պարբերությունները կամ 

ավարտում են ինչ-որ իրադարձություն՝ չներառելով հանգույցի 

լուծումը, կամ ընդհակառակը, արտահայտում են հենց այդ լու-

ծումը՝ դառնալով պատումի եզրափակիչ ուժեղ ակորդը, կամ էլ, 

իբրև վերշարան, հաղորդում-պատմում են հերոսի կամ հերոսնե-

րի հետագա ճակատագրի մասին և այլն։ 

ՎՊ֊ն ոչ թե նրա համար են, որ պատմվածքի գործողու-

թյոմւ(ներ)ը ձ և ա կ ա ն ո ր ե ն ավարտի հասցնեն, թեև սա էլ երկ-

րորդական չէ, այլ առաշին հերթին նրա, որ եղրափակեն ա*մ-

բողշ պատումի զարգացման ներքին տրամաբանությունը և, 

ըստ անհրաժեշտության, խտացնեն, ամփոփեն երկի գաղափա-

րական բովանդակությունը։ Այստեղից էլ՝ եթե ԱՊ֊ի մեշ ա-

ռաշնային են ինչ-որ բաների մասին գերազանցապես ակնհայտ 

տեղեկություն-հաղորդումները, որոշ իրադրության ու մ իշավայրի 

նպատակային նախապատրաստում ը և այլն, ապա ՎՊ-ի համար 

անչափ կարևոր ու էական են ենթատ եքս տա յին շերտի հարստու-

թյունն ու խորությունը։ Բարձրարվեստ պատմվածքում բուն ա-

սելիքը հաճախ կուտակվում ֊թանձրանում է այդտեղ վերշին այդ 

պարբերության մեշ, իսկ սա երբեմն ուրիշ բան չի լինում, քան, 

ասենք, չափազանց համառոտ, «հասարակ ու սովորականи, սա-

կայն խորքում բազմաբովանդակ ու ծանրակշիռ մի արտահայ-

տություն, մի բառ։ 

35 Հմմտ. Դ. Դ ե մ ի ր Տ յ ա ն , Երկերի ժողովածու, Հ. 1, էշ 385—436 (էՌա֊ 

շիդՅ-ից և էնիգյարՅ֊ից), հ. 2, Երևան 19Տ6, էջ 200—2Տ2 (պատմվածքներից) 

և հ. 1, Երևան, 1960, կ 65—116 (էնոր մոնումենտաբ-ից)։ Այս ըՆտրաՆքնե-

ՐԸ Վերցրել ենք հեղինակի լեզվի տարբեր կողմերը քննելու համար։ Ինչ վերա-

բերում է ընտրանքների տարբերությանը (պատմվածքներից, վիպակներից և 

վեպից), ապա դա շարահյուսական ընդհանրությունների վրա դրեթե չի ազ-

դում։ 
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Եթե պատմվածքի տարողունակ սկիզբ «գտնելը» դժվար է, 
յսպա կրկնակի բարդ է ընդհանրացնող ավարտի «արարումը»։ 
Կոմպոզիցիայի այս մասում ղրողը պետք է հաղթահարի զանա-
զան կարղի գործոնների դիմադրությունը՝ երբեմն նույնիսկ իր 
անձնական ճաշակը, համակրանքն ու ցանկությունները, երբեմն 
հերոսի «կամքը» և այլն։ Վերջվածքը դժվարությամբ է «ստաց-
վում» նաև իր բազմաթիվ կախվածությունների հետևանքով։ 

ՎՊ֊ն, մասնավորապես գեղարվեստական փոքրածավալ եր-
կում, ուղղակիորեն պայմտնավորված է նախընթաց շարադրանքի 
հուզական տրամադրությամբ և իմաստաբանական լիցքով։ Այդ 
պարբերությունները երբեմն ինքնակա ձևով մնում են թերի և' 
ընկալման, և՚ տպավորության առումով, ուստի ՎՊ֊ի իմաստա-
բանական գնահատման չաւիանիշներից մեկն էլ պետք է քինի 
դրա և նախորդ պարբերության և/կամ պարբերությունների (եր-
բեմն նույնիսկ ամբողշ շարադրանքի՝ վերնագրով հանդերձ) ներ-
քին-բովանգակային կապվածության աստիճանի հաշվառումը։ 

Դ. Դեմիրճյ անի պատմվածքների եզրափակիչ պարբերու-
թյունները թեմատիկ ընդհանրությամբ վարձել ենք բաշխել մի 
շարք խմբերի, որոնք հաճախ հնարավոր էլ չէ հստակորեն ա-
ռանձնացնել։ Իրականում դրանք բովանդակորեն հանդես են գա-
լիս մեծ մասամբ միասնաբար։ Տրվող խմբավորումները, այս-
պիսով, թեև պայմանական են, սակայն ընդգրկում են կարևոր 
թեմաները և կարող են նկարագրության համար օգտագործվել։ 

1 . Ա մ փ ո փ վ ո ւ մ է պ ա տ մ վ ա ծ ք ի գ ա ղ ա փ ա ր ա կ ա ն բ ո վ ա ն դ ա -
կությունը : Առանձնապես կարևորվում են ենթատեքստային շեր-
տի խորությունը, մինչև վերշ չասված-չբացված խոսքը։ Այստեղ 
կարելի է միացնել նաև այն վերշվածքները, որոնք ընդգծում են 
պատմվածքի ընդհանուր տրամադրությունը՝ երբեմն հուզական -
դրամատիկ լիցքի շեշտումով, երբեմն էլ իմաստային կողմի րնդ֊ 
գծումով։ Այսպիսի ՎՊ ունեն «Տերտերը», «Ստ ամ ոքս»-ը, «Սե-
վւականութ յուն»֊ը, «Միայն մեկը», «Դադալ։»-ը, «էշելոնը», 
«Իրեր»֊ ը, «Սւսբեթ»֊ը, «Նոր պոեմ»-ը, «Գիրք ծաղկանց»-ը, 
«.Բժիշկը», «Թանգարանի նյութեր»֊ը և այլն։ 

Ահա այդպիսի պարբերության մի նմուշ։ 

« ՛Տերտերը» — «Մեռելի սառած աչքերը նայում էին մի անլու-
ծելի, ծանր խորհրդով» (հ. 1, էշ 45)։ 

Առանցքային մ իա վորն է ա ն լ ո ւ ծ ե լ ի , ծանր խ ո ր հ ո ւ ր դ - ^ , Հե-
ղինակային միտումը բացահայտ է՝ մի՞թե մարդկայնորեն ան-
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լուծելի ու անհասկանալի լէ հանուն շահի այն- ամոթալի սակար֊ 

կությոլնը, որ ինքն իր խղճի ու նաև ուրիշների հետ անում է 

մկկող ձայնով ինքնասիրահարված տերտերը՝ «մրցակից» գործ-

ընկերոջ մահվան անխո՛ւսափելիությունից մի անասելի հաճույք 

ստանալով։ Ահավոր է բարեպաշտի դիմակի տակ թաքնված տեր 

Հմայակի խոսքի ու գործի սուտը։ Եզրափ ակող պարբերությունը 

ավելի է սրում այս թեման, մեկին միաժամանակ կարելի է և' 

rrկարեկցել», և' նրա մահը տենչալ։ Կեղծիքի ու թալանի աշխար-

հի այդ գծուծ արարածին միանգամայն սազական է Համլետի 

նշանավոր խոսքը. «Մարդ կարող է ժպտալ, և՛ ժպտալ, և՛ սրիկա 

լինելս։ 

Ագահությունն ու շահամոլությունը ինչ կերպարանք էլ առ-

նեն, միևնույն է, անլուծելի են, իրենց չափերի մեջ անզսպելի — 

ահա պատմվածքի գաղափարական ընդհանրացում ը։ 

2. Հ ե ր ո ս ն ե ր ը խ ո ր հ ո ւ մ , մ տ ո ր ո ւ մ են ի ր ե ն ց ա ր ա ր ք ն ե ր ի մ ա -

ս ի ն , փ ո ր ձ ո ւ մ են հ ւ ս ն ա չ ե լ , հ ա ս կ ա ն ա լ ի ր ե ն ք ի ր ե ն ց , հ ա ն ր ա գ ո ւ -

մ ա ր ի ը ե ր ե լ ի ր ե ն ց կ յ ա ն ք ի ո ս լ ի ն , գ ն ա հ ա տ ե լ շ ր ջ ա պ ա տ ի մ ա ր դ -

կ ա ն ց և այլն։ Այդ մտորումները երբեմն կրում են խորը խոհա-

կան-փիլիսոփայական ընդհանրացման բնույթ, երբեմն էլ սահ-

մանափակվում են կյանքային շատ սովորական հարցերի վերա-

բերյալ մ տածում ֊դատողոլթյուններով։ Այդպես են «Ավելորդը», 

«Հանգստի տանը», «Կ րասնարմ ե յցը», «Ցաված սեր», «Լի զո չկա» 

պատմվածքները վերջավորող պարբերությունները։ 

Առանձնապես բազմանշանակ է «Ավելորդը» պատմվածքի 

եզրափակիչ արտահայտությունը. «— Ավելորդին հոգուն համար...» 

(Կ 38)' 

Սա «...Կա" արդյոք մի արարած, որ չտանջվի մարմնական 

ցավից, չվախենա մահից և իրավունք չունենա ապրելու» (էջ 36) 

և «...Ավելորդ մարդ չկա. աստծու առջև հոգին հոգի է» (էջ 37) 

ուշացումով հասկացված ճշմարտությունները հանուն իր ե ս - Д 

ժամանակին տմարդորեն ոտնահարած մեկի արթնացող խղճի 

մորմոք֊մղկտոցն է, դառնագին ինքնատանջանքով մեռնող 

Հաճի աղայի միակ ու վերջին հոլյս-ապավենը, մի քանի ոսկե-

դրամով դժոխքի կրակներից փրկվելու նրա սնոտի պատրանքը։ 

Բայց նա մեղք է գործել և ներում չունի, մեղանչել է խղճի դեմ 

և պետք է կործանվի։ 

Մեր տպավորությամբ, Դեմիրճյանի բարոյափիլիսոփայա-

կան «ավելորդ մարդ չկա» ընդհանրացումը պատմվածքի սահ֊ 

196 



f 
* 

մ անն երից դուրս է դաչիս, և հենց սա է, որ շատ ավելի արժեքա-
վորում է տաղանդավոր գրողի այս ստեղծագործությունը։ Դա 
պատերազմների ու կյանքի մղձավանշում անիրավված ու լքված 
մարդու պաշտպանության կոչ է, ընդվզում՝ մարդու մեշ մարդուն 

* մեռցնելու, մարդուց մարդկայինը խլել֊կողոպտելու սարսափ-
ների դեմ։ 

3 . Հեղին ա կ ր , ի բ ր և պ ա տ մ ո ղ ( գ լ խ ա վ ո ր գ ո ր ծ ո ղ ա ն ձ ե ր ի ց 
մ ե կ ր ) , հերոսների մ ա ս ի ն իր կ ա ր ծ ի ք ն ե ր ո վ , գ ն ա հ ա տ ա կ ա ն ն ե ր ո վ 
ակտիվորեն մ ի ջ ա մ տ ո ւ մ է պատումի ա վ ա ր տ ի ն ՝ եղրավւակման 
մեջ կ ա մ կրկին ը ն դ գ ծ ե լ ո վ ՝ պ ա տ մ վ ա ծ ք ի հ ի մ ն ա կ ա ն ա ս ե լ ի ք ը , 
կամ տ ա լ ո վ կ ե ն ս ա կ ա ն երևու յթի վ ե ր ա բ ե ր յ ա լ իր մ ի տ ո ւ մ ն ա վ ո ր 
բ ն ո ւ թ ա գ ր ո ւ մ ը : Իրենց գնահատողական ՎՊ֊ով աչքի են ընկնում 
(ГՋութակ և սրինգ»-ը, «Մերկե»֊ն, «Հողը», «Արամ թագավորը», 
«Քեվ։թըն»-ը, «Տոլն»-ը և այլն։ 

Այս իմաստով ակտիվ պարբերության լավ օրինակ է «Մեր-
կե»֊ի ավարտը. «Այո, Մերկեն չէր նկատել, որ աշխարհը լցվում 
է նոր կյանքերով, որոնց համար իսկի' էլ ուշ չէր, ու դեռ շատ 
ծիլեր կան, որոնց համար դեռ շատ վաղ է...» (հ. 1, էշ 214)։ 

4. 4 " 1 - ի մեջ վ ե ր ջ ա ն ո ւ մ է պ ա տ մ վ ա ծ ք ի գ ո ր ծ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ը , 
իրադարձութ յունները հ ա ն գ ո ւ մ են ինշ-որ « ա վ ա ր տ ո ւ ն » վ ի ն ա կ ի : 
Մեծ մասամբ այդ ավարտը հարաբերական է, խորքում գեռ շա-
րունակելի, այսինքն՝ պատումը միայն ձևականորեն է ավարտ-
վում, վերջանում, իսկ իրականում պահպանում է ներքին շար-
ժունակությունը, հետագա «շարժման» հեռանկարը։ Երբեմն այդ 
ավարտը մեղմ է, առանց դատողական կամ զգացական ուժեղ 
ընդգծումների, երբեմն, ընդհակառակը, բավական եռանդուն է՝ 
պատումի ներքին տրամաբանությունից բխած, երբեմն էլ ար-
տահայտում է զուտ ֆիզիկական պատկեր-գործողոլթյուն և 
այլն։ Այսպես են ավարտվում, օրինակ, «Ժպիտը», «Խուժ անի 
շունը», «Ընկերները», «Սա թոն», «Նրանց ուղին», «Կայարանի 
Ակոբր», «Նարգիզը», «Չարգյահտ-ը և այլն։ 

Բերենք -համապատասխան օրինակներ։ 

«Սկսվեց խաղաղ հոգեվարքը» (հ. 1, էշ 52, «Ժպիտը»)։ 

«Ժպտում է Նարգիզը, իսկ նրա շուրշը կարմիր վարագույր-
ների հրդեհի մեշ դրոշների բոցերը ժպտում են մի ուրիշ դաժա-
նատեսիլ ժպիտով։ Կայծակն է ցոլում նրանց մեջ, գալարվում 
.մեծ փոթորիկը, որ պայթելու է ամբողջ աշխարհի գլխին» (հ. 2, 
էշ 23, «Նարգիզը»)։ 
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<rՓողերը փլեցին։ Գունդը գնում է...» (հ. 1, էշ 181, «Ըն-

կերները.» )։ 

Տ . Շ ա տ քիշ են հ ա ն դ ի պ ո ւ մ ա յ ն պ ի ս ի պ ա տ մ վ ա ծ ք ն ե ր , ո ր ո ն ք 

ա վ ա ր տ վ ե ն հերոսի կ ա մ հ ե ր ո ս ն ե ր ի կ յ ա ն ք ի հ ե տ ա դ ա ը ն թ ա ց ք ի , 

նակատսւդրի մ ա ս ի ն ղանսւղան տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո ւ մ Այդպես են 

«Խանութպան»-ը և «Մեքենան»։ 

Ավելի հ ա ղ վ ա դ ե պ է բ ն ա ն կ ս ւ ր - ա վ ւ ս ր տ ը («Երեքը»), 

Շարահյուսական ինչպիսի՛՝ կառույցներով են դրսևորվում 

ՎՊ-ն, ինչպե՞ս են բաշխված քանակապես։ 

ՎՊ-ն 14 անգամ արտահայտված է պարղ ընդարձակ մեկ 

նախադասությամբ։ 

Նույնքան անգամ պատմվածքի ավարտը մեկ ԲՀ է. 

Տասը դեպքում ՎՊ-ն բաղկացած է երկու նախադասությու-

նից՝ պարբերության կազմիչ անդամների հետևյալ տիպերով ու 

շարադասությամբ՝ 2 ՊՀ (երկու անգամ), ՊՀ+ՊԸ (երկու ան-

դամ), 2 ՊԸ, ՊԸ+ԲՀ, ՊԸ+ԲՍ, ԲՍ+ՊԸ (երկու անգամ) և 

ԲՀ + ԲՍ։ 

Երեք նախադասություն պարունակող վեց դեպք է հանդի-

պում՝ 2 ՊՀ+ՊԸ, 2 ՊԸ+ՊՀ, ՊՀ+2 ԲՍ, ԲՀ+ՊԸ +ԲՀ, ԲՍ-\-2 

ՊԸ և ԲՀ+Խ+ԲՀ։ 

Երեքական անգամ հանդիպում են մեկ ՊՀ-ից և մեկ Խ-ից 

կազմված պարբերությու ններ, 

Երկու անգամ պարբերությունը մեկ ԲՍ է։ 

Մեկական անգամ ՎՊ֊ն կազմված է չորս (ՊՀ+ԲՍ+ՊՀ + 

ԲՀ) և տասնվեց նախադասությունից (ԲՀ + ԲՍ+2 ՊԸ+ԲՀ + ԲՍ+ 

ՊԸ+ԲՀ+Յ ՊԸ+2 ՊՀ+2 ՊԸ+ՊՀ)**, 

Ըստ կաղապարների բաշխման ունենք հետևյալ պատկերը. 

19 անգամ ՎՊ-ն արտահայտված է ԲՆ կաղապարով, 17 անգամ՝ 

ՊՆ կաղապարով, այնուհետև համապատասխանաբար՝ Տ—ՊՆ-\-

ՊՆ, 2—ՊՆ+ՊՆ ... ՊՆ, 2—ՊՆ+ԲՆ, 2—ԲՆ+ՊՆ, 1-ՊՆ+ԲՆ ... 

ԲՆ, 1 — ՊՆ+ԲՆ + ՊՆ+ԲՆ, 1—ԲՆ+ԲՆ, 1 — ԲՆ+ՊՆ ... ՊՆ, 1 — 

ԲՆ+ԲՆ... ԲՆ, 1—ԲՆ+ՊՆ + ԲՆ և 1 — ԲՆ ... ԲՆ+ՊՆ ... ՊՆ+ 

ՔՆ ... ԲՆ+ՊՆ+ԲՆ + ՊՆ ... ՊՆ, 

Պարզ և բարդ պարբերությունների հարաբերակցությունը 

այսպիսին է՝ 36 պարզ 18 բարդի դիմաց։ 

36 Դ. Դեմիրճյանի պատմվածքների ավարտին անսովոր նախադասություն-

ների նման կուտակումը գոյացել է հերոսուհու խոսքի հուզախաոն վերամբար-

ձությունից (տե՛ս հ. 2, էւ 274, էէիզոչկա)։ 
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Այստեղ էլ պատումի բացարձակ վերշը նշված 54 դեպքից 

29-ում պարզ նախադասություն էւ Եվ ընդհանրապես, ինչպես ա-

ոաշին, այնպես էլ վերշին պարբերությունների .դիտարկումը երե֊ 

վան է հանում մի հետաքրքիր մանրամասն։ Դա շարահյոլ-

4 и ական այլ կառույցների նկատմամբ պատմվածքների սկզբում և 

վերշում պարզ նախադասությունների գերակշռությունն է՝ դը-

րանց ընդհանուր քանակի տեսակետից։ Այսպես՝ ԱՊ-ի մեշ ՊՆ 

հանդիպում են 75 անդամ՝ Բն-ի գործածության 58 դեպքի դի-

մաց, իսկ ՎՊ֊ի մեշ՝ 51 անգամ՝ 39-ի դիմաց։ 

Մեր ասելիքն այստեղ ավարտենք, նշելով, որ պարբերու-

թյունների քննությունը լրացուցիչ հիմքեր է տալիս վստահու-

թյամբ խոսելու <1 ողովյրգական-խոսակցական լեզվի ոգուն Դ. Դե-

միրճյանի պատմվածքների շարահյուսության մ ե ր ձ ա վ ո ր ո ւ թ յ ա ն 

մ՛ասին։ Անմիշապես ավելացնենք, որ սա չի հակասում Դե-

միրճյանի լեզուն crհիմքում դրական մաքուր լեզուя համարե-

լու ընդունված գնահատականին37 և չի վերաբերում Նալբանդ-

յան—Հովհաննիսյան—Շիրվանղադե — Տերյան լեզվական ուղղու-

թյանը նրա պատկանելոլ ինչ-որ վերանայմանը38ւ Մեր խոսքը 

ոչ թե գրողի լեզվական ընդհանուր ուղղության, այլ մեծ մասամբ 

պարզ ու հստակ շարահյուսության հիման վրա պարբերություն-

ների (իմա՛ պատումիJ կառուցման մասին է. Դ. Դեմիրճյանի 

ւգատմվաօքների լեզվի և ոճի մի հատկանիշ, որ բացահայտ նը-

կատելի է։ 

37 Տե՛ս b . ՅսւրԼնց , Գրականության մասին, Երևան, 1957, կ 197։ 

38 Հայ գեղարվեստական նոր դրականության լեզվի երկու դ/խավոր ուղ-

ղությունների՝ զուտ դրականի և ժողովրդայինի, մեկը մյուսին միաժամանակ 

լր ա դնելու, Հարստացնելու մասին տե՛ս, օրինակ, Ո\ Իշիւաէյսւն, Րաֆֆու լեզվի 

զնաՀատման Հարցի շուրջը, ԲԵՀ, 1974, Л? 2, ( ; 174։ 
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Հ Ա Յ Ե Ր Ե Ն Լ Ե Զ 4 Ա Ր Ա Ն Ա Կ Ա Ն Տ Ե Ր Մ Ի Ն Ն Ե Ր Ի 
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Ն Ե Ր Ա & Ո Ի ք է - Յ Ո Ւ ն 

ներկայումս գիտության, տեխնիկայի, արտադրական գոր-

ծունեության տարրեր բնագավառների հսկայական առաջըն-

թացի շնորհիվ երևան են գալիս գիտական բազմաթիվ հասկա-

ցություններ և համապատասխանաբար վերջիններս բնորոշող 

նոր տերմինաբանություն։ 

Քանի որ <rտերմինաբանությունը ներկայացնում է հասա-

րակության գիտական ու տեխնիկական առաջադիմության ողջ 

բովանդակությունը և ապահովում բարձր զարգացման հասած 

տեխնիկայի, արտադրության ու գիտության զանազան ճյուղերի 

կազմակերպումն ու հետագա առաջընթացըյ> ( 2 5 , 8 5 ) x , այդ իսկ 

պատճառով աշխարհի զարգացած բոլոր երկրներում բառապա-

շարի տերմինաբանական շերտերի հետազոտության հետ կապ-

ված հարցերը հետզհետե ավելի ու ավելի են գրավում գիտական 

հասարակայության ուշադրությունը։ 

Հասոկապես վերջին երկու տասնամյակում երևան են եկել 

տարբեր լեզուների գիտության .այս կամ այն բնագավառի տեր-

մինաբանության ուսումնասիրությանը նվիրված բավական մեծ 

քանակությամբ լեզվաբանական աշխատանքներ (այս կամ այն 

I Օգտագործված գրականության հղումները տրվում են բուն շարադրան-

քում՝ փակագծերի մեշ, թվային նշանակումներովI Առաջին թիվը համապատաս-

խանում է գրականության ցանկում տեղ գտած աշխատության համարին, իսկ 

երկրորդ թիվը ցույց է տալիս գրքերի կամ պարբերականների համապատաս-

խան կըւ 
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բնագավառի տերմինաբանության կազմավորումը և զարգացումը 

կամ մի որևէ ժամանակահատվածի պատմությունը, ինչպես նաև 

կառուցվածքային֊ֆունկցիոնալ, իմաստաբանական և բառա-

կազմական, ստուգաբանական, կոնտեքստային և մի շարք այլ 

հայեցակետերով վերլուծություն )։ Դրանց թվում գերակշռողը 

հոդվածներն ու թեկնածուական դիսերտացիաներն են։ Իհարկե, 

կան նաև առանձին ժողովածուներ, մենագրություններ և աշխա-

տություններ, որոնք շատ քիլ են քանակով?։ 

Տերմինաբանության կարգավորման և միասնականացման 

խնդիրները, բնական է, որ առանձնապես պետք է հուզեն ազգա-

յին լեզուների տերմինաբանության մշակման հարցերով զբաղ-

վող մասնագետներին։ Հանրահայտ է այն ճշմարտությունը, որ 

«ամեն մի լեղու, որ ուզում է մնալ արդի զարգացած լեզուների 

շարքում, հանդես դալ որպես գիտության լիարժեք լեզու, պետք է 

անընդհատ համալրւէի, մշակ։[ի, ճշգրտվի» (26,93)։ 

Գիտության զարգացման բուռն ընթացքից ետ չմնալու հա-

մար հայոց լեզվի տերմինաբանությունը, որի ակունքները 

գտնվում են դարերի խորքում, հասկանալի է, որ ներկայումս էլ 

ավելի պետք է «փոփոխվի և հարստանա՝ գիտական հասկացու-

թյունների փոփոխության և նոր հասկացությունների առաջաց-

ման պրոցեսին զուգընթաց:) ( 2 6 , 9 3 ) ։ 

Քանի որ հայ լեզվաբանական դրականության մեջ առ այս-

օր ընդհանուր առմամբ բացակայում է գիտության այս կամ այն 

բնագավառի տերմինաբանությանը նվիրված համակողմանի ու-

սումնասիրություն, ուստի և նման կարգի աշխատանքների երե-

վան գալը, թվում է, որ խիստ անհրաժեշտ և հրատապ է։ 

Նկատի ունենալով այն հանգամանքը, որ գիտության ա-

ռանձին բնագավառների և ճյուղերի տերմինաբանության ուսում-

նասիրությունն է առավելապես հնարավորություն տալիս պար-

ղելոլ «տվյալ բնագավառի տերմինների ներքին և արտաքին հա-

րաբերությունը միասնականացնելու սկզբունքները և հեշտացնե-

լու եղած տարբերակներից կատարվող ընտրությունըл (26,97— 

98), մենք որս/ես հետազոտության առարկա վերցրել ենք մեկ 

գիտակարգի՝ լեզվաբանության տերմինաբանությունը։ 

Գիտության հիշյալ բնագավառի տերմինաբանության, որպես 

2 Տե՛ս ներկա աշխատանքի տերմինաբանական պրականուվ) յան ցանկի 

համապատասխան բաժինները։ 
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հատուկ ուսումնասիրության առարկայի, ընտրությունը բխում է 

ժամանակի պահանջներից։ 

Լեզվաբանական տերմինաբանության բնագավառում ավելի 

շատ կատարվել են գործնական (բառարանագրական) բնույթի 

աշխատանքներ, որոնց կարևոր նշանակությունը գնահատում ենք 

ըստ արժանվույն։ Բառարանագրական աշխատանքը, փաստորեն, 

պայմանավորված է լեզվաբանական տերմինաբանության կար-

գավորման հրատապ պահանջով?։ Բայց և այնպես, միանգամայն 

հասկանալի է, որ հիշյալ բնագավառում չպետք է սահմանա-

փակվել միայն զուտ կիրառական բնույթի աշխատանքներով։ 

Այդ իսկ պատճառով հայրենագիտության մեջ հետզհետե ավելի 

ու ավելի են ծավալվում լեզվաբանական տերմինաբանության՝ 

տարբեր լեզուներով կատարվող բազմակողմանի հետազոտու-

թյունները*։ 

Լեզվաբանական տերմինաբանության ուսումնասիրությունը 

անհրաժեշտ է նաև անդրլեզվաբանության կամ էլ լեզվաբանու-

թյան անդր տեսության համար։ Վերջին ժամանակներս անդրտե֊ 

a ական և անդրմեթոդաբանական հետազոտությունները մեծ ըն-

դունելություն են գտնում գիտության կողմից։ Դրանք լեզվաբա-

նության համար ունեն թե" տեսական և թե՛ գործնական նշա-

նակություն։ 

3 Լեզվաբանական տերմինաբանության բնագավառում եղած հանրածանոթ 

բառարաններից են՝ 0. Ս. Ախմանովայի (10Z), 8. Վախ եկի (103), ժ. Մարու-

ղոյի (104), Ա. Լ. Տրախտերովի (105) և է. հեմպի (106) աշխատությունները, 

Բացի 0. Ս, Ախմանովայի բառարանից, մյուսները չունեն տերմինաբանության 

համակարգման և կարգավորման նպատակյ Միայն 0. Ս. Ախմանովայի բառա-

րանում է, որ ընդգրկված և բացահայտված են լեզվաբանական բոլոր գիտա-

կարգերի (հնչյունաբանություն, հնչույթաբանություն, բառագիտություն, ձևաբա-

նություն, շարահյուսություն և այլն) ընդհանուր գործածական և էանալում գտած 

յոերմինները։ 

Բանասիրական գիտո ւթյունների թեկնածուներ Հ. Զ. Պետրոս յանի, Ս. Ա. 

՛Գալստյանից Թ. Ա. Դարագյոզյանի1 տարիներ առա շ տպագրության պատրաստ 

.եղած և վեր քլին ժամանակներս լույս աշխարհ եկած * Լեզվաբանական բառարա-

՛նը л հայ իրականության մեշ առաչին փորձն Է ներկայացնելու ինչպե՛՛ս հայ, 

յսյնպե՚ս Էլ ընդհանուր լեզվաբանական տերմինաբանությունը։ Մ. Հարություն-

յանցի՝ ձեռագրի իրավունքով հրատարակված բառարանը ըստ Էության լեզվա-

բանական գրականության թարգմանությանը ծառայող ձեռնարկ Է (101,7)t 

4 Լեզվաբանական տերմինաբանությանը նվիրված ուսումնասիրություններից 

կարելի Է հիշատակել հետևյալները՝ (83) (84) (87) (90) (91) (95) (97) 

(100) և այլնI 
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Հա J իրականության մեջ լեզվաբանական առանձին տերմին-

ների՝ հատկապես նրա աղբյուրների և զարգացման սկզբնական 

շրջանների, իմաստային տարբեր ըմբռնումների և կիրառություն֊ 

A ների ու նման կարգի մի շարք այլ հարցերի մասին բազմաթիվ 

տեղեկություններ կան լեզվի և լեզվաբանության պատմությանը 

նվիրված աշխատություններում, ինչպես նաև այլ բնույթի 

ուսումնասիրությունների զգալի մասի լեզվական այս կամ այն 

իրողության հարցի պատմությանը հատկացրած բաժիններում։ 

Փաստորեն, մ եղանում լեզվաբանական տերմինաբանությունն էլ 

ամբողջությամբ չի եղել տերմինաբանական բնույթի հետազո-

տության հատուկ առարկա 

նման կարգի հետազոտությունները կապված են մի շարք 

դժվարությունների հետ, որոնք հիմնականում պայմանավորված 

են տերմինաբանության՝ որպես մի ամբողջական համակարգի 

համակողմանի ուսումնասիրության մեթոդի մշակված չլինելու 

հանգամանքով։ 

Հուսալի արդյունքների հասնելու համար ուսումնասիրու-

թյունը սկսել ենք ամենապարզ եղանակից, սովետական շրջանում 

լույս տեսած հայ լեզվաբանական գրականությունից (աշխա-

տություններ, դասագրքեր, գիտական մենագրություններ ու հոդ-

վածներ և այլն) քարտագրել ենք լեզվաբանների գործածած գրե-

թե բոլոր տերմինները6» Այդպես ենք վարվել նաև այն նկատա-

ռումով, որ մեր ձեռքի տակ չենք ունեցել հայերեն լեզվաբանա-

կան տերմինների ամբողջական համակարգն ընդգրկող տպագիր 

բառարան, հանգամանք, որն, անշուշտ, ամեն մի հետ աղոտ ողի 

պետք է կանգնեցներ մի շարք լուրջ դժվարությունների առջև։ 

Բնական է, որ նախքան բուն ուսումնասիրությանն անցնելը, մենք 

պետք է ձեռնամուխ լինեինք անհատ ուսումնասիրողի համար 

բավականին աշխատատար մի գործի, այսինքն՝ կազմեինք հայե-

րեն լեզվաբանական տերմինների հնարավորին չավ։ լրիվ բառա-

ցանկ։ 

Տ Բանասիրական գիտությունների թեկնածու Ա. Մուրադյանի * r Հ ո ւ ն ա բ ա ն 

ղպրոըր և նրա ղերը հայերենի քերականական տերմինաբանության ստեղծման 

գործում» (70) արժեքավոր ոաումնասիրությունը իր բնույթով պատմա-լեղվա-

բանական աշխատանք է։ 

6 Տերմիններ ենք քաղել նաև նախախորհրդային շրջանում լույս տեսած 

այն աշխատություններից, որոնց հեղինակները (Մ. Արեղյան, Հր. Աճաոյան, 

Ստ. Մալխասյան) շարունակել են ստեղծագործել խորհրդային շրջանում։ 
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Աշխատանքի ընթացքում հանդիպած մի շարք այլ դժվարու-

թյունները կապված են եղել ա) տերմինաբանական դրականու-

թյան մեջ տեղ գտած տերմինների (խոսքը բուն տերմինագիտու֊ 

թյանը վերաբերող տերմինների մասին է) դեռևս կարգավորված 

չլինելու, ր) հայերեն լեզվով զուտ տերմինաբանական բնույթի 

հետազոտություններ չունենալու, հետևապես և հիշյալ կարգի 

տերմինների՝ հայերեն համարժեքների բացակայության հանգա-

մանքների հետ։ Ուստի, բնական է, որ մեր կողմից թարգմանված 

ու կերտված և սույն շարադրանքում գործածված այդ տերմիննե-

րից ոչ բոլորը կարող են հաշող և ընդունելի լինել։ 

Ներկա ուսումնասիրությունը, որը նվիրված է հայերեն լեզ-

վաբանական տերմինների համ ակարգային-կա ռուցվածքա յին 

(ինչպես նաև իմաստաբանական, հասկացական, գործառական) 

վերլուծությանը, ըստ էության, ունի թե՛ տեսական և թե՛՝ գործ-

նական բնույթ։ 

Տերմինաբանության հետազոտության նման հայեցակետի 

ընտրությունը հիմնավորվում է նրանով, որ ներկայումս, аօբյեկ-

տի հ ա մ ա կ ա ր գ ա յ ի ն և կ ա ռ ո ւ ց վ ա ծ ք ա յ ի ն (ընդգծումները մերն 

են—Լ. Ղ•) առանձնահատկությունների ուսումնասիրությունը 

դարձել է տեսական գիտակարգերի մեծ մասի կենտրոնական 

խնդիրներից մեկը...» (18,8)։ 

Հետազոտությունը հիմնականում կատարված է համաժա-

մանակյա տեսանկյունով։ 

Տերմինների համ ակարգա յին-կա ռուցվածքա յին վերլուծու-

թյունը (անգամ գիտության մի որոշակի բնագավառի տերմիննե-

րի հիման վրա), հասկանալի է, որ իր մեջ ընդգրկում է շատ 

խնդիրներ։ Պարզ է, որ նման աշխատանքում հնարավոր չէր լինի 

շոշափել բոլոր այդ հարցերը։ Այդ իսկ պատճառով այստեղ քննել 

ենք առավել կարևոր և, ըստ մեզ, հրատապ նշանակություն ունե-

ցող խնդիրներ, որոնք, թվում է, որ կարող են պատկերացում 

տալ հայերեն լեզվաբանական տերմինների համակարգի և կա-

ռուցվածքի մասին։ Բացի այդ, առաջադրված որոշ հարցերին 

պատասխան ենք տվել ընդհանուր գծերով միայն և աշխատանքում 

ընդգրկել ենք հավաքված նյութի (հազարավոր տերմիններ) մի 

մասը։ 

Ներկա աշխատանքում նորմավորման բնույթի խնդիրներ 

չառաջադրելը և բոլոր տերմիններին հանգամանալից բնութա-

գրումներ չտալը ամենևին էլ չի խոսում սուր և վիճելի հարցերից 
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խուսափելու միտումի ու վերլուծության վերացական բնույթի 

մասին։ Պարզապես այստեղ անհնար էր լուծել նման կարգի 

խնդիրներ։ Քանի որ քննությունը կատարվել է բազմաքանակ 

տերմինների հիման վրա, ուստի և դրանցից յուրաքանչյուրի փի-

րաբերյալ կատարած մերժման կամ ընդունման առաջարկի հիմ-

նավորումը հասկանալի է, որ շատ հեռուն կտաներ։ Բացի այդ, 

առայժմ կատարել ենք միայն նախնական աշխատանքը՝ տվյալ 

դեպքում, լեզվաբանական տերմինաբանության օբյեկտիվ ու-

սումնասիրությունը, որի կարիքը, թվում է, որ ունի գիտության 

ցանկացած ճյուղի տերմինաբանության կարգավորումը։ 

Հիմնվելով լեզվաբանական տերմինների համակարգի և կա-

ռուցվածքի առանձնահատկությունների ու ընդհանուր օրինաչա-

վաւթյունների, ինչպես նաև միտումների վրա, թվում է, որ հնա-

րավոր կլինի մշակել այնպիսի հանձնարարականներ, որոնք կա-

րելի է օգտագործել հայ լեզվաբանական տերմինների հետագա 

կատարելագործման և միասնականացման ուղղությամբ։ 

ՏԵՐՄԻՆԱԲԱՆՈՒԹՅԱՆ ՏԵՍՈՒԹՅԱՆ ՄԻ ՔԱՆԻ ՀԱՐՑԵՐ 

•ՏհՐՄԻնԱՈԱՆՈԻք՚ՑՈԻՆԸ ՈՐՊ1)Ս ՈԻՍՈԻՄՆԱՍԻՐՈԻք֊ՑԱՆ ՀԱՏՈԻԿ ԲՆԱԳԱվԱՌ 

Նախքան տերմինաբանության բուն տեսական հարցերի քըն-

նությանն անդրադառնալը, պարզենք, թե ո՞րն է տերմինաբանու-

թյան՝ որպես գիտական ուսումնասիրության հատուկ բնագավա-

ռի էությունր, որո՞նք են տերմինաբանության ուղղությամբ տար-

վող աշխատանքները, ի՞նչ տեղ է գրավում տերմինաբանությու-

նը լեզվաբանության և մնացած գիտությունների շրջանակում։ 

Մասնագետները գիտության լեզվի, գիտական, տեխնիկա-

կան և հասարակական֊քաղաքական, ինչպես նաև լեզվաբանա-

կան տերմինաբանության մ իասնականացմ անր վերաբերող ընդ-

հանուր հարցերի մշակումը դասում են կիրառական լեզվաբանու-

թյան ոլորտը։ Վերջինիս միջոցով, ինչպես հայտնի է, իրակա-

նացվում է լեզվաբանության և այլ գիտությունների ու տեխնիկա-

յի տարբեր բնագավառների կապը։ 

Ա. Ա. Ռեֆորմատսկին նշում է, որ տերմինաբանության 

բնագավառում լեզվաբանության և լեզվաբանների առջև դրված 
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են երկու կարգի խնդիրներ։ Դրանցից մեկը, որն ընդհանուր էr 

միաժամանակ ունի 1ւ տեսական, և՚ գործնական (կիրառական) 

բնույթ։ Նա տեսական ոլորտին է հատկացնում տերմինի և տեր-

մինաբանության բառագիտական խնդիրը, տերմինաբանական 

տիպաբանության բացահայտումը, գիտության այս կամ այն 

բնագավառի տերմինաբանության կազմի և աղբյուրների ուսում-

նասիրությունը։ Իսկ գիտության և մարդկային գործունեության 

ցանկացած բնագավառի տերմինաբանության օրինաչափություն-

ների մշակումը, ինչպես նաև տարբեր գիտությունների և տեխնի-

կայի այս կամ այն բնագավառի տերմինաբանության կարգավո-

րումը, գիտական և ճյուղային տերմինաբանական բառարանների 

կազմման աշխատանքները, փաստորեն, ունեն գործնական 

բնույթ։ Երկրորդը Ռեֆորմատսկին դիտում է իբրև մասնավոր և 

առանձնահատուկ կարգի խնդիր (93,126)։ Պարզ է, որ այս մաս-

նավոր համարվող խնդիրը ևս , կարող է .ունենալ թե՛՝ տեսական, 

թե՛ գործնական բնույթ։ 

Տերմինաբանությունը, որպես գիտական աշխատանքի մի 

առանձնահատուկ բնագավառ, ունի իր ուսումնասիրության ու-

րույն ոլորտները։ 

Տերմինաբանական աշխատանքի տարածված տեսակներից են 

գիտության այս կամ այն ճյուղի տերմինաբանության կարգա-

վորումը, ստեղծումը, տերմինաբանության համաձայնությունը 

(այսինքն, միջազգային տերմինաբանական աշխատանքը), հաս-

կացությունների, ինչպես նաև դրանք բնորոշող տերմինների հա-

մակարգը կազմելու գործընթացը և տերմինների հիմքում ըն-

կած գիտական հասկացությունների սահմանումը։ 

Տերմինաբանության կարգավորումը, բնականաբար, կա-

տարվում է այն դեպքում, երբ գիտության և տեխնիկայի որոշա-

կի բնագավառում արդեն այս կամ այն լեզվով կա այդ ճյուղի 

հասկացությունների զարգացմպն ժամանակակից մակարդակին 

համապատասխանող տերմինաբանություն։ Տվյալ դեպքում տեր-

մինաբանական աշխատանքի խնդիրն է քննադատորեն վերանա յել 

առանձին տերմինները կամ ամբողջ տերմինաբանությունը։ 

Տերմինաբանության ստեղծման դեպքում հնարավորության 

սահմաններում տերմինները պետք է կերտել մայրենի լեզվի հիմ-

քի վրա։ Ինչպես հայտնի է, քիչ տարածում չունի այն տեսակե-

տը, համաձայն որի ազգային տերմինը կարելի է ստեղծել այլ 

լեզվի տերմինի թարգմանության ուղիով։ Այս կապակցությամբ 
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է • 

իրավացի են այն մասնագետները, որոնք գտնում են, թե ազգա-

յին նոր տերմինների կերտումը նախ և առաջ ստեղծագործու-

թյուն է և ոչ թե ուրիշ լեզուների հայտնի տերմինների թարգմա-

նություն։ 

4 Տերմինաբանության համաձայնությունը ունի համազգային 

նշանակություն։ Ժամանակակից միջա զղա յին տերմինաբանա-

կան աշխատանքի գլխավոր խնդիրը միակ, համաձայնեցված 

Հասկացությունների հաստատումն է։ Բնականաբար լավ կլինի, 

որ այդ հասկացությունները բնորոշող տերմինները արտահայտ-

վեն ազգային ձևով։ 

Հասկացությունների, ինչպես նաև դրանք բնորոշող տեր-

մինների համակարգը կազմելու ժամանակ որոշվում է տվյալ 

հասկացության և տերմինի տեղը նախ հավասարարժեք այլ հաս-

կացությունների և տերմինների համեմատությամբ, ապա այդ իսկ 

հասկացության տեղը առավել լայն ու առավել նեղ հասկացու-

թյունների շրշան ակում, Այստեղից, բնականաբար հետևում է 

այն, որ բոլոր դեպքերում տերմինների համակարգի կարգավոր-

մանը պետք է նախորդի հասկացությունների համակարգի կարգա-

վորումը։ 

Գիտական հասկացության սահմանման դեպքում հաստատ-

վում է տերմինի իմաստը, ճշգրիտ կերպով ընդգծվում են տերմի-

նի միջոցով բնորոշվող հասկացության սահմանները, բովանդակ-

վում են տվյալ հասկացության առանձնահատկությունները 

ստեղծող անհրաժեշտ և բավարար հատկանիշները։ 

•Բանի որ տերմինաբանական աշխատանքը հիմնականում 

ունի հանձն արարողական բնույթ, ուստի մասնագետներն առա-

ջարկում են սկզբնական արդյունքները ներկայացնել տերմիններ 

պարունակող երկլեզվյան, ինչպես նաև բազմալեզվյան ժողովա-

ծուների (տերմինարաններ) մեջ։ 

Տերմինաբանության ուղղությամբ տարվող աշխատանքի ե-

ղանակները այնքան բազմազան և առանձնահատուկ են, որ տեր-

մինաբանությունը, ինչպես մասնագետներն են նշում, հնարավոր 

է, որ ներկա պայմաններում վերածվի մի առանձին գիտակարգի 

( 6 9 , 7 9 ) , 

Տեսական առումով, տերմինաբանութ յունր որպես գիտական 

ուսումնասիրության առանձին բնագավառ, կարելի է ասել, որ 

առաջին հերթին անմիջականորեն առնչվում է տրամաբանության 

հետ։ Այսպես օրինակ, հասկացությունների կազմավորման գոր-

ծընթացը, հասկացության մեջ արտացոլված առարկայի կամ 
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երևույթի էական հատկանիշները, լեզվական նշանի և հասկա֊ 

ց ութ յան միշև եղած հարաբերությունը, հասկացությունների, ինչ-

պես նաև դրանք բնորոշող տերմինների միշև եղած կապերն ու 

փոխհարաբերությունը և նման կարգի այլ կարևոր խնդիրներ, ո-

րոնք մշտապես գտնվում են տերմինաբանության հարցերով զբաղ-

վողների ուշադրության կենտրոնում, անհնար է բավարար չափով 

լուսաբանել, առանց իսկ հաշվի առնելու տրամաբանությանը 

վերաբերող հիշյալ հարցերի ինքնատիպ առանձնահատկություն-

ներըI 

Գիտության որոշակի բնագավառներում առաջացած տերմին-

ները լայն տարածում գտնելու և լեզվի բառային կազմը հարըս-

տացնելու շնորհիվ դառնում են լեզվաբանության, առաջին հեր-

թին բառագիտության ուսումնասիրության առարկա։ Իսկ ինչ-

պես հայտնի է, իմաստաբանության կարևորագույն խնդիրներից 

մեկն է հետևել լեզվում գործածություն ունեցող տարբեր գի-

տակարգերի տերմինների ճշգրտությանը, իմաստային որոշա-

կիությանը։ 

Ասվածից բոլորովին էլ չպետք է հանգել այն եզրակացու-

թյան, թե տերմինաբանությունը խառնվում է գիտության այլ 

բնագավառներին։ Այսինքն, ուսումնասիրության խնդիրների ա֊ 

ռանձն ահ ատ կութ յամբ պայմանավորված, տերմինաբանություն 

անհրաժեշտ կապ ստեղծելով լեզվաբանության և գիտության ու 

տեխնիկայի տարբեր բնագավառն երի միջև, այնուամենայնիվ իր 

բնույթով մնում է լեզվաբանական գիտակարգ և չի խառնվում 

այլ գիտությունների շրջապատում։ Ուրեմն, խնդրի լեզվաբանա-

կան տեսանկյունից ելնելով, կարելի է, ասել, որ տերմինաբա-

նությունը լեզվաբանության (հատկապես բառագիտությանJ մի 

առանձին բաժին է։ 

Հայտնի է, որ գիտության ցանկացած բնագավառի տերմին-

ները սկսում են երևան գալ այդ իսկ գիտությունների ձևավորման 

շրջանից սկսած։ նման երևույթ է նկատվում նաև տերմինա-

բանության՝ դեռևս ձևավորման գործընթացի մեջ գտնվող բնա-

գավառում։ Եվ ներկայումս լեզվաբանության այս բաժնում ար-

դեն ստեղծվել են բավական քանակությամբ տերմիններ, որոնք 

բնականաբար դեռևս հեռու են բավարար չափով կարգավորված 

լինելուց7է 

7 Այսպես օրինակ, հիմնական տերմիններից մեկը՝ տերմյլնարաէյոլրյոլն-ր 
ինչպես ռուսերենում, այնպես Էլ Հայերենում բազմիմաստ Էլ ТбрМИНОЛОГИЯ 
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•Քանի որ տերմինաբանությունը, ինչպես ասվեց, կապված է 

լեզվաբանության մ ի շարք բաժինների, ինչպես նաև գիտության 

այլ ճյուղերի (հիմնականում տրամաբանության) հետ, ուստի այս 

բնագավառի տերմինների մեծ մասը վերցված են բառագիտոլ֊ 

թյունից, բառակազմությունից, իմաստաբանությունից, տրամա-

բանությունից8» Այսպես օրինակ՝ տ ե ր մ ի ն ի ի մ ա ս տ , տ ե ր մ ի ն ի հ ա -

մ ա կ ա ր գ ա յ ն ո ւ թ յ ո ւ ն , տ ե ր մ ի ն ա բ ա ն ա կ ա ն հ ա մ ա կ ա ր գ , տ ե ր մ ի ն ի 

ս ա հ մ ա ն ո դ ա կ ս ւ ն գ ո ր ծ ա ո ո ւ թ յ ո ւ ն , տ ե ր մ ի ն ա բ ա ն ա կ ա ն դ ա շ տ , 

տ ե ր մ ի ն ն ե ր ի հ ո մ ա ն ի շ ո ւ թ յ ո ւ ն ( ն ո ւ յ ն ա ն ի շ ո ւ թ յ ո ւ ն ) , ա պ ա ա ե ր մ ի -

ն ա ց ո ւ մ , տ ե ր մ ի ն ի բ ն ո ր ո շ ո ւ մ , ա ն վ ա ն ա կ ա ր գ ( ա ն վ ա ն ա կ ա ր գ ո ւ -

թ յ ո ւ ն ) , տ ե ր մ ի ն - բ ա ո ա կ ա ս յ ւ ս կ ց ո ւ թ յ ո ւ ն ( բ ա ղ ա դ ր յ ա լ տ ե ր մ ի ն ) , 

տ ե ր մ ի ն ի բ ա ղ ա դ ր ի չ , ա տ ր ի բ ո ւ տ - տ ե ր մ ի ն , տ ե ր մ ի ն ի ո ր ո շ ի չ բ ա -

ղ ա դ ր ի չ , տ ե ր մ ի ն ի ո ր ո շ յ ա լ բ ա ղ ա դ ր ի չ և այլն9: նման կարգի տեր-

մինների գործածությունր տեղ է գտել ինչպե՛ս տեսական, այն-

պե՛ս էլ գործնական բնույթի աշխատանքներում։ 

Տ Ե Ր Մ Ի Ն Ի Ս ւ Ա Ս ՚ Ա ն Ո Ի Մ Ն ն Ր Ը 

Տերմինի՝ որպես գիտական լեզվի բառապաշարի հիմնական 

միավորի վերաբերյալ եղած բնորոշումների քննությունը ցույց է 

տալիս, որ սովետական լեզվաբանները և տերմինաբան-մասնա-

գետները գեռևս չեն հանգել մեկ տեսակետի10« 

տերմինի տակ հիմնականում հասկացվում է՝ 1) լեզվի մասնագիտական բա-

ռապաշարի զարգացման օրինաչափություններն ուսումնասիրող գիտակարգ, 

2) գիտության, տեխնիկայի, արվեստի աոանձին բնագավառների տերմինների 

ամ բողք ութ յունր և 3) գիտության մի որևէ ճյուղի հանձնարարվող տերմիններ 

պարունակող ժողովածուները։ Պրոֆ. Գ. Սևակը այս երեք տարրեր իմաստների 

համար առաջարկում է առանձին տերմիններ. առաջինի համար՝ U l b r i f j t b u i q j l -

ս ա ւ ր յ ա ն , երկրորդի՝ տ ե ր մ ի ն ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն և երրորդի՝ տ ե ր մ ի ն ա ր ա ն ; քիվում է, 

որ այս տերմիններր ճիշտ են բնորոշում իրենց հիմքում ընկած հասկացություն-

ների էությունը։ I' դեպ, ռուսական մասնագիտական գրականության մեջ առա-

ջարկվել է т е р м н н о в е д е н н е տերմինը՝ համապատասխան գիտակարգը բնորոշելու 

համ ար1 

8 Հետաքրքիր և գործնական տեսակետից օգտակար կլինի հենց տերմինա-

գիտութ յան տերմինների ոլսումնասիրութ յուձըլ 

9 Քանի որ հայ իրականության մեջ համարյա չկւս տերմինաբանությանը վե-

րաբերող տեսական բնույթի ուսումնասիրություններ, ուստի եղած տերմինների 

գերակշռող մտսը դեռևս չունի հայերեն համարմԼքներւ 

10 Հայտնի է, որ տերմինի էության հարցը քննարկվել է միայն սովետա-

կան լեզվաբանության մեջ։ Արտասահմանյան լեզվաբանությունը, որր զբաղվում 

է միայն տերմինաբանության խիստ գործնական խնդիրներով, տերմինի տեսա-

կան հարցերի մշակմանը դեռևս հատուկ ուշադրություն չի դարձրելւ 

2 0 Ծ : 
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Որոշ լեզվաբաններ և տերմ ինաբան֊մ ասնագետներ էլ ընդ֊ 

Հանուր առմամբ խուսափում են տերմինը բնորոշելուց, նրանք 

գտնում են, քանի որ թե' տերմինները և թե' ընդհանուր գոր-

ծածական բառերը օժտված են ընդհանուր շատ հատկանիշներով, 

հետևապես դժվար է դրանց միշև խիստ սահմանազատում անց-

կացնելը և վերշապես տերմինը բնորոշելը, 

Տերմինի տարբեր սահմանումների համար ընդհանուրն այն 

է, որ բոլոր դեպքերում էլ նկատի է առնվում, որ տերմինը այս 

կամ այն կերպ կապված է տրամաբանական հասկացության հետ 

(36,8) (10,13), Եվ նայած այն հանգամանքին, թե այդ կապն 

ինչպես է բացատրվում, այսինքն կախված այն բանից, թե տեր-

մինի համար, որ գործառությունն է հիմնականը համարվում, 

ըստ այդմ էլ որոշվում է տերմինի սահմանումների միշև եղած 

•տարբերությունը. 

Այսպես, Գ. 0. Վինոկոլրը գտնում էր, որ <rտերմինները հա-

տուկ գործառությամբ բառեր են» ( 3 6 , 5 ) , Եվ այդ հատուկ գոր-

ծառությունը, որով բառն հանդես է գալիս իբրև տերմին, ան-

վանման գործառությունն է։ Ապա շարունակում է. aԿենցաղային 

.(սովորական—է. Ղ-) տերմինը իրերի անվանում է, Բայց և այն-

պես գիտա-տեսական տերմինը հասկացության անվանում էл 

,(36,5—6), 

Գ. 0. Վինոկուրի այս դրույթը ընդունելություն գտավ որոշ 

լեզվաբանների շրջանում, իհարկե փոքր-ինլ այլ մեկնաբանոլ-

թյուններով, Այսպես, Ե. Մ. Գալկինա-Ֆեդորոլկը (ինչպես նաև 

մի շարք այլ ուսումնասիրողներ) գտնում է, որ տերմինը անվա-

՛նում է արտադրության կամ գիտության տվյալ բնագավառի ա-

ռանձնահատուկ օբյեկտները (11, 117), ն. Պ. Կոլզկինը, որը 

• տերմինաբանական և ոչ տերմինաբանական բառապաշարի միշև 

էական տարբերությոմւ չի տեսնում ո՛չ ձևական, և ո՛չ էլ բո-

վանդակության տեսանկյունից, փաստորեն, հանգում է վերոհիշ-

յալ տեսակետին. Գտնելով, 'որ միակ իրական տարբերությունը 

պայմանավորված է արտալեզվական գործոններով, Կուզկինը 

.կարևոր է համարում տերմինի՝ իր ական ութ յան առանձնահա-

տուկ օբյեկտների համապատասխանությունը (48, 143), 

Տերմինի՝ որպես անվանողական գործառությամբ հանդես ե ֊ 

կող բառի տեսությունը քննադատության տեղիք տվեց, Ա. Ա. 

Ռեֆորմատսկին անվանո ղականոլթյուն ը համարելով բոլոր բա-

ռերի համընդհանուր գործառություն, գտնում է, որ նման դիրքո-
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րոշմամբ հնարավոր չէ բացահա յտել տերմինի առանձնահատ-

կությունը (61,47—48), 

Ինչպես հայտնի է, լեզվի ընդհանուր գործածական բառերն 

էլ օժտված են նման հատկանիշովւ Տվյալ դեպքում խախտվում է 

րնդհանոլր գործածական բառի և դիտական տերմինի սահմանա-

զատման չափանիշը, Այնինչ կարևորը հենց այդ չափանիշը պահ-

պանելն է. Բացի այդ, գիտության, տեխնիկայի և հատկապես ար-

տադրական գործունեության ցանկացած բնագավառում գործած-

վում են անվանողական հատկանիշով օժտված բազմաթիվ լեզ-

վական նշաններ (օրինակ՝ այբուբենի տառերի, մակնիշների, ցան-

կացած պայմանական ու վերացական նշանների ցանկը, ինչպես 

նաև մեքենաների հազարավոր մասերի անունները, առարկաների 

պիտակավորումները և այլն)։ Ելնելով դրանից մի՞թե կարելի է 

ասել, որ այդ բազմաթիվ լեզվական նշանների քանակին էլ հա-

մապատասխան կան տերմ իններ. Պարզ է, որ՝ ո՛չ. Դրանց մի մա-

սը անվանակարգային նշաններն են ( н О М в Н К Л а т у р Н Ы в З Н Э К И ) , 

որոնք ամեն մի բնագավառում իրենց ամբողշությամբ մի առան-

ձին համակարգ են կազմում. 

Փաստորեն, անվանողական գործառությամբ հնարավոր չէ 

սահմ անազատ ել տերմինաբանական և ոչ տերմինաբանական 

բառապաշարը։ Հետևապես դրանք պետք է տարբերակել այլ մո-

տեցումով։ 

Ակադ. Վ. Վինողրադովն անվանողական գործառությունը 

վերագրում էր լեզվի ընդհանուր բառապաշարին։ Նա գտնում էր, 

որ տերմինաբանությանը հատուկ է բնորոշիչ (դեֆինիտիվ-սահ-

մանողական) գործառություն։ Բնորոշման տակ Վինոգրադովը նը-

կատի ուներ տերմինի տեղի նշումը հասկացությունների և հա-

մապատասխան նշանակումների որոշակի համակարգում (10,12— 

13), 

Մի շարք լեզվաբաններ (Լևկովսկայա, Կապանաձե և ուրիշ-

ներ) ու տերմին աբան-մ ա սնա դետներ ընդունելով Վ. Վինոգրա-

դովի Հիշյալ դրույթը, գտնում են, որ տերմինը մի այնպիսի հա-

տուկ կարգի բառ է, որը սահմանում (բնորոշում) է դիտական 

հասկացութ յունր (52,358,359) (42,80)։ 

Կ. Ա. Լևկովսկայան տերմինի՝ սահմանողական գործառու-

թյան բնորոշ լինելու դրույթը չի հասկանում այնպես, թե իբր դի-

տական բոլոր տերմիններն էլ օժտված են բնորոշիչ հատկա-

նիշով։ Նա իրավացիորեն գտնում է, որ տերմին-բնորոշումնևրի 
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կողքին գիտության ցանկացած բնագավառում կան տերմին-ան-

վանումներ, այսինքն, այնպիսի տերմիններ, որոնք հանդես են 

դալիս միայն որոշակի երևույթների անվանումների դերով 

(52,358)։ Ի դեպ, այդ կարգի տերմինները, նայած թե որ բնա-

գավառին են պատկանում, կարող են նույնիսկ գերակշռել։ Շա-

րունակելով իր միտքը Լևկովսկայան նշում է, որ թեպետ անհրա-

ժեշտ է տարբերել երկու կարգի տերմիններ, բայց և այնպես 

բնորոշիչ դերով չօժտված գիտական տերմիններն այնուամենայ-

նիվ կապված են հասկացությունների սահմանումներին (ի դեպ, 

կապը իրականանում է տերմինների միշոցով)։ Մի բան, որ գի-

տական տերմինաբանությունը տարբերում է մաքուր անվանողա-

կան, զբաղմունքի տերմիններից (52,359)։ 

Տերմինի և հասկացության կապը մեկնաբանվել է նաև 

հետևյալ երկու տեսանկյուններով՝ ա) տերմինը հասկացություն 

ա ր տ ա հ ա յ տ ո ղ ( 6 3 , 4) (34,3—4) (31,6) և բ) տերմինը հասկացու-

թյուն ն շ ա ն ա կ ո ղ հատուկ կարգի բառ է (29,5) (51,5) (40,4) 

( 7 3 , 5 ) ։ 

Ա յսպիսով, հիշատակված տեսակները նախ հիմնվում են 

տերմինի գործառական բնորոշման վրա (այսինքն, բոլոր սահ-

մանումները գործառական են) և երկրորդ, նայած այն հանգա-

մանքին, թե տերմինի՝ գիտական հասկացության հարաբերու-

թյան մեշ ո՛՛ր գործառությունն է հիմնականը համարվում, ըստ 

այդմ էլ առանձնացվում են ա ն վ ա ն ո ղ ա կ ա ն , ս ա հ ւ ք ա ն ո ղ ա կ ա ն 

(բնորոշիչ), ա ր տ ա հ ա յ տ չ ա կ ա ն (էքսպրեսիվ), ն շ ա ն ա կ ա կ ա ն (սիգ-

նիֆիկատիվ) գործառությունները։ 

Ա. Ա. Ռեֆորմատսկին, ինչպես նաև մի շարք հետազոտող-

ներ, հրաժարվում են տերմինի մեշ միակ, aգերակշռողյ> գոր-

ծառության փնտրումներից։ Նա գտնում է, որ տերմ ինների հիմ-

նական և անհրաժեշտ հատկանիշն այն է, որ դրանք գործած-

վում են հատուկ ոլորտներում\t Փաստորեն, տվյալ դեպքում ա ֊ 

ռաշն ա յին ը համարվում է ոչ թե տրամաբանական, այլ զուտ 

գործառական չափանիշը։ Այսինքն, կարևորը պատկանելություն 

է գիտության և տեխնիկայի որոշակի լեզվին։ Իսկ տերմինների 

և ոչ տերմինների մնացած տարբերությունները նա երկրորդա-

կան է համարում։ 

Գործառական չափանիշը ընդունելով որպես գիտական տեր-

մինների կարևոր հատկանիշ, բայց և այնպես, թվում է, որ բո-
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լոր դեպքերում էլ անհրաժեշտություն է զգացվում առանձնացնել 

տերմինի համար առավել բնորոշ գործառությունը։ 

Կտրականապես չանտեսելով տերմինի անվանողական դերը, 

որն ավելի հատուկ է տեխնիկական գիտությունների և արտադ-

րական գործունեության տարբեր բնագավառների տերմինաբա-

նությանը, միևնույն ժամանակ կարևոր ենք համարում ակադ. 

Վ. Վ. Վինոգրադովի և նրա հետևորդների կողմից առաշ քաշված 

այն դրույթը, ըստ որի aգիտական, հատկապես հ ա ս ա ր ա կ ա կ ա ն 

գիտությունների 
տերմինաբանության համար բնորոշ է տերմինի 

հարաբերակցությունը հասկացության հետ։ Հետևաբար, այստեղ 

ավելի ցայտուն կերպով հանդես է գալիս տերմինի ս ա հ մ ա ն ո ղ 

յ դ ե ր ր (ընդգծումները հեղինակինն են — Լ. Ղ ՛ ի (76,115—116)։ 

Ս ահմ անողական գործառությունը ըստ էության, ծառայում 

է տերմինաբանական բառապաշարի շրջանակների համար, ներ-

գրավելով այստեղ միայն հասկացությունների տերմին-սահմ ա-

ն ոլմները, այսինքն, գիտական, տեխնիկական տերմինաբանու-

թյուն ը այդ բառի նեղ իմաստով։ Տերմինի հիշյալ գործառությանն 

առաջնություն տալու դեպքում, թվում է, որ մի կողմից ավե-

լի հստակ է առանձնացվում տերմինի սահմանը ընդհանուր գոր-

ծածական բառից, իսկ մյուս կողմից՝ գիտական լեզվի բառապա-

շարի մի այլ շերտից՝ անվանակարգային նշաններից։ 

Ուրեմն, լեզվաբանական տերմինը հանդես է գալիս որպես 

համապատասխան հասկացության տրամաբանական բնորոշման 

միջոց՝՝։ 

ՏԵՐՄ՛ԻՆԻ 1<Ն11ՐՈՇ ՀԱՏԿԱՆԻՇՆԵՐԸ 

Տերմինի բնորոշ հատկանիշները առանձնացնելիս, թվում է, 

որ պետք է հաշվի առնել ինչպես լեզվական, այնպես էլ արտա-

լեզվական գործոնները։ Վերջիններս միևնույն դերը լեն խաղում 

տերմինաբանության և ընդհանուր գործածական բառապաշարի 

ստեղծման գործում։ Այսպես, հասարակական կյանքի զարգա-

ցումը տարրեր կարգի ազդեցություն է գործում բառերի և դիտա-

И Տերմինի սահմանողական դերը, պարզ է, որ չի բացարձակացվում. Քա-

նի որ ներկա ուսումնասիրության Համար հիմք են հանդիսացել լեզվաբանական 

տերմինները որոնց հատուկ է համապատասխան հասկացության բնորոշիչ գոր-

ծաոությունը, այդ իսկ ս/ատճաոով այստեղ ընդգծվում է տերմինի՝ որպես տրա-

մաբանական սահմանման գերակշռող դերըt 
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կան տերմինների վրա։ Նոր բառերը ընդհանուր առմամբ ի հայտ 

են գալիս տարերայնորեն, դրանք կերտող հեղինակներին գտնե-

լը սովորաբար դժվար է։ Իսկ նոր տերմինների երևան գալը միշտ 

էլ պայմանավորված է նոր հասկացության յուրացմամբ։ 

Ընդունելով սահմանողական (բնորոշիչ) գործառությունը 

որպես գիտական տերմինի գլխավոր առանձնահատկություն, մի 

շարք լեզվաբանների հետևությամբ մենք ևս ելնում ենք այն բա-

նից, որ լեզվում գոյություն ունի տերմին և ոչ տերմին հակա-

դրությունը, այլ խոսքով[' տերմինի և ընդհանուր գործածական 

բառի հիմնական գործառությունների՝ բնորոշում և անվանում 

հակադրությանը, 

Տերմինի բնորոշ հատկանիշները փորձենք բացահայտել տեր-

մինները ընդհանուր գործածական բառերին հակադրելու միջո-

ցով, 

Որ բոլոր տերմինները բառեր են, կասկած լկա, այսինքն, 

դրանք կազմում են տվյալ լեզվի ընդհանուր բառապաշարի մի 

մասը։ Բայց ոչ բոլոր բառերը կարելի է համարել տերմիններ։ Եվ 

տերմինները լեզվի ընդհանուր գործածական բառերից տարբերվում 

են մի շարք հիմնական և երկրորդական հատկանիշներով։ 

Քննությունը սկսենք տերմինի հիմնական հատկանիշների 

բացահայտումիցI Նշենք, որ տերմինի այնպիսի հատկանիշներ, 

ինչպիսիք են մենիմաստությունը, ինչպես նաև բազմիմաստու-

թյունից, նույնանիշությունից, համանունությունից զերծ լինելը և. 

այլն, թվում է, որ չպետք է զուգահեռ դիտարկել այնպիսի գոր-

ծոնների ու հատկանիշների հետ, ինչպիսիք են՝ տերմինի՝ հաս-

կացության հետ ունեցած կապը և համակարգայնությունը, ինչպես 

նաև որոշակի տերմինաբանության անդամ լինելու հանգամանքը։ 

Վերջիններս առաջինների համեմատությամբ տերմ ինների հա-

մար ոմւեն շատ կարևոր նշանակություն։ Դրանք վ։աստորեն տեր-

մինի հիմնական, գլխավոր հատկանիշներն են։ 

Սակայն տերմինաբանության հարցերով զբաղվողների մի 

մասը մենիմաստությունը դիտում է իբրև տերմինների առանձ-

նահատկություն կամ ամենաէական հատկանիշ (11,117)։ Որոշ 

լեզվաբաններ էլ կա՛մ գտնում են, որ տերմինը մենիմաստ է 

(8,33 և 36), կա՛մ էլ մենիմաստ լինելու միտում ունի (17,99) 

(49,267), 
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Իհարկե, տերմիններն ունեն մենիմաստություն ձեռք բերելու 

միտումւ Բայը, ըստ երևույթին, այնքան էլ ճիշտ չէ տերմինի ա ֊ 

մենւագլխավոր, առանձնազատիչ և բնորոշ հատկանիշը մենիմաս-

տությունը համարելը։ Եվ այս կապակցությամբ ճիշտ են վար-

վում այն մասնագետները (Ն. Պ. Կուզկին, Բ. Ն. Գոլովին), որոնք 

գտնում են, որ մենիմաստությունը, ինչպես նաև ճշգրտությունը 

ու մի շարք այլ հատկանիշներ չեն բացահայտում տերմինի էու-

թյունը (48,141) ( 3 8 , 1 9 ) , Չէ՞ որ գիտության ամեն մի բնագավա-

ռում էլ կան տերմիններ, որոնք օժտված չեն մենիմաստությամբ, 

չունեն իմաստային ճշգրիտ սահմաններ։ Բացի այգ, ընդհանուր 

գործածական բառապաշարի մեշ էլ կան այնպիսի միավորներ, 

որոնք զուրկ չեն մենիմաստության, ճշգրտության հատկանիշ-

ներից։ 

Տերմինի և հասկացութւան հարաբերությունը 

Ընդհանրապես ուսումնասիրությունների մեծ մասում այն 

կարծիքն է իշխում, համաձայն որի տերմինն անմիջապես ար-

տահայտում է հասկացության էությունը, իսկ բառիմաստը միջ-

նորդավորված ձևով է կապված հասկացությանը։ Մասնագետնե-

րի մի մասը այս հանգամանքը հիմք է ընդունում տերմինը լեզվի 

ընդհանուր գործածական բառերից տարբերակելու համար։ Իսկ 

Ռ. Ա. Բոլդաղովը գտնում է, որ երկու դեպքերում էլ կապը ան-

միջական է, միայն թե (Гտերմինի կապը հասկացության հետ ա ֊ 

վելի թափանցիկ, հստակ է» (8,34)։ 

Ուրեմն, եթե ընդհ անուր գործածական բառն էլ, տերմինն էլ 

անմիջականորեն կապված են հասկացությանը, այսինքն երկու-

սին էլ բնորոշ է հասկացական բովանդակությունը, ապա թվում 

է, որ դրանց տարբերությունը պետք է փնտրել արտահայտված 

հասկացությունների մեջ։ 

Ընդհանուր գործածական բառերի հիմքում ընկած են կեն-

ցաղային, առօրեական հասկացություններ։ Դրանք որպես կանոն 

ստեղծվում են մարդու ամենօրյա պրակտիկայի ընթացքում։ Չնա-

յած որ առօրեական (շարքային) հասկացությունների մեջ ար-

տացոլվում են նաև առարկաների առանձնահատուկ, էական 

հատկանիշները, բայց, այնուամենայնիվ, դրանք չեն պահանջում 

լրացուցիչ, բանական ճիգեր։ Իսկ դիտական տերմինները բնո-

րոշում են այնպիսի հասկացություններ, որոնք ընդհանրացման, 
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տրամաբանական բարձր աստիճանի վերացարկման արդյունք 

են, 

Ուրեմն, ընդհանուր գործածական բառն անվանում է շարքա-

յին հասկացություն, իսկ տերմինը՝ գիտական. Գիտական հասկա-

ցությունները, ինչպես հայտնի է, մշտապես գտնվում են զար-

գացման ընթացքի մեշ, անընդհատ փոփոխվում են. Եվ նման 

կարգի հասկացությունների բնորոշման համար անհրաժեշտ են 

իրենց գործառությամբ լեզվի ընդհանուր գործածական բառերից 

տարբերվող անվանումներ. Փաստորեն, այդպիսի բառերի դերում 

հանդես են դալիս գիտական տերմինները, որոնք այս կամ այն 

հասկացության համար դաոնում են տրամաբանական բնորոշման 

միշոցI 

Քանի որ գիտական հասկացություններն անընդհատ փոփոխ-

վում են, ապա բնական է, որ տերմինը գլխավորապես պետք է 

հարաբերակցի ճանաչողության որոշակի աստիճանում գտնվող 

հասկացության հետ. Այսպես օրինակ, լեզվաբանական տերմինը 

միշտ էլ բնորոշում է լեզվաբանական որոշակի հասկացությունէ 

Այդ իսկ պատճառով տերմինի իմաստի փոփոխությունը միշտ Էլ 

կապված Է գիտական հասկացության փոփոխության հետ, Այս-

տեղից մասնագետները հետևյալ կարևոր նախապայմանն են ա-

ռաշ քաշում՝ տերմինի բովանդակությունը պետք Է հավասարար-

ժեք լինի հասկացությանը և տերմինը չպետք Է հակասի հասկա-

ցությանը, Փաստորեն, սա տերմինաբանության կատարյալ վի-

ճակը պահպանելու ամենակարևոր գործոններից մեկն Է, Սակայն 

նշված համապատասխանությունը միշտ չէ, որ պահպանվում է։ 

Ժամանակի ընթացքում անհամապատասխանություն է առաջա-

նում հասկացության և այն բնորոշող տերմինի միշև, Տվյալ 

դեպքում այդ իսկ հասկացությունը բնորոշող տերմինի իրական 

իմաստը և բովանդակությունը պետք է ճշգրտվեն. Հակառակ 

դեպքում տերմինի նման իմացտը կարող է նրա նոր բովանդա-

կության ճիշտ ըմբռնմանը արգելք հանդիսանալ, 

Տերմինի նոր իմաստի դրսևորումը մասնագետները երբեմն 

կապում են հասկացության յուրաքանչյուր նոր սահմանման հետ. 

Իսկ ուրիշները գտնում են, որ տերմինի նոր իմաստի մասին 

կարելի է խոսել միայն այն դեպքում, երր այն սկսել է նոր իրա-

կություններ նշանակել կամ էլ դադարել է նախկին մի շարք 

իրակություններ բնորոշելուց. Սրանից հետևում է այն, որ 

եթե անվանման առարկան նախկինն է և միայն փոխվել է նրա 

2 1 6 : 



մասին հասկացության մեկնաբանությունը, ապա տերմինի 

իմաստը չի վւոխվել, այլ փոխվել է միայն հասկացության բո-

վանդակությունը, Այսինքն, տերմինի իմաստը հասկացության 

ծավալն է, բայց ոչ բովանդակությունը. Հասկացության բովան-

դակությունը կարող է վւոխվել, խորանալ, այն դեպքում, երբ 

նրա ծավալը մնում է նախկինը. 

Այս դեպքում էլ կարևորը տերմինի իմաստի և հասկացու-

թյան հավասարարժեքոլթյան պահպանումն է. Ուստի թվում է, 

որ ճիշտ են վարվում այն մասնագետները, որոնք տերմինի 

բնորոշման հիմքում այս դրույթն են դնում՝ իբրև նրա [կարևոր 

հատկանիշներից մեկի բացահայտման միշոց։ 

Քննվող հարաբերակցության մեշ բացի հասկացությունից 

կարևոր դեր ունի նաև տերմինը, Այդ հարաբերության մեշ տեր-

մինր ոչ թե կրավորական կերպով է արձանագրում հասկացու-

թյունը, այլ իր հերթին ազդում է այդ հասկացության վյրա, ճըշ-

գըրտում է այն, առանձնացնելով խառը պա տկերա ցոճմն երից 

( 8 , 31), 

Համակարգայնութ յունը որպես տերմինի U տերմինաբանության 
բնորոշող առանձնահատկություն , տերմինը որպես 

տերմինաբանական ղաշտի անդամ 

Ասվեց, որ տերմինը նախ և առաջ կապված է հասկացության 

հետ։ Բացի ղրանից, հասկացությունների միջև առկա կապի 

շնորհիվ այն կապված է նաև մյուս տերմինների հետ։ Դրանով 

է պայմանավորված տարբեր գիտաճյուղերի տերմինաբանության 

գիտականությունը։ Փաստորեն, գիտության այս կամ այն ճյուղի 

տերմինաբանությունը հանդես է գալիս ոչ թե իբրև տերմինների 

կամայական հավաքածու, այլ բառերի կամ բառակապակցու-

թյունների մի այնպիսի առանձնահատուկ համակարգ, որը հա-

մապատասխանում է այդ իսկ բնագավառի հասկացությունների 

փոխկապակցված և փոխպայմանավորված համակարգին։ Դ. Ս. 

Լոտտեն հենց սա համարում է սովորական տերմինաբանության 

և գիտական տերմինաբանության միջև եղած տարբերությունը 

(54, 728)։ 

Յուրաքանչյուր տերմին այլ տերմինների ստորադասությամբ 

որոշակի տեղ ունի տերմինաբանական տվյալ համակարգում, 
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որը կախված է այդ համակարգում հասկացության գրաված տե֊ 

ղիցո՛ 

Ուրեմն, գիտական • տերմինաբանության բնորոշ առանձնա-

հատկությունը համակարգայնությունն £13« 

Տերմինների համակարգը տվյալ լեզվի ընդհանուր բառապա-

շարի համակարգի ներսում հանդես է գալիս որպես մի ընդգծված 

ենթահամակարգ ( 6 2 , 121)։ Այս երկու կարգի համակարգերը 

ընդհանուր գծերի հետ միասին, ունեն նաև առանձնահատուկ 

կողմեր։ 

Մասնագետները նշում են, որ տերմինաբանությունը միև-

նույն ժամանակ և' փակ համակարգ է, և՚ բաց։ Փակ է այնքանով, 

որքանով որ տերմինաբանական համակարգերին հնարավոր չէ 

ավելացնել կամ դրանցից դուրս հանել ինչ-որ տարրեր, առանց 

մյուս մասերը փոփոխելու և տերմինները վերախմբավորելու։ 

Բացի այդ, տերմինաբանական համակարգերում եղած տերմին-

ները շատ ավելի հազվադեպ են փոխարինվում նորերով։ Ուստի 

այս առումով կարելի է խոսել տերմինաբանության՝ որպես ամե-

նաճշգրիտ և ամենախիստ գիտական կառուցվածք ունեցող հա-

մակարգի մասին։ 

Պարզ է, որ նույն բանը չի կարելի ասել ընդհանուր գրա-

կան լեզվի բառապաշարի մասին։ Այստեղ ավելի հեշտությամբ 

կարելի է ինչ-որ միավորներ ավելացնել կամ եղածը փոխարինել 

նորերով։ 

Ուրեմն, ի տարբերություն ընդհանուր գրական բառապաշա-

րի, պարփակվածությոմւը տերմինաբանության բնորոշ հատկա-

12 Հենց Դ. Ս. Լոտտեի աշխատանքների կարևոր արժանիքներից մեկը տեր-

մինի՝ որպես տերմինաբանական համակարգի անդամի գաղափարն էլ Նա 

գտնում էր, որ որևէ տերմին անհնար է մեկուսացված կերպով դիտարկել և 

գնահատել։ Տերմինը պետք է գնահատվի որպես որոշակի համակարգի անդամ 

(54,728) ւ Այս դրույթը լեզվաբաններից հետագայում ավելի հետևողականորեն 

զարգացրեց Ա. Ա, Ռեֆորմ ատսկինւ 
13 ի դեպ, մասնագիտական գրականության մեշ տերմինի համակարգայնու-

թյունը տարբեր կերպ է մեկնաբանվածt Այսպես, լեզվաբանների մի մասը հա-

մակարգայնությունը ըմբռնում է որպես դասակարգողական էություն (տե՛ս օրի-

նակ 39,58), մյուսները գտնում են, որ տերմինի համար բնորոշը բառակազմա-

կան համակարգայնությունն է (տե՛ս օրինակ՝ 61,54), երրորդները զարգացնելով 

Հիշյալ միտքը, գանում են, որ տերմինը համակարգային է թե' որպես տերմինա-

բանական և թե' որպես լեզվական համակարգի տարր (տե՛ս օրինակ՝ 8,33 և 

36)։ 
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նիշն է, բանի որ այն օժտված է ներքին համակարգային խիստ 

համ ապա տասխանություններով։ 

Տերմինաբանությունը նաև բաց համակարգ է (պարզ է, որ 

սա ընդհանուր գրական բաոապաշարից ավելի պակաս բաց հա-

մակարգ է), քանի որ այն մեկընդմիշտ տրված մի բան չէ, այլ 

փովախվում, զարգանում է։ Սակայն տերմինաբանության հա-

մալրումը չունի կամայական բնույթ, գիտական հասկացություն-

ների հիմքի վրա առաշացած նոր անվանումները այս կամ այն 

համակարգի մեշ ներմուծվում են խիստ անհրաժեշտության 

դեպքում ։ 

Ընդհանուր գրական լեղվ/ւ բառապաշարը շատ դժվարու-

թյամբ և արհեստականորեն է բաժանվում ենթահամակարգերի 

(իմաստային և բառային դաշտերի, առարկայական-թեմ ատիկ 

խմբերի)։ Տերմինաբանական բառապաշարն, ընդհակառակը, 

շատ ավելի հեշտությամբ և բնականորեն է բաժանվում ճյուղա-

յին ենթահամակարգերի, քանի որ այն օժտված է ստորակար-

գության բնույթի կառուցվածքով։ Ամեն մի տերմինաբանություն 

քանակապես ավելի բիլ է, այսինքն ունի որոշակիորեն սահմա-

նափակ թվով տերմիններ, որի շնորհիվ այն ավելի կազմա-

կերպված համակարգ է, քան ընդհանուր բառապաշարը։ 

Դ. Ս. Լոտտեն գտնում է, որ գիտության այս կամ այն բնա-

գավառի տերմինները կարող են համակարգված լինել, եթե նա-

խապես հաշվի առնվեն հետևյալ հանգամանքները։ Ամենակարն֊ 

վորը, տերմինների կառուցման հիմքում պետք է դրված լինեն 

Հասկացություններն իրենց զարգացման ընթացքի մեշ դի տ ար-

կող դասակարգումներ։ Երկրորդ՝ ելնելով դասակարգումն երից, 

պետք է առանձնացնել տերմինաբանական անմիշական արտա-

ցոլմանը ենթակա անհրաժեշտ և բավարար հատկանիշներ։ Այս-

քանից հետո միայն պետք է ընտրել տերմինների կազմության 

համար անհրաժեշտ բառեր և դրանց բաղադրիչներ ( 5 5 , 7 3 ) ։ 

Տերմինաբանական համակարգերի գիտականությունը պայ-

մանավորված է նաև մի շարք այլ գործոններով։ Տերմինների և 

հասկացությունների համ ակարգր իրենց տարրերի քանակով 

պետք է հավասար լինեն, տերմ ինների համակարգի զարգացումը 

պետք է համաժամանակյա լինի հասկացությունների համակար-

գի զարգացմանը։ 

Տերմինը, որպես լեզվական գոյացություն, երկու կողմ ու-

նի՝ արտահայտության և բովանդակության պլաններ։ Այս բանը 
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Նկատի ունենալով, մասնագետները գտնում են, որ տերմինա— 

բանոլթյունը պետք է համակարգային լինի թե' արտահայտու-

թյան և թե' բովանդակության պլաններում։ Բովանդակության 

պլանի համակարգայնություն ասելով նկատի է առնվում տերմի-

նաբանության իմաստաբանական կամ հասկացական հարա-

բերությունների առկայությունը։ Արտահայտության պլանի 

համակարգայնությունը որոշվում է տերմինաբանության մեշ առ-

կա բառակազմական հարաբերություններով։ Տերմինաբանության 

համակարգայնության համար շատ կարևոր է արտահայտության 

և բովանդակության պլանի համապատասխանության հանգաման-

քը (68,33)։ 

Հայտնի է, որ լեզվի ընդհանուր գործածական բառերի ի-

մաստը շատ դեպքերում հասկացվում է խոսքի իրադրությունից, 

բառային շրշա պատից (այսինքն, համատեքստից)։ Իսկ քանի որ 

գիտական տերմինները, որպես կանոն, բնորոշում են սահմա-

նափակ և հաստատուն կերպով արձանագրված հասկացություն, 

ուստի բնական է, որ դրանք ընդհանուր առմամբ պետք է ան-

կախ լինեն համատեքստից։ 

Տերմինի իմաստային բովանդակությունը, ինչպես ասվել է, 

պայմանավորված է այդ իսկ տերմինի հիմքում ընկած հասկա-

ցության իմաստով, այն չի կարող կախված լինել տվյալ տեր-

մինի՝ նախադասության մեշ գործածված տեղից, այլ այդ իմաստը-

պետք է որոշվի միայն հասկացությունների ամրողչ համակարգով 

և գիտության տվյալ ճյուղի տերմինաբանության համապատաս֊ 

խ անութ յամբ։ 

Փաստորեն, տերմինը պետք է կապված լինի մի այլ բնույթի 

շրշապատի հետ, որը և տերմինաբանական դաշտն է։ Տերմինի 

համար դաշտը տվյալ տերմինաբանությունն է, հասկացություն-

ների ամբողչ համակարգով, որից դուրս բառը կարող է կորցնել 

տերմինի իր բնույթը (61,51)։ Այս կապակցությամբ Ա. Ա. Դե֊ 

ֆորմատսկին նշում է, որ դ ա շ ա տերմինը չպետք է հասկանալ 

հուզաարտահայտչական, ոճական համատեքստի իմաստով 

(61,46)։ 

Հակադրելով տերմինաբանական դաշտը համատեքստին, 

Ռեֆորմ ատ սկին գտնում է, որ դրանք պատկանում են տարբեր 
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կարգերիI Ըստ նրա, առաջինի համար բնորոշ է գոյության, իսկ 

երկրորդի համար՝ դո րձա ծութ յան ոլորտ ր (62,121)։ 

Հայտնի է, „ր բացի տերմինաբանական դաշտից, այս կամ 

այն լեզվում գոյություն ունեն նաև բառա յին ֊ բ ե ր ական ական և 

իմաստաբանական դաշտեր՝*։ 

Տերմինաբանական դաշտի և բառա-քերականական ու իմաս-

տաբանական դաշտերի համեմատությունը ցույց է տալիս, որ 

դրանք որոշակիորեն տարբերվում են միմյանցից։ Այս կապակ-

ցությամբ մասնագետները նշում են, որ բառա յին ֊քերականական 

դաշտը ընդհանուր իմաստի կրողն է, այն դեպքում, երբ տեր-

մինաբանականը ունի անկախ, սահմանափակ և հաստատուն 

կերպով արձանագրված իմաստ (այսինքն՝ որոշակի իմաստ)։ 

Իմաստաբանական դաշտի մեշ րառերր իմաստային համ ընկնու-

թյուններով միավորվում են այս կամ այն խմբերի մեշ, իսկ 

տերմինաբանականի մեշ դիտական անվանումները համա-

խմբվում են տերմինաբանական միասնությամբ և ամբողջակա-

նությամբ։ 

Համեմատվող դաշտերր միմյանցից տարբերվում են նաև 

կապերի հարաբերության բնույթի տեսանկյունից։ Առաջինի մեջ 

կապերը հաճախ որոշվում են բառային գործածություններով, 

այն դեպքում, երբ երկրորդին հատուկ են հասկացությունների 

միջև եղած հարաբերությունները բնորոշող կապերի տեսակները։ 

Այլ կերպ ասած, տերմինաբանական դաշտն ունի հասկացական, 

բնույթ։ 

Կառուցվածքի տեսանկյունից այդ երկու կարգի դաշտերը նույն-

պես տարբերվում են միմյանցից։ Իմաստաբանականը տարաշերտ է, 

իսկ տերմինաբանականը՝ բազմաշերտ, որի մեջ ամեն մի շերտն 

ունի տվյալ դաշտին բնորոշ հատկանիշ։ Հենց այդ հատկանիշով 

է որոշում տերմինի տեղը գիտության այս կամ այն բնագավա-

ռում։ Ամեն մի դաշտում միավորված տերմիններր դրսևորում են 

դաշտի համար ինչպես ընդհանուր, այնպես էլ միմյանցից տար-

բերվող հատկանիշներ։ 

И Դաշտերի տեսությամբ, ինչպես հայտնի է, լեզվաբանները սկսել են• 

զբաղվել վաղուցւ Նորհումրոլդտականներ Ի. Տրիրը և Լ. Վայսգերրերը փորձում 

էին բառի իմաստը բխեցնել <rհարևան» բառի իմաստից, այսինքն, այն պայմա-

նավորել իմաստաբանական ղաշտովւ Տրիրը գտնում էր, որ իմաստաբանական 

դաշտից դուրս բառերի իմաստը որոշելն անհնարին էլ 
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Այսպիսով, քիեֆորմատժկոլ orտերմինաբանական դաշտի о 

տեսությունը ըստ էության համապատասխանում է Դ. Ս. Լոտ֊ 

տեի՝ տերմինաբանությունը որպես տերմինների ու հասկացու-

թյունների համակարգի ըմբռնմանը և դրա հետևողական զար-

գացումն է։ 

Գիտակցված պատհաոսւքսւնվածությունը իբրե տերմինի 
ր ն ո ա շ առանձնահատկություն 

Հայտնի է, որ «պատճառաբանվածությունս հասկացությունը 

մինչև այժմ բնորոշվել է շատ ընդհանուր ձևով և միևնույն ժա-

մանակ տարրեր հիմունքներով։ Այս կապակցությամբ Ի. Ե. Տո-

րոպցևը գտնում է, որ պատճառաբանվածության էությունը չի 

կարելի բաց ահա յտել առանց իսկ հստակ պատկերացում կազմե-

լու ա յն մասին, թե ի՞նչն է դի տվում որպես պատճառաբանվածոլ-

թյուն (խոսքը վերաբերում է պատճառաբանվածության առար-

կայի յուրահատկությանը) և այն, թե որո՞նք են պատճառաբան-

վածության միջոցները կամ էլ ո՞րն է պատճառաբանվածության 

հիմքը (23,147)։ 

Սկզբից ևեթ նշենք, որ միանգամայն տարբեր հարցեր են 

ա) պատճառաբանված տերմինին նախապատվություն տալը, թե՞ 

չպատճառաբանվածին և բ) ընդհանուր առմամբ ինչպիսի՞ն 

է գիտական տերմինի բնույթը15։ 

Մասնագետների մի մասը (Դ. Ս. Լոտտե, Մ. Գ. Բերդեր, 

Կ. Ա. Լևկովսկայա, Վ. ն. Սեմիչև և ուրիշներ) գտնում է, որ 

պատճառաբանված տերմիններն ավելի նախընտրելի են, քանի 

որ դրանք ճիշտ են կողմնորոշում գիտական համապատասխան 

հասկացության բովանդակությունը (55,55) (17,108)։ Բրոշ հե-

տազոտողներ էլ (Պ. Իվիչ> Ա• Վ• Իսաչենկո և ուրիշներ) չընդունե-

լով տերմինի պատճառաբանվածությունը որպես դրական երե-

վույթ, իրենց տեսակետը հիմնավորում են այն փաստարկով, 

ըստ որի аտերմինի իմաստաբանական հստակությունը կարող է 

ավելի շուտ թերություն լինել, քան՝ առավելություն.,.ւ> (83,21 )։ 

15 Տերմինի պատճառաբանված ութ յան-չպատճառաբանված ութ չան խնդիրը 

տերմինակազմության օրինաչափությունների բացահայտման, ինչպես նաև տեր-

մինների կերտման գործում ունի կարևորագույն նշանակություն։ Այն առնչվում է 

նաև տերմինների ազգային և միջազգային ձևերի ընտրության, տերմինաբանու-

թյան մեշ փոխառությունների հարցի հետ։ 
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Պատճառաբանվածության դրսևորման մասին է խոսում այն 

հանգամանքը, որ գիտության այս կամ այն բնագավառում տեր-

մինը ըմբռնվում և յուրացվում է իր ներքին ձևի բացահայտմամբ 

( 8 0 , 9 9 ) , 

Երբ տերմինի պատճառաբանվածությունը որոշում ենք ներ-

լեզվական գործոններով, անշուշտ, պետք է հաշվի առնենք գի-

տական լեզվի բառապաշարի հիշյալ միավորի արտահայտության 

և բովանդակության պլանների առանձնահատկությունները"*» 

Բովանդակության պլանում պատճառաբանվածությունը կորոշ-

վի տերմինի ներքին ձևի (բառային իմաստի, որը վեր է 

հանվում տերմինի բաղադրիչների ձևաբանական և շարահյուսա-

կան կապերի հաշվառմամբ) և իր ժամանակակից իմաստի հա-

մապատասխանության աստիճանով, Բնականաբար, պատճառա-

բանված տերմինը պետք է ճիշտ բնորոշի իր հիմքում ընկած 

հասկացության բովանդակությունը։ Բացի այդ պա յմ աններից, 

պատճառաբանված տերմինր պետք է որոշակի կերպով ցույց տա 

գիտական հասկացությունների համակարգում իր հիմքում ընկած 

հասկացության տեղը։ 

Արտահայտության պլանում տերմինը կարելի է համարել 

պատճառաբանված, եթե տվյալ տերմինի ու մյուսների միշև առ-

կա է բառակազմական որոշակի կապ, և տերմինն իր ուրույն 

տեղն ունի ամբողջ համակարգում։ 

Լեզվաբանական բազմաթիվ բնագրերի քննոլթ յունր մեզ 

հանգեցրել է այն եզրակացության, որ տերմինները, ի տարբե-

րություն րնդհանուր գործածական բառերի, որպես գիտության• 

որոշակի բնագավառի լեզվական նշաններ, իրենց բնույթով ու-

նեն նաև այլ կարգի պատճառաբանվածություն։ 

Ի՞նչ գործոններ ու վւաստարկներ կան, որոնք վկայում են 

դիտական տերմինների՝ ի տարբերություն համագործածական 

բառերի պատճառաբանվածության առանձնահատկության մասին, 

1 ) Տերմինի՝ որոշակի տեսությանը պատկանելու հ ա ն գ ա -
մանքը: 

Հայտնի է, որ գիտնականներն ամեն կերպ աշխատում են 

տերմիններր այնպես կերտել, որպեսզի դրանք ըստ հնարավո-

րին համապատասխանեն իրենց տեսություններին, ինչպես նաև 

16 Այս խնդրի մեկնաբանման ժամանակ երբեմն Հիմնական ուշադրությունը 

դարձվում է այդ կողմ երից միայն մեկի վրաւ 
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որոշակի հասկացությունների այս կամ այն ըմբռնումներին։ Այ-

սինքն, տերմինները տրամաբանորեն հիմնավորված և պատճա-

ռաբանված գործածություն են ունենում գիտական լեզվում։ 

2) Գիտության որոշակի բնագավառում ընդհանուր գ ո ր ծ ա ծ ա -
կան բաոէրի իմաստի մասնագիտացումը: 

Գիտական լեզվում համագործածական բառերը, որպես կա-

նոն, հանդես են գալիս ոչ թե իրենց սովորական իմաստով, 

այլ գործածվելուց առաջ իմաստի մասնագիտացման են են-

թարկվում։ Այսինքն, լեզվի ընդհանուր գործածական բառերի 

տերմինացումը (բառի՝ տերմինի դերում հանդես գալու երևույ-

թը) ունի ոչ թե ինքնանպատակ, այլ՝ այս կամ այն աստիճանի 

պատճառաբանվածության բնույթ։ 

Պետք է նկատի ունենալ այն հանգամանքը ևս, որ իմաստի 

մասնագիտացման են ենթարկվում նաև արմատական բառերը 

(օրինակ, հ ի մ ք , ա ր մ ա տ և այլն), որոնք ընդհանուր գործածական 

բառապաշարում չունեն ոչ մի կարգի պատճառաբանվածություն։ 

Գիտական լեզվում դրանք նույնպես ստանում են պատճառա-

բանված գործածություն։ 

3) Տերմինի իմաստի մեշ հասկացության բնորոշ հատկանիշ-
՛ների արտացոլումը: 

Որքան ավելի են տերմինի իմաստի մեջ արտացոլված հաս-

կացության էական հատկանիշները, այնքան ավելի է այս կամ 

այն տերմինը պատճառաբանված լինում։ Բնական է, որ ամենա-

լավ պատճառաբանվածոլթյամբ օժտված կլինեն այն տերմին-

՛ները, որոնց բնորոշ հատկանիշները կհամապատասխանեն ան-

հրաժեշտ և բավարար հատկանիշներին։ Նման դեպքերում տեր-

մինների aբառային կառուցվածքը ակնհայտորեն ցույց է տա-

լիս համապատասխան հասկացության բովանդակությունը» 

(68,47—48)։ 

Ելնելով վերոհիշյալ փաստարկներից կարելի է ասել, որ 

պատճառաբանվածության դրսևորումը գիտական լեզվում և տեր-

մինաբանության մեշ միշտ էլ ունի գիտակցված և տրամաբանո-

րեն հիմնավորված բնույթ։ Հանգամանք, որ հիմնականում առ-

կա չէ լեզվի ընդհանուր գործածական բառապաշարի մեջ։ 

Հիշյալ առանձնահատկությունը մեզ հիմք է տալիս վերհա-

նելու գիտական տերմինների՝ ի տարբերություն ընդհանուր գոր-

ծածական բառերի առանձնահատկություններից մեկը։ 
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Չնայած տերմինի սահմանումների միջև եղած տարաձայ-

՛նություններին, այնուամենայնիվ, դրա՝ որպես հատուկ կարգի 

բառի մի շարք այլ հատկանիշների կամ, ավելի ճիշտ ասած, ա ֊ 

ռաշադրվող պահանջների (տերմինաբանությունը բազմիմաստու-

թյունից, հոմանիշությունից, համանունությունից զերծ պահելը և 

այլն) առանձնացման գործում տարբեր լեզվաբանների և տերմի-

նաբան-մասնագետների տեսակետներն ընդհանուր առմամբ համ-

ընկնում են։ 

Այսպես, ելնելով համատեքստի և տերմինաբանական դաշտի 

հետևողական հակադրումից, մասնագետները գտնում են, որ 

տերմինր, իբրև որոշակի համակարգի տարր, ի տարբերություն 

լեզվի ընդհանուր գործածական բառի, պետք է ոճականորեն չե-

զոք լինի ( 61,53)։ Իսկ եթե այն տերմինաբանական դաշտից 

դուրս է (հատկապես այն դեպքում, երբ տերմինը գործածվում է 

գեղարվեստական գրականության մեշ), ապա պարզ է, որ տվյալ 

դեպքում նման պահանշ չի կարելի առաշադրել։ Համակարգից 

դուրս բառը ապատերմ ինա ցվելով, կարող է ոճական չեզոքոլ-

թյունից զրկվել կամ էլ զրկվում է։ 

Ինչպես հայտնի է, ընդհանուր գործածական բառերին բնո-

րոշ է արտահայտչականությունը (բառի հոգեբանական, հուզա-

կան կողմր) և այն անկասկած բնական լեզվի առավելություննե-

րից, հարստություններից մեկն է։ Իսկ գիտական լեզվի համար, 

որը մտքի հատուկ բնագավառ է, նման երևույթի առկայությունը, 

թվում է, որ ոչ միայն ցանկալի չէ, այլև թերություն է։ Քանի 

որ տերմինաբանությունն իրականության բանական ճանաչողու-

թյան արդյունք է, ուստի այս բնագավառում միանգամայն ավե-

լորդ է որևէ կարգի արտահայտչականություն (հուզականություն). 

Այսինքն, տվյալ դեպքում կարևորը խոսքի ճշգրտությունն է։ 

ճշգրտության հատկանիշի տեսանկյունից պարզ է, որ լեզ-

վի րնդհանուր ՝գործածական բառի և գիտական տերմինի միշև 

կա զգալի տարբերություն։ Տերմինը ճշգրիտ է, քանի որ այն 

արձանագրում է գիտության կողմից մշակված հատուկ, որոշա-

կի հասկացություն։ Պատահական չէ, որ տ ե ր մ ի ն ( t e r m i n U S ^ 

բառը նշանակում է «սահման», «եզր»։ Այսինքն, անվանման մեշ 

իսկ ընդգծված է ճշգրտության (ինչ-որ բանի սահմանայնոլթյան)՝ 

որպես լեզվական այս կարգի նշանի հատկանիշներից մեկը։ 
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Տերմինի մյուս հատկանիշներից ճշգրտության հետ ան֊ 

միշականորեն կապված է մենիմաստությունը։ Նշված հատկա-

նիշները ըստ էության տարբերվում են միմյանցից։ 

Քանի որ ճշգրիտ տերմինները բնորոշում են հստակորեն 

սահմանազատված հասկացություններ, ուստի տվյալ դեպքում 

հարաբերակցության համար կարևորը ո ր ա կ ա կ ա ն կողմն է։ Իսկ 

մենիմաստությանը բնորոշ է տերմինով ընդգրկված երևույթնե-

րի ք ա ն ա կ ա կ ա ն կազմի հետ ունեցած կապը։ 

Այս կապակցությամբ Դ. Ս. կոտտեն, Ռ. Ա. Բոլդաղովը,. 

Ա. Մ. Տերպիգորևը, ինչպես նաև մի շարք այլ մասնագետներ և 

լեզվաբաններ գտնում են, որ գիտական տերմինը, ի տարբերու-

թյուն սովորական բառի, պետք է .ունենա սահմանափակ, հաս-

տատապես արձանագրված իմաստ ( 5 5 , 18) ( 8 , 18)։ 

Հայտնի է, որ լեզվի ընդհանուր գործածական բառերի բազ-

միմաստությունը միանգամայն բնական և անհրաժեշտ երևույթ 

է։ Ընդհանուր գրական լեզվում բառի մի իմաստը• սովորաբար չի 

խանգարում մի ուրիշին, նրա հետ համագոյակցում է։ Ընդհանուր 

գործածական բառի իմաստը կարելի է հասկանալ համատեքստից 

(8,30)։ Գիտական տերմինաբանությունն ըստ հնարավորին 

պետք է զերծ լինի բազմիմաստությունից։ Այսինքն, լավ կլինի, 

որ տերմինը ունենա մեկ իմաստ։ 

Հասկանալի է, որ տերմինի մենիմաստության պահանջը-

չպետք է հասցնել ծայրահեղության։ Բոլորովին էլ չի պահանշ-

վում, որպեսզի տերմինը մենիմաստ լինի տվյալ լեզվի ամբողշ 

բառապաշարի սահմաններում։ Այսինքն, պարտադիր չէ, որ տեր-

մինը ունենա բացարձակ մենիմաստություն։ Մ յուս կողմից էլ 

նպատակահարմար չէ պահանշել, որ տերմինը մենիմաստ լինի 

գիտության կամ տեխնիկայի մի որևէ նեղ սահմանափակ բնա-

գավառում ։ 

Տերմինաբանության ճշգրտության համ՛ար,, ինչպես Դ. Ս,. 

Լոտտեն է նշում, բավարար է՛, որպեսզի տերմինը ունենա հարա-

բերական մենիմաստության հատկանիշ։ Այսինքն, լավ կլինի, որ 

տերմինի մենիմաստությունը պահպանվի գիտության ու տեխնի-

կայի տվյալ և հարակից բնագավառների հասկացությունների 

համակարգի շրջանակում ( 5 5 , 7 5 ) ։ Այլ կերպ ասած, տերմինը-

պետք է մենիմաստ լինի որպես տվյալ տերմինաբանական դաշ-

տի անդամ (61, 52)։ 

2 2 6 : 



Գիտական լեզուն բազմիմաստ տերմիններից բացի հնա-

րավորության սահմաններում պետք է զերծ լինի նաև համանուն-

ներից և հոմանիշներիցլ 

Համանունության էությունն այն է, երբ առկա տերմիններից 

յուրաքանչյուրը բնորոշում է երկու և ավելի հասկացություններւ 

Այսպես օրինակ, ռուս լեզվաբանական գրականության մեշ, 

«խոսվածք» և «մակբայ» հասկացությունները բնորոշվում են հա-

մանուն տերմիններով (наречие) ւ Ի դեպ, վերշինս հոմանիշային 

Հարաբերության մեշ է գտնվում Д П Э Л в К Т տերմինի հետ, երր այն 

գործածվում է «բարբառ» հասկացության բնորոշման համար։ 

Համանունները, վւաստորեն, բազմիմաստ տերմ իններից 

տարբերվում են այն բանով, որ դրանք ոչ թե մեկ, այլ երկու և 

ավելի անկախ կառուցված բառեր (կամ բառակապակցություն-

նե՛ր) են, 

Հոմանիշությունը (նույնանիշությունը)՝՝> տերմինաբանու-

թյան • հ իմնա կան թերություններից մեկն է։ Սա այն երևույթն է, 

երբ մի որևէ հասկացության բնորոշման համար գործածվում են 

մի քանի տերմինների. 

Հոմանիշ տերմինները աննպատակահարմար են այն առու-

մով, որ դրանք առաջին հերթին ավելորդ անգամ ծանրաբեռնում 

են հիշողությունը, Մի որևէ գիտակարգի ուսումնասիրության ժա-

17 Մասնագիտական գրականության մեշ չայն տարածում են գտել տ ե ր մ ի ն -

ների հ ո մ ա ն ի շ ո ւ թ յ ո ւ ն , հ ո մ ա ն ի շ տ ե ր մ ի ն ն ե ր արտահայտություններըւ Ըվում է, 

որ հ ո մ ա ն ի շ ո ւ թ յ ա ն , հոմանիշ անվանումներն այնքան էլ ճիշտ չեն բնորոշում 

տերմինաբանության մեշ աոկա համապատասխան երեույթըւ Գիտական լեզվում 

ավելի շատ առկա է նույնանիշության (կրկնակության, զուգաձևության) երևույ-

թը, քան թե՝ հոմանիշությանւ 

Ւ տարբերություն ընդհանուր գործածական բառապաշարի, տերմինաբա-

նության մեշ միևնու՛յն հասկացության բնորոշման համար եղած մի քանի անվա-

՛նումներն ընդհանուր .առմամբ չունեն կամ չեն կարող ունենալ իմաստային 

նրբերանգներւ Այգ կարգի տերմինները, որպես կանոն, բնորոշում են միևնույն 

հասկացությունը* " Ուստի թվում է, որ համեմատաբար ճիշտ կլինի լեզվական 

հիշյալ երևույթի բնորոշման համար գործածել տ ե ր մ ի ն ն ե ր ի ն ո ւ յ ն ա ն ի շ ո ւ թ յ ո ւ ն 

(կրկնակության կամ զուգաձևություն), իսկ միավորների համար՝ ն ո ւ յ ն ա ն ի շ 

՛(կրկնակ կամ զուգաձև) տ ե ր մ ի ն ն ե ր անվանումներըւ flwjg քանի որ վերոհիշյալ 

ձևերը ավելի ճանաչում են գտել, ուստի մենք էլ սովորության համաձայն շա-

րադրանքի մեշ կգործածենք դրանքւ 

18 'Հայերեն .տերմինների հոմանիշության քննության մասին տե՛ս 27, 

196—110, 
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Jքանակ հարկ է լինում ծանոթանալ հասկացությունները բնորոշող 

մեծ քանակությամբ տերմինների հետ։ Այս բոլորը պետք է ոչ 

միայն հիշել, այլև այնպես յուրացնել տերմինը, որ ամեն ան-

գամ այն կապել որոշակի հասկացության հետ։ Պարզ է, որ ա֊ 

վելորդ տերմինները դժվարացնում են ուսուցումը, առաջացնում 

են տերմինների համակարգայնության, ինչպես նաև տնտեսման-

սկզբունքի խախտումI 

Փաստորեն, տերմինի վերը քննարկված հատկանիշները 

ինչ-որ չավէով նույնանում են առաջադրված պահանջների հետ։ Եվ 

սա բնական է, քանի որ տերմինների կերտումը և ընտրությունը 

կատարվում է գիտակցորեն, նախապես մշակված պահանջների 

հիման վրա։ Երբ տերմինաբանական համակարգերում ընտրված 

բառերը իրենց հատկանիշներով համապատասխանում են մշակ-

ված պահանջներին, ապա դրանից հետևում է, որ տերմինի նման-

կարգի հատկանիշները կարելի է նույնացնել առաշադրված պա-

հանջներին (48,145), 

ԼԵՋՎԱԲԱ՚եԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ՀԱՄԱԿԱՐԳԱՅԻՆ ԵՎ 

ԻՄԱՍՏԱԲԱՆԱԿԱՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆ 

Լեզվաբանության սւնդրլեզվի բաոապաշարի հիմնական 
շերտերը 

Ինչպես գիտության ամեն մի բնագավառի, այնպես էլ լեզ-

վաբանության անդրլեզվի բառապաշարի հիմնական (աչքի ընկ-

նող) շերտերից են տերմինաբանությունը և անվանակարգը, ո ֊ 

րոնցից յուրաքանչյուրն ունի իր գործառությունը|9յ Այսպես օրի-

նակ, լեզվաբանության մեջ տեղ գտած հ ն չ յ ո ւ ն , վ ա ն կ , բ ա ռ , շ ա ՜ -

րույթ, նախադասություն և էրեսւնի բարբաո, իրանական լ ե զ վ ա -
խումբ , հնդեվրոպական լեզվաընտանիք, Կազսւնի դպրոց և նման 
կարգի այլ անվանումները նպատակահարմար ենք գտնում ա ֊ 

ռանձնացնել միմյանցից։ Անվանումների առաջին կարգը• 

19 Տերմինաբանության հարցերով զբաղվողների մի մասը նպատակահար-

մար չի գտնում գիտական լեզվի մեշ նման շերտերի առանձնացումը։ Այսպես 

օրինակ, Ա. Ի. Մոիսեևը այն տեսակետն է արտահայտել, ըստ որի ան վան ա-

կարգը և տերմինաբանությունը միմյանցից հստակորեն չի կարելի սահմանա-

զատել (59,132—133)։ 
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պատկանում է տերմինաբանությանը, իսկ երկրորդը՝ անվանա-

կարգին։ 

Գիտական լեզվի բառապաշարի մեշ նման համակարգերի 

հստակ սահմանազատման, դրանց միշև եղած տարբերություննե-

րի վերհանման համար ամենից աոաշ անհրաժեշտ է պարզել, 

թե ինչպիսի՞ն է հիշյալ շերտերի բառային կազմի բնույթը։ 

Եվ այսպես, բառային ի՞նչ կարգի միավորները պետք է հա-

մարվեն անվանակարգային նշաններ20։ Մասնագիտական գրա-

կանության մեշ այս հարցը մեկնաբանվել է տարբեր հիմու նքնե-

րով (42,83) (102,6) (46,74—91)։ 

Անվանակարգի ( n o m e n c l a t u r e , ) էության բացահայտման, 

բնորոշ գծերի առանձնացման գործում հատկապես կարևոր 

ծառայություններ ունեն Գ. 0. Վինոկո ւրր և Ա. tt. Ռեֆորմ ատ-

սկին, որոնց տեսակետները լրացնում են միմյանց։ 

Դեռևս Գ. 0. Վին ո կուրը ժամանակին կարևոր էր համարում 

ուշադրություն դարձնել այն հանգամանքի վրա, որ շպետք է 

խառնել տերմինաբանությունը՝ հասկացությունների համակար-

գը անվանակարգի՝ անվանումների համակարգի հետ (36,4)։ Ան-

վանակարգը բնորոշելով որպես բացարձակ վերացական ու պայ-

մանական նշանների համակարգ, Գ. 0. Վինոկոլրը գտնում էր, 

որ նրա вմիակ դերն է առարկաները, իրերը նշելու համար տալ 

գործնական տեսակետից առավելագույն հարմար միշոցներ, ա ֊ 

ոանց տեսական մտքի հետ ուղղակի գործ ունենալուа ( 3 6 , 8 ) ։ 

Բայց նա հատուկ անունները չէր ընդգրկում անվանակարգի մեշ։ 

Ա. Ա. Ռեֆորմատսկին հետագայում անդրադառնալով անվանա-

կարգի խնդրին, այն տեսակետն առաշ քաշեց, ըստ որի հատուկ 

անուններն էլ պետք է համարվեն անվանակարգային նշաններ 

(61,48)։ 

Հատուկ անունների և անվանակարգային նշանների համար-

բնորոշ է գործառությունների ընդհանրությունը։ Վերջիններս հնա-

րավոր չէ հատկացնել գիտության այս կամ այն բնագավառի 

տերմինների'շարքը, քանի որ դրանք հանդես լեն գալիս հասկա-

ցության բնորոշման դերով։ ՜ 

Հետևելով վերոհիշյալ լեզվաբաններին, ինչպես նաև մի 

շարք այլ հետազոտող ներին, մենք ևս գտնում ենք, որ ան վան ա-

20 նկատի ունենալով վերոհիշյալ խնդրի կարևորությունը, այստեղ տեսա-

կան մի շարք հարցերի քննությանը անդրադառնում ենք մանրամասն կերպով։ 
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կարգը, ի տարբերություն տերմինաբանության, ուղղակի կերպով 

լի կապված գիտության տվյալ բնագավառի հասկացությունների 

հետ (61, 4 7 / ՛ ւ 

Տերմինաբանությունը օգտագործում է մարդկային գործու-

նեության բարձրագույն աստիճանի՝ տրամաբանական իմաստա-

վորման արդյունքները, իսկ անվանակարգը բավարարվում է ա-

վելի ցածր կարգի վերացարկման աստիճանով։ Անվանակարգա-

յին նշանակումների համար այս կամ այն լափով նշանակություն 

չունի այն հանգամանքը, թե ինչո՞ւ տվյալ առարկան անվանված 

է այսպես և ոչ թե՝ այնպես, այն դեպքում, երբ անվանակոչու-

թյան հիմունքը տերմինի համար, որին բնորոշ է իմաստավոր-

ված ներքին ձև ունենալու միտումը, շատ կարևոր դեր ունի 

( 3 6 , 8 ) , 

Տերմինաբանությունն օժտված է տրամաբանական ներքին 

համակարգով, իսկ անվանակարգի մեշ բացակայում է նման 

բնույթի համակարգայնությունը, Վերշինս դրա փոխարեն ունի 

արտաքին համակարգ։ Այս առանձնահատկությունը կապված է 

այն հանգամանքի հետ, որ տերմինաբանությունը բնորոշում է 

փոխկապակցված հասկացություններ ( 7 5 , 7 7 ) , իսկ անվանա-

կարգի մեշ տրվում է հատուկ օբյեկտների պարզ թվարկումը, 

առանց փոխադարձ էական կապերի վերհանման. 

Լեզվաբանական տերմինների և անվանակարգային նշան-

ների տարբերությունը, թվում է, որ հստակ երևում է գրական 

լեզու, խոսակցական լեզու , արհեստական լեզու, բնական լեզու , 
թեքական լեզու, կցական լեզու, ժողովրդական բսւրբաո. ու հ ա յ ո ց 
լեզու , ռուսաց լեզու, էսպերանտո, գերմաներեն, Կարնո բ ա ր բ ա ռ 
և նման կարգի մի շարք այլ անվանումների հակադրությունից, 

Բերված երկու կարգի անվանումները միմյանցից տարբեր-

վում են այն բանով, որ դրան ցից առաշինները հանդես են գալիս 

համապատասխան հասկացությունների (տվյալ դեպքում՝ լեզու-

ների տարբերակների և տիպերի) բնորոշման դերով, իսկ երկ-

Ա. Ա. Ռեֆորմատսկու հիշյալ դրույթը շպետք է հասկանալ այն առումով, 

թե ընդհանրապես ժխտվում Է հասկացությունների կապը անվանակարգային 

նշանների հեա (այս կապակցությամբ տե՛ս Ա. Ի. Մոիսեևի մեկնաբանությունը՝ 

Տ9, 13»)։ Վ. Մ. Օվչարենկոն և Վ. Վ. Կոն դրա շեն իրավացիորեն գտնում են, 

որ անվանակարգային նշանները տ՛վյալ լեզվական համակարգի տերմինների ի-

մաստի միշոցով են հարաթերակցվում հասկացություններին։ 
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րորդնհրը պարզապես անվանում (պիտակավորում) են որոշա-

կի օբյեկտներըւ 

Բայց և այնպես, ինչպես Վ. Վ. Կոնդրաշեն է իրավացիորեն 

զանում, անվանակարգի շրջանակների լայնացումից և նեղացու-

մից ըստ հնարավորին խուսափելու համար անհրաժեշտ է, որ-

պեսզի հստակ կերպով սահմանազատվի տվյալ տերմինաբանու-

թյունը այլ տերմինաբանությունից և նրա ներսում եղած տվյալ 

տեր մինահամ ակարզր մյուս տերմինահամակարգերից (46,87— 

88), 

Լեզվաբանության և գիտության մի շարք այլ բնագավառների 

տերմինաբանության առանձնահատկությունները հիմնականում 

պայմանավորված են այն հանգամանքով, թե դրանք ի՞նչ կարգի 

հարաբերության մեշ են գտնվում բնական լեզվի հետ. Այսպես, 

լեզվաբանության անդրլեզվում մեծ քանակությամբ տեղ են գտել 

բնական լեզվի տարրերը22։ Սա պայմանավորված է այն հանգա-

մանքով, որ հասարակական գիտությունների մեշ բնական լեզուն 

ունի գործածության լայն ոլորտ։ Եվ գիտության քննվող բնագա-

վառում, ինչպես նաև հասարակական մնացած գիտություններում 

տերմինների իմաստը շատ ավելի մոտ է րնական լեզուների րնդ-

հ անուր հասկացական հիմքին, քան թե նեղ մասնագիտական, 

մաթեմատիկական կամ քիմիական տերմ իններինը։ Փոստորեն, 

հասարակական գիտությունների տերմինաբանության առանձ-

նահատկությունն այն է, որ այդ բնագավառներում բառագործա-

ծության տերմինաբանական և ոչ տերմինաբանական խիստ 

սահմանը շնշվոլմ է, այն դեպքում, երբ մաթեմատիկական բնա-

գրերում յուրաքանչյուր բառ գործաձվոլմ է իր նեղ տերմինա-

բանական իմաստով։ 

Ավելացնենք, որ տերմինաբանության և անվանակարգի 

հստակ սահմանազատման համար անհրաժեշտ է հաշվի առնել 

նաև գիտության որոշակի բնագավառների անվանակարգային 

նշանների առանձնահատուկ բնույթը (էությունը)։ Ինչպես որ գի-

տության տարբեր բնագավառների տերմինաբանության միշև գո-

յություն ունի տարբերություն, այնպես էլ տարբերություն կա 

22 Բայց և այնպես լեզվաբանության, մանավանդ նրա ժամանակակից 

անդրլեզուն զերծ չէ նաև արհեստական տարրերից, նորաբանություններից։ 

Իհարկե, դրանց մեծ մասը փոխառված է գիտության այլ բնագավառների տեր-

մինաբանությունիցւ 
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գիտովք յան տվյալ բնագավառի անվանակարգի և մյուսների ան-

վանակարգային նշանների միշև։ Այսպես օրինակ, տեխնիկա-

կան գիտությունների, ինչպես նաև աշխարհագրության, բուսա-

բանության, քիմիայի, բժշկության, լեզվաբանության անվանա-

կարգային նշանները իրենց ընդհանուր գծերի հետ միասին միմ-

յանցից տարբերվում են՝ յուրաքանչյուրն իր բնորոշ առանձնա-

հատուկ գծերով։ Տարբերությունն առաշին հերթին, թվում է, որ 

պայմանավորված է այն հանգամանքով, թե նշանակման հիմ-

քում ի՞նչ կարգի անուններ են ընկած։ Տեխնիկական գիտություն-

ների անվանակարգի կազմի մեշ հիմնականում մտնում են ա-

ոարկաների, իրերի, մեքենաների տարբեր մասերի անունները։ 

Քիմիայի անվանակարգի նշանների արտահայտման ամենաբնո-

րոշ ձևը խորհրդանշաններն են։ Այստեղից հարց է ծագում. իսկ 

այն գիտությունները (օրինակ, լեզվաբանությունը), որոնք չու-

նեն նյութական առարկաների անվանումներ, մի՞թե չեն օգտվում 

անվանակարգային նշաններից։ Այս կապակցությամբ Կոնդրաշևը 

նշում է, որ նման կարգի գիտությունները aօգտվում են եզակի 

կամ տեսակային ոչ նյութական օբյեկտների անվանոսէներիցտ 

(46,89—90)։ Այսպես, լեզվաբանության մեշ լայն տարածում 

գտած լեզվաընտանիքների, լեզվախմբերի, լեզվաճ յուղե րի, լե-

զուների, բարբառների, խոսվածքների, ինչպես նաև լեզվաբանա-

կան դպրոցների ու նման բնույթի մի շարք այլ անունները, ըստ 

էության անվանակարգային նշաններ են։ Օրինակ, ս ե մ ա կ ա ն 

լեզվաընտանիք, բանգՏսւլա լեզվախումբ , հայկական լեզվսւնյոսլ, 
արամեական լեզուներ, Վանի բարբաո, Լոռու խոսվածք , Պրագա-
յի լեզվաբանական խ մ բ ա կ , Կատանի դպրոց և այլն։ 

Այլ հարց է, թե որոշակի բնագավառներում անվանակարգա-

յին նշանները գիտական տվյալ լեզվի բառապաշարի ո՞ր մասն են 

կազմում։ Օրինակ, լեզվաբանության մեշ, ինչպես ուսումնասի-

րությունն է ցույց տալիս, տեսական տերմինները քանակով գե-

րազանցում են անվանակարգային նշաններին։ Ընդհակառակն, 

բուսաբանության, կենդանաբանության, աշխարհագրության, 

բժշկության գիտական լեզուն համարյա ամբողջությամբ օգտվում 

է անվանակարգային նշաններից։ Այս երևույթը, ինչպես հայտնի 

է, պայմանավորված է այն հանգամանքով, որ գիտական լեզուն 

մի դեպքում հենվում է վերացական հասկացությունների, ընդ-

հանրացված կարգերի, իսկ մյուս դեպքում՝ առարկայական 

տարբեր օբյեկտների վրա։ 
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Ի դեպ, լեզվաբանական բոլոր կարդի անվանումներին բնորոշ 

է վերացական բնույթը։ Հատկանշական գիծ, որ գիտության հ ի շ ֊ 

յալ բնագավառի տերմինահամակարգը ամբողջությամբ տար-

բերվում է գիտության, ինչպես նաև տեխնիկայի ու արտադրա-

կան գործունեության մի շարք ա (լ բնագավառների տերմինահա-

մակարգերից, որոնց ավելի բնորոշ է առարկայական բնույթը։ 

Լեզվաբանական տերմինաբանության վերացականությունը, 

անշուշտ, պայմանավորված է գիտության Հիշյալ բնագավառի 

առանձնահատկությամբ, ինչպես նաև տերմ ինացվող հասկացու-

թյունների բնույթով։ Չնայած որ գիտության այս բնագավառի ու-

սումնասիրության առարկան լեզվական որոշակի նյութն է, բայց 

նման հանգամանքը չի խանգարում, որ ուսումնասիրողները 

կոնկրետից մեծ ընդհանրացումներ կատարեն։ Բարձր աստի-

ճանի վերացարկոլթ յունները, փաստորեն, հանգեցնում են հա-

մապատասխան բնույթի հասկացությունների, հետևապես, վեր-

ջիններս բնորոշող տերմինների առաջացմանը։ 

Անվանակարգը տերմինաբանությունից սահմ անազատելու 

առաջարկից, պարզ է, որ բոլորովին չպետք է հանգել այն եզ-

րակացության, թե իբր գիտական լեզվյի բառապաշարի այդ 

երկու շերտերը կտրականապես անջատում ենք միմյանցից։ 

Տվյալ դեպքում ամենևին էլ չի ժխտվում տերմինների և անվա-

նակարգային նշանների միջև գոյություն ունեցող իրական կա-

պերի ւիաստը։ 

Գիտության ցանկացած բնագավառի անվանակարգի և տեր-

մինաբանության քննությունը ցույց է տալիս, որ ղրանց կազմի 

մեջ կարող են հանդես դալ միևնույն բառերը։ Գիտական լեզվի 

բառապաշարի հիշյալ շերտերի կապը միակողմանի է։ Անվանա-

կարգային նշանները չեն կարող մտնել տվյալ գիտության տեր-

մինաբանության մեջ, այն դեպքում, երբ տերմինները կարող 

են մտնել անվանակարղի կազմի մեջ (46)։ Այսպես օրինակ, լ ե -

զու, լեզվաընտանիք, լ ե զ վ ա խ ո ւ մ բ , յեզվանյո լղ , բարրաո, խ ո ս -
վ ա ծ ք և շատ ուրիշ լեզվաբանական տերմ իններ հանդես են գալիս 

ամերիկյան (հնդկացիական) լեզուներ, հարավ-կովկասյան լ ե զ -
վաընտանիք, բրիտանական | ե զ վ ա խ ո ւ մ բ , կելտական լ ե զ վ ա հ յ ո ս լ , 
Մ ե ղ ր ո ւ բ ա ր բ ա ո , Գ ա ն ձ ա կ ի խ ո ս վ ա ծ ք և մի շարբ այլ անվանա-

կարղային նշանների մեջ։ Բ՛վում է, որ տերմինները անվանա-

կարգային բառակապակցությունների մեջ հանդես են դալիս 

անվանակարգային նշանի դերով։ 
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Լեզվաբանական տերմինաբանությունն ունի բազմաշերտ 

կառուցվածք։ Տերմինաբանության նման բնույթը հնարավորու-

թյուն է տալիս այն բաժանել մի շարք ենթահամակարգերի։ 

Այսպես, առարկա յա-թեմատիկ սկզբունքով լեզվաբանա-

կան տերմինաբանության մեշ կարելի է առանձնացնել հնչյունա-

բանական (ինչպես նաև հնչույթաբանականբառագիտական, 

ձևաբանական, շարահյուսական, ոճաբանական տերմինների են-

թահամակարգեր։ Ենթահամակարգերից յուրաքանչյուրը միավո-

րում է տերմինների այնպիսի խումբ, որոնք գլխավորապես հան-

դիպում են որոշակի դաշտերում։ 

Այսինքն, տերմինաբանական դաշտը կազմված է լեզվաբա-

նության տարբեր բնագավառների (բաժիններիJ տերմինաբանու-

թյունից։ 

Լեզվաբանական տերմինաբանությունն ամբողջությամբ մակ-

րոդաշտ է, որը բովանդակում է բազմաթիվ միկրոդաշտեր։ Ըստ 

որում այս կամ այն միկրոդաշտը մի այլ միկրոդաշտի նկատ-

մամբ հանդես է գալիս որպես մակրոդաշտ։ Այսպես օրինակ, հո-

լովական տերմինաբանությունը ձևաբանականի մի մ իկրոդաշտն 

է (տվյալ դեպքում վերջինս առաջինի նկատմամբ հանդես է գա-

լիս որպես մակրոդաշտ)։ Ձևաբանականն իր հերթին քերականա-

կան տերմինաբանության միկրոդաշտն է։ Վերշինս, որ մի առան-

ձին մակրոդաշտ է, իր հերթին լեզվաբանական ամբողջ տերմի-

նաբանության մի շարք միկրոդաշտերից մեկն է։ 

Պարզ է, որ լեզվաբանական տերմինաբանության մեջ էլ ա-

մեն մի ենթահամակարգ իր հերթին կարող է բաժանվել մի շարք 

այլ ենթահամակարգերի։ Եվ այսպես, ստորակարգության սկըղ-

բունքով տերմինների յուրաքանչյուր ենթահամակարգի մեշ ա-

ռանձնանում են մի շարք խմբեր, որոնցից յուրաքանչյուրի մեջ 

միավորվում են որոշակի քանակությամբ տերմիններ։ Այսպես 

օրինակ, հնչյունաբանական տերմինաբանության կազմի մեջ 

մտնում են հնչյոլնախոսոլթյան, հնչույթաբանության և պատմա-

կան հնչյունաբանության բնագավառներին պատկանող տեր-

մինների համակարգերը23< Հն չյոլն ախ ո и ության տերմ ինների հա-

23 Հայերեն հնչյունաբանական տերմինների համակարգային վերլուծության 

մասին մանրամասն տե՛ս մեր աՀնչյո&աբանական տերմինաբանությունը սովե-

տահայ լեզվաբանության մեչտ հոդվածը, ԼՀԳ, 1972, Л ' 11, էչ 31—40։ 
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մակարդի ենթահամակարգերն են՝ հնչյունների տարատեսակները 

բնորոշող տերմիններ (սա էլ իր հերթին ունի բազմաշերտ կա-

ռուցվածք), արտահայտության պլանի միավորները բնորոշող 

տերմիններ, վերհատույթային միավորները բնորոշող տերմիններ 

և այլն։ Նմանատիպ կառուցվածք ունեն նաև հնչույթաբանության 

բնագավառին պատկանող տերմինների համակարգերը։ 

Փաստորեն, գիտության քննվող բնագավառի տերմիններն էլ 

ոչ թե մեկուսացված են, այլ մնացած տերմինների հետ միասին 

հանդես են գալիս վ/ոխկապակցված ձևով։ Տերմինների այդ 

փոխկապակցվածութ յունր հասկացական, ինչպես նաև կառուց-

վածքային հարաբերություններն արտացոլող մի կայուն և կուռ 

համակարգ է։ 

Սակայն ինչպես որ համակարգայնության տարբեր աստի-

ճանով են օժտված ընդհանուր դրական լեզվի և տերմինաբանա-

կան բառապաշարը, այնպես էլ համակարգայնության նույն աս-

տիճանը չունեն գիտության տարբեր բնագավառների տերմիննե-

րը։ ճշգրիտ գիտությունների և հասարակական դիտութ յունների 

տերմինաբանության ամենապարզ համեմատությունն իսկ ցույց 

է տալիս, որ աոաջինների տերմ իններն ավելի բարձր աստիճա-

նի համակարգվածոլթյուն ունեն, քան երկրորդներինը։ 

Լեզվաբանական տերմինաբանության առարկա յա կան֊ թեմա-

տիկ բաժանումը, փաստորեն, արտացոլում է նաև լեզվաբանու-

թյան՝ որպես գիտության որոշակի բնագավառի արտաքին կա-

ռուցվածքը։ Ինչպես ամեն մի դասակարգում, այնպես էլ առար-

կայականը զերծ չէ թերություններից։ 

Նախ որ, թեմատիկ բաժանման դեպքում շատ դժվար է (եր-

բեմն էլ անհնարին է) ընդհանուր համակարգում որոշել ժամա-

նակակից լեզվաբանության տերմինների մի զգալի մասի տեղը։ 

Բացի այդ, նման հիմունքով առանձնացված ենթահամակարգերի 

մեջ հնարավոր չէ ընդգրկել այն տերմինները, որոնք լեզվա-

բանության Համար ունեն ընդհանուր բնույթ: 

Հայտնի է, որ գիտության այս կամ այն բնագավառի հաս-

կացությունների համակարգը բնորոշող տերմ ինները իրենց կազ-

մով միասեռ չեն։ Տվյալ գիտակարգի առանձին բնագավառներին 

և տեսություններին ս/ատկանող տերմինների հետ միասին գո-

յություն ունեն նաև այնպիսի տերմիններ, որոնք ընդհանուր են 

այդ գիտակարգի բոլոր ճյուղերի և տեսությունների համար, քա-

նի որ դրանց հիմքում ընկած հասկացություններն արտացոլում 
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են նրա առարկայի ոլ թե մասնավոր կողմերը, այլ ընդհանուր 

օրինալափությոէնները։ Այս կարգի տերմինների մեշ Էլ մի ա-

ռ անձին խումբ են կազմում այսպես կոչված հիմնակա զմ կամ 

^միջուկային» հասկացությունները բնորոշող տերմինները։ Նման 

կարգի հասկացությունները (ինչպես օրինակ, լ ե զ ո ւ , խ ո ս ք և 

այլն) արտացոլում են հետազոտվող առարկա յի ամենաընդհա-

նուր օրինաչափությունները և, բնականաբար, հարաբերակցվում 

են տվյալ գիտակարգի բոլոր բնագավառների, ինչպես նաև տե-

սությունների հետ ( С П Т Н Т , 1 0 ) : 

Հաշվի առնելով հիշյալ հանգամանքները, գտնում ենք, որ 

այս կարգի տերմինները հնարավոր չէ հատկացնել վերը առանձ-

նացված ենթահամակարգերից որևէ մեկին։ Ուստի դրանց ամ-

բողջությունը լեզվաբանական տերմինաբանության մեշ կարելի է 

դիտել որպես մի առանձին և ուրույն համակարգ։ 

Լեզվարանական տերմինաբանության շերտերը և 
ենթահամակարգերը 

Զարգացման բավական երկար ուղի ունեցող գիտության 

ցանկացած բնագավառի տերմինաբանությունն իր կազմով չի 

կարող միատարր լինել։ ժամանակի ընթացքում նրա մեշ առա-

ջանում են տարբեր շերտավորումներ։ Այդ իսկ պատճառով հե-

տըզհետե ավելի է դժվարանում ամբողջ գիտության մասշտաբով 

համակարգային տերմինաբանություն ստեղծելու գործը ( П Я Н Т , 

82). 
Այս առումով հետաքրքիր է պարզել, թե ներկայումս գի-

տության քննվող բնագավառի տերմինաբանությունը հիմնակա-

նում ի՜նչ կարգի շերտեր ունի և համապատասխանաբար ի՞նչ 

առանձնահատկություններով են օժտված դրանք։ Այսինքն, տըվ-

յալ դեպքում կարևոր է այն. հարցը, թե ի՞նչ պատկեր ունի 

լեզվաբանական տերմինաբանության համակարգն իր ամբողջու-

թյան մեջ։ 

Նման հարցերին քիչ թե շատ բավարար լուծում տալու հա-

մար, թվում է, որ պետք է հաշվի առնել ինչպե՛ս արտալեզվական, 

այնպե՛ս էլ լեզվական մի շարք գործոններ։ Այսպես, կարևոր է 

այն հանգամանքը, թե լեզվաբանությունը, որպես գիտության ա ֊ 

ռանձին բնագավառ, իր ձևավորման շրշանից սկսած զարգացման 

ի՞նչ հիմնական փուլեր է անցել և այս կամ այն փուլում ի՞նչ ա-
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ռանձն ահա ակութ յամ բ է օժտված եղել, ինչպես նաև ի՞նչ հարա-

բերության մեջ է եղել գիտության մյուս բնագավառների հետւ 

Բացի այգ, տվյալ դեպքում հարկավոր է պարզել նաև եղած տեր-

մինների բնույթը՝ ըստ ծագման, մասնագիտացման աստիճանի, 

տարածվածության, կողմնորոշության և նման կարգի մի շարք 

այլ հատկանիշների։ 

Եվ այսպես, լեզվաբանական տերմինաբանության մեջ վերո-

հիշյալ հիմունքներով փորձենք առանձնացնել մի շարք ընդհա-

՛նուր և մասնավոր շերտեր։ 

Ըստ ժամանակի գործոնի լեզվաբանական տերմինաբանու-

թյան մեջ առանձնանում են տերմինների ավանդական և ժամա-

նակակից շերտեր։ 

Ի դեպ, սրանք լեզվաբանական տերմինաբանության ընդ-

հանուր շերտերն են, որոնցից յուրաքանչյուրը իր մեջ բովանդա-

կում է մի շարք մասնավոր այլ շերտեր։ 

Ավանդական տերմինները գիտության տվյալ բնագավառի 

տերմինաբանության ամենահին շերտն են։ Դրանք մեծ դեր են 

խաղում նրա հետագա զարգացման գործում։ 

Հայտնի է, որ հազարամյակների ընթացքում յուրաքանչյուր 

դարաշրջան իր ներդրումն է կատարել լեզվաբանական տերմի-

նաբանության ստեղծման գործում։ Այգ տերմինների մի մասը 

ներկայումս էլ գործածվում է լեզվաբանության ժամանակակից 

անդրլեզվում։ Այսպես օրինակ, ւ ս ն ո ւ ն , ա ծ ա կ ա ն , դ ե ր ա ն ո ւ ն , ս ե ո , 

հոլով, ուդդական, հ ա յ ց ա կ ա ն , բ ա յ , խոնարհում, սահմանական, 
հրամայական, ըղձական, դեմք , ասյաոնի, ա ն ց յ ա լ , ներկա, լ ծ ո ր -
դություն, մ ա կ բ ա յ , շաղկասյ, ենթակա, ստորոգյալ և այլն։ 

Ավանդական տերմինների գերակշռող մասը, փաստորեն, 

պատկանում է քերականագիտության բնագավառին։ Վերջինիս՝ 

ի տարբերություն այլ գիտությունների տերմինաբանության «ա-

ռանձնահատկոլթյոլնն այն է, որ նա վերաբերում է լեզվի բառա-

յին կազմի առավել կայուն, քիչ վ։ոփոխվող բնագավառին, որով-

հետև այդ տերմինաբանությունր կապված է լեզվի քերականական 

կառուցվածքի հետ, որը փոխվում է չափազանց դանդաղ և ծա-

ռայում է հասարակությանը մի քանի դարաշրջանների ընթաց-

քումa (76,114)։ 
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Պրոֆ. Գ. Սևակը գտնում է, որ տերմինաբանության հարցոս! 

եղած նման ավանդականությունը պայմտնավորված է նաև այգ 

իսկ գիտակարգի՝ քերականության առանձնահատուկ բնույթով?*։ 

9է" որ «...քերականությունը, իբրև խոսքի կառուցվածքի իրա-

կություններն ուսումնասիրող գիտություն, միշլեզվային գիտու-

թյուն է, և եթե մի լեզվի քերականությունը զգալի փովւոխոլթ յոլն-

ների ենթարկվի, նույնիսկ միայն տերմինների սահմաններում,, 

դրանով մեծ ճեղքվածք կստեղծվի տվյալ լեզվից այլ լեզուների 

էւսումնասիրոլթ յանը անցնելու գործումи (77,190)։ 

Այսպես, ուրեմն լեզվաբանական տերմինաբանության հա֊ 

մար ընդհանուր առմամբ բնորոշն այն է, որ համապատասխան 

հասկացությունների զարգացումը չի հանգեցնում այն բանին, որ 

ավանդական տերմինը փոխարինվի նորով։ Լեզվաբանական տեր-

մինների նման առանձնահատկությունը ըստ երևույթին կապված 

է այն հանգամանքի հետ, որ հին անվանում ը մեծ մասամբ չի 

հակասում հասկացության նոր կողմերին (իհարկե, տվյալ դեպ-

քում բոլորովին էլ չի ժխտվում _յյն փաստը, որ հիշյալ բնագա-

վառի տերմինաբանության մեշ կան նաև նոր ըմբռնմանը հակա-

սող անվանումներ), այլ նրա հետ համագոյակցում է։ 

Ավանդական տերմինները, համապատասխան հասկացու-

թյունների բովանդակության զարգացման պատճառով, կորցրել 

են իրենց երբեմնի պատճառաբանվածության հատկանիշը և ներ-

կայումս վերածվել են սոսկ պայմանական անվանումների։ Որ-

պես օրինակ կարող ենք բերել լեզվաբանության մեշ արմատա-

ցած հոլովների ավանդական անվանումները։ Քանի որ սրանց-

բնորոշման հիմքում ընդգրկված են ոչ թե հոլովների արտահայ-

տած բազմաթիվ հարաբերությունները, այլ՝ դրանից միայն մեկը, 

այդ իսկ պատճառով այդ տերմինների և հոլովների արդի ը մ ֊ 

բըոնոլմների միշև չկա համապատասխանություն 

Սակայն ավանդական տերմինների (օրինակ՝ ք ե ր ա կ ա ն ո ւ -

թ յ ո ւ ն , ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն , դ ե ր ա ն ո ւ ն և այլն) պատճառաբանվա-

ծության կամ չպատճառաբանվածության մասին խոսելիս, թվում 

է, որ չպետք է միայն ելնել դրանց հիմքում ընկած հասկացոլ-

Ավանդականությանը տուրք տալու պատճառով, լեզվաբանները տերմինա-

գործածության հարցում երբեմն ցուցաբերել են ծայրահեղ պահպանողականու-

թյունւ Այսպես, հայտնի է, որ գրաբարի քերականական տերմինաբանությունը 

երկար Ժամանակ պահպանվել և գործածվում էր աշխարհաբարի համապատաս-

խան իրողությունների և երևույթների բնորոշման համարւ 
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թյո լնների ներկայիս ըմբռնումից և ժամանակակից լեզվի տե-

սանկյունից։ Առավել ևս սխալ կլինի հիմնվել միայն բառի ոչ 

տերմինաբանական նշանակության վրա, քանի որ այս դեպքում 

ամենաշատը հնարավոր է պարզել քերականական հասկացու-

թյան մի ինչ-որ կողմը, այն էլ ոչ էականը։ Ուստի այս կարգի 

տերմինների գնահատման ժամանակ նպատակահարմար է հաշ-

վի առնել այն հանգամանքը, թե այս կամ այն տերմինը ե՞րբ է 

ստեղծվել և համապատասխանաբար ի՞նչ կերպ է ըմբռնվել դրա 

հիմքում ընկած հասկացությունն այդ ժամանակաշրջանում։ 

Ելնելով այս սկզբունքից, կարելի է ասել, որ ներկայումս 

մեզ համար չպատճառաբանված ավանդական տերմինները նա-

խապես (առաջին անգամ երևան գալու ժամանակJ գոնե ունեցել 

են այս կամ այն աստիճանի պատճառաբանվածություն, քանի 

որ դրանք, անկասկած, արտացոլել են լեզվական իրողություննե-

րի և երևույթների՝ տվյալ ժամանակի ըմբռնումները։ 

՛նախապես պատճառաբանված տերմիններից է, օրինակ դ ե -

ո ս ն ո ւ ն - ք , որը կազմված է «դեր» և « ա ն ո ւ ն » բաղադրիչներից։ 

Այսինքն, այն նշանակել է «անվան դեր կատարող», «անվան փո-

խարեն գործածվող»r Ասել, թև նախապես այս տերմինը լրիվ 

պայմանական է եղել, պատճառաբանվածություն չի ոձե-

ցել, սխալ կլինի։ Փաստորեն, այն իր մեշ արտացոլում է գերան -

վան՝ որպես խոսքի մասի նախնական ըմբռնումը, ըստ որի դե-

րանունը դրվում է անվան ւփոխարեն։ Այլ բան է, որ այդ տերմինի 

այժմյան ըմբռնումը լիակատար չափով չի համապատասխանում 

այն նշանակությանը, որ նա իրապես ունի քերականության մեշ։ 

Ելնելով ավանդական տերմինների այժմյան բնույթից 

(չպատճառաբանվածությունից և պայմանականությունիցմի՞թե 

կարելի է ասել, որ դրանք բոլորն էլ պետք է փոխարինվեն նոր 

անվանումներով։ Պարզ է, որ տերմինաբանության մեշ միանգա-

մայն աննպատակահարմար է նման տիպի հեղաշրջում կատարե-

լը։ Փորձը բազմիցս ցույց է տվել, թե որքան դժվար է ընդհանուր 

ճանաչում և լայն տարածում գտած տերմինները գործածությունից 

հանելը։ Այսպես օրինակ, հանրահայտ ճշմարտություն է այն, որ 

գործածության այնքան լայն տարածում ունեցող մի տերմին, որ-

պիսին ե ն թ ա կ ա - ! / է, ներկայումս չի համապատասխանում նա-

խադասության մեջ գործողություն կատարող առարկայի մասին 

մեր ունեցած պատկերացմանը։ Բայց և այնպես այս հանգաման-
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քը բոլորովին էլ լի խոսում ալն մասին, որ այդ անվանումը պետք 

է փոխարինել մի այլ՝ նոր տերմինով։ Այս կապակցությամբ 

Դ. Ս. Լոտտեն գտնում է, որ մշտապես պետք է հաշվի առնել այս 

կամ այն տերմինի «ներդրման» (արմատացման) աստիճանը 

( 5 5 , 35), 
Տվյալ դեպքում կարևորը ոչ թե ավանդական տերմինների 

մերժումն է, այլ այն բովանդակությունը, որը պետք է դրված 

լինի այդ տերմինների մեշ. Այսինքն, կարևորը միշտ էլ տվյալ 

տերմինի միշոցով դրսևորվող հասկացության ճշգրտության պահ-

պանումն է. 

Այստեղ, բնականաբար, բոլորովին էլ չի ժխտվում տեր-

միանաբանության մեշ որևէ կարգի նորարարության փորձ անե-

լու առաշարկը, Հակառակ դեպքում հնարավոր չի լինի խոսել գի-

տական լեզվի զարգացման և առաշընթացի մասին։ նորարարու-

թյան դեպքում, ինչպես Դ. Ս. Լոտտեն է նշում, անհրաժեշտ է 

հաշվի առնել գոյություն ունեցող այս կամ այն տերմինի վնա-

սակարութայն աստիճանը և այն փոխարինել այնպիսի անվանու-

մով, որն ակնառու գերազանցություն ունենա հնի նկատմամբ 

( 5 5 , 3 5 ) , 

* * ❁ 

Ասվեց, որ ներկայումս լեզվաբանության մեշ մի առանձին 

շերտ է կազմում ժամանակակից տերմինաբանությունը։ 

Ժամանակակից (հատկապես վերջին տասնամյակների) 

լեզվաբանական տերմինաբանության առանձնահատկություն-

ներն, անշուշտ, պա յմ տնավորված են լեզվաբանության առար-

կայի՝ լեզվի ուսումնասիրության հայեցակետով, հնչույթաբանու-

թյան բնագավառում ձեռք բերված հաջողություններով, լեզվաբա-

նության մեջ մաթեմատիկական մեթոդների դործադրմամր, լեզ-

վաբանական տարբեր դպրոցների և ուղղությունների նոր հաս-

կացությունների ձևավորմամբ' և մի շարք այլ գործոններով։ 

Սակայն լեզվաբանական տերմինաբանության մեշ արմա-

տական փոփոխությոլնր սկսվել է ավելի շուտ՝ դարիս 20-ական 

թվականներից, Ֆ. դե Սոս յուրի հայտնի աշխատության («Course 

d e l a l i n g u i s t i q u e g e n e r a t e * , ) լույս տեսնելուց հետո։ Այդ ժամա-

նակվանից տարրեր լեզուների քերականությունների մեշ լեզվա-

բանական նախկին տեսությունները վերանա յելու միտում է նը-

կատվումг 
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ներկա Ժամանակաշրջանում էլ մեզանում մեծ աշխատանք-

ներ են տարվում արտասահմանյան գիտնականների՝ լեզվաբա-

նական նոր միտումներ ներկայացնող աշխատությունների թարգ-

մանության ու քննագատական յուրացման ուղղությամբ (79,167)։ 

Լեզվաբանության զարգացման նման բնույթը հանգեցրել է 

նոր տերմինաբանության մեշ մի շարք բնորոշ առանձնահատկու-

թյունների գրսեորմ ան։ Դասական լեզվաբանության տերմիննե-

րի հետ համեմատած այն ամբողջությամբ հանդես է գալիս որ-

պես որոշակի տեսության հասկացությունների համակարգ։ Այս-

պես օրինակ՝ բաշխում , տարբերակ, նշան, անփոփոխակ, հ ա տ ո ւ յ -
թավորում, անմիջական բաղադրիչներ, աստինանական հ ա կ ա դ -
րություն, երկանդամություն , միաձուլություն և այլն։ 

Ժամանակակից տերմինների գերակշռող մասր իրենց 

բնույթով չափազանց վերացական և րնդհանուր տեսական է։ 

Դրանց մեջ կան այնպիսի տերմիններ (օրինակ՝ հ ա մ ա կ ա ր գ , 

կ ա ո ո ւ ց վ ա ծ ք և այլն), որոնք հնարավոր չէ հատկացնել միայն 

լեզվաբանությանր, քանի որ վերջիններս բնորոշում են րնդհա-

նուր դիտական հասկացություններ։ Բացի այդ, լեզվաբանության 

ժամ անակակից անդրլեզվում զգալի քանակ են կազմում գիտու-

թյան այլ բնագավառներից փոխառված տերմինները։ 

Սերտորեն կապված լինելով նոր տեսությունների և կոնցեպ-

ցիաների հետ, ժամանակակից լեզվաբանական տերմինաբանու-

թյունը դեռևս գտնվում է ձևավորման գործընթացի մեջ։ 

Քանի որ ներկա ժամանակաշրջանում լեզվաբանության մեջ 

տեղ են գտել այնպիսի բազմաթիվ նոր հասկացություններ, որոնք 

չեն կարող համապատասխանել հին տերմինաբանությանը, ուստի 

և անհրաժեշտություն է առաջանում դրանք բնորոշել համապա-

տասխան անվանումներով։ Եվ տերմինաբանական նոր համա-

կարգերը ղալիս են փոխարինելու հներին կամ էլ վերջիններիս 

հետ համագոյակցելու։ 

Բայց տերմինաբանության ։իո։իոխմ ան և համալրման նման 

գործընթացը հարթ ճանապարհով չի ընթանում, քանի որ ժամա-

նակակից լեզվաբանության մեջ գոյություն ունեցող տեսություն-

ների և դպրոցների միջև լեզվաբանական հիմնական խնդիրների 

որոշման հարցում անդամ առկա են խոր տարաձայնություններ։ 

Այսինքն, ներկա ժամանակաշրջանում լեզվաբանական տերմի-

նաբանության վիճակն այնպիսին է, որ մի կողմից լեզվաբանու-

թյան զարգացում ը ո/ահանջում է հատուկ տերմինաբանություն, 
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.բայց մյուս կողմից միշտ չէ, որ այդ տերմինաբանությունը հա-

սանելի ու հասկանալի է, քանի որ տվյալ դեպքում բացակայում 

է ըմբռնման միասնությունը։ Փաստորեն, ժամանակակից լեզվա-

բանական տերմինաբանությանը բնորոշ է բուռն և հակասող 

զարգացումը։ 

Հայտնի է, որ գիտության քննվող բնագավառի ժամանակա-

կից անդրլեզվի նշանակալի ծավալը և օրգանական մասը կազ-

մում է կառուցվածքային լեզվաբանության տերմինաբանու-

թյունը։ 

Կառուցվածքային լեզվաբանության հիմնական ուղղություն-

ները (տվյալ դեպքում անտեսվում են անգամ ժամանակակից 

լեզվաբանության մեշ առկա բազմաթիվ տեսությունները) յուրո-

վի են վերանայում և իմաստավորում լեզվաբանական հիմնա֊ 

• կազմ հասկացությոմւները և դրանք բնորոշող տերմինները։ 

Ընդհանուր Տան աչում գտած լեզվաբանական համակարգերը 

փոխարինվում են մի շարք մասնավոր ենթահամակարգերով, 

անհատական կազմություններով։ Այդ է պատճառը, որ ժամանա-

կակից լեզվաբանության մեշ տերմինաբանական նոր անվանում-

ները զգալի քանակ են կազմում։ Այսինքն, ժամանակակից լեզ-

վաբանական տերմինաբանությանը բնորոշ է նաև այլատարրոլ-

թյան երևույթը, բազմաքանակ տերմինների առկայությունը։ 

Լեզվաբանական նոր տերմինաբանությունը որոշ մասնա-

գետների կողմից երբեմն ստեղծվում է կամայականորեն, որի 

.պատճառով էլ նոր տերմինների զգալի մասը պատահական բնույթ 

է կրում։ Փաստորեն, վերշին ժամանակներս ստեղծված բազմա-

թիվ անվանումներ դեռևս տերմիններ չեն։ Դրանք ավելի շուտ 

տերմինաբանական անվանումներ են, քանի որ վերշիններս չու-

նեն գործածության մեշ կայուն լինելու հատկանիշը, որը կարևոր 

է տերմ ինների՝ որպես հատուկ կարգի անվանումների համար։ 

Նման կարգի տերմինները նախքան լեզվաբանական տերմինա-

բանական ընդհանուր համակարգում տեղ գտնելը և ամրա-

պնդվելը, պարզ է, որ գործնականում պետք է ենթարկվեն երկա-

րատև ստուգման։ 

Բնականաբար, գիտության լեզվի նման վիճակը անգամ 

մասնագետների շրշանում փոխըմբռնման դժվարություն առա-

ջացնելուց բացի, բացասաբար կարող է անդրադառնալ լեզվա-

բանության հետագա առաջընթացի վրա։ 
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ԱնդրլԼզվյ, նման վիճակը գիտնականների առշևմի շարք հրա-

տապ խնդիրներ է դնում՝ այդ կարգի նոր տերմինները որքանո՞վ 

կարող են հարստացնել լեզվաբանությունը, դրանց իրական բո-

վանդակությունը որքանո՞վ է արդյունավետ և օգտակար։ Սա-

կայն, ինչպես 0. Ս. Ախմանովան է մի առիթով նշել, տերմինաբա-

նական կարգավորված աշխատանքի բացակայության պատճա-

ռով այս բոլոր հարցերը դեռևս մնում են չբացահայտված 

( 7 9 , 167), 

Պարզ է, որ ժամանակակից տերմինաբանությունը որոշ թերու-

թյունների հետ միասին ունի նաև շատ առավելություններ. Այս-

պես, ներկայումս լեզվաբանության շրշանակների լայնացման 

հետ մեկտեղ, հետզհետե ավելի են ճշգրտվում և իմաստավորվում 

եղած հասկացոլթյոլններր։ 

Քանի որ ժամանակակից տերմինաբանության ստեղծման 

պրոցեսում առավել ակնառու է արհեստականության գործոնը, 

ուստի այժմ ավելի շատ հնարավորություն կա տերմինները գի-

տակցված և տրամաբանական ձևով, ինչպես նաև պատճառա-

բանված տեսքով (ներքին ձևի միասնության պահպանմամբ) 

ներկայացնելու համար։ Բացի այդ, ժամանակակից տերմինաբա-

նության մեշ ավելի հեշտ է պահպանել համ ակա ր գա յնությոմւ ը 

թե' արտահայտության և թե' բովանդակության պլաններում։ 
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Ավանդական և ժամանակակից տերմինաբանության քննու-

թյունը ցույց է տալիս, որ դրանցից երկուսում էլ կարելի է ա ֊ 

ռանձնացնևլ տերմինաբանական մի շարք մասնավոր շերտեր։ 

Լեզվաբանական տերմինաբանության մեշ եղած բառային 

միավորները նախ քննենք ըստ տարածվածության և տերմինաց֊ 

ման աստիճանի։ 

Գիտության այս կամ այն բնագավառի անղրլեղվում, ինչպես 

հայտնի է, գործածվում են տերմինացման տարբեր աստիճան ու-

նեցող լեզվական նշաններ25ւ Այսպես, լեզվաբանության մեշ ընդ֊ 

25 Աոանձին հետաքրքրություն t ներկայացնում այս կամ այն լեզվի, գի-

տության որոշակի ճյուղի հասկացությունների և համապատասխանաբար դրանք 

բնորոշող լեզվական նշանների տերմինացման դործընթացբի ուսումնասիրությու-

նը (այսինքն, հ ա ս կ ա ց ո ւ թ յ ո ւ ն - ք ս ա - ա ն ո ք ի ն անցումը)ւ 
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Հանուր ճանաչում գտած տերմինների կողքին գործածվում են 

առանձին դպրոցների, ուղղությունների, դրանց ներկայացուցիչ-

՛ների ու հետնորդների այսպես կոչված <rաշխատանքայինa, ան-

հատական տերմիններ։ Դրանց մի մասը տարածում չի գտել ան-

գամ համապատասխան ուղղությունների և դպրոցների ներկայա-

ցուցիչների ու դրանց հետևորդների շրջանում ( 7 9 , 168)։ 

Տերմինագործածության նման պատկերը նկատվում է նաև 

վերջին տասնամյակի հայ լեզվաբանական գրականության մեջ։ 

Այս երևույթի՝ մեզանում տարածում գտնելու պատճառը պրոֆ. 

էդ. Աղայանը հետևյալ կերպ է բացատրում. <rԹեև մենք աշխա-

տել ենք խուսափել դրանից (տերմինացման տարբեր աստիճա-

նի միավորների գործածությունից — Լ. Ղ-), բայց և այնպես հար-

կադրված ենք եղել դարձյալ բազմաթիվ նոր տերմիններ կերտել՝ 

.գոնե ընդհանուր ճանաչում գտած միշազգային տերմիններին 

Համապատասխան։ Սա մեր մեղքը չէ, այլ հետևանքը այն բանի, 

л/7 մեզ մոտ այս կարգի ուսումնասիրություններ չեն կատարվել 

հայերեն լեզվով, ուստի մինչև այժմ այդ միշազգային տերմիննե-

րի համար համապատասխան հայերեն բառեր լեն ստեղծվելа 

(ԷԱ ԺՀՀԽ, 9)։ 

Անհատական, գիտության տվյալ բնագավառում դեռևս տա-

րածում չստացած տերմինները, պարզ է, որ բոլոր դեպքերում 

նպատակահարմար է հստակորեն սահմ անազատ ել այն տերմին-

ներից, որոնք հիմնականն են, կենսունակ են և հետևաբար ու-

նեն ընդհանուր ճանաչում։ 

Սակայն որոշ լեզվաբաններ անհատական տերմինագործա-

ծության գոյությունն արդարացնելով, անգամ համաձայնում են 

այն բանում, որ սկսում են ժխտել միակ և ընդհանուր ճանաչում 

գտած տերմինաբանության առկայության անհրաժեշտությունը։ 

Այսպես, Լ. Ելմսլևը այն կարծիքն է հայտնել, ըստ որի տերմի-

նաբանությունը ճաշակի հարց է, այն կապ չունի իրակություննե-

րի հետ (104,16)։ 

Պարզ է, որ նման ազատությունը գիտական լեզվի համար 

անթույլատրելի է։ Եվ եթե գիտության այս կամ այն բնագավա-

ռում կան խիստ անհատական կամ ըստ ճաշակի կերտված տեր-

միններ, ապա թվում է, որ նման դեպքերում բառի տերմինա յ ֊ 

նոլթյան աստիճանը հիմնականում պետք է որոշել այն կարևոր 

հանգամանքով, թե որքանո՞վ այս կամ այն տերմինը իր հաս-

տատուն և որոշակի տեղն ունի գիտության տվյալ ճյուղի մյուս 
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տերմինների շրջանում (արդյոք տվյալ տեղը չի՞ զբաղեցրած մի 

այլ տերմինի կողմից), այսինքն տերմինաբանական համակար-

գում ։ 
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Գիտական լեզվում տեղ գտած բառային տարբեր միավորնե-

րի տերմինայնոլթյան աստիճանը, ինչպես նաև դրանց լայն տա-

րածում և ընդհանուր ճանաչում գտնելը, թվում է, որ շատ բանով 

պայմանավորված է այն հանգամանքով, թե որքանո՞վ են 

դրանք տվյալ բնագավառում ստացել նեղ (որոշակի) մասնա-

գիտացում ։ 

Ինչպես գիտության ամեն մի բնագավառում, այնպես էլ լեզ-

վաբանության մեշ գործածվող ոչ բոլոր տերմիններր ունեն մաս-

նագիտացման նույն աստիճանըւ 

Լեզվաբանության ժամանակակից անդրլեզվոլմ բուն լեզվա-

բանական տերմինների կողքին տեղ են գտել նաև այնպիսի ան-

վանումներ ( ի դեպ, սրանք քիչ չեն), որոնց լեզվաբանական 

բնույթր առայժմ շատ դժվար է որոշել։ Այսպես օրինակ, ս տ ո -

րակարգություն, հակադրություն, տարբերիչ հատկանիշ, տ ա ր բ ե -
ր ա կ և նման կարգի այլ տերմիններր, որոնք փոխառված են գի-

տության մի շարք բնագավառներից, ներկայումս պե՞տք է դասել 

լեզվաբանականի շարքը, թե՞ ոչ։ Փաստորեն, տվյալ դեպքում 

յյրանց և լեզվաբանական մյուս տերմինների միշև այն հըս-

տակ սահմանազատումը չկա, ինչ որ ընդհանուր ճանաչում գտած 

տերմինների և ոչ տերմինների միշև։ Հստակ սահմ անազատում ը 

պահպանելու համար այս կարգի անվանումները առայժմ չենք 

դասում բուն լեզվաբանական տերմինների շարքը։ Նման մոտեց-

ման ժամանակ հաշվի ենք առնում ըստ մեզ կարևոր նշանակու-

թյուն ունեցող հետևյալ հանգամանքները՝ լեզվաբանական տեր-

մինի և ոչ տերմինի առանձնացման չափանիշը, փոխառված տեր-

մինների արմատացման աստիճանր, ինչպես նաև դրանց՝ լեզվա-

բանական տե՛րմինաբանության համակարգում ունեցած տեղի 

բնույթը: 

Եթե որոշ կարգի փոխառյալ տերմինների, օրինակ՝ ե ն թ ա -

կա, ստորոգյալ , առնմանություն , տարնմանություն, խ ա չ ա վ ո -
ր ո ւ մ , ե ն թ ա շ ե ր տ և այլն, ոչ լեզվաբանական բնույթը ներկայումս 

այլևս չի զգացվում, քանի որ դրանք վաղուց ի վեր արմատացել 

են գիտության այս բնագավառում, ապա նույն բանը չի կարելի 

ասել ժամանակակից լեզվաբանության այն բազմաթիվ տերմին-
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ների մասին, որոնք միայն վերջերս են փոխառվել մաթեմատի-

կայից, մաթեմատիկական տրամաբանությունից, ինֆորմացիա-

յի տեսությունից և գիտության մի շարք այլ բնագավառներից։ 

Փաստորեն, տերմինի արմատացման և մասնագիտացման պրո-

ցեսում կարևոր դեր է խաղում ժամանակի գործոնը։ 

Եվ այսպես, հաշվի առնելով բառային միավորների նեղ 

մասնագիտացման աստիճանը, բուն լեզվաբանական տերմիննե-

րից առանձնացնում ենք փոխառյալ անվանումների շերտը։ 

Լեզվաբանական մտքի պատմության ողշ ընթացքը ցույց է 

տալիս, որ գիտության հիշյալ բնագավառը միշտ էլ տերմիններ 

է փոխառել մյուսներից։ Նայած այն հանգամանքին, թե այս կամ 

այն շրջանում լեզվաբանությունը գիտության ո՞ր բնագավառին է 

սերտ կապված եղել, կամ էլ գիտնականները լեզուն ի՞նչ տե-

սանկյունով (օրինակ՝ հոգեբանական, կենսաբանական և այլն) 

են քննել, ըստ այդմ էլ լեզվաբանությունը փոխ է առել այս կամ 

այն բնագավառին կամ էլ քննության տեսանկյանը համապա-

տասխանող տերմ իններ։ 

Այսպես, լեզվաբանությունը տարբեր ժամանակներում տեր-

միններ է փոխ առել տրամաբանությունից ( ե ն թ ա կ ա , ս տ ո ր ո գ յ ա լ 

և այլն), կենսաբանությունից ( ա ս ի մ ի լ յ ա ց ի ա , դ ի ս ի մ ի լ յ ա ց ի ա , 

խ ա չ ա վ ո ր ո ւ մ ) , ֆիզիկայից, քիմիայից, երկրաբանությունից, աշ-

խարհագրությունից ( ձ ա յ ն , դեֆորմացիսւ, վալենտականություն, 
չեզոքացում, բեեոացում , ենթաշերտ, արեալ) և գիտության մի 
շարք այլ բնագավառներից։ 

Պարզ է, որ այս կարգի տերմինների գործածության համար 

հիմք պետք է հանդիսանա ինչ-որ ընդհանրություն։ Օրինակ, տըվ-

յալ գիտության և այլ գիտությունների ուսումնասիրվող որոշ 

պրոցեսների, երևույթների, միավորների միշև եղած համընկնոլ-

թյունը։ Այսինքն, տերմինաբանական մի համակարգի տերմին-

ները այլ գիտության ոլորտում ընդհանուր առմամբ հանդես են 

գալիս ոչ թե կամայականորեն կամ պատահականորեն, այլ 

անհրաժեշտաբար, որը պայմանավորված է տվյալ բնագավա-

ռում համապատասխան գաղափարների, հասկացությունների, 

ինչպես նաև ուսումնասիրության մեթոդների ներդրմամբ (TH, 

107)։ Այսպես օրինակ, ներկա ժամանակաշրշանում մաթեմատի-

կայից, մաթեմատիկական տրամաբանությունից, ինֆորմացիա-

յի տեսությունից մեծ քանակությամբ տերմինների ( ա վ ե լ ց ո ւ կ ւ ս յ -

նոլթյուն, անդրլեզոլ , ինվարիանտ, իզոմորֆիզմ , ինֆորմատ, 
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կոդ, կոնֆիգուրացիա, կաղապար, ոեֆերենտ, նատույթ և այլն) 
փոխառության երևույթը հիմնականում պայմանավորված է լեզ-

վաբանության առարկայի՝ լեզվի ուսումնասիրության հայեցա-

կետով։ 

Տարբեր գիտությունների ներթափանցումով պայմանավոր-

ված, գիտության տվյալ բնագավառի պահանջներից բխող տեր-

մինների փոխառությունը օգտակար և անհրաժեշտ երևույթ է, 

որովհետև ամենից առաշ այս կամ այն բնագավառում հաճախ 

են ծագում այնպիսի գաղափարներ, որոնք լեն կարող արտա-

հայտվել եղած հասկացություններով և անվանումներով։ 

Բացի այգ, փոխառյալ տերմինները եթե բավարարում են 

որոշակի պահանջների, ապա դրանք ընդհանուր առմամբ նպաս-

տում են համարանութ յունների մի ամբողջ շարքի ստեղծման, 

որն իր հերթին կարող է խթան հանդիսանալ գիտության փոխառ-

յալ բնագավառի հետագա զարգացման համար։ 

Պարզ է, որ գիտության տվյալ բնագավառի պատմության 

ողջ ընթացքում (սկզբնավորումից մինչև ներկայիս շրջանը), տե-

ղի ունեցող տերմինների փոխառության երևույթը միևնույն կերպ 

չի կարելի ըմբռնել և մեկնաբանել, քանի որ մտածողության և 

ճանաչողության զարգացման տարբեր աստիճաններում տարբեր 

գիտությունների միջև եղած կապերի ու հարաբերությունների 

բնույթը միևնույնը չէ։ Այսպես, ինչպես հայտնի է, գիտություն-

ների մեծ մասը նախապես տարբերացված չի եղել, դրանք 

սկսել են ձևավորվել մյուսների շրշանակներոլմ (օրինակ, լեզ-

վաբանությունը յկսել է ձևավորվել փիլիսոփայության, տրամա-

բանության շրշանակներում) և հետևապես տերմիններ են փո-

խառել դրանցից։ 

Ներկա ժամանակաշրջանում տերմինների փոխառության 

երևույթը այլ է, քանի որ գիտությունների այժմյան ներթափան-

ցումը և դրանց միջև եղած կապերն ու փոխհարաբերությունները 

նոր որակ են. ձեռք բերել։ 

XX գարի լեզվաբանության պատմության մեջ առկա է դա-

րիս բոլոր գիտությունների զարգացման համար բնորոշ մի երե-

վույթ՝ գիտությունների նեղ մասնագիտացման (տարբերացման) 

հետ մեկտեղ նկատվում է նաև հակառակ՝ դրանց փոխներթա-

փանցման և միավորման գործընթացի դրսևորում, որի պատ-

ճառով էլ հետզհետե ավելանում է միջակա գիտակարգերի քա-

նակը։ Դրանց շարքն են դասվում, այսպես օրինակ, լեղվահոգե-
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բռնությունը (հոգելեզվաբանությունը), հասարակական լեզվա-

բանությունը (սոցիոլինգվիստիկա) և լեզվաբանական մի շարք 

այլ նոր գիտակարգեր։ Վերջիններիս առկայությունը բոլորովին 

էլ չի խոսում այն մասին, թե կրկնվում են հոգեբանական, հասա-

րակագիտական և այլ ուղղությունների՝ լեզվաբանության պատ-

մությանը հայտնի հին սխալները։ Ներկայումս հիշյալ գիտու-

թյունների և լեզվաբանության համադրումը, անկասկած, ունի նոր 

որակ ( С П Т Н Т , 6 2 ) » 

Գիտությունների նման փոխներթափանցումը և միավորումը 

անվիճելիորեն իր հետ բերում է տերմինների տեղաշարժ, այս 

կամ այն բնագավառում գոյանում են այսպես կոչված «։էիշճյոլ-

ղայինյ> և ընդհանուր գիտական տերմիններ։ 

Ժամանակակից լեզվաբանությունը, բնականաբար, բոլորո-

վին անտարբեր չի կարող անցնել մաթեմատիկական տերմինա-

բանության մեշ արձանագրված մի շարք հասկացությունների և 

սահմանումների կողքով։ Այս կապակցությամբ Ի. Վ. Ռեզինը 

նշում Է, որ անհրաժեշտ Է տարբերել լեզվաբանության մեո մա-

թեմատիկական մեթոդների ներթափանցում ը մաթեմատիկական 

տերմինների փոխառությունից։ Առաջինը համարում Է անհրա-

ժեշտ և լրիվ օրինաչափ երևույթ, առանց որի անհնարին Է 

կիրառական և կառուցվածքային տեսական լեզվաբանության 

զարգացումը։ Իսկ երկրորդը, ըստ նրա, օգտակար Է որոշ իմաս-

տով, քանի որ «կապված Է մի շարք դժվարությունների հետս 

(91, 57)։ 

Լեզվաբանության մեշ նման կարգի մեթոդների կիրառումը, 

բնական Է, որ անհրաժեշտություն պետք Է առաջացնի այս կամ 

այն վերլուծության ժամանակ օգտվել մաթեմատիկական տեր-

միններից։ Այսինքն՝ տվյալ դեպքում տերմինների փոխառու֊ 

թյոմւը պայմանավորվում Է մեթոդների գործադրմամբ։ Ի. Վ. 

Ռևզինը գտնում Է, որ մաթեմատիկական տերմիններից անհրա-

ժեշտաբար կարելի Է օգտվել, օրինակ, այն դեպքում, երբ իմաս-

տաբանական վերացական համակարգերը ենթարկվում են ընդ-

հանուր վերլուծության (91, 60)։ 

Ի դեպ, գիտության պահանջներից բխած և տրամաբանորեն 

հիմնավորված փոխառյալ տերմինը, թեև որոշ ընդհանրություն-

ներ ունի փոխատու բնագավառի այդ նույն տերմինի հետ, բայց 

այնուամենայնիվ իր հասկացական բնույթով տարբերվում Է 

նրանից, քանի որ համապատասխան համակարգում ստանում Է 
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՛նոր իմաստավորում ։ Փաստորեն, գիտության մի բնագավառի 

տերմինները մի այլ համակարգում գործածվում են ոչ թե իրենց 

ուղղակի, այլ վւոխաբերական իմաստով ( T H , 1 0 7 ) » 

Այսպես օրինակ, ինչպես հայտնի Է լեզվաբանության մեշ 

կ ա ղ ա պ ա ր տերմինը փոխառված Է մաթեմատիկայից։ Սակայն այս 

բնաղավաոում հիշյալ տերմինի իմաստային գործածության 

բնույթը նույնը չէ ինչ որ հասարակական գիտությունների, մաս-

նավորապես լեզվաբանության մեշ։ Մաթեմատիկայում կաղա-

պարը ավելի որոշակի է, քան այն ինչ կաղապարվում է։ Լեզ-

վաբանության մեջ, ընդհակառակը, կաղապարը ավելի վերացա-

կան է, քան այն ինչ կաղապարվում է։ Այլ բան է, որ հիշյալ 

տերմինի մեշ մի շարք հեղինակներ դնում են միմյանցից ինչ-

ին չ կողմերով տարբերվող իմաստ, սա անհատական գործածու-

թյ՛ան արդյունք է։ Նույն բանը կարելի է ասել նաև ա լ գ ո ր ի թ մ , 

ա ր ժ ո ւ յ թ , վ ա լ ե ն տ ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , չ ե զ ո ք ա ց ո ւ մ և նման կարգի այլ 

տերմինների մասին։ 

Սակայն տարբեր բնագավառներից տերմինների վ/ոխառու֊ 

թյունը միշտ չէ, որ բարերար ազդեցություն է թողնում գիտա-

կան լեզվի բառապաշարի վրա։ Այսպես, նման դեպքերում եր-

բեմն տերմինները զրկվում են կարևոր հատկանիշներից, եր-

բեմն էլ ձեռք չեն բերում նոր հատկանիշներ և տերմինաբանա-

կան համակարգում չեն գտնում իրենց համապատասխան տեղր։ 

Վերջին հանգամանքը, շատ կարևոր է, քանի որ, ինչպես գի-

տենք, տերմինի բովանդակությունը լրիվ կերպով բացահայտվում 

է միայն իրական գործառության մեշ։ Դրա համար անհրաժեշտ 

է, որ այս կամ այն փոխառյալ տերմինը հանդես գա որպես 

տվյալ անդրլեզվի տարր։ Այս կապակցությամբ 0. Ս. Ախմանո-

վան նշում է, որ մաթեմատիկական տերմինները երբեմն ոչնչով 

չեն օժանդակում լեզվաբանության իրական զարգացմանը։ Դը֊ 

բանք չեն կարող յուրացվել լեզվաբանության կողմից և դառնալ 

լեզվաբանական տերմին, քանի որ գործածվում են ոչ անհրա-

ժեշտաբար (102,8)։ 

Փոխառությունը, ուրեմն, բացասաբար է անդրադառնում 

տերմինահամակարգերի վյ։ա, երբ այն ունի սոսկ նորամուծու-

թյան, բառերի կիրառության քիչ իմաստավորված բնույթ։ Հետե-

վանքը նույնն է լինում, երր տերմինները սկսվում են գործածվել 

անորոշ իմաստով, որը հակասում է գիտական լեզվի ճշգրտության 

և որոշակիության պահպանման պահանջին։ 
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Ուրեմն, գիտական լեզվում նման երևույթի (տերմինների 

փոխառության) հիմնավորված տեղ գտնելու առաջին նախա-

պայմանն ա յն է, որ տերմինների փոխառությանը չկրի պարզ 

բնույթ, այլ խոսքերով[՝ Ա ի ն ի ինքնանպատակ։ Դրանցից հետո 

փոխառված տերմինը արդեն պետք է բավարարի այն բոլոր պա-

հանջները ինչ մյուսները (կապը տվյալ հասկացության հետ, հա-

մակարգայնության դրսևորում, համակարգում իր որոշակի տե-

ղը, մենիմաստ գործածություն և այլն)։ 

* * • 

Գիտական լեզվի բառապաշարի մեջ մի առանձին շերտ են 

կազմում այն միավորները, որոնք ըստ ծագման ոչ տերմինաբա-

նական բնույթի բառեր են։ Այսպես, ժամանակակից հայ լեզ-

վաբանության մեջ գործածվող բ ո ւ ն , u ir iTiuui , հ ի մ ք , ե ղ ա ն ա կ , 

ժ ա մ ա ն ա կ , հ ո ւ ձ ս ն ջ , կ ա պ , դ ե մ ք և նման կարգի այլ տերմիններր 

իրենց ծագմամբ լեզվի ընդհանուր գործածական բառեր են26։ 

Հայտնի է, որ վերջիններս գիտության այս կամ այն բնագավա-

ռում տերմինի նշանակություն են ձեռք բերում բառիմաստի էա-

կան փոփոխության (նեղացման կամ լայնացման), իմաստի 

մասնագիտացման և ճշգրտման, գիտական որոշակիություն 

ստանալու շնորհիվ։ 

Լեզվաբանական տերմինների համակարգում ա ն կ ո ւ մ , թ ե -

ք ո ւ մ , խ ո ն ա ր հ ո ւ մ և նման կարգի այլ անվանումները, որոնք նա-

խապես եղել են լեզվի ընդհանուր գործածական բառեր, ստացել 

են որոշակի նշանակություն, նրանց հիմնական իմաստին գու-

մարվել է նոր՝ տերմինաբանական նշանակություն։ 

Ի դեպ, հասկացության տերմինավորման համար սովորա-

կան բառերի գործածությունը իր բնույթով ոչ թե կամայական է, 

այլ այս կամ այն աստիճանի պատճառաբանված։ 

26 Նման տերմինների ուսումնասիրությունը կարևոր է Հատկապես այն ա-

ռումով, որ դրանով իսկ հնարավոր կլինի պարզաբանել տերմինի՝ ի տարբերու-

թյուն լեզվի ընդհանուր գործածական բառերի բնորոշ առանձնահատկություննե-

րը։ Սակայն վերշիններիս՝ տերմինների գերում գործածվելու խնդիրը շատ ավե-

լի բարդ է, քան այն կարող է թվալ ա ռաշին հայացքից։ Այս կապակցությամբ 

Կ. Ա. Լևկովսկայան նշում է, որ դրա հետ կապված են մի շարք այլ՝ նույնքան 

քիչ մշակված և իրենց բնույթով բարդ հարցեր, մասնավորապես բառի նույնու-

թյան խնդիրը (ի դեպ, սա էլ իր հերթին կապված է բազմիմաստության և հա-

մանունության հարցի հետ)։ հոսքը գլխավորապես այն մասին է, թե ամեն մխ 

դեպքում մէնք գործ ունենք նո՛ւյն բառի, թե' տարբեր համանուն բառերի՝ բառ֊ 

ոչ տերմինի к քառ֊տերմինի հետ (53,17)։ 
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Ընղհանուր գործածական բառերի տերմ ինացմ ան ժամանակ, 

բնական է, որ հարկավոր է վեր հանել և ճշգրտել գրական լեզ-

վում նրա ունեցած բոլոր իմաստները։ Բացի այգ, ինչպես Դ. Ս. 

Լոտտեն է նշում, հատուկ ուշադրություն պեսւք է դարձնել այս 

հանգամանքի վրա, թե այդ բառերը որպես տ երմին արդյոք լեն 

գործածվել գիտության այլ բնագավառներում։ Եվ եթե գործած-

վել են, ապա հատկապես ի՞նչ իմաստավորում է տրված դրանց 

( 5 5 , 58), 

Իմաստի մասնագիտացման ենթարկվում են նաև տերմինի 

կազմում եղած առանձին բաղադրիչները, Օրինակ, բաոապաշար, 

ր ա ո ա մ թ ե ր ք , չ ՚ ա ո ա փ ո ւ ն ջ , р ш / ւ ա պ ս ւ տ կ ե ր և նման կարգի այլ 

տերմինների երկրորդ բաղադրիչները ( պ ա շ ա ր , մ թ ե ր ք , փ ո ւ ն շ , 

պ ա տ կ ե ր ) , որոնք ըստ էության լեզվի ընդհանուր գործածական 

բառեր են, լեզվաբանական տերմինաբանության մեշ ստացել են 

այլ իմաստավորում։ 

Նման կարգի տերմինների քննությունը ցույց է տալիս, որ 

շատ հաճախ նոր իմաստը անմիշական կապի մեշ չի գտնվում 

համագործածական բառերի հին իմաստներից որևէ մեկի հետ։ 

Բառիմաստի փոփոխությամբ կերտված տերմինները մի 

շարք առավելությունների (հակիրճություն, պարզություն, հասա-

նելիություն) հետ միասին ունեն որոշ թերություններ։ Դ. Ս. Լոտ-

տեն նշում է, որ ընդհանուր գործածական բառերի տերմինացու-

մը հաճախ հանգեցնում է բազմիմաստության, ոչ ճիշտ համա-

բանությունն երի առաշացման։ Քանի որ նման դեպքերում, փաս-

տորեն, տերմինաբանությունը զրկվում է անհրաժեշտ ճշգրտու-

թյունից, ուստի Լոտտեն իրավացիորեն գտնում է, որ տերմինա-

բանության մեշ տերմինի և ընդհանուր գործածական բառի ի ֊ 

մաստի ոչ մի պատահական փոփոխություն չպետք է թոլյլատ-

րել ( 5 5 , 58), 

Ըստ բառային միավորների կազմության միշոցի (ներքին 

կամ արտաքին) գիտության այս կամ այն բնագավառում, ինչ-

պես հայտնի է, առանձնանում են ազգային (սեփական) և փո-

խառյալ տերմինների շերտեր։ 

Բառային փոխառությունների (հասկանալի է, որ խոսքը բա-

ռապատճենումների մասին չէ) շերտը հայ լեզվաբանական տեր-

2 5 1 : 



մ ինա բան ութ յան մեշ սա կա վաք ան ակ է, քանի որ ինչպես ուսում-

նասիրությունն է ցույց տալիս, գիտության հիշյալ բնագավառում՛ 

տերմինների գերակշռող մասը կազմված է մեր լեզվի ներքին մի. 

շոցներով։ 

Հայ լեզվաբանական գրականության մեշ գործածվող օտար-

լեզվյան տերմիններից են՝ ժ ա ր գ ո ն , տ ա բ ո ւ , է վ ֆ ե մ ի գ մ , ա ւ ՛ ե ա լ , 

աորիստ, գ լոսեմա, ալտերանտ, ամենտսւլիգմ, էթնոլինգվիստի-
կ ա և այլն։ 

Օտարլեզվյան փոխառությունները մեր լեզվաբանական տեր֊ 

մինարանոլթյան մեշ ավելի շատ կրել են ժամանակավոր բնույթ, 

քանի որ դրանց մեծ մասը հետագայում փոխարինվել է հայերեն 

համարժեքներով։ Այսպես, մի քանի տասնամյակներ առաշ 

լեզվաբանական բազմաթիվ հասկացությունների բնորոշման հա-

մար մեր գիտնականների մեծ մասը գործածում էր օտարլեզ-

վյան տերմիններ, չնայած այն հանգամանքին, որ դրան ցից շա-

տերի հայերեն համարժեքները վաղուց ի վեր գոյություն ունեին։ 

Տերմինագործածության հարցում եղած նման մոտեցումը, իհար-

կե, ժամանակի ընթացքում փոխվեց։ 

Օտարլեզվյան տերմինների՝ մայրենի լեզվի։ համարժեքներով 

փոխարինումը, ինչպես փորձն է ցույց տալիս, հնարավոր է 

դաոնում նաև այն դեպքում, երբ լեզվաբանության մեշ եղած 

այս կամ այն գաղափարը, ինչպես նաև դրանց հետ կապված 

հասկացություններն աստիճանաբար յուրացվում և էլ ավելի 

լավ են ըմբռնվում գիտական հասարակայնության կողմից։ 

Ըստ կողմնորոշման բնույթի, այսինքն՝ ներքին ձևի և ժա-

մանակակից իմաստի կապի, մասնագետները գիտության. այս 

կամ այն բնագավառի տերմինաբանության մեշ առանձնացնում 

են ճիշտ կողմնորոշող, սխալ (կեղծ) կողմնորոշող կամ ապա-

կողմնորոշող և չեզոք տերմինների խմբեր2?։ 

27 Վերոհիշյալ դասակարգման մեշ, որն աոաշարկել է Դ. Ս. Լոտտեն., ներ-

կայումս որոշ մասնագետներ (Մ. Գ. Բերդեր, Վ. Ն. Սեմիչև) ինլ-ինլ փոփոխու-

թյուններ են մտցրել (թե՛ տերմինների առանձնացված խմբերի քանակի և թե՛՝ 

դրանց մեկնաբանության մեշ), որոնք իհարկե հիմնականում լեն տարբերվում 

միմ յանցից։ Այսպես, բացի հիշատակվածներից, առանձնացվում են նաև անո-

րոշ կողմնորոշող և լկողմնորոշող տերմինների խմբերւ Այս մասին մանրամասնք 

տե՛ս ( 5 5 , H—27) ( 3 2 , 65), ( 6 7 , 9)։ 
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Հայերեն լեզվաբանական տերմիններր նույնպես կարելի է 

բաժանել համանման շերտերի։ 

Աոաջին խմբին պատկանում են այն տերմինները, որոնց 

ներքին ձևը չի հակասում ժամանակակից իմաստին։ Դրանք 

ճշգրտության հայտնի սահմաններում արտացոլելով համ ապա-

տասխան հասկացությունների էական հատկանիշները, դրանով 

իսկ իրական պատկերացում են ստեղծում վերջիններիս մասին։ 

Հաշվի առնելով այն հանգամանքը, որ այս կարգի տերմին-

ները ընդհանուր առմամբ ճիշտ են բնորոշում իրենց հիմքում ըն-

կած համապատասխան հասկացությունների էությոլնր, նպատա-

կահարմար ենք գտնում դրանք կոչել հ ի շ տ բ ն ո ր ո շ ո ւ մ ո ւ ն ե ց ո ղ 

տ ե ր մ ի ն ն ե ր անունով։ Սրանց բաղադրիչները ճիշտ կերպով ցույց 

են տալիս տվյալ տերմինի տեղր տերմինաբանության համա-

կարգում ։ 

ճիշտ բնորոշում ունեցող տերմինների շարքը կարելի է դա-

սել • ժամանակակից լեզվաբանության մեջ գործածվող անվա-

նումների մեծ մասը։ 

Սխալ կողմնորոշող են այն տերմինները, որոնց ներքին ձևը 

չի համապատասխանում (հակասում է) ժամանակակից իմաս-

տին, որի պատճառով էլ ճիշտ պատկերացում չի ստեղծվում 

հասկացության մասին։ 

Փաստորեն, հիշյալ շերտի տերմինների համար հատկանշա-

կանն այն է, որ դրանք ճիշտ չեն բնորոշում համապատասխան 

հասկացության էությունը։ Այդ իսկ պատճառով սրանք պայ-

մանականորեն կոչում ենք ոչ ճ ի շ տ բ ն ո ր ո շ ո ւ մ ո ւ ն ե ց ո ղ տ ե ր -

մ ի ն ն ե ր անունով։ Այսպես, հայ լեզվաբանական գրականության 

մեշ ժամանակին լայն տարածում գտած ա ր և ե լ ս ւ հ ա յ և u i r l u f u i u i -

fiuij լ ե զ ո ւ ն ե ր տերմինները ըստ էության չունեին ճիշտ բնորո-

շում, այսինքն, սխալ կողմնորոշող էին։ Դրանք առաշացնում էին 

հետևյալ սխալ պատկերացումները՝ նախ որ հայությոլնր ունի 

երկու տարբեր լեզուներ, և երկրորդ՝ հայությոմւը երկու տարբեր 

ազգերի ամբողջություն է։ Այս կապակցությամբ միանգամայն 

ճիշտ է պրոֆ. Գ. Ջահուկյանի քննադատությունը։ Նա առաջար-

կում է վերոհիշյալ անվանումների փոխարեն գործածել ս ւ ր և ե լ ա -

հ ա յ և ա ր և մ տ ա հ ա յ գ ր ա կ ա ն լ ե զ ո ւ ն ե ր (նոր գրական լեզվի արևե֊ 

լահայ և արևմտահայ տարբերակներJ տերմինները ( 3 , 6 5 ) ։ 

ճիշտ բնորոշում չունեն նաև ե ր կ ր ո ր դ ա կ ա ն ն ա խ ա դ ա ս ո ւ -

թ յ ա ն կրհատում, զրո ձևու յթ , հւսրակատսւր, դրական աստիհան 
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•և նման կարգի մի շարք այլ տերմիններր։ Վերջին տերմինի գոր-

ծածությունը և համապատասխանաբար համեմատության աստի-

ճանի այդ տեսակի ընդունումը տրամաբանական չէ։ Անվանումը 

սխալ է կողմնորոշում, քանի որ «դրականa կոչված աստիճանի 

•ածականը «...պարզապես ցույց է տալիս առարկայի հատկու-

թյունը, առանց այն համեմատելու նման առարկայի (կամ ա-

ռարկաների) նույն հատկանիշի հետ այսինքն՝ «դրականa կոչ-

ված աստիճանի դեպքում ոչ մի համեմատություն տեղի չի ու-

նենում...a (ՀՕ ԱԺՀ, 32)։ 

երկրորդական նախադ՛ասության կրնաւոում տերմինը իր 
էությամբ անհաջող է. Այն, կարծես թե, լեզվական հաղորդակ-

ցության մեջ ենթադրում է կրճատման ինչ-որ մեխանիկական 

ակտ։ Սակայն, պարզ է, որ կենդանի խոսքում ոչ ոք բարդ ստո-

րադասական նախադասության կրճատում չի կատարում, այլ իր 

միտքը հաղորդում է կա՛մ պարզ, կա՛մ էլ բարդ նախադասու-

թյամբ™, 

Ц г п ձ ե ո ւ յ թ տերմինն ապակողմնորոշող է, քանի որ հնա-

րավոր չէ, որ ձևույթը լինի անձև և իմաստազուրկ29» Ավելաց-

նենք, որ լեզվաբանների մի մասը այս տերմինին ինչ-որ պայմա-

նականություն տալով, այն գործածում է «զրո վերշավորոլթ jnAa 

կամ «զրո шծшնgիa իմաստով։ 

Լեզվաբանական գրականության մեշ լայն տարածում գտած 

ք ա ւ ր ս ւ կ ա տ ա ր տերմինի գործածությունը չի կարելի արդարաց-

նել, քանի որ դրանով բնորոշված բայաձևերը «արտահայտում 

են ոչ թե հար կատարվող գործողությոմւ, կամ խոսքի մոմենտին 

հարակա գործողություն, այլ նրանից առաջ ավարտված գործո-

՛ղություն, այսինքն՝ պարզապես վաղակատար գործողությունս 

ՀՀԲ ԱՀԲԽՏ, 156), Սակայն եղանակային այդ ձևերի մեջ կա նաև 

հարակա վ ի ճ ա կ ի արտահայտություն. Այդ իսկ պատճառով « f i u i -

ւ ր ա կ ա ա ա ր (ընդգծումը հեղինակինն է— Լ. Ղ՛) տերմինի ո՛չ գոր-

ծածությունը և ո՛չ էլ նրա վիճակը ճիշտ չի բացահայտում, քանի 

որ անվանված բայաձաևերի գործողությունը հար կատարվող 

28 ււույն բանը կարելի է ասել նաև կրնաավսւծ ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն տերմինի 

.մասին։ 

29 Պրոֆ. էդ. Աղա յան ը լի արդարացնում հիշյալ տերմինի թե' պայմանա-

՛կան, թե' г ենթաձևույթ* իմաստով գործածությունը։ Տե՛ս ԷԱ ԺՀՀե, 77։ 
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չէ, իսկ վիճակը առավել ես, որովհետև վիճակը չի կատարվում, 

այլ լինում էս (ՀԲ ԱՀԲԽՏ, 156), 

Չեզոք կամ չկողմնորոշող են այն տերմինները, որոնք զըրկ֊ 

ւ[ած են ներքին ձևից։ Գրանցում անհնարին է որևէ բառացի ի-

մաստ ճանաչելը։ Վ երլուծութ յունր ցույց է տալիս, որ նման 

բնույթ ունեն մեծ մասամբ օտարլեզվյան (փոխառյալ) տերմին-

ներր, ինչպես նաև մայրենի լեզվի բաղադրիչներով կազմված 

այն տերմիններր, որոնցում ներկա պահին չի հասկացվում բա-

ռացի իմ աստր։ 

Անվանումների այս տեսակի հետ ինչ֊ինչ ընդհանրություն-

ներ ունեն այն տերմիններր, որոնց րնդհանուր առմամբ հատուկ 

չէ բնորոշիչ դերը։ 

Լեզվաբանական տերմինաբանության մեշ, թեև քիչ քանա-

կությամբ, բայց և այնպես տ ե րմին ֊բնորոշումների կողքին գո-

յություն ունեն նաև բ ն ո ր ո շ ո ւ մ չ ո ւ ն ե ց ո ղ տ ե ր մ ի ն ն ե ր ( տ ե ր մ ի ն -

անվանումներ)30։ Վերջիններս, ըստ էության հանդես են գալիս 

որոշակի երևույթների անվանման դերով։ 

Հիշյալ շերտի մեջ մի առանձին խումբ են կազմում ազգան-

վանային տերմիններր։ Այսպես, լեզվաբանության մեջ տարա-

ծում գտած նման կարգի տերմիններից են՝ Ա ն ա ո յ ա ն ի օ ր ե ն ք , 

Ր ս ւ ր թ ո լ ո մ ե յ ի օ ր ե ն ք (շնչեղների օրենք), Գ ր ս ւ ս մ ա ն ի օ ր ե ն ք , վ ե ր -

ների օ ր ե ն ք , Դւսրմստերի օ ր ե ն ք , Հ ո լ ց մ ա ն ի օրենք և այլն։ 

Ազգանվային տերմինները, ինչպես մասնագետներն են գըտ-

նում, առավելությունից բացի (նման կարգի անվանումների՝ ոչ մի 

կողմնակի պատկերացում չառաջացնևլը) ունեն նաև հետևյալ 

կարգի թերությունները՝ նախ, որ դրանք չեն արտացոլում տվյալ 

հասկացության կապը մյուսների հետ, և երկրորդ այնքան էլ 

դյուրին չէ դրանց յուրացման գործը։ 

Տերմին֊անվանումների շարքր կարելի է դասել նաև լեզվա-

բանական ուղղությունների, ուսումնասիրության մեթոդների և 

հայեցակետերի անվանումները։ Այսպես օրինակ, լ ո ղ ի ց ի ղ մ , բ ի ո -

30 Լեզվաբանական տերմինաբանության մեք շատ քիչ քանակությամբ տեղ-

են զտեչ նաև այսպես կոչված փոխաբերական (մ ետա ֆորիկ) բնույթի տերմին-

ներ։ Դրանց շարքր կարելի է դասել, օրինակ՝ մ ա յ ր լեզու , դուստր լ ե զ ո ւ ն ե ր , 

քու յր լ ե զ ո ւ ն ե ր , « ն ո ւ մ յ ե զ ա » , ծ ն ն դ ա բ ա ն ա կ ա ն ծսւո, « ա լ ի ք ն ե ր ի տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն » , 

« լ>ե | »ե» ձ ա յ ն ա վ ո ր ն ե ր , « ծ ա ն ր » ձ ա յ ն ա վ ո ր ն ե ր , « մ ա ք ո ւ ր » ա ր մ ա տ ն ե ր , « լ ե զ վ ա կ ա ն -

օ ր դ ս ւ ն ի զ մ » և նման կարգի մի շարք այլ անվանումները։ 
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լ ո գ ի զ մ , ա մ ե ն տ ա լ ի զ մ , « բ ս ւ ո ե ր ի և ի ր ե ր ի դ պ ր ո ց » , պ ա տ մ ա - հ ա -

մ ե մ ա տ ա կ ա ն մ ե թ ո դ , բ ա շ խ ո ւ մ ա յ ի ն մ ե թ ո դ , զ ո ւ գ ա դ ր ա կ ա ն մ ե -

թ ո դ , գ ա ղ ա փ ա ր ա կ ա ն վ ե ր լ ո ւ ծ ո ւ թ յ ո ւ ն , ա ն մ ի ջ ա կ ա ն բ ա ղ ա դ ր ի չ ն ե -

ր ի վ ե ր լ ո ւ ծ ո ւ թ յ ո ւ ն , լ ե զ վ ա հ ո գ ե բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , լ ե զ վ ա հ ն է ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն 

և այլն ւ 

Չնայած որ այս կարգի տերմիններին ավելի հատուկ Է ան-

վանողական, քան թե բնորոշիչ դերը, բայց և այնպես դրանք Էլ 

կապված են համապատասխան հասկացությունների հետ։ 

Գիտության ժամանակակից մակարդակի համար տերմիննե-

րի պահանշվող կատարյալ տիպերը, փաստորեն, ճիշտ կողմնո-

րոշոգներն են, քանի որ դրանք են օժտված բնորոշիչ գործառու-

թյամբ։ 

* * * 

Լեզվաբանական տերմինաբանության մեշ, բնականաբար, 

շերտերը կարելի Է առանձնացնել մի շարք այլ հիմունքներով ևս։ 

Այսպես, Ցու. Վ. Ռոժդեստվենսկին լեզվաբանական տերմինա-

բանությունը բաժանում Է երկու ընդհանուր համակարգի։ Ըստ 

նրա դրանց ի ց մեկը բովանդակում Է այնպիսի տերմիններ, որոնք 

արձանագրում են գիտելիքների aառարկայականս բնագավառը։ 

՛Օրինակ, ընդհանուր, մասնավոր քերականությունները, համեմա-

տական քերականությունը, հնչյունաբանությունը, իմաստաբա-

նությունը և այլն։ Այս բնագավառների բոլոր տերմիններն Էլ 

•այնպիսի բ ո վան գա կությո ւն ունեն, որոնք ինչ-որ չափով հա-

՛կադրվում են մյուս համակարգի տերմիններին (օրինակ՝ տ ա ր -

բ ե ր ա կ , մ ա կ ա ր դ ա կ , մ ի ա վ ո ր , հ ա մ ա կ ա ր գ , կ ա ո ո ւ ց վ ա ծ ք և այլն)։ 

Պայմանականորեն բաժանած երկու համակարգերը նա որակում 

Հ՝ ա ռ ա ր կ ա յ ա կ ա ն և մ ե թ ո դ ա կ ա ն անուններով (21,61 )։ 

Ռոժդեստվենսկին գտնում Է, որ լեզվաբանական տերմինա-

բանության համակարգում բառային տարբեր կարգի շերտերի առ-

կայությունը (ընդհանուր գործածական բառերից մինչև արհես-

տական նշանային համակարգը), փաստորեն պայմանավորված Է 

լեզվաբանության երկակի իրավիճակով (այսինքն, հասարակա-

կան և բնական գիտությունների շրշանակում նրա գրաված դիր֊ 

քով), նրա բարդ կառուցվածքով և լեզվաբանության՝ որպես գի-

տության մի առանձին բնագավառի պատմական երկարամյա ձե-

վավորմամբ (21, 61 )։ 
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Լեզվաբանական բազմաթիվ բնագրերի ուսումնասիրությունը 

մեզ հնարավորություն է տալիս վեր հանել գիտության հիշյալ 

բնագավառի լեզվին հատուկ մի շարք երևույթներ, տերմինների 

իրական գործածության որոշ առանձնահատկություններ։ Նախ-

քան դրանցից մի քանիսի քննությանն անցնելը, անդրադառնանք 

գիտական, մասնավորապես լեզվաբանական տերմինների մի 

կարևոր առանձնահատկության բացահայտմանը։ 

Ժամանակագրական տարբեր շերտերին պատկանող տեր-

մինների վերլուծությունը ցույց է տալիս, որ դրանց մեշ էլ իր 

արտացոլումն է գտել գիտական այս կամ այն տեսությունը, 

ինչպես նաև լեզվական երևույթների և միավորների ուսումնասի-

րության հայեցակետը։ Այսպես օրինակ, հ ն չ ո ւ յ թ , գ ր ո ւ յ թ , p u i -

ոույթ, ասու յթ , ա ր ժ ո ւ յ թ , իմաստու յթ , գերհնչու յթ, գերձեույթ, 
գ ե ր շ ա ր ա հ ո ւ ս ո ւ յ թ , ե ն թ ա հ ն չ ո ւ յ թ , մ ս ւ կ ա ձ և ո ւ յ թ և նման կարգի մի 

շարք այլ տերմինները պատկանում են լեզվաբանության ժամա-

նակակից տեսություններին։ 

Հաշվի առնելով տերմինաբանության նման առանձնահատ-

կությունը, մասնագետները իրավացիորեն գտնում են, որ գիտու-

թյան զարգացման ներկայիս մակարդակում բոլոր տերմինները 

որոշակի տեսության տարրեր (անդամներ) են։ Ուստի այս կամ 

այն տերմինը հասկանալու համար նախ և առաշ պետք է ծանոթ 

լինել համապատասխան տեսությանը, որից հետո նոր պետք է 

որոշել այդ իսկ տեսության շրշանակներում տվյալ տերմինի 

գրաված տեղը։ 

Փաստորեն, դիտական տերմինի իմաստը շատ բանով որոշ-

վում է տեսության մեջ նրա գրաված տեղով ( 8 5 , 24)։ Այսպես 

օրինակ, լ ե գ ո ւ և խ ո ս ք տերմինների՝ Սոսյուրի, ինչպես նաև ժա-

մանակակից լեզվաբան ութ յան մի շարք ուղղությունների և դրանց 

ներկայացուցիչների (Բենվենիստ, Ելմսլև) մեկնաբանության և 

գործածության տարբերությունն, անշուշտ, պայմանավորված է 

լեզվաբանական տեսությունների միշև եղած տարբերությամբ։ 

՛Նույն բանը կարելի է ասել նաև լ ե զ վ ա կ ա ն մ ա կ ա ր դ ա կ տերմինի 

մասին, որն ինչպես հայտնի է տարբեր կերպ են ըմբռնում Բեն-

վենիստը և մյուս լեզվաբանները։ 

Լեզվական այս կամ այն միավորի տեսության զարգացում ը, 

անշուշտ, իր հետքն է թողնում լեզվաբանական համապա-
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տա и խան տերմինների հիմքում ընկած հասկացությունների մեկ-

նաբանության վրաւ Այսպես օրինակ, դրանով է պայմանավոր-

ված ձ և ո ւ յ թ տերմինի հիմքում ընկած հասկացության տարբեր 

մեկնաբանությունների առկայությունը, որ տվել են Ի. Ա. Բո֊ 

դոլեն դե Կոլրտենեն, դեսկրիպտիվիստները, Պրագայի լեզվաբա-

նական դպրոցի ներկայացուցիչները, Վանդրիեսը, Ելմսլևը, Գլի֊ 

սոնը31։ 

Քանի որ հայ լեզվաբաններից Մ. Ար եղ յւսն ի տեսոլթ յունր 

իրենից ներկայացնում է մի առանձին ե իր շրջանակներում կուռ 

համակարգ, ուստի անդրադառնանք նրա մի շարք տերմինների 

քննությանըւ 

Ի դեպ, Աբեղյանի և մյուս լեզվաբանների լեզվական երե-

վույթների և միավորների բաժանումը, դասակարգում ը և համա-

պատասխանաբար դրանց տերմինավորումը չեն համընկնում։ 

Աբեղյանի տերմինների գերակշռող մասը ճիշտ ըմբռնելու և հաս-

կանալու համար պետք է նախապես լավ ծանոթ լինել նրա ինչ-

պե՛ս լեզվական տեսությանն ամբողջությամբ, այնպե՛ս էլ տեր-

մինավորման հիմունքներին և սկզբունքներինւ Օրինակ՝ խ ո ս ք ի 

մ ա ս և ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ա ն ա ն դ ա մ տերմինների աբեղյանական և 

հետագա շրջանի լեզվաբանների ըմբռնումը, ինչպես նաև դրանց 

գործածության հիմունքները միանգամայն չեն համ ընկնում միմ-

յանց։ Քանի որ Աբեղյանի համակարգում խ ո ս ք - Ь ըմբռնվում է 

որպես նախադասություն (այս բառի իսկական իմաստով), այդ 

պատճառով էլ խ ո ս ք ի մ1աս և ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ա ն ա ն դ ա մ տերմին-

ները գործածված են չտարբերակված ձևով։ 

PuiJ տերմինը և դրա հիմքում ընկած հասկացությունը Աբեղ-

յանի համակարգում ունի այլ իմաստավորում։ Այն նախադասու-

թյան անդամի խոսքի մասային և շարահյուսական անվանում է։ 

Փաստորեն, տվյալ տերմինը գործածվում է ստուգաբանական 

(pn^—«արտասանվածքս, «խոսք», «բան») առումով. « P u i J բառը 

նշանակում է խ օ ս ք : Այսպէս կոչվում է բայը, որովհետև խօսքի 

էական մասն է կամ բուն խօսքը» (ՄԱ ԱՔ, 41 )։ Հիշյալ տերմինի 

իմաստավորման նման հիմունքն այն է, որ «բայ»-ի խմբի մեջ 

մտնող բառերն ունեն ոչ միայն հատկանիշի (բայիմաստն իբրև 

հատկանիշ), այլև՝ ձևաբանական (դեմք, թիվ) իմաստ և դրանցով 

31 Լեզվաբանության պատմության մեք եղած ձ և ո ւ յ թ տերմինի տարբեր ըմբըո--

նումների քննության մասին մանրամասն տե՛ս 89, 140—1SZ։ 
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պայմանավորված շարահյուսական այնպիսի առանձնահատկու-

թյուններ, որոնցով ձևավորվում է նախադասությունը։ 

Հայտնի է, որ Աբեղյանի համակարգում ա ծ ա կ ա ն տերմինը 

ունի «վրան դրվելու» իմաստ, և ածականները խմբավորված են ոչ 

թե ըստ նշանակության, այլ միայն ըստ այն հիմունքի, թե դրանք 

ինչ խոսքի մասի վրա են գրվում։ Այդ է պատճառը, որ տվյալ 

խոսքի մասի տարա տես ակն երր նա բնորոշում է մ ա կ ա ն ո ւ ն , մ ա կ -

բ ա յ և մ ա կ ա ծ ա կ ա ն անվանումներով։ Փաստորեն, ըստ աբեղ-

յանական տեսության ա ծ ա կ ա ն տերմինով բնորոշված բառերի 

խումբը ոչ թև որևէ բնույթի հատկանիշ արտահայտող խոսքի մաս 

է> այլ՝ գոյականի վրա դրվող և որոշչի շարահյուսական պաշ-

տոն կատարող, ամենատարբեր իմաստ ունեցող բառերի կարդ։ 

Ընդհանրապես Աբեղյանի տերմինները համապատասխանում 

են իր գավանած լեզվաբանական ուսմունքին (տեսությանը) և 

այդ համակարգում ունեն իրենց ուրույն տեղը։ 

. Պրոֆ. Գ. Սևակը, որը լեզվաբանական մի այլ տեսության 

ներկայացուցիչ է, քերա կան ա կան հիմնական տերմ ինների հիմքում 

ընկած հասկացությունները որոշում է այլ հիմունքով և այլ՝ բա-

ռերի լեզվա֊իմացաբանական ընդհանուր իմաստով։ Այսպես, վե-

րոհիշյալ տերմինների ( ի ւ ո ս ք ի մ ա ս , ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ա ն ա ն դ ա մ , 

բ ա յ , ա ծ ա կ ա ն ) , ինչպես նաև լեզվաբանական շատ ու շատ այլ 

անվանումների գործածության ու դրանց հիմքում ընկած հասկա-

ցությունների մեկնաբանման հարցում նա միանգամայն տար-

բերվում է Մ• Աբեղյանից։ 

Ասվեց, որ գիտական տերմինաբանությունր շատ կողմերով 

կապված է նաև լեզվական երևույթների և իրակությունների 

ուսումնասիրության հայեցակետի հետ։ Այսպես, հնչյունական 

համակարգը, հայտնի է, որ ուսումնասիրվում է տարբեր տե-

սանկյուններով (ըստ խոսքի և լեզվի միավորների տարբերու-

թյան)։ Հնչյունների՝ նման հայեցակետերով կատարված ուսում-

նասիրությունները (հնչյունաբանությունը և հնչույթաբանությու-

նը), ինչպես՝ հայտնի է, միմյանցից տարբերվում են ոչ միայն 

անհատական տերմինագործածությամբ, այլ նաև ընդհանուր տեր-

մինների իմաստային առանձնահատուկ կիրառությամբ։ 

Այժմ անցնենք լեզվաբանության անդրլեզվոլմ նկատվող մի 

շարք երևույթների, ինչպես նաև լեզվաբանական տերմինների ի-
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ր ական գործածության որոշ առանձնահատկությունների քննու-

թյանը։ 

Լեզվաբանության, որպես գիտության առանձին բնագավառի, 

լեզվի մեշ լայն տարածում ունի լեզվական միևնույն միավորների 

և երևույթների տերմինավորման տարբեր և ոչ միասնական հի-

մունքը։ 

Հիշյալ երևույթը նկատվում է ոչ միայն տարրեր ժամանակ-

ներում հանգես եկած կամ տարբեր դպրոցներին ու ուղղություն-

ներին պատկանող լեզվաբանների (այսպես օրինակ, ժամանա-

կաձևերի տերմինավորումը Աբեղյանի և հետաբեղյանական շըր-

շանի լեզվաբանների աշխատություններում), այլ նաև միևնույն 

ժամանակահատվածում ստեղծագործած գիտնականների մոտ 

(համեմատի՛ր նույն ժամանակաձևերի տերմինավորման սկզբան֊ 

քը ներկայիս մի շարք հայ լեզվաբանների աշխատություններում)։ 

Տերմինավորման տարբեր սկզբունքի օրինակներ են նկատ-

վում, այսպես օրինակ, հնչյունների տարատեսակների, բայի Ժա-

մանակաձևերի, ինչպես նաև լեզվական բազմաթիվ այլ միավոր-

ների ու երևույթների անվանակոչության մեշ։ Ընդ որում միև-

նույն միավորների տերմինավորման տարբեր հիմունքը առաշին 

հերթին կապված է այդ իսկ միավորների՚ գիտնականների 

կատարած դասակարգման առանձնահատկությունների, ինչպես 

նաև բնորոշման հիմքում դրված այս կամ այն անունների հետ։ 

Այս բանը կարելի է ցույց տալ հնչյունների միևնույն տարա-

տեսակներին տրված տարբեր անվանումների գործածով յ սն 

օրինակի վրա։ Այսպես օրինակ, ձայնավորների միևնույն տա-

րատեսակները (օրինակ, ըստ լեզվի տարբեր մասերի մասնակ-

ցության) հայ լեզվաբանները բնորոշել են տարրեր տերմիննե-

րով ա ռ ա ջ ա ք ի մ ք , ք ն ս ւ մ ե ջ , վ ե ր ջ ա ք ի մ ք (Աբեղյան. անվանման 

հիմքում դրված է քիմքը) կամ ա ռ ա ջ ն ա լ ե զ վ ա յ ի ն , մ ի ջ ն ա լ ե զ վ ա -

յ ի ն , ե տ ն ա լ ե զ վ ա յ ի ն (բնորոշման հիմքում դըված են լեզվի տար-

բեր մասերի անունները) կամ ՚ է լ ա ռ ա ջ ի ն , մ ի ջ ի ն , ե տ ի ն շ ա ր ք ի 

ձ ա յ ն ա վ ո ր ն ե ր (դասակարգման հիմքում հաշվի է առնված հըն-

չյունների կազմավորման ֊արտաբերման յուրահատուկ բնույթը)t 

Բաղաձայնների տարատեսակների բնորոշման համար գոր-

ծածված անվանումների տարբերությունն էլ հիմնականում կապ-

ված է այն հանգամանքի հետ, թե այս կամ այն լեզվաբանը բա-

ղաձայնների արտաբերությանը մասնակցող գործարաններից ո ֊ 
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րին է ավելի մեծ նշանակություն տալիս և հետևաբար տերմինա-

վորման հիմքում այղ գործարաններից որի անունն է դնում։ 

ԱԱվե{/, որ արդի հայերենի բայի ժամանակաձևերի անվա-

նակոչության մեշ ակնառու երևում է տերմինավորման ոչ միաս-

նական սկղբոլնքր։ Այսպես, ժամանակաձևերի բնորոշման հիմ-

քում մեկ դրվում է օժանդակ բայի ժամանակի ( ն ե ր կ ա ժ ա մ ա -

ն ա կ ) , մեկ էլ դերբայի և օժանդակ բայի ժամանակի անունները 

( ա ն ց յ ա լ ի վ ա ղ ա կ ա տ ա ր ժ ա մ ա ն ա կ ) ։ Փաստորեն, յուրաքանչյուր՚ 

բաղադրյալ դիմավոր բայ ունի երեք կամ չորս անվանում։ Օրի-

նակ, դնացել է—վաղակատար, վ ա ղ ա կ ա տ ա ր ն ե ր կ ա , ն ե ր կ ա վ ա -

ղ ա կ ա տ ա ր , ն ե ր կ ա յ ի վ ա ղ ա կ ա տ ա ր , ա ն ց յ ա լ : 

Գիտության հիշյալ բնագավառի լեզվի ուսումնասիրությունը 

Ձոլ1Ձ i տալիս, որ լեզվաբանները այս կամ այն միավորի, երե-

վույթի, հատկանիշի տերմինավորման հարցում շատ հաճախ 

չեն ցուցաբերում պատշաճ հետևողականություն։ Այսպես օրի-

նակ, հայտնի է, որ «հնչույթային հատկանիշների անվանումնե-

րը կարող են լինել երեք տիպի՝ ֆիզիկական (ակոլստիկական), 

արտաբերական և լսա֊տպավորականձ (ԳՋ ԺՀՏՀ, 61 )։ Սակայն 

այդ անվանումները խառն կերպով են գործածվում «հնչաբանա-

կան գրականության մեշ» (Գ£ ԺՀՏՀ, 61 )։ 

Տերմինավորման սկզբունքի խախտման դեպքում չի կարող 

պահպանվել լեզվական այս կամ այն երևույթի, միավորի ըմ-

բըռնման հստակությունը։ Այսպես օրինակ, սեռական և հայցա-

կան հոլովների գոյությունր մերժող հայ լեզվաբանների մի զգալի 

մասը իրենց աշխատություններում տ ր ս ւ կ ա ն - Д Ь և ո ւ ղ ղ ա կ ա ն ֊ / r l r 

զուգահեռ, հոլովաձևերը բնորոշում են Ո ւ ղ ղ ա կ ա ն - հ ս ւ յ ց ս ւ կ ա ն , 

ս ե ո ս ւ կ ս ւ ն - ւ ո ր ա կ ա ն , ո ւ ղ ղ ա կ ա ն ա ձ և , հ ա յ ց ա կ ա ն , տ ր ս ւ կ ս ւ ն ա ձ և . ս ե -

ռ ա կ ա ն , տ ր ս ւ կ ա ն ա ձ և հ ա յ ց ա կ ա ն տերմիններով։ Քանի որ այդ 

անվանումները հիշեցնում են երկու առանձին հոլովների գոյու-

թյունը (մի բան, որ հակասում է այդ իսկ գիտնականների՝ լեզ-

վական համապատասխան միավորների ըմբռնմանըուստի 

տվյալ դեպքում կարող է շփոթություն առաշանալ։ 

Հայտնի է, որ տերմինավորման մեշ իր արտացոլումն է 

գտնում լեզվական այս կամ այն միավորների, երևույթների՝ 

գիտնականների կատարած դասակարգման սկզբունքները։ Այս-
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պես օրինակ, քանի որ ձայնավորների դասակարգումներից մեկի 

հիմքում ընկած է լեզվի՝ այսինքն, գործող օրգանի մասնակցու-

թյուն ը, ուստի հնչյունների այդ տարատեսակները բնորոշվում են 

Հիշյալ օրգանի անունովւ Տվյալ դեպքում հարկավոր է ուշադրու-

թյուն դարձնել լեզվական միավորների դասակարգման համար 

ընտրված հատկանիշների ճշգրտության վրա, քանի որ վերջին-

ներիս անուններն են դրվում համապատասխան տերմինների 

բնորոշման Հիմքում, 

Գիտական լեզվի ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս, որ 

քիչ չեն այն դեպքերը, երբ լեզվաբանական հասկացությունն !.րի 

համար ընտրված ոչ ճիշտ, երբեմն էլ ան ցանկա լի հատկանիշնե-

րը բացասաբար են անդրադառնում համապատասխան տերմին-

ների ճշգրտության վրա։ Նման դեպքերում հատկանիշների ընտ-

րությունը, կարելի է ասել, որ կատարվում է չհիմնավորված 

կերպով։ Այսպես օրինակ, հայ քերականագիտության պատմու-

թյան մեշ բոլոր լեզվաբանների կողմից ընդունված և անփոփոխ 

կերպով գործածվող ա պ ա ո ն ի դ ե ր բ ա յ տերմինը, փաստորեն, լեզ-

վական տվյալ միավորը բնորոշում է ժամանակի (ապառնիոլ-

թյուն) անունով}2։ Իսկ, ինչպես հայտնի է, ժամանակի հասկա-

ցությունը չի կարող համատեղվել դերբայի՝ որպես բայի անդեմ 

ձևի ըմբռնման հետ։ 

Անվանակոչության նման հիմունքով կազմված տերմիննե-

րը, փաստորեն ճիշտ չեն բնորոշում համապատասխան հասկա-

ցության էությունը։ Օրինակ՝ հ ա մ ե մ ա տ ո ւ թ յ ա ն ա ս տ ի ճ ա ն , ա ն ց -

յ ա լ ի ՛ապաոնի, ճարսւկատար, պայմանական կամ ենթադրական 
՛ ե ղ ա ն ա կ և նման կարգի մի շարք այլ տերմինները, ըստ էության, 

չեն համապատասխանում լեզվական համապատասխան կարգե-

րին, 

Հ ա մ ե մ ա տ ո ւ թ յ ա ն ա ս տ ի ճ ա ն տերմինը տրամաբանական տե-

սակետից ճիշտ չէ, քանի որ միայն համեմատության աստիճանի 

դեպքում չէ, որ գործ ունենք համեմատության հետ, 

Ա ն ց յ ա լ ի ա պ ա ո ն ի տերմինը տրամաբանական տեսակետից 

ճիշտ բնորոշում չունի, քանի որ բայական համապատասխան 

32 էդ. Աղայանը և Հ. Բարսեղյանը իրենց դպրոցական քերականության մեշ 

Հիշյալ անվանումը փոխարինել են կ ա տ ա ր ե լ ի դ ե ր բ ա յ տերմինովւ Տե՛ս օրինակ՝ 

ԷԱ ՀԲ ձԼ U9, 
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ձևերում գործողության ժամանակը անցյալ է և ոչ թե «անցյալի 

ապառնիս։ 

Պ ա յ մ ա ն ա կ ա ն կամ ե ն թ ա դ ր ա կ ա ն ե ղ ա ն ա կ տերմինը ճիշտ 

բնութագրում չունի, քանի որ պայմանականությունը այդ եղանա-

կի էական հատկանիշը չէ։ 

Տերմինակերտման դեպքում, ինչպես իրավացիորեն գտնում 

է Դ. Ս. Լոտտեն, նախապես հարկավոր է ճշգրտորեն որոշել այս 

կամ այն հասկացության տեղը տվյալ համակարգի կամ էլ դասա֊ 

կարդողական տվյալ շարքի մնացած հասկացությունների շրջանում։ 

Դրանից հետո նոր պետք է րնտրել տերմինի բնորոշման հիմքում 

դրվելիք հատկանիշր ( 5 5 , 2 8 ) ։ Վերջիններս պետք է համապատաս-

խանեն գասակարդողական մեկ աստիճանի վրա կանգնած նույն 

՛կարգի մնացած հասկացությունների հատկանիշներին։ Այսինքն, 

նման կարգի հասկացությունների բնորոշման համար ըն-

տրրված հատկանիշները, ինչպես ղործնականում հաճախ է պա-

տահում, չպետք է լինեն տարբեր կարգի ( 5 5 , 29)։ 

Լեզվաբանական տերմինաբանության ճշգրտության ապա-

հովման համար, թվում է, որ կարևոր նշանակություն ունի 

լեզվական այս կամ այն մակարդակի միավորի՝ համապատաս-

խան մակարդակի անունով բնորոշելու հանգամանքը։ Այսպես, 

հայտնի է, որ phrase (ֆրազ) տերմինը գործածվում է հնչյունա-

բանական ամենամեծ միավորի (սա բնութագրվում է հնչերան-

գային վերջավորվածությամբ և դրա հետ կապված որոշակի ու-

ժեղ շեշտով ու մեծ դադարով) բնորոշման համար։ Պարզ է, որ 

լեզվական հիշյալ միավորը բոլորովին էլ նպատակահարմար չէ 

բնորոշել ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն տերմինով, քանի որ տվյալ դեպքում 

կնոլյնացվեն լեզվի տարբեր մակարդակի միավորները։ Այս կա-

պակցությամբ Ա. Ա. Ռեֆորմատսկին կատարում է հետևյալ 

նախազգուշացումը. «Ոչ մի դեպքում չի կարելի նույնացնել քե-

րականական միավորը (նախադասությունը) և հնչյունաբանա-

կանը (ֆրազը), քանի որ մի ֆրազը կարող է ընդգրկել մի քանի 

նախադասություններ և նախադասությունը կարող է տրոհվել մի 

քանի ֆրազներիս (20,187)։ 
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Սակայն գիտության հիշյալ բնագավառի լեզվում քիչ տարա-

ծում չունի այն երևույթը, երբ մի մակարդակի միավորը բնորոշ-

վում է այլ մակարդակի անունով։ Այսպես, հայտնի է, որ ձևա-

բանական մակարդակի մի շարք միավորներ մեզանում բնո-

րոշվել են շարահյուսական մակարդակի անուններով։ Օրինակ՝ 

ենթակայական դերբ՛այ, ժխտական դերբայ , պայմանական կամ 
^ ե ն թ ա դ ր ա կ ա ն ե ղ ա ն ա կ , կ ա պ և մի շարք այլ անվանումներ ըստ 

էության, շարահյուսական տերմիններ են, որոնք գործածվել են 

ձևաբանական միավորների բնորոշման համար։ 

Ժ խ տ ա կ ա ն դ ե ր բ ա յ տերմինի բնորոշման հիմքում հաշվի է 

առնված այն հանգամանքը, որ խոսքի մեշ այս դերբայը հանդես 

է գալիս օժանդակ բայի ժխտական ձևերի հետ։ 

Կ ա պ տերմինի բնորոշման հիմքում էլ, փաստորեն, հաշվի է 

առնված ոչ թե բառերի խոսքի մասային իմաստի հատկանիշը, 

այլ շարահյուսական պաշտոնը։ նույն բանը կարելի է ասել նաև 

համադասական և ստորադասակ՛ան շաղկապներ տերմինների 
մասին։ 

• * * 

Լեզվաբանության անդրլեզվոլմ հաճախակի հանդիպող մի այլ 

^երևույթի էությունն այն է, որ տեսակային հասկացություն բնո-

րոշող տերմինների փոխարեն երբեմն գործածվում են սեռային 

ընդհանուր բնույթ ունեցող անվանումներ (օրինակ՝ թ ե ք ո ւ մ , 

՛ ձ և ո ւ յ թ , ս ե ո և այլն)։ 

ՏԼևույթ տերմինը մասնագետների կողմից գործածվում է 

այնպիսի մասնավոր տեսակային հասկացությունների բնորոշ-

ման համար, ինչպիսիք են՝ «արմատ», «նախածանց», «վերշա-

.ծանց», «վերշավորություն»։ 

Սեո֊ձ էլ ընդհանուր բնույթ ունեցող տերմիններից է։ Այն, 

սիաստորեն գործածվում է «քերականական (անվանական) սեռ» 

1լ «բայական սեռ» հասկացությունների բնորոշման համար33։ 

Հհշյալ երևույթին մոտ են տերմինների իրական գործածու-

թյան այն դեպքերը, երր լեզվական միևնույն միավորը կամ երե֊ 

33 Թվում է, որ ավելի նպատակահարմար կլինի, որպեսզի այս հասկացու-

թյուններից յուրաքանչյուրը բնորոշվի աոանձին տերմիններովանվանական ubn. 

i t բ ա յ ա կ ա ն u b n : 
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վույթը անվանվում է մերթ ավելի լայն, մերթ ավելի նեղ իմաստ 

արտահայտող տերմինով։ Նման օրինակներից են բառի քերա-

կանական ւիովւոխութ յոլնների բնորոշման համար գործածվող 

p b f m i f , հո լովում , խոնարհում տերմինները։ 

Անվանակոչության նման հիմունքը անդրադառնում է տեր-

մինների ըմբռնման վրա, այսինքն, այս կամ այն տերմինը մերթ 

ստանում է լայն, մերթ՝ նեղ ըմբռնում։ Այսպես օրինակ, բ ա յ 

տերմինի տակ նեղ իմաստով հասկացվում է միայն դիմավոր 

բայը, որին հակադրվում է դերբայը։ Բայց, ինչպես հայտնի է, 

կա նաև բ ա յ - ի լայն ըմբռնում (երբ դիմավոր բայերից բացի բայ 

են դիտվում նաև անդեմ բայերը, այսինքն դերբայները)։ նման 

ձևով են ըմբռնվում նաև ք ե ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն կ ա -

տ ե գ ո ր ի ա և մի շարք այլ տերմինները։ Վերշին տերմինի տակ 

սովորաբար հասկացվում է լեզվի ձևաբանական դեմքը բնորոշող 

քերականական իմաստների ու նրանց քերականական միշոցների 

միասնությունը։ Սակայն ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն կ ա տ ե գ ո ր ի ա տերմինն 

ունի նաև լայն ըմբռնում։ Լեզվաբանները դրա տակ են մտցնում 

ձևաբանական ու շարահյուսական այնպիսի հասկացություններ, 

ինչպիսիք են՝ «գոյականս, «բայս, «դեմքս, «թիվս, «նախադա-

սությունս, «ենթակաս, «ստորոգյալս և այլն։ 

Տերմինաբանության ճշգրտության վրա բացասաբար են 

անդրադառնում տերմինների և հասկացությունների համակարգի 

անհամ ապատա սխ անութ յունր ամբողջությամբ, տերմինների 

բազմիմաստությունը, հոմանիշությունը, տերմինների հիմքում 

ընկած հասկացությունների ոչ գիտական սահմանումները և մի 

շարք այլ երևույթներ։ 

Գիտության հիշյալ բնագավառի լեզվի ուսումնասիրությունը 

ցույց է տայիս, որ ժամանակակից տերմինաբանությունը, դըմ-

բախտաբար, կատարյալ ու ճշգրիտ կերպով չի արտացոլում լեզ-

վաբանության մեշ գոյություն ունեցող հասկացությունների հա-

մակարգը (37,169)։ նման երևույթի դրսևորումը հիմնականում 

պայմանավորված է այն հանգամանքով, որ գիտության հիշյալ 

բնագավառի լեզվում շատ հաճախ բացակայում են տերմինների 

միշև եղած անհրաժեշտ կապերը, որոնք պետք է արտացոլեին 

գիտական հասկացությունների միշև գոյություն ունեցող կապերը։ 
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Վերջիններ и էլ, ինչպես հայտնի է, իրենց հերթին պայմանավոր-

ված են լեզվական իրողությունների և երևույթների միջև առկա 

օբյեկտիվ կապերով։ Նկատի ունենալով այս հանգամանքը, հնա-

րավորության սահմաններում պետք է պահպանել լեզվական 

իրողությունների ու երևույթների և գիտական հասկացությունների 

միջև եղած համապատասխանությունը։ Չէ" որ ամեն մի գիտու-

թյան, այգ թվում և լեզվաբանության, զարգացման աստիճանը 

որոշվում է նաև նրանով, թե լեզվաբանական հասկացություններն 

Ի՞նչ չափով են համապատասխանում լեզվական իրողություննե-

րին, և թե ի՞նչ լափով է տարբերակված ու ընդհանրացված լեզ-

վական միավորների գիտական ըմբռնումը։ 

Ուրեմն, տերմինաբանության և հասկացությունների համա-

կարգի համապատասխանությունը պահպանելու համար անհրա-

ժեշտ է տերմինների կերտման և ընտրության ժամանակ բացի 

զուտ գասակարգողական կապերից հաշվի առնել նաև դիտարկվող 

հասկացությունների միջև գոյություն ունեցող առավել կամ պա-

կաս մոտ կապերը (55,29)։ 

Պարզ է, որ հասկացությունների որոշակի համակարգին 

պատկանող միևնույն կամ տարբեր կարգի տերմինների միջև 

պետք է բացակայի իմաստաբանական հակասոլթյունը, ինչպես 

նաև տերմինների չհիմնավորված անհամապատասխանությունը 

(55,29)։ 

• • • 

Տերմինի հստակությունը և հետևողական կիրառությունը 

գիտական լեզվի, գիտության տվյալ ճյուղի տերմինաբանության 

ճշգրտության պահպանման կարևոր նախապայմաններից է։ Շու-

խարդտի պատկերավոր խոսքերով ասած՝ տերմինաբանական 

անհստակոլթյունը գիտության համար նույն բանն է, ինչ մա-

ռախուղը ծովագնացության համար։ Այն առավել ևս վտանգավոր 

է, երբ ընդհանրապես հաշվի չեն առնում այդ թերոլթյունր 

(55,19), 

Բոլոր դեպքերում էլ, ինչպես Դ, Ս. Լոտտեն է նշում, ամբող-

ջությամբ պետք է հասնել տերմինաբանական համակարգի և 

յուրաքանչյուր առանձին տերմինի առավելագույն հստակոլթ յա֊-

նը և հասկանալիությանը ( 5 5 , 33)։ 

Տերմինների կատարյալ գործածության նախապայմաններից 
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մեկն այն է, որ գիտական այս կամ այն շարադրանքի մհշ 

շպետք է անհամապատասխանություն առաջանա տերմինի իրա-

կան (փաստական) կիրառության և դրա հիմքում ընկած հաս-

կացության սահմանման միջև34; Սակայն գիտական լեզվի վեր-

լուծությունը ցույց է տալիս, որ ոչ բոլոր ուսումնասիրություննե-

րում է առկա տերմինների նման հետևողական գործածությունը։ 

Հասկանալի է, որ լեզվաբանները միշտ չէ, որ իրենց գոր-

ծածած ամեն մի տերմինը պետք է սահմ անեն, քանի որ դրա 

կարիքը ոչ բոլոր դեպքերում է զգացվում։ Նման պարագայում, 

տերմինների գնահատման ժամանակ, մնում է հաշվի առնել այն 

հանզամանքը, թե որքանով է որևէ հեղինակի կողմից գործած-

ված այս կամ այն տերմինի փաստական կիրառությունը համա-

պատասխանում այդ ժամանակաշրջանում տվյալ տերմինի հիմ-

քում ընկած հասկացության ընդունված և տարածված ըմբռնմանըt 

Գիտական լեզվի ճշգրտության և հստակության վրա բացա-

սաբար է անդրադառնում նաև այն երևույթը, երբ մոտ հասկա-

ցություններ բնորոշող տերմինները չեն ունենում տարբերակված 

գործածություն։ Այսպես օրինակ, գիտական երկերի ուսումնա-

սիրությունից պարզվում է, որ հայ լեզվաբանության մեշ հ ն չ յ ո ւ ն 

և հ ն չ ո ւ յ թ տերմինների կիրառության հարցում ընդհանուր առ-

մամբ չկա խիստ սահմանազատում, չնայած այն հանգամանքին, 

որ մեզանում վաղուց է, ինչ հստակորեն տարբերակվել են այդ 

անվանումների հիմքում ընկած հասկացությունները։ Մեծ մա-

սամբ հ ն չ ա յ թ ֊ / r ւիոխարեն գործածվում է հ ն չ յ ո ւ ն տերմինը (ինչ-

պես որ հ ն չ յ ո ւ ն ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն - չ » գործածվում է նաև հ ն չ ո ւ յ թ ա բ ա -

ն ո ւ թ յ ո ւ ն տերմինի փոխարեն)։ 

Նման տերմինագործածությունը մեր լեզվաբանները արդա-

րացնում են, հիմք ընդունելով ավանդականության և հարմարու-

թյան <rպատճառաբանությունըյ>։ Բ՛վում է, որ տերմինաբանության 

համակարգայնությունը, ինչպես նաև գիտական լեզվի ճշգրտու-

թյունը և հստակությունը կարելի է պահպանել այն դեպքում, երր 

հիշյալ հասկացություններից յուրաքանչյուրի բնորոշման հա-

մար դործածւէի համապատասխան տերմինը։ 

Հայտնի է, որ քիչ չեն այն դեսլքերը, երբ հետազոտողները 

34 Պարդ է, որ տվյալ դեպքում խոսքը այն տերմինների ու դրանց հիմքում 

ընկած հասկացությունների սահմանման մասին է, որոնք ճշգրտության տեսանկյու-

նից կասկած շեն հարուցում և ունեն քիլ թե շատ ընդհանուր ճանաչումւ 
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սկզբից ևեթ ստիպված են լինում առաջնորդվել այնպիսի տերմին-

ներով, որոնք զրկված են հստակ և որոշակի բովանդակությունից 

(102,7)։ Այսպես, հայ լեզվաբանական դրականության մեշ մ ե -

ռած և կենդանի լեզու, աշխարհարար և զրարար, րաՐրաո, ենթէա-
ր ա ր ր ա ո , խ ո ս վ ա ծ ք և մի շարք այլ տերմիններ ժամանակին ունե-

ցել են անհետևողական, չսահմանազատված, կամայական կի-

րառություն։ 

Մ ե ո ա ծ լ ե զ ո ւ տերմինով բնորոշվել են նաև այն լեզուները, 

որոնց կրող ժողովուրդներն այժմ ապրում են և որոնց լեզվի հիմ-

նական բառամթերքի և քերականության հիմքերը պահպանվել 

են։ Փաստորեն, ճիշտը կլիներ այն, որ այդ լեզուները բնորոշվեին 

հ ի ն լ ե զ ո ւ ն ե ր անունով (3,9—10)։ 

Անհետևողականության պատճառով խախտվել էին ր ա ր ր ա ո , 

ե ն թ ւ ս բ ա ր բ ա ո , խ ո ս վ ա ծ ք տերմինների կիրառության սահմաննե-

րը՝ մեկը գործածվել էր մյուսի փոխարեն։ Այսինքն, հետևանքն 

այն է եղել, որ ոչ ճիշտ պատկերացում է ստեղծվել տվյալ լեզվի 

ճյուղավորումների մասին։ 

Ա շ խ ա ր հ ա ր ա ր և գ ր ա բ ա ր (երկրորդ տերմինը գործածվել է 

թե" հին գրական լեզվի, թե՛ նրա հիմքում ընկած խոսակցական 

լեզվի բնորոշման համար) տերմինների՝ ժամանակի սխալ գոր-

ծածով!յան միանգամայն ճիշտ քննադատությունն Հ տվել պրոֆ. 

Գ. Ջահուկյանը։ նա առաշարկել է կա՛մ դրանք փոխարինել նոր 

անվանումներով, կա՛մ էլ պահպանել, գործածելով հստակ, որո-

շակի իմաստով, գիտական ճշգրիտ առումով (3,16—17)։ 

Հարկ է նշել, որ լեզվաբանական մի շարք տերմինների ոչ 

ճիշտ, երբեմն էլ ավանդական ըմբռնումները հաճախակի բացա-

սաբար են անդրադառնում լեզվական համապատասխան երևույթ-

ների, իրակությոձների, միավորների մ եկն ա բան ութ յան գործում։ 

Այս բանը ակնառու կերպով երևում է ժամանակակից հա-

յերենի հ ո լ ո վ ա կ ա ն և բ ա յ ա կ ա ն տերմինների ըմբռնումների, ինչ-

պես նաև դրանց հիմքում ընկած հասկացությունների՝ գիտնա-

կանների տված սահմանումների և մեկնաբանոլթյունների մեշ։ 

Մ ա կ բ ա յ տերմինի ավանդական և անհստակ գործածությունն 

էլ իր որոշ հետքն է թողել լեզվաբանական մտքի պատմության 

վրա։ Հայտնի է, որ այս տերմինը իր ստուգաբանական իմաստովդ 

նշանակել է aբայի վրա դրվող» խոսքի մաս։ Եվ շատ լեզվաբան-

ներ էլ մակբայի էությունը փորձել են բացատրել, ելնելով նր։ս 

անվանումից։ 
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Ի դեպ, այս կամ այն տերմինի անհետևողական գործածու-

թյունը կարող է ազդել համակարգում եղած մի այլ հասկացու-

թյուն բնորոշող տերմինի ճշգրտության վրա, քանի որ, ինչպես 

դիտենք, տերմիններր մեկուսացված չեն, այլ միմյանց նկատ-

մամբ գտնվում են համաստորադաս հարաբերության մեշ։ Այս-

պես օրինակ, ժամանակին հայ լեզվաբանական գրականության 

մեշ գ ր ա բ ա ր և ա շ խ ա ր հ ա բ ա ր տերմինների սխալ գործածությու-

նը, վւաստորեն, պայմանավորված էր գ ր ա կ ա ն և խ ո ս ա կ ց ա կ ա ն 

լեզու տերմինների անհետևողական կիրառությամբ (3,16 —17)։ 

Լեզվաբանության մեշ մեծ թիվ են կազմում այն տերմիննե-

րը, որոնց իմաստային գործածության սահմանները հստակ կեր-

պով չեն սահմանազատված։ Այսպես, հայ լեզվաբանական դրա-

կանության մեշ տեղ գտած կ ե ր պ տերմինը գործածվել է շարու-

նակականության և բազմապատկականոլթյան, ինչպես նաև ինչ-

որ ստորոգելիական կարգեր բնորոշելու համար։ Բացի այգ, հիշ-

յալ տերմինը լեզվաբանական բնագրերում կիրառվել է «ձևյ> ի-

մաստին համարժեք։ Ընդհանուր գրական լեզվում կարելի է այդ 

բառերը միմյանցով փոխարինել։ Պարզ է, որ նույն բանը չի 

խրախուսվում գիտական լեզվում, քանի որ այն անճշտության տե-

ղիք է տալիս։ 

Անհստակ են գործածվել նաև բառագիտության բնագավա-

ռին պատկանող բ ա ո , բւսոի ի մ ա ս տ , բ ա ո ի նշանակություն , բաոի 
բ ո վ ա ն դ ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն , հ ո մ ա ն ի շ , հ ա մ ա ն ի շ , նու յնանիշ և մի շարք 
այլ տերմիններ 

Բրոշ տերմինների րմբռնման միասնությունը բացակաjnul է 

անգամ իրենց՝ լեզվաբանության նոր բնագավառների մասնա-

գետների շրշանում։ Այսպես օրինակ, շ ա ր ո ւ յ թ - ը լեզվաբանների 

մի մասը դիտում է որպես հնչյունաբանական, իսկ մյուս մասը՝ 

շարահյուսական տերմին։ Շարահյուսական որոշ իմաստներով շ ա -

րույթը-jr / համընկնում է բ ա ռ ա կ ա պ ա կ ց ո ւ թ յ ո ւ ն տերմինի հետ։ Մի 

ուրիշ իմաստով այս տերմինները չեն համընկնում (81,163)։ 

Նման երևույթի տարածում գտնելու պատճառներից մեկն 

այն է, որ նոր տերմինների գերակշռող մասը նախքան դիտա֊ 

33 Մեզանում որոշ լեզվաբաններ (Ա. Սուքիասյան, Ն. Պառնասյան, Պ. Բեգիր-

յան) վարձել են ճշգրտումներ մտցնել վերոհիշյալ վերշին երեք տերմինների ի-

մաստային գործածությունների մեշլ 
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կան լայն գործածության մեշ դրվելը, նախապես լեն ունեցել 

կարգավորված մեկնաբանություն և բնորոշում (սահմանում)։ 

Տերմինների՝ անորոշ իմաստով գործածվելու հետևանքն այն 

է լինում, որ լեզվաբանները հաճախ սկսում են չհասկանալ միմ-

յանց։ Նման դեպքերում սխալմամբ այն պատկերացումն է 

ստեղծվում, թե իբր խոսքը նույն բանի մասին է, այնինչ, ըստ 

էության, հակառակն է լինում (81,163)։ 

ԼԵՋ՚ԼԱՐԱՆԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ԿԱՌՈԻՑվԱԾՔԱ-ԻՄԱՍՏԱՐԱՆԱԿԱն 
4ԵՐԼՈԻԾՈԻԹ6ՈԻՆ 

ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԴԻՏՈՂՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

Գիտության այս կամ այն բնագավառում գոյոլթյոձ ունե-

ցող տերմինների մեծ քանակը հարուստ նյութ է տալիս կա֊ 

ռուցվածքա ֊հա и կա ցական վերլուծության համար։ 

Քանի որ տերմինները համակարգեր են կազմում թե՛ կա-

ռուցվածքային (արտահայտության պլանում) և թե' հասկացա-

կան (բովանդակության պլանում) առումով, ուստի և այս կար-

գի ուսումնասիրությունների առանցքը պետք է կազմի տարբեր 

համակարգերի (համապատասխանաբար և ենթահամակարգերի) 

առանձնահատկությունների բացահայտումը։ 

Մասնագետները գտնում են, որ տարրեր կառույցների (բա-

ռակազմական, տերմինաբանական, հասկացական) առանձնա-

ցումը, որոշակի հասկացություններ բնորոշող տերմինների միա-

տիպ կառույցների հետազոտությունը, տերմինների բաղադրիչնե-

րի միշև եղած շարահյուսական հարաբերությունների վերհանու-

մը և նման կարգի մի շարք այլ հարցերի ճիշտ լուծումը ոչ միայն 

ունեն տեսական նշանակություն, այլ նաև՝ խիստ գործնական։ 

Փաստորեն, գիտական լեզվի բառակազմ ական օրինաչափություն-

ների պարզաբանումը հետագայո՛ւմ նպաստում է տարրեր բնագա-

վառների նոր տերմինների ստեղծան, ինչպես նաև եղած տեր-

մինների կարգավորման ու միօրինակացման գործին։ 

Քանի որ տերմ ինները լեզվի բառապաշարի մի մասն են 

կազմում, ուստի և դրանց կազմությունն էլ ընդհանուր առմամբ 

ունի նույն բնույթը, ինչ որ համագործածական բառերինը։ Սա-

կայն բառաստեղծության և տերմինակերտման միշև կա որոշ 

տարբերություն, որը պայմանավորված է մի շարք հանգամանք-
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i 
ներովւ Այսպես, լեզվի ընդհանուր գործածական բառերի կազ-

, մությունը ավելի շատ (կամ ինչ-որ չափով) ունի տարերային 

բնույթ (իհարկե, տվյալ դեպքում բոլորովին էլ չեն անտեսվում 

աոանձին գրողների, հեղինակների բառակերտման նորարարոլ-

4 թյունները), այն դեպքում, երբ տերմինների կազմությունը մեծ 

մասամբ ընթանում է գիտակցված, կազմակերպված ձևով։ Ինչպես 

Գ. Վինոկոլրն է նկատում, տերմինները ոչ թե էի հայտ են գա-

փս», այլ aհնարվում», ստեղծվում են, երբ զգացվում Է դրանց 

անհրաժեշտոլթյունր ( 3 6 , 24)։ Բայց, այնուամենայնիվ, տերմին-

ների կ ա զմությունը կատարվում Է որոշակի լեզուներում եղած 

բառերի Հիման վրա և անպայման դրանց բառակազմական 

կանոնների համաձայն։ Հետևաբար, տերմինների կառոլցված-

քա ֊իմաստային առանձնահատկությունների ուսումնասիրության 

դեպքում, բնականաբար, ւգետք Է առաջնորդվել լեզվաբանների 

կողմից մշակված բառակազմական վերլուծության ընդհանուր 

եղանակներով։ 

Լեզվաբանները գտնում են, որ բառակազմական վերլու-

ծության ժամանակ հատուկ ուշադրություն պետք Է դարձնել 

քննության համաժամանակյա և տարժամանակյա մոտեցում-

ների, ինչպես նաև լեզվի մակարդակների, բառակազմական կա-

ղապարների բնույթի ու դրանց տեսակների և նման կարգի մի 

շարք այլ խնդիրների տարբերակման վրա։ 

Հայտնի Է, որ բառակազմական վերլուծությունը կարելի Է 

կատարել թև' տարժամ անակյա և թե' համաժամանակյա տե-

սանկյունով։ Առաջին դեպքում հետազոտության նպատակն Է գլխա-

վորապես պարզել լեզվի բառային կազմի հարստացման միջոցները, 

աղբյուրները (կամ աղբյուրներից մեկը)։ Երկրորդ դեպքում ու-

սումնասիրության հիմնական նպատակն Է այս կամ այն լեզվի 

բառային միավորները (տվյալ դեպքում գիտության որոշակի 

բնագավառի տերմինները) դասակարգել կառուցված քա ֊իմ աստ ա -

յին առումով ելնելով լեզվի զարգացման տվյալ ժամ անակա-

Հատվածի՝ բառակազմական պրոցեսների օրինաչափություն-

ներից, 

Հասկանալի Է, որ նման խնդիրների պարզաբանման դեպ-

քում տարժամ անակյա և համաժամանակյա ուսումնասիրության 

եղանակները կարող են ինչ-որ տեղ մոտենալ միմյանց։ Բայց 

այս հանգամանքը, իհարկե, բոլորովին Էլ չի ժխտում դրանց 

տարբերակման անհրաժեշտութ յունր (17, 32 —33)։ 
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Ուսումնասիրողների մեծ մասը տերմինակազմության վեր-

լուծության ժամանակ իրավացիորեն առաջնությունը տալիս է 

երկրորդ մոտեցմանը։ Բառակազմության (մանավանդ տերմինա-

կազմության) համաժամանակյա ուսումնասիրության դեպքում չ]։ 

կարելի ժամանակակից լեզվի բառակազմական համակարգի մեջ 

տեղափոխել ավելի վաղ շրջանում գոյություն ունեցող կապերն 

ու հարաբերությունները։ Այլ կերպ ասած, տերմինակազմության 

վերլուծություն ր հստակորեն պետք է տարբերակվի ստուգաբա-

նական մեկնություններից (հատկապես այն դեպքում, երբ եղած 

տվյալներով բացատրվում է բառի ժամանակակից կաոուցվածքը) 

(24,65.73)։ 

Վերլուծությունը կարելի է կատարել տարժամանակյա տե-

սանկյունով այն դեպքում, երբ մեզ հետաքրքրողը բառակազմու-

թյան (կամ տերմինակազմության) զարգացման հիմնական օրի-

նաչափություններն ու միտումներն են։ 

Այս կարգի հետազոտոլթյոմւներոլմ, ինչպես նշվեց, կա-

րևոր է վերլուծության բառային և բառակազմական մակար-

դակների տարբերակման հարցը։ Եթե մեզ հետաքրքրում է տեր-

մինների գոյացման կամ կուտակման (տվյալ դեպքում տերմի-

նակազմության օրինաչափությունները այս հարցերի հետ չպետք 

է ուսումնասիրվեն) և դրանց աղբյուրների ու ուղիների որոշման 

հարցը (այսպես օրինակ, լեզվի ընդհանուր գործածական բառերի 

տերմինացման առանձնահատկությունների, ինչպես նաև այլ 

լեզուներից ու գիտության տարբեր բնագավառներից փոխառված 

տերմինների ուսումնասիրությունը), ապա թվում է, որ մենք 

գործ ունենք վերլուծության բառային մակարդակի հետ։ Մնա-

ցած դեպքերում, երբ խոսքը լեզվի բառակազմական որոշակի 

միջոցների (եղանակների) և համապատասխանաբար դրանցով 

դրսևորվող (արտահայտվող) տերմինների տարբեր տիպերի և 

կաղապարների մասին է, ապա արդեն մենք գործ ունենք վեր-

լուծության բառակազմական մակարդակի հետ։ Ի դեպ, վերջինս 

անկասկած պահանջում է կաղապարման եղանակի կիրառում 

(22,158—159)։ 

Հայտնի է, որ բառակազմության միևնույն միջոցով կա-

րող են կազմվել տերմինների տարբեր տի и/ի կաղապարներ։ 

Այսպես, ածանցմամբ կերտվում են ա ծ ա ն ց ա վ ո ր , բ ա ՚ ր դ - ա ծ ա ն ց ա -

վ ո ր տերմինները, ինչպես նաև բ ա ղ ա դ ր յ ա լ տ ե ր մ ի ն ն ե ր ի առանձին 

բաղադրիչները։ Բացի այդ, տերմինների միատիպ կառույցները 
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հաճախ կերտվում են բառակազմության մի քանի միջոցների 

զոլզակըմամբ։ Օրինակ, բ ս ւ ր ղ - ա ծ ա ն ց ս ւ վ ո ւ ՝ , բ ա ղ ա դ ր յ ա լ տ ե Ր ւ ք ի ն -

ն ե ւ փ ց յուրաքանչյուրի կազմությանր մասնակցում են բառակազ-

մության ձևաբանական և շարահյուսական միշոցներր։ Հաշվի առ-

նելով նման հանգամանքները տերմինակազմության վերլուծու-

թյան ժամանակ նպատակահարմար ենք գտնում տարբերել մի 

կողմից տերմինակազմության եղանակներր (միջոցները), իսկ 

մյուս կողմից՝ դրանցով դրսևորվող տերմինների բառակազմական 

որոշակի կաղապարներր։ 

Ուսումնասիրությունից պարզվում է, որ գիտական տերմին-

ների կազմության ժամանակ լեզվի բառակազմական ոչ բոլոր 

միջոցներն են միևնույն կերպ գործածվում, և բացի այդ, գիտու-

թյան տարբեր բնագավառներ այս հարցում ինչ-ինչ առանձնա-

հատկություններ են ցուցաբերում (այսպես, տեխնիկական տեր-

մինաբանության մեջ գործածվող բառակազմական որոշ միշոց-

նեբ լեզվաբանականի մեջ բոլորովին չեն կիրառվում)։ Իսկ բա-

ռակազմական միջոցների կապը այս կամ այն հատուկ բնագա-

վառի հես։ կարող է ոչ միայն «պայմանական, ավանդական լի-

նել, այլ նաև՝ տրամաբանորեն հիմնավորված3> (36,11)։ 

Ուրեմն, տերմինակազմության վերլուծության կարևոր խըն-

դիրներից են նաև տերմինաբանական առանձին համակարգերի 

կառուցվածքային, հասկացական, ինչպես նաև շարահյուսական 

կաղապարների առանձնացումը և դրանց կազմությանը մասնակ-

ցող բառակազմական այնպիսի միջոցների ուսումնասիրությունը, 

ինչպիսիք են՝ ածանցումը, բարդությունր և կազմության շարա-

հյուսական եղանակը։ 

Ինչպես ասվեց, առաշադրված խնդիրները գլխավորապես 

լուծվում են ժամանակակից լեզվաբանության մեջ լայն տա-

րածում գտած կաղապարման եղանակով։ Իսկ տերմինների տար-

բեր տեսակի կաղապարների վերհանման համար նպատակա-

հարմար է կիրառել անմիջական բաղադրիչների վերլուծության 

եղանակը։ 

Պարզ է, որ ամենից առաջ հարկավոր է ի հայտ բերել տվյալ 

տեր մինաբանութ յանր բնորոշ բառակազմական կաղապարներր։ 

Վերջիններս որոշվում են տերմինի կառուցվածքի ամբողջական 

միասնությամբ և բաղադրիչների փոխկապակցությամբ։ Դրանք 

(բառակազմական կաղապարներր) լեզվում հանդես են գալիս որ-

2 7 3 : 

1 8 - 1 0 7 5 



պես կառուցվածքային կաղապար, որի նմուշով կարելի է կերտել 

նույնատիպ կազմություն ունեցող տերմինների մի ամբողջ շարք։ 

Կաղապարներն առանց քերականական և հասկացական 

հատկանիշների բնութագրել հնարավոր չէ, քանի որ տերմինի բա-

ղադրիչները առանձնահատկություններ են ցուցաբերում հասկա-

ցությունների բնորոշման, խոսքի մասերի պատկանելության 

հարցում։ Այս հանգամանքն էլ նկատի ունենալով ընդհանուր 

կաղապարների մեշ առանձնացնում ենք տերմինների մի շարք 

մասնավոր կառույցներ։ 

Նման դեպքերում, բնականաբար, հիմք ենք ընդունում բա-

՛ռակազմական միշոցների, ինչպես նաև տարրեր կառույցների 

կենսունակության և կանոնավորվածության հատկանիշները, քա-

նի որ առանց նման հանգամանքների հաշվառման հնարավոր չէ 

լեզվի բառակազմական համակարգի պատկերը ճիշտ ձևով ներ-

կայացնել (24,160—162)։ 

Բառակազմական կաղապարի կենսունակությունը, պայմա-

նավորված է ներլեզվական և արտալեզվական մի շարք գոր-

ծոններով։ Այսպես, եթե գիտության որևէ ճյուղի տերմինաբա-

նության մեշ առանձնացվել է բառակազմական կաղապարների 

այնպիսի համակարգ, որի հիման վրա կարողեն կաղմվելնոլյնա-

տիպ կառույց ունեցող տերմիններ, նշանակում է, որ տվյալ կա-

ղապարներն արդեն իսկ օժտված են պոտենցիալ կենսունակու-

թյամբ։ Հոմանիշ կաղապարները, ինչպես հայտնի է, միմյանցից 

տարբերվում են կենսունակության տարբեր աստիճաններով (ա-

յւավել կամ պակաս կենսունակությամբ օժտված կառույցներ)։ 

•Այս դեպքում, բնականաբար, կարևոր դեր են խաղում կազմու-

թյունների քանակական տվյալները։ 

Բառակազմական կաղապարների կենսունակությունը կախ-

ված է նաև տերմինացվող հասկացությունների բնույթից, դրանց 

իմաստային առանձնահատկություններից և մի շարք այլ արտա-

քին գործոններից։ Փաստորեն, նման հանգամանքներով է պայ-

մանավորված կաղապարների գործառական կենսունակությունը։ 

Բառակազմական վերլուծության նման հիմոմւքներից ելնե-

լով, փորձենք պարզել հայերեն լեզվաբանական տերմ ինների 

կազմության մի շարք օրինաչափություններն ու առանձնահատ֊ 
I 

կությոլ նները։ 

Տերմինների մեշ առանձնանում են երկու մեծ խումբ՝ 1)միա-

բառ կամ համադրական և 2) բաղադրյալ կամ վերլուծական 
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կառույցների I Մ իա բառ կառույցների շարքն ենք դասում ա ր մ ա -

տական, բարդ, ածանցավոր, բսւրդ-ածանցավոր և բ ա ր դ - բ ա ղ ա դ -
ր յ ա լ տերմիններր։ 

ՊԱՐԶ (ՄԻԱԲԱՌ) ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ 

ԱՐՄԱՏԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ 

Նման կառույց ունեցող տերմիններր մյուսներից տարբերվում 

են նրանով, որ ղրանց մեշ հնարավոր չէ ժամանակակից լեզվի 

տեսանկյունից առանձնացնել ինքնուրույն բաղադրիչներ։ Փաս-

տորեն, այս կարղի տերմինները կերտված են առանց բառա-

կազմական այս կամ այն միշոցի մասնակցության։ Հաշվի առնե-

լով հիշյալ հանգամանքները, տերմինների այս տիպը դիտում 

ենք որպես ամենապարզ կառույց՝ անկախ դրանց առաշացման 

բնույթից։ 

Ժամանակակից հայ լեզվաբանական գրականության մեշ 

գործածվող արմատական տերմիններից են՝ ա ծ ա ն ց , ա ր մ ա տ , 

բ ա յ , բաո, բուն, դիր, դ ե մ ք , լեզու, կասյ, կերպ, հոդ, հիմք, հ ո -
լ ո վ , շ ե շ տ , ս ե ո , տ ա ո , ո հ , վ ա ն կ և այլն։ 

Ինչպես բազմաթիվ հետազոտություններից, այնպես էլ ներ-

կա ուսումնասիրությունից պարզվում է, որ նման կառույց ունե-

ցող տերմինները շատ քիչ տոկոս են կազմում ամեն մի գիտու-

թյան (այս դեպքում և հայ լեզվաբանության) տերմինաբանու-

թյան մեշ։ Այս երևույթը պայմտնավորված է ներլեզվական և 

արտալեզվական մի շարք գործոններով։ Նախ, որ պարզ բառեր 

այժմ չեն ստեղծվում (իսկ եղածն էլ քիչ է, և սրանց չնչին մասն 

է հանդես գալիս տերմինների դերումև երկրորդ՝ տերմինների 

այս կառույցը գիտական բարդ հասկացություններ (ինչպես նաև 

դրանց իմաստային տարբեր խմբերը) արտահայտելու նույն կա-

րողությունը չունի, ինչ մյուս տիպի կաղապարներով կառուցված 

տերմինները։ Սակայն արմատական կառույց ունեցող տերմիննե. 

րը գործառական տեսակետից ունեն որոշ առավելություններ, ա-

36 Վերլուծական կառույց ունեցող տերմիններր ռուսերեն մասնագիտական 

գրականության մեք մեծ մասամբ որակվում են ТСрМиН-С.ЮвОСОЧеТОНЧе (mbr-

մ ի ն - ր ա ո ա կ ա պ ս ւ կ ւ յ ո ւ բ յ ո ւ ն ) անվանմամբ։ Այս ընդհանուր կառույցի բնորոշման 

համար որոշ պայմանականությամբ գործածում ենք բ ա ղ ա դ ր յ ա լ ավանդական 

տերմինը։ 
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մենից առաւ, իրենց հակիրճությամբ դրանք բավարարում են դի-

տական տերմիններին առաջադրվող պահանջներից մեկը։ Բացի 

այդ, նման կառույց ունեցող տերմինները (անկախ դրանց սակա-

վաթիվ քանակից) գործածվում են մեծ հաճախականությամբ։ Ար-

մատական տերմիններն են, որ գործուն կերպով մասնակցում 

են մի շ արք կառույցների ու համապատասխանաբար լեզվա-

բանական բազմաթիվ հասկացություններ բնորոշող տերմինների 

կազմությանը։ Դրանք տարբեր կարգի կառույցներում մեծ մա-

սամբ հանդես են գալիս գլխավոր բաղադրիչի դերում։ 

Տերմինների մնացած կառույցները, ինչպես հայտնի է, կերտ-

ված են բառակազմական այս կամ այն միջոցի մասնակցությամբ։ 

Քանի որ գիտական տերմինները, ինչպես ասվեց, օժտված 

են բնորոշիչ (սահմանող) գործառությամբ, ուստի դրանք որպես 

կանոն կազմվում են բառակազմական այնպիսի միջոցներով, 

որոնց հետ չի կապվում զգացական ոչ մի երանգավորում, ար-

տահա յտչականություն։ 

ՈԱՐԳ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ 

Բարդությունը, սովորաբար, դասվում է բառակազմության 

բառա-շարահյուսական միջոցի37 մեջ, նրա բաղադրիչների «հա-

րաբերությունը ս տ ո ր ա դ ա ս ա կ ա ն է . մասերից ա ո ա ջ ի ն ը ըստ 

իմաստի լինում է լ ր ա ց ո ւ մ ե ր կ ր ո ր դ ի (ընդգծումները հեղինակինն 

են—Լ. Ղ՛)։ այսինքն՝ բարդ բառի գլխավոր կամ հիմնական նշա-

նակությունը երկրորդ մասի մեջ է, առաջինը միայն որևէ կողմից 

որոշում, լրացնում է երկրորդի իմաստը...» (1,201)։ Հնարավոր 

է, որ այդ կարգի հարաբերությունը առաջին հայացքից չերևա, 

բայց և այնպես այդ հանգամանքը բոլորովին էլ չի խոսում 

նման հարաբերության բացակայության մասին։ 

Պարզ է, որ տերմինների կազմությանը բարդության բոլոր 

միջոցները չեն կարող մասն՛ակցել։ Եվ բառաբարդում ը որպես 

տերմինակազմության միջոց, հայերենի նման լեզվում, ածանցման 

37 Լեզվաբանները բառակազմության նման միշոցի տակ նկատի ունեն նոր 

բառերի կերտման այնպիսի եղանակը, որն իրականանում է բառային մի քանի 

միավորների միաձուլմամբ (24,267) ւ Վերշինս արտահայտվում է կա՛մ առանձին 

(ինքնուրույն) բառով, կա՛մ էլ կապակցությամբ։ Այսինքն, բառակազմության հիշ-

յալ միշոցով կերտվում են ոչ միայն համադրական, այլ նաև վերլուծական կա-

ռույց ունեցող տերմիններ։ 
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համեմատությամբ, չի դրսևորում իր բոլոր հնարավորու-

թյունները։ Այսպես, տերմինակազմոլթյանր չեն կարող մաս-

նակցել կրկնավոր, հարադիր և կցական բարդությունները։ Իսկ 

եթե կան տերմիններ, որոնց մեչ պատմականորեն հնարավոր է 

դտնել բառակազմության հիշյալ միջոցների մասնակցությունր 

(բայց, ինչպես նշվեց, տերմինակազմության ժամանակակից 

վերլուծությունը չպետք է հանգեցվի բառերի ստուգաբանական 

քննությանը), ապա դրանք հատուկենտ են։ Այսպես՝ հունաբան 

դպրոցի կերտած р ш р р ш п < р ш л - / 1 ш п , հ ա գ ա դ < Հ ա ^ - < ա < յ տեր-

մինները։ Սակայն սկզբից դրանք ոչ թե տերմիններ են եղել, 
աՏ1 ԺգՎԻ ընդհանուր գործածական բառեր։ Եվ այդ բառերը 

V...թարդմանիչն ինքը չի կազմել, այլ վերցրել է դասական հայե-

րենից և նույնությամբ օգտագործել որպես տերմիններa (76,330)։ 

Ինչպես սրանց հարադրականությունն է մթագնված, այնպես էլ 

չ ե զ ո ք տերմինի (ավելի ճիշտ բաղադրիչների)՝ կցականությունը։ 

Դրանցից ոչ մեկն էլ ժամանակակից լեզվի տեսանկյունից չի գի-

տակցվում իբրև բարդությամբ կազմված տերմիններ։ 

Տերմինակերտման գործում բառակազմական այս կամ այն 

միշոցի մասնակցության յուրահատկությունը, հասկանալի է, որ 

առաջին հերթին պայմանավորված է ներլեզվական գործոններով, 

այսինքն, տվյալ լեզվի առանձնահատկություններով։ Կ. Ա. Լև-

կովսկայան գտնում է, որ բարդ հասկացությունների արտահայտ-

ման համար այս կամ այն միշոցի տարածված լինելու հանգա-

մանքը հնարավոր չէ բացատրել միայն իմաստաբանական առանձ-

նահատկություններով ( 5 3 , 155)։ Այսպես, բառաբարդումը հայե-

րենում ռուսերենի համեմատությամբ լայն տարածում է գտել մի 

շարք պատճառներով, որոնք իհարկե, հիմնականում կապված են 

նրա կառուցվածքի տարբեր առանձնահատկությունների հետ։ 

Համեմատական֊ հակադրական վերլուծությունը ցույց է տա-

լիս, որ լեզվաբանական մի շարք հասկացոլթյոմւներ բնորոշող 

տերմիններ, որոնք ռուսերենում արտահայտվում են բառակա-

պակցությունների միջոցով, հայերենում որպես կանոն կերտվում 

ե՛ն Համադրական կառույցներով, Օրինակ՝ ЛеКСИЧвСКИЙ П у Ч О К — 

բ ա ռ ա փ ո ւ ն ջ , с л о в а р н а я с т а т ь я — բ ա ռ ա հ ո դ վ ա ծ , л е к с и ч е с к и й 
п л а с т — րւսռաշերա, я з ы к о в а я г р у п п а — լ ե զ վ ա խ ո ւ մ բ , к о н е ц 
с л о г а — վ ա ն կ ա ւ լ ե ր ջ , п е р в о н а ч а л ь н о е с л о в о — ս կ զ բ ն ա բ ա ռ , п а -
д е ж н а я ф о р м а — Տոլովաձե. և այլն։ 
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Հայտնի է, որ րտրդ բառի իմաստը որոշվում է նրա բաղադ-

րիչների իմաստով։ Այստեղ կարևոր դեր ունի բաղադրիչների 

շարադասությունը։ Վերշին բաղադրիչը միշտ էլ արտահայտում 

է այնպիսի հասկացություն, որը սեռային է ամբողջ բարդ բառի 

արտահայտած հասկացության համեմատությամբ։ Առաջին բա-

ղադրիչը ցույց է տալիս բարդ բառով բնորոշված տեսակային 

դասի առանձնահատկությունները։ 

Բարդ տերմինների կառույցն ունի մի շարք առավելություն-

ներ։ Նախ, որ (ГԻսկական բարդությունը ավելի բարձր ու վերա-

ցական մտածողության արգասիք է...» (4,153)։ Դրանով հնարա-

վոր է լինում արտահայտել բարդ հասկացություններ։ Երկրորդ, 

aբարդ տերմինով ոչ միայն ընդհանրապես հեշտ է արտահայտել 

այդպիսի հասկացություն, այլև ավելի հեշտ է ապահովել դրա 

արտահայտման ճշգրտությունը, քանի որ բառային միավորների 

կապակցե լիությամբ, փոխադարձաբար սահմանափակվում է 

նրանց բազմիմաստությոմւը» (53,35)։ Այսինքն, նման կազմու-

թյունները բավարարում են տերմինաբանության գիտական պա-

հանջներից մեկը։ Բառակազմական հիշյալ կաղապարը կենսու-

նակ է և ունի կառուցվածքային կայուն համակարգ, քանի որ 

դրա նմուշով կերտվում են բազմաթիվ նոր բարդ տերմիններ։ 

Բառաբարգմամբ կերտվում են տերմինների բարդ և բարդ-ա-

ծանցավոր կառույցները (ի դեպ, վերշիններիս կազմությանը 

մասնակցում է նաև ածանցում ը)։ 

Puirq բսւո-տերմինների մասնավոր կաղապարները 

Բարդ բառ-տերմ իններին պատկանող մասնավոր կաղապար-

ները կարելի է վեր հանել հենց այդ ընդհանուր կառույցը տար-

րեր մոտեցումներով քննելուց հետո։ 

Նախ սկսենք բարդ բառ-տերմ ինների վերլուծությունը ըստ 

բաղադրիչների քանակի միացության (նման հանգամանքը հաշվի 

է տոնվում, քանի որ բաղադրիչների քանակը որոշակի ղեր է խա-

ղում տարբեր կարգի կառույցներում)։ Երկուսից ավելի բառերի 

կամ բառարմատների միջոցով կառուցված բարդ բառերը այն-

քան էլ բնորոշ չեն հայերենին և շատ .քիչ են հանդիպում։ Եթե 

լեզվի ընդհանուր գործածական բառերի մեջ նման կազմությունը 

ինչ-որ չափով առկա է, ապա լեզվաբանական տերմինների մեջ 

այն բոլորովին բացակայում է։ Ուրեմն, հայերեն լեզվաբանական 
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բարդ բառ-տերմ ինների համար բնորոշ են երկանդամ կառույց-

ներրւ 

Պետք է նկատի ունենալ, որ բարդ տերմինների մեշ եղած 

բառերր (առանձին բաղադրիչները J կարող են հանդես գալ ան-

փոփոխ և փոփոխված ձևով։ Այս հանգամանքը հաշվի առնելով, 

լեզվաբանները բարդության մեշ պայմանականորեն առանձնաց-

նում են բառակազմության երկու տեսակ՝ բառաբարդում ևհիմ-

քաբարդոլմ։ Լեզվաբանական բարդ բառ-տերմ ինն երի կազմու-

թյան համար բնորոշր առաշին միշոցն է։ Բ՛վում է, որ նման 

կառույց ունեցող տերմիններր ավելի հստակ են պատճառաբան-

ված և ճիշտ են կողմնորոշում։ Սա, իհարկե չի նշանակում, թե 

մյուսները պատճառաբանված չեն և ճիշտ չեն կողմնորոշում։ 

Պարզապես այստեղ այդ հատկանիշների դրսևորման հստակու-

թյան այն աստիճան ր չկա, ինչ ա ռաշին կարգի տերմինների մեշ։ 

Լ՚ստ բաղադրիչների միացման միշոցի բարդ տերմինների մեշ 

առանձնանում են երկու տիպի կառույցներ՝ հ ո դ ա կ ա պ ա վ ո ր և 

ա ն հ ո դ ա կ ա պ : Ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս, որ բնորոշը 

հոդակապավոր տերմիններն են։ Վերշիններս բարդ տերմիննների 

ընդհանուր թվի 88% ֊ ն են կազմում, իսկ մնացած 1 2 % ֊ ը ան-

հոդակապ բարդություններն են38։ Այս երկու մասնավոր կաղա-

պարներով կառուցված տերմիններից են՝ բ ա ր բ ա ո - ս ւ - խ ո է մ բ , բ ա ո -

ա-ցսւնկ, զ ո ւ գ - ա - ձ ա յ ն , հնչ յուն-ա-շսւրք, հ ո դ - ա - կ ա պ , ձ ա յ ն - ա -
կապ, մասնիկ-ա-իյ ո ւմբ, վ ա ն կ - ա - բ ո ւ ն , վերշ-ա-կետ, բ ա յ - ա ն ո ւ ն , 
բ ա ո - ի մ ա ս տ , բ ն - ի մ ա ս տ , կ ե ր պ - ա ծ ա ն ց , ձայն-դսւրձ, սոսկ-ածանց 
և այլնւ 

* * * 

Նայած այն հանգամանքին, թե բարդ տերմինի բաղադրիչնե-

րը որոշակի ինչ խոսքի մասերի են պատկանում, ըստ այդմ էլ 

առանձնանում են ձևաբանական հետևյալ տիպի կաղապարները՝ 

դո յա կանդո յա կան (Գ-\-Գ), ա ծա կանդո յա կան (Ա-\-Գ), թվա-

կան-^ գոյական (Բ՝-\-4՝), դև ր ան ո դո յա կան • (Դ-\-Գ)։ Պարզ է, 

որ բարդ տերմինների այս մասնավոր կաղապարները չունեն 

36 Պս՚րզ է, որ այս և մյուս կարգի հաշվումների ժամանակ կարող են թույլ 

տրվել որոշ ան&շտութ յուններ ւ Բայց քանի որ ոաումնասիրությունը աշխատել 

ենք հնարավորին չափ կատարել հարուստ նյութի հիման վրա, ուստի և այգ 

թվերը ընղհանուր աոմամր կարելի է ճիշտ համարելւ 
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կենսունակության նույն աստիճանը և նույն կանոնավորվածոլ֊ 

թյամբ հանդես չեն դալիս։ 

Տերմինների հիշյալ կառույցի մեշ կանոնավորապես ղրսե֊ 

վորվողը և տարածվածը Գ ֊ ! ֊ ? ՝ կաղապարն է։ Բարդ տերմինների 

գերակշռող մասը ունի նման կառույց։ Այսպես օրինակ՝ բ ս ւ ո - ա -

պ ա շ ւ ս ր , բ ս ւ ո - ա - հ ո դ վ ա ծ , բ ս ւ ո - ա - ց ա ն կ , բ ա ո - ի մ ա ս տ , լ ե դ վ ա -

ն յ ո ս լ , բ ա յ - ա - հ ի մ ք , լ ե է լ վ ա - կ ս ւ ւ ա ւ ց վ ա ծ ք , լ 1 ՚ զ վ ս ւ - ը ն տ ս ւ ն ի ք և այլն։ 

Ա-Հ-Գ կառույցը նույնպես տարածում րլնի բարդ տերմիննե-

րի մեշ։ Չնայած, որ նման կառույցով կազմված տերմինները շատ 

քիչ են նախորդի համեմատությամբ, բայց, այնուամենայնիվ, 

խոսքի մասերից երկրորդը ածականն է, որ գործուն կերպով մաս-

նակցում է այս կարգի լեզվաբանական տերմինների կերտմանը։ 

Նման կաէւույց ունեն զ ա ղ ա ն - ա - վ ա ն կ , մ ա ք ւ ր - ս ւ - կ ա ղ ա պ ա ր , մ ե ծ -

ա - ա ա ո , ս ո ս կ ՜ ա ծ ա ն ց , ծ ա ծ կ - ա - լ ե զ ո լ , կ ի ս - ո լ ո ր տ և մի շարք այլ 

տերմիններ։ 

Մնացած մասնավոր կաղապարներով բարդ տերմինների 

կազմությունը այնքան Էլ բնորոշ չէ և քիչ է հանդիպում լեզ-

վաբանության տերմինաբանական համակարգում։ Այսպես, ^-(-Գ 

կառույց ունեցող տերմիններից կարելի է հիշատակել հետևյալ-

ները՝ ե ր կ - բ ա ր բ ա ո , ե ո - ա - բ ա ր բ ա ո , ք ա ո - ա - բ ս ւ ր բ ա ո և մի քանի 

այլ բարդություններ։ Առավել քիչ տարածված են Դր-\-Գ կաղա-

պարով կազմված տերմինները, օրինակ՝ ն ո ւ յ ն ՜ ա ն ո ւ ն , ն ո ւ յ ն - ա -

նիշ և այլն։ 

Մյուս խոսքի մասերի կամ բայահիմքերի և գոյականի միա-

ցությունից կազմված տերմինները հատուկենտ են և լրիվ անկեն-

սունակ։ 

Բարդ տերմինների մի այլ կարգի կաղապարները կարելի է 

վեր հանել հաշվի առնելով այս կառույցի բաղադրիչների բնոլյ-

թը՝ ըստ տերմինների և ոչ տերմինների պատկանելության։ Նման 

հիմունքով բարդ տերմինների մեշ կարելի է առանձնացնել չորս 

տիպի կաղապարներ։ Դրանք պայմանականորեն կոչենք տ ե ր մ ի -

ն ա բ ա ն ա կ ա ն անունով։ Բոլոր հնարավոր կաղապարներով էլ 

կերտվում են լեզվաբանական տերմ իններ։ Այստեղ էլ, բնականա-

բար, հարկավոր է առանձնացնել բնորոշ և կանոնավորապես հան-

2 8 0 : 



դես եկող կաղապարները ոչ բնորոշներից և հազվադեպ հանդի-

պողներից։ 

Բարդ տերմինների համար ամենից ավեչի բնորոշը և տա-

րածվածը Տ + Տ կառույցն է39, Նման կառույցով են կերտված բ ա ո - . 

ս ւ - պ ա տ կ ե ր , բ ս ւ ո - ս ւ - պ ա շ ա ր , լ ե զ վ - ա ~6յոււ լ , հ ն չ յ ո ւ ն - ա - պ ա տ կ ե ր , 

տ ա ո - ա - ք փ շ , տ ա ո - ս ւ - ձ ե . և շատ ուրիշ տերմիններ։ 

Մյուս երկու կառույցները՝ և Տ-\-Տ համարյա ունեն 

կենսունակության և կանոնավորվածության նույն աստիճանը։ 

Առաջին կառույցով կերտված տերմիններից են՝ բ ո լ ո ր - ս ւ - գ ի ր , 

գ լ ի ւ - ա - բ ս ւ ո , գ ա ղ տ ն - ա - վ ա ն կ , մ ե ծ - ա - տ ա ո , ս ո ս կ - ա ծ ա ն ց և այլն։ 

Երկրորդ կառույցն ունեն՝ Ա1ւաւշ-ա-1]իր, ղուգ-սւ-ձե . , հ ի մ ն - ա -

ձ ե , ձ ա յ ն - ա - ն ի շ , ձ ւ ս յ ն - դ ա ր ձ և մի շարք այլ տերմիններ։ 

. Բարդ տերմինների մեշ ավելի քիչ տարածում ունի այն կա-
ՈՈ40Ը> "րի երկու բաղադրիչներն էլ լեզվաբանական տերմիններ 

են (Տ-\-Տ)։ Այսպես օրինակ՝ բ ա ո - ս ւ - շ ե շ տ , բ ա յ - ա ն ո ւ ն , բ ա ո - ա -

հ ի մ ք , ' վ ա ն կ - ա - բ ո ւ ն , վ ա ն կ - ա - գ ի ր և այլն։ 

Վերո թվարկ յալ օրինակները ցույց են տալիս, որ բարդ 

տերմինի բաղադրիչները առանձին վերցրած կարող են բազմի-

մաստ լինել (մանավանդ, երբ բաղադրիչի դերում հանդես է դա-

լիս լեզ։[ի ընդհանուր գործածական բառ), բայց բարդ տերմինը 

ամբողջությամբ մենիմաստության հատկանիշ է ձեռք բերում 

(S3,45)։ 

Բարդ տերմինների բնորոշ հատկանիշներից է նաև տերմի-

նաբանական շարքեր կազմելը (այսինքն, միևնույն բաղադրիչով 

տերմիններ կերտելու երևույթըՕրինակ, տերմիններ, որոնք 

սկսվում են բ ա ռ բաղադրիչով բ ս ւ ո . ֊ ա - հ ի մ ք , քաււ-ա֊շեշտ, բ ա ո -

ա-մասնիկ, ջաո-ա-փունջ, բ ա Ո-ա֊վերջ, բ ա Ո-ա-կազմ, բ ա ո - ա -

պաշար, բ ա ո - ա - շ ձ ր ա , բ ւ ս ո - ա - շ ա ր ք և այլն։ Գիր բաղադրիչով վեր-

ջացող տերմիններ՝ վանկ-ա֊ղ\։է՝, հնչյոլն֊ա֊ղ\լր, մեն-ա-ղիր, բո-

/ո / ւ -ա-< յիր և այլն։ Գոյություն ունեցող շարքերի ընդլայնումը և 

բարդ տերմիննիրի նոր շարքերի առաջացումը տիպիկ երևույթ Է՝'-՝։ 

39 Տ՛տերմին, Տ ֊ ո չ տերմինւ Ոշ տ Լ ր մ ի ն արտահայտության տակ նկատի են 

.առնվում թե' [եղվի ընդհանուր գործածական բառերը և թե' լեզվաբանության մեշ 

գործածվող գիտության այլ բնագավառների այն տերմինները, որոնք դեռևս չեն 

.արմատացել լեզվաբանական տերմինաբանության մեշւ 

Տերմինաբանական կաղապարների և շարքերի մասին ավելի հանգամանո-

րեն կխոսվի բաղադրյալ տերմինների վերլուծության ժամանակ։ 
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ԱԾԱՆ8Ա4ՈՐ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ 

Այժմ անցնենք բայակազմության ձևաբանական միջոցի և. 

համապատասխանաբար դրանով կերտված տերմինների տար-

բեր տիպի կաղապարների վերլուծությանը։ 

Բառակազմության ձևաբանական ամենից ավելի կենսունակ 

և հարուստ միջոցներից մեկը ածանցումն ԷՀ՝ ։ 

Բառակազմության Հիշ1ալ միջոցի՝ մյուսների նկատմամբ 

ունեցած առավելությունը չի սահմանավւակվում սոսկ տերմին-

ների կերտման քանակական կողմով։ Բառակազմական ածանց-

ներով (երբեմն նաև բառահարաբերական ձևույթներով) կազմված 

տերմինները համակարգման են ենթարկվում թե' արտահայտու-

թյան և թե' բովանդակության պլանում (կառուցվածքա-հաս-

կացական առումով)։ Բացի այդ, նման կառույցներով կազմվում 

են տերմինաբանական տարբեր շարքեր՝ յուրաքանչյուրի համար 

իմաստային (հասկացական) բնորոշ առանձնահատկություննե-

րով, 

Դ. Ս. Լոտտեն կարևոր համարելով ածանցների դերը տերմի-

նաբանության գիտականության ապահովման համար, գտնում 

էր, որ դրանք իրենց համակարգող հատկանիշի շնորհիվ, ընդգծում 

են հասկացությունների ընդհանրությունը, Դրանով իսկ, փաստո-

րեն, ավելի դյուրին է դառնում բառակազմության նման միջո-

ցով կազմված տերմիններով առաջնորդվելը (55,86)։ Այսինքն, 

ածանցական կազմություն ունեցող տերմինները առավելություն 

ունեն նաև կիրառական տեսակետից։ 

Հայտնի է, որ հիմնական ձևույթների ընդհանուր գաղափա-

րը կոնկրետանում է, երբ դրանց միանում են բառակազմական• 

ածանցները. Վերջիններիս դերը մեծ է նաև տարբեր իմաստներ 

արտահայտելու տեսակետից։ Ածանցները «ավելանալով բառին 

սկզբից կամ վերջից, բառի հիմնական նշանակությանը հաղոր-

դում են այնպիսի նոր իմաստ, որն այլապես հնարավոր է ար-

տահայտել միայն շրջաբանությամբ կամ նկարագրական եղա-

նակով, իսկ շրջաբանությունը անհարիր է տերմինաբանոլթ յ ա ֊ 

41 Ածանցումը տարժամ անակյա տեսանկյունով քննելուց հետո պարզվում է, 

որ այն հայ լեզվաբանական տերմինների ստեղծման ողշ ընթացքում (լեզվաբա-

նության պատմության և լեզվի պատմության զարգացման տարբեր փողերին հա-

մապատասխան) մեծ դեր է խաղացել և միշտ էլ կենսունակ է եղելt 
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նը, որբ գործ ունի առավելապես գոյականների, վերացական 

հասկացություն երի հետս (76,325)։ 

Ածանցման միջոցով կերտվում են տերմինների հետևյալ 

կարգի կառույցները՝ ա) տերմիններ, որոնց կազմությանը մաս-

նակցում են միայն նախածանցներ, բ) տերմիններ, որոնց կազ-

մությանը մասնակցում են միայն վերջածանցներ, դ) տերմին-

ներ, որոնց կազմությանը միաժամանակ մասնակցում են թե' 

նախածանցներ և թե' վերջածանցներ։ 

Այժմ անցնենք այս կառույցների (Ա,Բ,Գ) քննությանը առան-

ձին-առանձին։ Այստեղ, բնականաբար, մեզ պետք է հետաքրքրեն 

լեզվաբանական տերմինաբանության մեջ առանձնահատուկ դեր 

ունեցող ածանցները (կիրառության ոլորտի, իմաստի մասնագի-

տացման տեսանկյունից), ինչպես նաև հիշյալ կառույցներին 

պատկանող տերմինների որոշակի (մասնավոր) կաղապարները։ 

Ն ա խ ա ծ ա ն ց ա վ ո ր տ ե ր մ ի ն ն ե ր ( ա ծ ա ն ց ա վ ո ր տերմինների 

Ա կ ա ո ո ւ յ ց ) 

Հայ լեզվաբանական տերմինաբանության մեշ, ինչպես 

հայտնի է, տերմինների այս տիպի (ընդհանրապես նախածանց-

ների ու նախածանցավոր այլ բառերի) կերտման և դրանք կի-

րառության մեջ դնելու գործում մեծ ավանդ ունի հունաբան 

դպրոցը։ Եվ ժամանակակից հայ լեզվաբանական գրականության 

մեջ գործածվող այս տիպի տերմինների մի մասը, փաստորեն, 

գալիս է հունաբան Դս/Բոցիցւ 

Նախածանցների միջոցով տերմինների կազմությունը հայոց 

լեզվում չունի կանոնավորվածոլթյան և տարածվածության այն 

աստիճանը, ինչ վերջածանցավոր տերմ իններին ը։ 

Ընդհանրապես հայ լեզվաբանական տերմինների կազմու-

թյանը մասնակցել են հետևյալ նախածանցները՝ ա ն դ ր - , բ ա ղ - , 

ղ ե ր - , ե ն թ - , ղ ե ր - , մ ա կ - , ն ա մ - , Տ ա կ - , ն ա խ - , ներ- , շ ա ղ - , շ ա ր - , 
պ ա ր - , փոխ—: Եվ եթե հաշվի առնենք ածանցավոր տերմինների 

երրորդ (նախածանցավոր֊վերջածանցավոր) տիպը, ապա դրա 

կազմությանը մասնակցած նախածանցներից հիմնականում կա-

րելի է առանձնացնել հետևյալները՝ ա ն - , ա ւ ղ ( ս ւ ) - , ա ո - , Ш Г Ш - , 

բ ա կ - , բ ա ց - , հ ա ր - , հ ո մ - , ս տ ո ր - , տ ա ր - , վ ե ր - և այլն։ Վերջին-

ներս, փաստորեն, տերմինների կազմության ժամանակ հիմնա-
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կահում միայնակ հանդես լեն գալիս, այլ միանում են վերջածան-

ցավոր տերմիններին42» 

Պարզ է, որ ներկայումս վերոհիշյալ նախածանցներից ոչ 

բոլորն են կենսունակության և կանոնավորվածոլթյան նույն աս-

տիճանով մասնակցում լեզվաբանական տերմինների կազմու-

թյանըւ 

Հիշյալ կառույցի լեզվաբանական տերմինների կազմության 

մեշ ամենից ավելի կանոնավորված կերպով հանդես են դալիս 

ն ա խ - , ե ն թ - և մի շարք այլ նախածանցներ։ 

ն ա խ - / » տերմիններ կազմելիս արտահայտում է հետևյալ 

իմաստները՝ 1. առաշ, առշևից, 2. նախքան, առաշ։ Փաստորեն, 

կարելի է ասել, որ այս նախածանցը արտահայտում է տարածա-

կան (տեղային) և ժամանակային իմաստ*3։ 

Նա խանծ անցավոր տերմիններին պատկանող այս մասնավոր 

կաղապարով (նախ + բառ կամ բառի մի բաղադրիչ) են կազմված 

և այժմ էլ կիրառվում են լեզվաբանական հետևյալ տերմիններր՝ 

նախդիր, նախած՛անց, նախաձև, նախալեզու, նախաբայ և այլն։ 
է ն թ - ը արտահայտում է ստորադասության, տեղի գա զա՜ 

վ։ար։ Այս մասնավոր կաղապարով (ենթ-\-բառ կամ բառի մի բա-

ղադրիչ) կազմված տերմ իններից այժմ ոչ բոլորն են կիրառվում։ 

Ներկայումս, բացի հին տերմիններից, կան նաև նորակազմու-

թյուններ (տվյալ դեպքում համեմատությունը անց է կացվում 

հայոց լեզվի հին շրջանի նկատմամբ)՝ ե ն թ ա կ ա , ե ն թ ա մ ն ա , ե ն -

թ ա բ ա ր բ ա ո , ե ն թ ա շ ե ր տ և այլն։ 

Ածանցավոր տերմինների Ա կաղապարի կազմությանը ա-

վելի պակաս կանոնավորությամբ են մասնակցում հունաբան 

դպրոցի կերտած մ ա կ - և ն ա մ - նախածանցները։ Այդ կարգի տեր-

միններից են՝ մ ա կ բ ա յ , մ ա կ դ ի ր , մ ա կ ա շ ե ր տ (ինչպես նաև ևրբեմ-

42 Տերմինների այս կաղապարի, և հետևապես դրանց կազմությանը մաս-

նակցող նախածանցների մասին կխոսվի առանձին։ Այստեղ կքննվեն միայն Ա 

կառույցի կազմությանը մասնակցող ածանցները։ Բացի այդ, կպարզենք, թե 

դրանք կանոնավորվածության ինչ աստիճան են ցուցաբերում տերմինների որո-

շակի կաղապարների (Ա կառույցին պատկանող) կազմության ժամանակւ 

43 Մեր խնդիրը չէ պարզել յուրաքանչյուր նախածանցի ծագման պատմու-

թյունը, համապատասխանությունը հունարեն՛ի այս ու այն նախածանցներին կամ 

նախդիրներին։ նման հարցերին շատ հայագետներ անդրադարձել են տարբեր 

առիթներովւ Տե՛ս օրինակ, վերշին տարիներս հրապարակված մի ուշագրավ ու-

սումնասիրություն՝ 76, 134—1521 
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նի մականուն տերմինը), համանուն, համանիշ, հ ա մ ա բ ա ր բ ա ռ 
(թերևս հ ա մ ա ր մ ա տ , հ ա մ ա դ ա ս տերմինարաղադրիչներր) և այլնւ 

Տերմինների այս կաղապարր կերտող ոչ կենսունակ նախա-

ծանցներից են բ ա ղ - , ղ ե ր - , հ ո մ - , ն ե ր - , շ ա ղ - և այլն։ Ինչպես 

հայտնի է սրանցով կազմված տերմինները հիմնականում գալիս 

են դեռևս հին ժամանակներից։ Այս վ։աստից ելնելով կարելի է 

ասել, որ վերոհիշյալ ածանցները տերմ ի նակաղմական շատ քիչ 

արժեք ունեն ( ի դեպ, նույն երեոլյթր նկատվում է լեզվի ընդ-

հանուր գործածական բառերի կազմության մեշ)։ 

Վերոհիշյալ նախածանցներով կազմված տերմիններից են՝ 

բ ա ղ ա ձ ա յ ն , ղերանուն, դ ե ր բ ա յ , հոմանիշ, ներկա, ներածսւնց, 
շ ա ղ կ ա ս յ , ւդարսւդսւ և այլն։ 

վերջածանցավոր տերմիններ (ածան ֊ յսւվոր տերմինների 

П կաոոււց) 

Նման կառույց ունեցող տերմինները լտյն տարածում ունեն 

ածանցավոր կազմությունների մեջ*Հ։ 

Վերջածանցների միջոցով բառերի կազմության առավելու-

թյունը նախածանցների համեմատությամբ ակնառու կերպով դրր-

սևորվում է գիտական տերմինների մեջ։ Վևրջանծանցները, ա-

վելի հստակ, քան նախածանցները, համապատասխան բառը բնո-

րոշում են ինչս/ե՛ս կառուցվածքային, այնպե՛ս էլ իմաստային 

տարբերակված (կոնկրետացված) հատկանիշներով։ Փաստորեն, 

նախածանցներն ունեն սոսկ բառակազմական նշանակություն, 

այն դեպքում, երբ վերջածանցները բացի այդ պաշտոնից օժ-

տըված են որոշակի խոսքի մասեր կերտելու րնդունակութ յամ բ 

(այսինքն ունեն խոսքի մասային արժեք)։ 

Քանի որ լեզվաբանական տերմինների գերակշռող մասը 

գոյականներ կամ գոյականաբար կիրառված ածականներ են, ուս-

տի և դրանց Հբառիմ աստներր կոնկրետացել են վերշածանցների 

միջոցով։ Այդ ՜պատճառով էլ վերջածանցներով կերտված քերա-

կանական տերմինների թիվը զգալի չափով գերազանցում է նա-

խածանցներով կերտվածներինյ> (76,326)։ 

Տերմինների այս տիպի կազմությունը (հետևապես, տերմինների մի մա-

սը) գալիս է դեռևս հունաբան դպրոցից և այն հայ լեզվաբանական տերմինաբա-

նության պատմության ողք ընթացքում նշանակալից դեր է խաղացել անդրլեզվի 

այս համակարգը համալրելով նորանոր տերմիններով։ 
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Լեզվաբանական տերմինների կազմությանը մասնակցում 

են ֊ ա կ , ֊ ա կ ա ն , ֊ ի չ , ֊ Ի կ , - յ ո ւ է , - ո ր ւ ի ֊ / վ / ս ւ ծ / ք / , ֊ ո ւ թ յ ո ւ ն , ֊ ո ւ մ , 
֊ ո ւ յ թ և մի շարք այլ վերջածանցներ։ Ի դեպ, թվարկած ածանց-

ներից մի քանիսը այլևս տերմինակազմական արժեք չունի, լնա-

յած որ դրանցով կերտված տերմինները մինչև այժմ էլ կիրառ-

վում են։ 

Տեսնենք, թե վերոհիշյալ վերջածանցներով կազմված տեր-

մինները խոսքի մասերից որի՞ն (կամ որո՞նց') են պատկանոս!, 

ի՞նչ իմաստներ են արտահայտում (անպայման հաշվի առնելով 

դրանց կենսունակությունը և կան ոն ա վո բվա ծութ յուն ը)։ Դրանով 

իսկ վեր կհանենք այս կարգի տերմինների բնորոշ մասնավոր 

կաղապարներըI 

Լեզվաբանական տերմինների դերում, ինչպես ասվել է, խոս-

քի մասերից գերազանցապես կիրառվում են գոյականները և 

ածականներըւ Հետևաբար, լեզվում գոյություն ունեցող տարբեր 

խոսքի մասեր կերտող բազմաթիվ վերջածանցներից լեզվաբա-

նական տերմինների կազմությանը մասնակցում են հիմնակա-

նում գոյականակերտ և ածականակերտ վերջածանցները։ Առա-

ջին կարգի վերջածանցներից են՝ ֊ ա ծ - ա կ ՜ յ ա լ , ֊ յ ո ւ ն , - ո ւ թ յ ո ւ ն , 

—ում, ՜ ո ւ յ թ և այլն, որոնցով կերտվում է վերջածանցավոր տեր-

մինների մի տեսակը (գոյական-տերմիններ)։ 

Գ ո յ ա կ ա ն ա կ ե ր տ վ ե ր ջ ա ծ ա ն ց ն ե ր ո վ կ ա զ մ վ ա ծ 
տ ՛ ե ՛ ր մ ի ն ն ե ր ( զ ո յ ա կ ա ն-տ ե г մ ի ն ն Ь) г ) 

Գոյականը տերմինի դերում հանդես գալիս, կոնկրետացվում 

է, այսինքն, մի շարք իմաստներից թողնվում է միայն մեկը՝ ո-

րոշակին։ Տերմինների դերում գոյականի գործածության լայն 

տարածում գտնելու երևույթը արտալեզվական գործոններից բա-

ցի պայմանավորված է նաև ներլեզվական գործոններով տվյալ 

խոսքի մասի՝ ի տարբերություն մյուսների բառակազմական լայն 

հնարավորություններով ( 6 6 ) ։ 

Քանի որ լեզվաբանական տերմինների մեծ մասը բնորոշում 

է վերացական հասկացություններ, ուստի և այս տիպի տերմին-

ների կազմությանը հայոց լեզվում ամենից ավելի հաճախակի 

մասնակցում է դեռևս հին ժամանակներից եկող - ո ւ թ յ ո ւ ն (<ու-

թիւն ) վերջածանցը։ 

Տերմինների կազմության այս մասնավոր կաղապարով (բառ 
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կամ բաոի մի բաղադրիչ + ռւյէ)ռւՀլ վերջածանց) ընդհանրապես 

կտրտվում է ածանցավոր տերմինների գերակշռող մասը։ 

Բառակազմական հիշյալ կենսունակ ածանցը միանալով 

տարբեր խոսքի մասերին (բառերին կամ դրանց տարբեր բաղադ-

րի չներին), կազմում է այնպիսի տերմիններ, որոնց բնորոշման 

Հիմքում րնկած են հատկություն (ինչ-որ բանի հատկանիշ), 

դրություն, երևույթներ և նման կարդի այլ վերացական հասկա-

ցություններ! Ընդհանուր առմամբ այս մասնավոր կաղապարը 

կերտվում է լեզվաբանության բնագավառում եղած տերմինների 

(ինչպե՛ս պարզ, այնպե՛ս էլ ածանցավոր) հիմքի վրա։ Դրանով 

իսկ այս կազմությունն երր, փաստորեն, կառուցվածքային առու-

մով դառնում են պատճառաբանված։ Եվ նման կարգի տերմին-

ներր բառակազմական մի ուրույն շարք են կազմում՝ ա ծ ա ն ց ա -

կանություն , րաւ ՚րաււայնություն , գրություն , եղանակավորութ յուն , 
թեքականութ յուն , խ ո ս ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն , կցականություն , հ ե ր թ ա գ ա յ ո ւ -
թյուն ; ձ ա յ ն ե ղ ո ւ թ յ ո ւ ն , շփականություն , որոշ յալություն , վ ե ր ջ ա -
վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն , ք մ ա յ ն ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն։ 

Տերմինների այս տիպի կազմությունը միշտ էլ կենսունակ է 

եղել հայ լեզվաբանական տերմինաբանության զարգացման բո-

լոր վւոլլերում։ Եվ այդ կենսունակությունն առավել ակնհայտ 

կերպով է ի հայտ գալիս ներկա ժամանակաշրջանում, քանի որ 

լեզվաբանական նոր տերմինների (իհարկե, ածանցավոր) գերա-

կշռող մասր կազմվում է նման կաղապարով։ 

Բացի կենսունակությունից, տերմինների կազմության այս 

կաղապարը օժտված է կանոն ավո րվածութ յամ բ (թե՛ որոշակի 

իմաստներ արտահայտելու և թե' հաճախակի հանդիպելու տեսա-

կետից)։ 

Գոյական-տերմինների կազմությանը կենսունակորեն և կա-

նոնավորված կերպով մասնակցում է նաև-ում վերջածանցը։ Բառ 

կամ բառի մի բաղադրիչ-{-ռւ\1 վերջածանց կաղապարով կազ-

մըվոլմ են լեզվաբանական տերմիններ, որոնք իմաստային տե-

սակետից բնորոշում են հասկացությունների մի առանձին խումբ 

(մեծ մասամբ երևույթներ և պրոցեսներ)։ 

Երբ համեմատում ենք հիշյալ վերջածանցով կազմություն-

ների քանակը, կենսունակության ու կանոն ավո բվա ծ ութ յան աս-

տիճանը հունաբան դպրոցի և հետագա շրջանում կերտված լեզ-

վաբանական տերմինների հետ ապա պարզ երևում է, որ — ո ւ մ -

ով կազմությունը ներկայումս ավելի է տարածում գտել։ 
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Հայ լեզվաբանական գրականության մեջ հանդիպող այս 

կարգի տերմիններից են՝ p u i n u i g n u f , զ ե ղ չ ո ւ մ , լ ր ա ց ո ւ մ , խ ո ն ա ր -

հ ո ւ մ , կ ա խ ո ւ մ , հ ո լ ո վ ո ւ մ , հ ն չ ո ւ յ թ ս ւ վ ո ր ո ւ մ , մ ա ս ն ի կ ա վ ո ր ո ւ մ , շ ը ր թ -

ն ա յ ն ա ց ն ո ւ մ , ո հ ա վ ո ր ո ւ մ , չ ե զ ո ք ա ց ո ւ մ , ս ղ ո ւ մ , ս տ ո ր ո գ ո ւ մ և այլն։ 

Եթե վերոհիշյալ վերջածանցները հայոց լեզվի և հայ լեզ-

վարանական մտքի զարգացման տարբեր փուլերում ունեցել են 

տերմինակազմական արժեք, ապա գոյականակերտ ՜ ո ւ յ թ ածան-

ցը հիմնականում զուրկ է եղել այդ հատկանիշից։ Այն բառա-

կազմական արժեք է ունեցել միայն լեզվի ընդհանուր գործա-

ծական բառերի շրջանակում։ Դրանով ժամանակին կազմվել են 

լեզվաբանական հատուկենտ տերմիններ։ 

Բառ կամ բառի մի բ ա զա դրի շ + ո ւ յ թ վերջածանց կաղապա-

րով կազմված տերմինները կանոնավորապես սկսել են գործած-

վել խորհրդային շրշան ի հայ լեզվաբանական գրականության 

մ նշէ 

Ինչպես ռուսերենում-е.Ча (հին հո։ն.-Հ.Ղ)-ով, այնպես Էլ 

հայերենում-ռ\.Հ՝թ—ով կազմված տերմինները նախապես արտա-

հայտել են այլ իմաստ։ Այժմ ֊ ո ւ յ թ - ո Հ կազմված տերմինները 

իմաստաբանական ընդհանրություն ունեն, համակարգված են։ 

.Տերմինների կազմության մեշ հիշյալ վերջածանցի իմաստը 

սկսվել Է փոխվել, փաստորեն, հ ն չ ո ւ յ թ ւտերմինի գործածությունից 

•հետո։ 

Ժամանակակից լեզվաբանության այսպես կոչված Ո լ յ թ - ա -

յին տերմինաբանության ( э м и ч е с к а я т е р м и н о л о г и я , « е т е » f a -

m i l y o f t e r m s ) , որն արտացոլում Է լեզվի նկատմամբ երկաս-

տիճան մոտեցումը, հիմքում ընկած Է լեզվի կառուցվածքի միա-

վորների և նրանց՝ խոսքում կոնկրետ դրսևորման հակադրությու-

նը ( 7 8 ) ։ Փաստորեն, - ո ւ յ թ վերջածանցը ցույց Է տալիս լեզվա-

կան տարբեր միավորների կառուցվածքային բնույթը։ Այսպես 

•օրինակ՝ հ ն չ ո ւ յ թ , ձ և ո ւ յ թ , ր ա ո ո ւ յ թ , զ ր ո ւ յ թ , ա ս ո ւ յ թ , ա ր ժ ո ւ յ թ , 

թ ե ք ո ւ յ թ , ի մ ա ս տ ո ւ յ թ , կ ց ո ւ յ թ ) հ ե ր թ ա գ ա յ ո ւ յ թ , ն ե ր ո ւ յ թ , շ ւ ՚ չ ո ւ յ թ , 

տ ի ր ո ւ յ թ , ւ ո ր ո հ ո ւ յ թ , ք ե ր ա կ ա ն ո ւ յ թ և այլն*5։ 

Այս կաղապարի կենսունակությունը ապացուցվում Է այն 

փաստով, որ օտարլեզվյան բազմաթիվ տերմինների (իհարկե, 

45 Բնականաբար, հիշյալ կաղապարին շպետք Է Հատկացնել — ա յ թ - ո Հ կերտված 

այն տերմինները, որոնց կազմությանը մասնակցում են նախածանցներ և մի 

շարք այլ բա դա գրի շներ ւ Այսպես օրինակ՝ c jbr- ձ1ւ-ա-<&չ-ու յթ , բ ս ւ ղ - ա -

i j r - ո ց թ , շ ա ր - ա - Հ / ւ ւ ս - ո ւ յ թ , ե ն թ - ա - Հ Լ ^ - ո լ յ յ » , ЪЬр-ա-իմաստ-ռւյք։ և այլն։ 
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որոշակի հասկացություններ բնորոշող) թարգմանության դեպ-

քում որպես բառակազմական միշոց կանոնավորապես օգտա-

գործվում է - ո ւ յ թ վերջածանցը։ 

Ինչպես որ -ույթ֊ով կազմության կաղապարը, այնպես էլ 

այլ կարգի լեզվաբանական տերմիններ կերտող բառ կամ բաոի 

բաղադրիչ + ակ վերջածանց կառույցը տարածում է գտել և կեն-

սունակություն ձեռք բերել ժամանակակից անդրլեզվում (իհար-

կե, սա նախորդներից ավելի քիչ տարածում ունի)։ 

Այս կաղապարով կառուցված տերմինների բնորոշման հիմ-

քում ընկած են լեզվաբանական այլ հասկացություններ։ 

Պար։չ է, որ ֊ ա կ վերշածանցր լեզվաբանական տերմինաբա-

նության համակարգում գործածվում է ոչ թե փաղաքշական, 

փոքրացուցիչ, այլ մյուս՝ ֊առարկայացնող, գոյականացնող նշա-

նակությամբ։ 

- Ա կ - ե էլ տարբեր խոսքի մասերից (ինչպես և բայահիմք, 

բայարմատ) կազմում է վերջածանցավոր տերմինների վերոհիշ-

յալ ընդհանուր կաղապարը՝ ղ ո յ ս ւ կ ա ն - տ ե ր մ ի ն ն ե ր (ի դեպ, այս 

վերշածանցը որոշ մասնակցություն ունի նաև «ածական֊ տեր-

միններիս կազմության գործում)։ Այսպես օրինակ՝ ա մ ա ն ա կ , 

ե ղ ա ն ա կ , Ժ ա մ ա ն ա կ , ձ և ա կ , լ ե ղ վ ա կ , փ ո փ ո խ ա կ , հնչակ և այլն։ 

Գոյական ֊տերմինն երի ընդհանուր կաղապարր լրացնում են 

նաև ֊ ի չ վերշածանցով կազմությունները (Հիշյալ ածանցով եր-

բեմն կազմվում են «ածական֊տերմիններ»)։ Այս մասնավոր կա-

ղապարով (բառ կամ բառի բաղադրիչ-\- իչ վերջածանց) կազմված 

լեզվաբանական տերմինները չունեն կանոնավոր դրսևորում։ -Ւչ 

վերջածանցով կազմված լեզվաբանական տերմիններից են՝ 

հ ա տ կ ա ց ո ւ ց ի չ , ձ և ա վ ո ր ի չ , ոՐոշիչ և այլն։ 

Գո յական-տերմ ինների մեջ մի այլ խումբ են կազմում ~ յ ա լ 

Հ<եալ) մասնիկով կազմությունները46« Ինչպես հայտնի է, այս 

մասնիկը ձևավորում էր գրաբարի անցյալ դերբայը։ Բացի դրա-

նից, այն դեռևս մեր լեզվի հին շրշանում հանդես էր գալիս իբրև 

բառակազմական ածանց և դրանով կերտվում էին նաև լեզվա-

բանական տերմիններ։ Հիշյալ մասնիկը որպես տերմինակազ-

մության միշոց ներկայումս անկենսունակ է։ Դրանով կազմված 

լեզվաբանական տերմինները (իսկ դրանք շատ քիչ են) հիմն ա-

46—Յալ մասնիկով կազմված որոշ տերմիններ՝ ա ն ց յ ա լ , կ ա տ ա ր յ ա լ և այլն 

ունեն խոսքի մասային այլ արժեք (տվյալ դեպքում՝ ածականական) ւ 
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կան nut գալիս են հնուց։ ժամանակակից Հայ լեզվաբանության 

մեշ գործածվող այգ կարգի տերմիններից են՝ լ ր ա ց յ ա լ , հ ա տ կ ա ց -

յ ա լ , ս տ ո ր ո գ յ ա լ , ո ր ո շ յ ա լ և այլն։ 

Գոյականակերտ մ jriLU վերշածանցներով ք-ՈՐդ, ֊ ի կ , - յ ո ւ ն , 
֊ ա ծ ) լեզվաբանական տերմինների կազմությունը նույնպես չունի 

լայն տարածում։ Այս ածանցներով կերտվել են շատ քիչ քանա-

կությամբ լեզվաբանական տերմիններ։ Այսպես օրինակ՝ ձ և ո ր դ , 

ձ ա յ ն ո ր դ , լ ծ ո ր դ ( ն մ ա ն կազմություններն արտահայտում են ինչ-

որ բանի մասնակցության գաղափար), մ ա ս ն ի կ , հ ն չ յ ո ւ ն , դ ա ր ձ -

վ ա ծ : 

Ա ծ ա կ ա ն ա կ ե ր տ վ ե ր ջ ա ծ ա ն ց ն ե ր ո վ կ ա զ մ վ ա ծ 
տ ե ր մ ի ն ն ե ր ( « ա ծ ա կ ա ն «ո ե' ր մ ի[ ն ն ե ր » ) 

Ասվեց, որ Բ կառույցին պատկանող տերմինների մի խումբը 

կազմվում է ածականակերտ վերշածանցներով։ Ի տարբերություն 

նախորդ կաղապարներով կազմված տերմինների (դոյական֊տեր-

միններ), որոնք ունեն ինքնուրույն գործածություն, այս կազմու-

թյունները ընդհանուր առմամբ հանդես են գալիս բաղադրյալ կա-

ռույցների մեշ՝ կախյալ բաղադրիչի գերով։ Այսպես, ո ւ դ դ ա կ ա ն , 

ս ա հ մ ա ն ա կ ա ն և նման կարգի այլ տերմինները, վւաստորեն կի-

րառվում են առանց երկրորդ բաղադրիչների՝ հ ո լ ո վ , ե դ ա ն ա կ : Ա-

ռանց մյուս բաղադրիչի, կարծես, այս կառույցը թերի է։ Աոան-

ձին գործածվելու դեպքում (նման երևույթր պայմանավորված է 

տերմինաբանության գործնական պահանջներով՝ տնտեսման 

սկզբունքի հաշվառում, տերմինի հակիրճության հատկանիշի 

պահպանում) ածականակերտ վերշածանցներով կազմված տեր-

մինները, փաստորեն, հանդես են գալիս ւիոխանվանաբար։ Այս-

պես, գ ո յ ա կ ա ն , ա ծ ա կ ա ն , թ վ ա կ ա ն և նման կարգի տերմինները,, 

եթե գործածվում են կապակցության բաղադրիչների դերում, ա ֊ 

պա դրանք ածականներ են, իսկ առանձին կիրառվելու դեպքում,. 

ձեռք են բերում գոյականի արժեք։ 

Նկատի ունենալով վերն ասվածը, այս ընդհանուր կաղապա-

րը (բառ կամ բառի մի բաղադրիչի-ածականակերտ վերջածանց)՝ 

պայմանականորեն կարելի է կոչել «ածական-տերմիններյ> անու-

նով։ • 

Ածականական կազմությունների մեջ ամենակենսունակ և 

կանոնավորապես հանդիպողը - ա կ ա ն վերջածանցով կերտված 
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տերմիններն են։ Սա (բառ կամ բաոի մի բաղադրիչ + ա կ ա ն վեր-

ջածանց) փաստորեն, « ած ական-տ երմինների» ամենաբնորոշ և 

տարածված մասնավոր կաղապարն է, և դրանով կազմված տեր-

միններն են, որ մեծ մասամբ կարող են հանդես զալ առանձին 

կերպով^ առանց երկրորդ բաղադրիչների։ Հիշյալ ածանցով 

տարբեր խոսքի մասերից կազմվում են ածականներ, որոնք ար-

տահայտում են մի շարք իմաստներ՝ հարաբերություններ, պատ-

կանելություն, հատկանշային վերաբերություն ե այլն։ 

Այս մասնավոր կաղապարի կանոնավորվածութ յունր կարե-

լի է OnLJ!J տաԼ հոլովական և բայի եղանակները բնորոշող տեր-

մինների օրինակի վրա։ նման կարզի բոլոր տերմիններն էլ 

կերտված են ֊ ա կ ա ն վերջածանցով, այսպես՝ ո ւ ղ ղ ա կ ա ն , ս ե ռ ա -

կան. տրական, հ ա յ ց ա կ ա ն , բացառական, գործիական, ն ե ր գ ո յ ա -
կան, սահմանական, սլայմանսւկան (ենթաղրակւսն), բղձական, 
հարկադրական, հ ր ա մ ա յ ա կ ա ն : 

Պարզ է, որ հիշյալ կաղապարին պատկանող կազմություն֊ 

ները միայն այս կարզի անվանումներով չեն սահմանափակ-

վում։ - Ա կ ա ն վերջածանցով են կերտված նաև լեզվաբանական 

մի շարբ այլ հասկացություններ բնորոշող տերմիններ՝՜։ 

Վերջածանցներով կազմված տերմինների ամ ենաանկենսու-

նակ և հազվադեպ հանդիպող կառույցը «մ ակբա յ-տերմ իններն» 

են (բառ կամ բառի բաղադրիչ-\-(ա)բար վերջածանց)։ Այդ տեր-

միններից այժմ գործածվում են միայն երկուսը՝ գ ր ա բ ա ր , ա շ -

խ ա ր հ ա բ ա ր , որոնք վաղ կազմություններ են և կորցրել են մակ-

բայական արժեքը։ Սրանք փաստորեն, փոխանվանաբար են հան-

դես գալիս, այսինքն գոյականացված են 

Ածանցավոր տերմինների Բ կառույցի մասնավոր կաղա-

պարների քննությունն էլ հա и տատ nut է այն, որ ընդհանուր առ-

մամբ լեզվաբանական տերմինների բնորոշման հիմքում ընկած 

են վերացական հասկացություններ և դրանց տարբերակված 

հատկանիշները։ Այդ իսկ պատճառով գիտության Հիշյալ բնա-

գավառի «տերմինները կազմված են այդպիսի հասկացություն-

ներ արտահայտող խոսքի մասերից, գերազանցապես՝ գ ո յ ա -

կ ա ն ն ե ր ի ց ու ա ծ ա կ ա ն ն ե ր ի ց » (76,334)։ 

47 <ք Ածական-տերմինների., մյուս մասնավոր կաղապարների քննությանը 

չենք անդրադառնում, քանի որ դրանք մեծ մասամբ հանդես են գալիս ոչ թե ա-

ռանձին, այլ՝ բաղադրյալ տերմինների մյուս անդամների հետ միասինլ 

48 նման կաղապարով լեզվաբանական տերմինների կազմությունը հայոց 

.[Լզվի զարգացման բոլոր փուլերում էլ անկենսունակ է եղելւ 
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Ն ա խ ա ծ ա ն ց ա վ ո ր - վ ե ր ջ ա ծ ա ն ց ա վ ո ր տ ե ր մ ի ն ն ե ր 

( ա ծ ա ն ց է ո վ ո ր տ ե ր մ ի ն ն ե ր ի Գ կ ա ռ ո ւ յ ց ) 

Տերմինների կազմության այս կառույցն ավելի կենսունակ 

և տարածված է, քան սոսկ նախածանցավոր տերմիններինր։ 

Հիշյալ կառույցի կազմությանը դարձյալ կենսոլնակորեն և 

կանոնավորված կերպով մասնակցում են - ո ւ թ յ ո ւ ն , ֊ ո ւ մ , ֊ ո ւ յ թ 

գոյականակերտ վերջածանցները։ Այս կազմությունների մեջ էլ 

ընդհանուր առմամբ նկատվում է վերջածանցների կիրառության 

միօրինակություն, որն, ինչպես հայտնի է, ապահովում է տեր-

մինաբանության գիտականությունը (համակարգայնության պահ-

պանումը կառուցվածքա-հասկացական առումով)։ 

Տվյալ դեպքում տերմ ինների կազմ ութ յանր ավելի շատ 

մասնակցում են նախածանցներ, քան թե վերջածանցներ։ Բայց, 

ինչպես միշտ, այս դեպքում էլ վերջիններս ավելի կենսունակ և 

տարածված են։ 

Ա ն - , ա պ - , հ ա մ - կենսունակ նախածանցներով էլ այժմ կերտ-

վում են բազմաթիվ լեզվաբանական տերմիններ։ 

Ժ խ տ ա կ ա ն ն ա խ ա ծ ա ն ց ն ե ր ո վ կ ա զ մ վ ա ծ 

տ ե ր մ ի ն ն ե ր 

Նման կառույց ունեցող տերմինները նպատակահարմար ենք 

գտնում առանձնացնել նախածանցավոր-վերջածանցավոր տեր-

մինների մնացած մասնավոր կաղապարներից։ 

Ա ն - նախածանցով կազմված տերմինները արտահայտում 

են ինչ-որ հատկանիշի ժխտման գաղափար։ ժխտական այս նա-

խածանցը հիմնականում միանում է - ո ւ թ յ ո ւ ն վերջածանց ունե-

ցող բառերին։ Այս մասնավոր կաղապարր կարելի է արտահայ-

տել հետևյալ կերպ՝ ա ն նախածանց + բառ կամ բառի մի р ш -

ղադլ,^-յ-ություն վերջածանց կամ էլ ա ն նախածանց + ո ւ թ յ ո ւ ն 

վերջածանցավոր բառ։ 

Պարզ է, որ այս կարգի տերմիններն էլ բնորոշում են լեզ-

վաբանական վերացական հասկացռւթյոմւներ։ Այսպես օրինակ՝ 

ա ն կ ա ն ո ն ո ւ թ յ ո ւ ն , ա ն մ ա ս ն ի կ ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն , ա ն հ ա մ ա ձ ա յ ն ո ւ թ յ ո ւ ն , 

ա ն ճ ո գ ն ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն։ Լեզվաբանական աշխատությոմւների 

հիման վրա կատարված ուսումնասիրությունը ցույց տվեց, որ 

տերմինների կազմության այս կաղապարը նոր է սկսում կենսու-

նակություն և կանոնավորվածոլթյուն ձեռք բերել։ 
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Լեզվաբանական տերմինաբանության համակարգում ա ն -

ժխտական նախածանցը վերջածանցավոր մյուս կազմությունների 

հետ շատ քիլ է կցվում։ Վերջին ժամանակներս կերտված տերմին-

ներից կարելի է հիշատակել ա ն ա յ լ ա կ , ա ն փ ո փ ո խ ա կ և մի քանի 

այլ նորակազմություններ։ 

Ա պ ( ա ) - նախածանցը հիմնականում միանում է -циТ վեր-

ջածանցավոր բառերին։ Այսպես օրինակ՝ ս ւ ւ ղ ( ա ) ի մ ա ս տ ա վ ո Ր ո ւ մ , 

ա ս լ ( ա ) մ ա ս ն ի կ ա վ ո ր ո ւ մ , սււդ(Լս)ձայնե>լ-սւցում, ա պ ա ռ ն գ ա յ ն ա -

ց ո ւ մ , ա պ ( ս ւ ) հ ն շ ո ւ յ թ ա վ ո ր ո ւ մ , ա պ ( ս ւ ) ս ո ւ լ ա կ ա ն ա ց ա մ և այլն։ 

Ինչպես տեսնում ենք այս կարգի տերմինները, որպես կանոն, 

կերտվում են լեզվաբանության մեջ գոյություն ունեցող տերմին-

ների ( մ ա ս ն ի կ , շ ա ղ կ ա պ , հ ն չ ո ւ յ թ , ձ ա յ ն ե ղ և այլն) հիման վրա։ 

Նման կազմություններում, պարզապես, օտարվում Լ որևէ հատ-

կանիշ կամ երևույթ։ 

Տեսնենք, թե "ւրիշ ի՞նչ նախածանցներով են կազմվում 

ածանցավոր տերմինների Գ կառույցը։ 

Հ ա մ ( ա ) - նախածանցով կազմված տերմինների համար բնո-

րոշն այն է, որ այս կաղապարն էլ ձևավորվում է ֊ ո ւ թ յ ո ւ ն վեր-

ջածանցով։ Հայ լեզվաբանական գրականության մեջ տարածված 

այգ կարգի տերմիններից կարելի է հիշատակ!ղ մի քանիսը՝ 

հ ս ւ մ ( ա ) դ ա ր ձ ո ւ թ յ ո ւ ն , հ ա մ ( ս ւ ) ձ ա յ ն ո ւ թ յ ո ւ ն , հ ս ւ մ ( ա ) ժ ա մ ա ն ա կ ո ւ -

թ յ ո ւ ն , ք ս ս մ ( ա ) դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն , հ ա մ ( ա ) բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , հ ս ւ մ ( ա ) ս ե ւ ա ւ թ յ ո ւ ն ՛ 

ե այլն։ 

Վերջին ժամանակներս ածանցավոր տերմինների Գ կաղա-

պարի կազմության մեջ կենսունակություն են ձեռք բերել գ ե ր - , , 

ե ն թ - , մ ա կ ( ա ) - նախամասնիկները, որոնք գլխավորապես միա-

նում են - ո ւ յ թ վերջածանցավոր տերմ իններին։ Այս մասնավոր 

կաղապարով ( գ ե ր , մ ս ւ կ ( ս ւ ) , ե ն թ - { - / ւ ա ո կամ բաոի մի բաղագ-

բիչ-\՜ո4Բ) կազմված է կառուցվածքային լեզվաբանության տեր-

մինների մի առանձին խումբը՝ գ ե ր հ ն չ ո ւ յ թ , գ ե ր ձ ե ո ւ յ թ , գ ե ր շ ա ր ս ւ -

հ ա ս ո ւ յ թ , մ ս ւ կ ( ա ) հ ն չ ո ւ յ թ , մ ս ւ կ ( ա ) ձ ե ո ւ յ թ , ե ն թ ( ա ) հ ն չ ո ւ յ թ , ե ն թ ( ա ) — 

դ ր ո ւ յ թ , ե ն թ ( ա ) ձ Ա ո ւ յ թ և այլն*9։ 

49 Կառուցվածքային լեզվաբանության մեք լայն տարածում գտած ե ն թ - բա-

ղադրիչի՝ а.1.10-ի նշանակությամբ գործածությունը պրոֆ. էդ. Աղսւյանը հիմնա-

վորում է հետևյալ կերպ, ալեզվաբանական տերմինաբանության մեշ գործածվող 
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Տերմինների բառակազմական հիշյալ կաղապարի կազմու-

թյանը մասնակցում են նաև ա ր տ - , ս տ ո ր - , փ ո խ - և մի շարք այլ 

նախածանցն եր։ Հիշյալ նախածանցներից յուրաքանչյուրով կաղ-

մըված տերմինների կաղապարները կերտվում են տարբեր վեր-

շածանցներով։ 

Ա ր ս ք ( ս ւ ) - նախածան ց-\-բառ կամ բառի մի բաղաղրիչ-յ-գոյա-

կանակերտ վերջածանց կառույց ունեն ս ւ ր տ ( ս ւ ) բ ե ր ո լ թ յ ո ւ ն , 

ա ր տ ( ա ) բ ե ր ո ւ մ , ա ր ս ւ ( ս ւ ) ս ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , ս ւ ր տ ( ա ) ս ա ն ( վ ) ա ծ ք և մի 

շարք այլ տերմիններ։ 

Ս տ ո ր - նախածանցով և մի շարք տարբեր վերշածանցներով 

են կազմված հետևյալ կարգի տերմինները՝ ս տ ո ր ո գ ո ւ մ , ս տ ո ր ո -

գ ե լ ո ւ թ յ ո ւ ն , ս տ ո ր ( ա ) դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն։ 

Փ ո խ - նախ ածանց-]-բառ կամ բառի մի բաղադրիչ-]- վերջա-

ծանց կառույց ունեն հետևյալ տերմինները՝ փ ո խ ա ն ո ւ ն ո ւ թ յ ո ւ ն , 

փ ո խ ա բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն , փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն , փ ո խ ա ր կ ո ւ մ , փ ո խ ա ր կ ո ւ յ թ և 

այլև։ 

Ածանցավոր տերմինների Գ կաղապարի կազմությանը մաս-

նակցող մյուս նախածանցներով ( ա ռ - , բ ա կ - , բ ա ղ - , բ ա ց - , դ ե ր - , 

հ ս ւ ր ( ա ) - , ն ե ր - , ն ա խ - , շ ա ր - , տ ա ր - , վ ե ր - ) կերտված տերմիննե-

րը, ի տարբերություն լեզվի ընդհանուր գործածական բառերի, 

շատ քիչ են և, ինչպես նախածանցավոր տերմինների քննությունը 

ցույց տվեց, դրանց մի մասը անկենսունակ է։ թվարկված նա-

խածանցներով և մի շարք տարբեր վերշածանցներով կազմված 

տերմիններից են՝ ա ռ դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն , բ ա կ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն , բ ա ղ ա ր կ ո ւ թ յ ո ւ ն , 

բ ա ղ ( ա ) ձ ա յ ն ո ւ թ յ ո ւ ն , բ ա ց ( ա ) £ ս ւ յ ւ ո ի չ , դ ե ր ա ն վ ա ն ա ց ո ւ մ , fiui-

г ( ш ) ն մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , fiuir (սւ) դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն , £ ա ր ( ս ւ ) կ ր կ ն ո ւ թ յ ո ւ ն , ն ե ր -

մ ա ր մ ն ա վ ո ր ո ւ մ , ն ա խ ( ա ) դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն , շ ս ւ ր ( ա ) £ յ ո ւ ս ո ւ թ յ ո ւ ն , տ ա ր -

ն մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , վ ե ր ք ւ ն չ ո ւ յ թ ա վ ո ր ո ւ մ և այլն։ 

алло բաղադրիչին համապատասխանում է մեր բայց մենք փոխարինում 
ենք ենթ֊ով՝ ելնելով հետևյալ սկզբունքից. аЛЛОфОНа-bi/if, аЛЛОМОрфа-ЪА/>? 
են որևէ իրական հնչույթի, ձևույթի ևն այլափոխությունները չեն, այլ մեկ վերա-
ցական ընդհանուր հնչույթի, ձևույթի (ընդգծումները հ ե ղին ա կինն են—Լ. Ղ-) ևն 
տարբեր դրսևորոսՏները, իրացումները (տե՛ս ԷԱ ԺՀՀհ, 380)։ Ընդհանուր առ-
մամբ այդպես էլ թարգմանվում և գործածվում են միշազգային տերմինները մեր 
լեզվաբանական գրականության մեշ՝ аЛЛОСННтаХСВМа—ենթաշարահոաույթ, аЛ-
лолексема—ենթաթաոույթ, аллосема—ենթաի<1աստույթ և այլն։ 
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Ածանցավոր տերմինների Ա, Բ, Գ կաղապարների բննոլ-

թյունր ցույց տվեց, որ բառակազմության հիշյալ միշոցը լեզվա-

բանական տերմինների կերտման զործում մեծ կենսունակություն 

է ցուցաբերում։ Ածանցման մասին խոսելիս, պետք է նկատի ու-

նենալ, որ տերմինների (ինչպես և լեզվի ընդհանուր գործածական 

բառերի) կազմությանը միևնույն ժամանակ կարող են մասնակցեք 

մի բանի ածանցներ։ Փաստորեն, նման կազմությունները դրսևոր-

վում են Яկրկնածանցման» և «եռածանցմ՚ւէն» միջոցով\։ Այս բա֊ 

նր հստակ կերպով երևում է, երր տերմինների (կամ բառերի) 

մեշ առանձնացնում ենք անմիջական բաղադրիչները։ Այսպես 

օրինակ՝ ա ծ ա ն ց - ա կ ս ւ ն - ա թ յ ո ւ ն , թ ե ք - ա կ ա ն - ա թ յ ո ւ ն , կ ց - ա կ ս ւ ն - ո ւ -

քՏյուն, հ ո լ ո վ - ս ւ կ ա ն - ո ւ թ յ ո ւ ն , շ փ - ա կ ա ն - ո ւ թ յ ո ւ ն և նման կարգի 

մի շարք տերմինների մեշ հանդես եկող առաջին ածանցը ածակա-

նակերտ է, իսկ երկրորդը՝ գոյականակերտ։ Վերջին ածանցի մի-

ջոցով նման կազմությունները ձեռք են բերել գոյական֊տեր֊ 

մինների արժեք։ 

Տերմինների մի այլ խմբի մեջ գոյականակերտ վերջածան-

ցից առաջ հանդես է գալիս - ա յ ն ածանցը (սա ածականակերտ 

ւ ս յ ի ն վերջածանցի սղված ձևն է)։ Այսպես օրինակ՝ « յ ր ա բ ս ւ ր - ա յ ն -

ո ւ թ յ ո ւ ն , ր ա ր բ ա ո - ա յ ն - ո ւ թ յ ո ւ ն , ո ն զ - ս ւ յ ն - ւ ս թ յ ո ւ ն , ք մ - ա յ ն - ո ւ թ յ ո ւ ն 

և այլն։ Փաստորեն, - ա յ ն - ք նման կառույցներում դրսևորվում է 

կարգավորված ձևով, կառուցվածքա ւին առումով մի առանձին 

շարք է կազմում և միշտ էլ վերշածանցների հետ միասին արտա-

հայտում է որևէ հատկանիշի առկա /ության գաղափար։ 

Բրոշ կարգի տերմինների մեջ գոյականակերտ վերջածանցից 

առաջ հանդես են գալիս —ավո г և —>աց բաղադրիչները։ Օրինակ՝ 

հ ն չ - ո ւ յ թ - ա վ ո ր - ո ւ մ , խ ա չ - ա վ ո ր - ո ւ մ , պ ա ա ն ե ն - ա վ ո ր - ո լ մ , ո ն - ա վ ո ր -

ո ւ մ , բ ա ո - ա յ ն - ա ց - ո ւ մ , շ ր թ ն - ա յ ն - ա ց - ո ւ մ , ք մ - ա յ ն - ա ց - ո ւ մ և այլն։ 

Երկուսից ավելի ածանց ունեցող տերմիններից են՝ ա ն - ա ն ց -

n q - ա կ ա ն — ո ւ թ յ ո ւ ն , ս ւ ն - ն ո գ ն - ա կ ա ն - ո ւ թ յ ա ն , ա պ ( ս ւ ) - ս ո ւ լ - ա կ ա ն -

ա ց - ո ւ մ , ա պ ( ա ) - ձ ս ւ յ ն - ե ւ լ - ա ց - ո ւ մ , վ ե ր - ն ն չ - ո ւ յ թ - ա վ ո ր - ո ւ մ և այլն։ 

Այս բոլորը՝ մի բառի (տերմինի) կազմության մեջ մեկից ա՛-

վելի ածանցների գործուն մասնակցությունը մեկ անգամ ևս վկա-

յում է, որ ածանցումը հայերենում տերմինակազմության շատ 

բնորոշ, կենսունակ և կանոնավորապես դրսևորվող միշոց է։ 
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Ր Ա Ր Դ - Ա Ծ Ա Ն Ց Ա վ Ո Ր Տ Ե Ր Մ Ի Ն Ն Ե Ր 

Մինչև այժմ մենք քննում էինք լեզվաբանական տերմիննե-

րի այն ընդհանուր տիպերը, որոնց կազմությանը մասնակցում էր 

բառակազմական միայն մեկ միջոց։ Սակայն բարդ-աձանցավոր 

տիպի կազմությանը, փաստորեն, մասնակցում են բառակազմու-

՛թյան երկու միջոցները (բարդություն և ածանցում) միաժամանակ։ 

Քանի որ ածանցման ու բարդության և հետևապես դրանցով 

:կերտված տերմինների տարբեր տիպի կառույցների մասին ման-

րամասն խոսվել է, ուստի Հիշյալ կաղապարով կազմված տեր-

մինների քննությանը կանդրադառնանք համառոտ կերպով։ 

Եթե խոսքը ածանցման միջոցների օգտագործման մասին է, 

ապա կարելի է ասել, որ այս կարգի տերմինների մեջ գերա-

կշռողը վերջածանցավոր կազմություններն են։ Այս դեպքում էլ 

ամենից ավելի կենսունակությամբ և կանոնավորվածոլթ յամ բ 

։,գործածվում են - ո ւ թ յ ո ւ ն , ֊ ո ւ մ , - ա կ ա ն , ֊ ) ա յ ի ն , ֊ ո ւ յ թ վերջածանց-

ները։ Օրինակ, ա ր մ ս ւ տ - ա - կ ա զ մ - ո ւ թ յ ո ւ ն , բ ա ո - ա - կ ա զ ւ ք - ո ւ թ յ ո ւ ն , 

բ ա զ մ - ի մ ա ս տ - ո ւ թ յ ո ւ ն , զ ո ւ գ - ա - ձ ե - ո ւ թ յ ո ւ ն , ն ո ր - ա - բ ա ն - ո ւ թ յ ո ւ ն , 

£ ն - ա - բ ա ն — ո ւ թ յ ո ւ ն , մ ի - ա - ձ ո ւ լ - ո ւ թ յ ո ւ ն , ն ն չ յ ո ւ ն - ա - փ ո ի ւ - ո ւ թ յ ո ւ ն , 

տ ա ո - ա - դ ա ր ձ - ո ւ թ յ ո ւ ն , վ ա ն կ - ա - գ ր - ո ւ թ յ ո ւ ն , բ ա ո - ա - պ ա տ ճ ե ն - ո ւ մ , 

. լ ք ե ն - ա - բ ւ ս ր բ ա ո ս ւ ց - ո ւ մ , կ ի ս - ա - շ փ - ա կ ա ն , ձ և - ա - ճ ն չ - ո լ յ թ և այլն։ 

Բարդ֊ ած անցավոր տերմիններին երբեմն միանում է ա ն -

,ժխտական նախածանցը (որևէ հատկանիշի բացակայությունը ար-

տահայտելու համար)։ Նման կազմությամբ տերմիններ շատ քիլ 

են պատահում՝ ա ն - լ ի - ա ֊ ձ ա յ ն - ո ւ թ յ ո ւ ն , ս ւ ն - մ ի - ա - թ վ - ո ւ թ յ ո ւ ն , 

յ ա ն - շ ե շ ա - ա - փ ո ի յ ֊ ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն։ 

Ա Ծ Ա Ն Ց Ա Վ Ո Ր Կ Ա Զ Մ Ո Ի Թ Ց Ո Ի Ն Ն Ե Ր Ի Ի Մ Ա Ս Տ Ա Յ Ի Ն Խ Մ Ր Ե Ր Ը 

Ածանցավոր (վերջածանցավոր, նախ ած անցավոր-վերջա-

՜ծանցավոր ) և ր արդ-ածանցավոր տերմինների վերլուծությունից 

պարզվում է, որ դրանց մեջ քիլ չեն այնպիսի տերմինները, որոնց 

կառուցվածքային այս կամ այն կաղապարին համապատասխա-

նում է իմաստաբանական (հասկացական) որոշակի կաղապար։ 

Այսպես օրինակ, տերմինների մեջ մի առանձին խումբ են կազ-

մում լ ե զ վ ա բ ա ն ո ւ թ յ ա ն բ ա ժ ի ն ն ե ր ի ու գ ի տ ա կ ա ր գ ե ր ի , լ ե զ վ ա կ ա ն 
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մ ի ա վ ո ր ն ե ր ի ու գ ո ր ծ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի , լ ե ղ վ ա կ ա ն հ ա տ կ ա ն ի շ ն ե ր ի , 

ե ր և ո ւ յ թ ն ե ր ի և պ ր ո ց ե ս ն ե ր ի , լ ե ղ վ ա կ ա ն փ ո վ ւ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ան-

վանումները, որոնցից յուրաքանչյուրն ընդհանուր առմամբ ունի, 

բառակազմ ական որոշակի կաղապար։ 

Այսպես, լեզվաբանության բաժինների ու գիտակարգերի ան֊ 

վանումներր կազմվում են բառ կամ բառի մի բաղադրիչ-(֊թան 

(երբեմն՝ ղ ի տ ) բաղադրիչ-Հ-ութՀՈւէւ վերշաձանց կառուցվածքային 

կաղապարով}®։ 

Օրինակ՝ լ ե զ վ ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , հ ն չ յ ո ւ ն ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , հ ն չ ո ւ յ թ ա -

բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , ձ և ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , ք ե ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , դ ա ր ձ վ ա ծ ա բ ա ն ո ւ -

թ յ ո ւ ն , ի մ ա ս տ ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , ս տ ո ւ գ ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , ինչպես նաև բ ա -

ռ ա գ ի տ ո ւ թ յ ո ւ ն , բ ա ր բ ա ռ ա գ ի տ ո ւ թ յ ո ւ ն , ո ճ ա գ ի տ ո ւ թ յ ո ւ ն և այլնt 

Պ՛արզ է, որ այս կարդի տերմինների իմաստի մասնագիտացման 

գործում իրենց դերն ունեն բ ա ն և գ ի տ (գիտություն) բաղադրիչ-

ները 

Տերմինների մի այլ խմբում իմաստի մասնագիտացման 

դերով հանդես է գալիս գ ի ր բաղաղրիչր, Այսպես օրինակ, բ ա ռ ա -

ր ա ն ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն , ո ւ ղ ղ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն։ 

Հնչյունական հատկանիշների անվանումներն էլ կազմվում 

են բառ կամ բառի մի բաղադրիչ-\-ՈԼթյՈ\ն վերշածանց կաղա-

պարով} ձ ա յ ն ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն , բ ա ղ ա ձ ա յ ն ո ւ թ յ ո ւ ն , ձ ա յ ն ե ղ ո ւ թ յ ո ւ ն , , 

խ լ ո ւ թ յ ո ւ ն , ռ ն գ ա յ ն ո ւ թ յ ո ւ ն , շ փ ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն։ 

Հնչյունական երևույթները և պրոցեսները բնորոշող անվա-

նումների համար հատուկ է բառ կամ բաոի մի բաղադրիչ-{-ում 

վերշածանց կաղապարը։ Հնչյունական երևույթներ են բնորոշում 

հետևյալ տերմինները՝ ձ ա յ ն ա վ ո ր ա ց ո ւ մ , բ ա ղ ա ձ ա յ ն ա ց ո ւ մ , մ ե -

ն ա բ ա ր բ ա ռ ա ց ո ւ մ , ե ր կ բ ա ր բ ա ռ ա ց ո ւ մ , խ լ ա ց ո ւ մ , ձ ա յ ն ե ղ ա ց ո ւ մ , 

թ ա վ ա ց ո ւ մ , ք մ ա յ ն ա ց ո ւ մ , շ ն չ ե ղ ա ց ո ւ մ և այլն։ 

50 Ռուսերենում գիտության հիշյալ բաժինների ու բնագավառներ ի տերմինա-

վորումը կատարվում կ Հետևյալ ե գա՛ն ակներով ւ Այսսլես, *Г|)ЗМ-

ыатика, / ' " » 7 ' " 7 / » А Н - < А " ' £ + н к а - * Ф 0 , 1 0 с т м л н с т н к а 1 «" / (1/ш«»-|-0-)-логия-»фо11о-
логия, морфология, • " / > ՛ ' « " " - г О + г р а |1ия-»орфогра'!>ия. лексикография ՛ 

51 Աոաջին րաղադրիչյ։ ի տարբերություն երկրորդի, թվում է, որ չպետք է 
դիտել որպես աոանձին բառ, բանի որ այն ժամանակակից լեզվում հանդես է 
գալիս բառակազմական ածանցի դերովt Իսկ բանի որ երկրորդի իմաստը շոշա-
փելի է, ուստի այն համարում ենթ բառի մի առանձին բաղադրիչ և հետևապես 
դրանով կազմված տերմինները մտցնում ենք բարդ֊ ածանցավոր կառույցի մեշլ 
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Օրինակներից երեում է, որ նման կարգի անվանումներով 

ընդհանուր առմամբ բնորոշվում են հնչյունների այս կամ այն 

տարատեսակների հիմնական հատկանիշների՝ մի այլ հատկա-

նիշների փոխանցման (վերածման) երևույթները։ 

Հնչյունական պրոցեսներ (այգ թվում դրանց այս ու այն 

պահը) են բնորոշում ա ն ց ո ւ մ , շ փ ո ւ մ , Տ պ ո ւ մ , լ ա յ ն ա ց ո ւ մ , ն ե ղ ա -

ց ո ւ մ , կ ո շ տ ա ց ո ւ մ և նման կարգի մի շարք այլ տերմիններ։ 

Հնչյունական փոփոխությունները բնորոշող անվանումները 

ձևավորվում են բառ կամ բառի մի բաղադրիչ-\-ՈՀ^^ռ\Լ (երբեմն 

էլ ո ւ մ ) վերշածանց ով} ա ռ ն մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ( ա ռ ն մ ա ն ո ւ մ ) , տ ա ր ն մ ա -

ն ո ւ թ յ ո ւ ն ( տ ա ր ն մ ա ն ո ւ մ ) , հ ա մ ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , դ ր ա փ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն , 

հ ե ր թ ա գ ա յ ո ւ թ յ ո ւ ն , ա մ փ ո փ ո ւ մ , ա ն կ ո ւ մ , Տ ա ր ա կ ց ո ւ մ , ս ղ ո ւ մ և 

այլն։ 

Երևում է, որ կառուցվածքային հիշյալ կաղապարներր բա-

ցարձակապես մենիմաստ չեն։ Նույն բանը չի կարելի ասել, 

ինչպես տեսանք, բառ կամ բառի մի բաղադրիչ-\-ւԱ}ը կառույցի 

մ ասին։ 

ւ բարդ֊րաղադրցալ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ 

Լեզվաբանական տերիմնաբանութ յան համակարգում (ինչ-

պես նաև գիտության այլ բնագավառներում) եղած հետևյալ 

կարգի տերմինները՝ բ ս ւ ո - ա ր ս ւ ա Տ ա յ ւ ո ո ւ թ յ ո ւ ն , բ ա ո - հ ա ս կ ա ց ո լ -

թ յ ո ւ ն , բ ա ռ - ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն , Տ ի մ ք - լ ե ղ ո ւ և այլն, նպատակա-

հարմար ենք գտնում առանձնացնել մյուսներից, հաշվի առնելով 

դրանց ինչպե՛ս կառուցվածքային, այնպե՛ս էլ իմաստաբանական 

առանձնահատկությունները։ Տերմինների հիշյալ կառույցի բնո-

րոշման համար գործածվել է բ ա ր դ - բ ա ղ ա ղ ր յ ա լ (СЛОЖПО-СОСТЭВ-

НЫе) տ ե ր մ ի ն ն ե ր անունը։ 

Մասնագետներն (Անդրեև; Հասբր&ինսկի) այս կարգի տեր-

մինների առանձնահատկություններից մեկն համարում են այն, 

որ դրանց բաղադրիչներից յուրաքանչյուրը կարող է մյուսի ո-

րոշիչը լինել (30,122)։ 

Տերմինների դիտարկվող տիպի մեշ բաղադրիչները որպես 

կանոն երկու գոյականներ են, այն դեպքում, երբ բաղադրյալ 

կառույցներում ինչպես կտեսնենք, դրանք կարող են լինել տար-

բեր խոսքի մասերի զուգորդություններ։ Այստեղից հետևում է, 

որ բարդ-բաղադրյալ տերմինները հնարավոր չէ հատկացնել ո՛չ 
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բառերին (ձևաբանական բնույթի տեսանկյունից) և ո չ էլ՝ բա-

ռակապակցություններին (շարահյուսական, երբեմն նաև ձևա-

բանական բնույթի տեսանկյունից)։ Այսինքն, այս կարգի տեր-

միններր բառային հատուկ կարպ են, որոնք միշակա դիրք են 

գրավում բառերի և բառակապակցութ յոլ նների միշև, Եվ քանի 

որ տերմինների հիշյալ աիպր իր մեշ ներառում է երկու հիմք ու-

նեցող բառախումբ, ուստի Անդրեևր և ՏԼամբրծինսկին նպատա-

կահարմար են ղտնում այն կոչել ե ո կ հ ի մ ք բ ա ր դ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր 

( д в у х о с н о в н ы е с л о ж е н и я ) կամ էլ ե ր կ հ ի մ ք ե ր ( д в у х о с н о в н и к и ) 
անուններով (30,128—129), 

ի ղձպ, այս կարգի տերմինների ընդհանուր քանակը լեզվա-

բանական տերմինաբանության մեշ չնչին տոկոս է կազմում։ 

ԲԱՂԱԴՐՅԱԼ (ԲԱՌԱԿԱՊԱԿՑԱԿԱՆ) ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ 

ՐԱՂԱԴՐՅՍԼ ՏնՐՄԻՆՆԱՐԻ ՈՆՈՐՈՇՈԻՄԸ 

Բաղագրյալ տերմինները մասնագիտական գրականության 

մեշ բնորոշվել են միանգամայն տարբեր հիմունքներով։ Տեր-

մինների այս տիպր լեզվաբանները նույնացնում են՝ ա) սովո-

րական ազատ բառակապակցություններին, բ) դարձվածաբանա-

կան միավորներին, գ) միաբառ տերմիններին կամ էլ տարբերե-

լով դրանցից, դիտում են իբրև լեզվական առանձնահատուկ 

տարր։ 

Այսպես, բաղագրյալ տերմ ինների և աղատ բառակապակցու-

թյունների միշև եղած կառուցվածքային և քերականական 

հատկանիշների ընդհանրությունից ելնելով լեզվական Հիշյալ 

միավորները որոշ մասնագետներ նույնացնում են միմ-

յանց։ Բայց, ինչպես մասնագետների մի այլ խումբն է գտնում, 

բաղադրյալ տերմիններն օժտված են մի հատկանիշով, որ չու-

նեն աղատ բառակապակցությունները։ Դրա էությունն այն է, 

որ Հիշյալ կարգի տերմիններն «ընդունակ են պատրաստի տես-

քով վերարտադրվելու»» Սակայն վերշին արտահայտությունը 

մասնագիտական գրականության մեշ գործածվում է ոչ այնքան 

հստակ ձևով։ Փաստորեն, տվյալ դեպքում լեզվաբանները նկատի 

ունեն այն հանգամանքը, որ բաղադրյալ տերմինները խոսքի 

մեշ կարող են հանդես գալ կրկնելիությամբ՝ կա՛մ անվափոխ 

շրշաս/ատում, կա՛մ անվ։ո։իոխ ձևով (44,9 —10)։ 
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Լեզվաբանների մի մասն էլ ( 0 . Ս. Ախմանովա, Կ. Ա. Լևկով-

•սկայա, Ս. Դ. Բերեսնև, Մ. Ի. Զախարովա և ուրիշներ), ինչպես 

• ասվեց, բաղադրյալ տերմ ինները դասում է դարձվածաբանական 

միավորների շարքը, հաշվի առնելով դրանց իմաստային հատ-

կանիշների ընդհանրության ինչ-որ կողմերը (7,169) (17,35) 

• (33,126—136) (14,29)։ Այսպես, 0. Ս. Ախմանովան բոլոր բա-

ղադրյալ տերմինները դիտելով իբրև դարձվածաբանական միա-

վորներ, տերմինի տակ հասկանում է aընդհանրապես յուրա-

քանչյուր բաղադրյալ անվանում]!) (7,171—172)։ Փաստորեն, այս 

տեսակետն է պաշտպանում նաև Ս. Դ. Բերեսնևը, գտնելով, որ 

ըստ էության միայն բառը կարող է լինել տերմին, իսկ բառա-

կապակցությունը տերմինաբանական համակարգում հանդես է 

գալիս ոչ թե տերմինի, այլ՝ դարձվածաբանական միավորի ղե-

րով (33,133—134), 

Ակադ. Վ. Վինոգրադովը գտնում է, որ իբրև տերմին հանդես 

եկող բառային ամբողջական խմբերը (այսինքն, անվանման 

գործառություն ունեցողները) պետք է առանձին դիտարկվեն 

դարձվածաբանական միավորներից (10,25)։ 

Դարձվածաբանական և ոչ դարձվածաբանական կապակցու-

թյունները սահմանազատելիս, Բ. Ա. Լարինն ամենայն որոշա-

կիությամբ ընդգծում է բաղադրյալ տերմինների ոչ դարձվածա-

բանական բնույթը. Նա գտնում է, որ դրանք ավելի շատ մոտ են 

բառակապակցություններին, քան թե դարձվածաբանական միա-

վորներին (15,210), 

Բաղադրյալ տերմինների՝ դարձվածաբանական միավորներին 

պատկանելոլ հարցին Ս. Ի. Օժեգովը միանգամայն բացասական 

պատասխան է տալիս։ Նա գտնում է, որ բաղադրյալ տերմիննե-

րը այնպիսի բառակապակցություններն են, «որոնք արտացո-

լում են ռեալ իրականությունը այն ձևով, ինչպես որ այդ իրա-

կանությունը ներկայացվում է. իմացության որոշակի համակար-

գում}) (19,51—52)։ Հիշյալ միավորները լեզվական տեսանկյու-

նից տարբերելով, Օժեգովը նշում է, որ բաղադրյալ տերմիննե-

րը <rպահպանում են որոշյալի և որոշչի հարաբերությունների բո-

լոր հատկանիշները, սեռի և տեսակի հարաբերություններըյ> 

(19,52)։ Ապա նա ավելացնում է,' որ բաղադրյալ տերմինները 

կարելի է դարձվածաբանական միավորներ համարել միայն այն 

դեպքում, եթե դրանք դիտվում են ընդհանուր լեզվում և ոչ թե 

տերմինաբանական համակարգերի շրշանակում (19,52)։ 
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Ե. Ն. Տոլիկինան և Տ. Ի. Սոլդատ ո վան բաղադրյալ տերմին-

ներր և դարձվածաբանական միավորները քննելիս, գտնում են, 

որ արտաքին նմանությունը բոլորովին էլ հիմք չի տալիս բառա-

յին համակարգի տարբեր մակարդակի միավորները միմյանց 

նույնացնելու (71,171), Տերմինների քննվող տիպը կայուն, ան-

բաժանելի կապակցությունների մեշ իրենից ներկայացնում է մի 

առանձնահատուկ տարատեսակ (94,46)։ 

Բաղադրյալ տերմինները ե դարձվածաբանական միավորներն 

առանձնացնելիս թվում է, որ հիմնականում պետք է առաջնորդ-

վել իմաստաբանական չափանիշով։ 

Իմաստային առումով հիշյալ կարգի միավորները տարբեր-

վում են միմյանցից, քանի որ դրանց հիմքում ընկած հասկացու-

թյունները չունեն միևնույն բնույթը։ Ի տարբերություն դարձվա-

ծաբանական միավորների, որոնք արտահայտում են աշխարհի 

պատկերավոր նկարագիրր, բաղադրյալ տերմ ինները (ինչպես և 

մյուս կարգի տերմինները) հիմնականում օժտված են բնորոշիչ 

հատկանիշով և իրենց որոշակի տեղն ունեն այս կամ այն բնա-

գավառի տերմինաբանական համակարգում։ Բնորոշիչ հատկա-

նիշի շնորհիվ բաղադրյալ տերմինները հանդես են գալիս որ-

պես անվանում գործածվող լեզվական նշան, մի բան, որ օժտված 

չեն դարձվածաբանական միավորները։ 

Տերմինաբանության խնդիրներին վերաբերող աշխատանք-

ների մեծ մասում միտում է նկատվում բաղադրյալ տերմ ինները 

հետազոտ ել միաբառ տերմինների հետ՝ որպես միևնույն կարգի 

երևույթ։ ճիշտ է, բաղադրյալ տերմիններր որոշ ընդհանուր գծեր 

ունեն միաբառ տերմինների հետ, բայց այնուամենայնիվ տեր-

մինների այդ երկու տիպերի միշև կան նաև զգալի տարբերու-

թյուններ 

Մասնագետները գտնում են, որ անհրաժեշտության դեպքում 

բաղադրյալ տերմիններր, պարզ տերմինների նման, ամեն ան-

գամ նորից չեն ստեղծվում, այլ պատրաստի վիճակով պահպան-

վում են գիտության ու տեխնիկայի տվյալ ճյուղի բառապա-

շարում։ Խոսքի պրոցեսում չլինելով բառերի միացման արդյունք, 

դրանք խոսքի մեշ ներմուծվում են պատրաստի տեսքով և պարզ, 

միակազմ տերմինների հետ գործ առում են հավասար հիմունքնե-

րով (64, 162)։ 

Ասվածից հետևում է այն, որ բաղադրյալ տերմինները չպետք 
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է նույնացնել ո'չ ազատ բառակապակցություններին, ո՛չ դարձ-

վատաբանական միավորներին, ո՛չ էլ միաբառ տերմիններին, այլ 

դրանք պետք է դիտել բառային մակարդակի մի առանձին միա-

վոր, 

* » » 

Միաբառ և բաղադրյալ տերմինների դնահատմ ան հարցում 

ոմանք նախապատվությունը տալիս են առաջին տիպի կառույց-

ներին, իսկ մյուսները՝ երկրորդներին։ 

Գնահատման դեպքում, թվում է, որ լավ կլինի հաշվի առնել 

հետևյալ հանգամանքները՝ նախ, թե տերմինների ո՛ր տիպի 

կառույցներն են բնորոշ գիտության տվյալ ճյուղի տերմինաբա-

նության համար և ապա՝ այդ տարածված տիպերը ի՞նչ առավե-

լություն ունեն։ Պարզ է, որ այս դեպքում արտալեզվական գոր-

ծոններից բացի պետք է հաշվի առնել նաև ներլեզվական գոր-

ծոնները, այսինքն, որոշակի լեզուների օրինաչափությունները՝ 

բառակազմական միջոցների օգտագործման հնարավորություննե-

րի յուրահատկությունները։ Լեզուների մի մասը տերմինների 

որոշ խումբը արտահայտում է բառակապակցությամբ, իսկ մյուս-

ները հնարավորություն ունեն այդ նույն տերմինների հիմքում 

ընկած հասկացությունները բնորոշել բառաբարդության միշո-

ցով (միաբառ տերմիններով)։ Բայց, այնուամենայնիվ, բաղադ-

րյալ տերմինները մեծ թիվ են կազմում տարբեր լեզուների տեր-

մինաբանական համակարգերի մեջ։ Փալ-տորեն, ժամանակակից 

տերմինաբանական համակարգերի բնորոշ գիծը՝ վերլուծական ոլ-

թյան միտումն է (այսինքն, բաղադրյալ անվանումների կառու-

ցումը)։ 

Գիտական լեզվում նման տիպի տերմինների տարածված 

լինելը օրինաչափ և բնական է։ Դրանց գործածության անհրա-

ժեշտությունը պայմանավորված է մի շարք հանգամանքներով։ 

նախ, որ տերմինների մեշ այս կառույցը առանձնանում է իր 

բացառիկ համակարգայնությամբ։ Երկրորդ այդ ուղիով նշա-

նակալից կերպով ընդլայնվում է արդեն իսկ հայտնի նյութի հի-

ման վրա նոր տերմինների կազմության հնարավորությունը 

(36,45)։ Բացի դրանից, բաղադրյալ տերմիններով (ինչպես նաև 

բարդ տերմիններով) է, որ հնարավոր է լինում արտահայտել բարդ 

հասկացություն։ 
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Տերմինների այս տեսակի տարածված լինելը ըստ Ե. Ն. 

Տոլիկինայի պայմանավորված է տերմինաբանական համակար-

գերում առկա հասկացական հարաբերությունների գերակշռող 

լինելու հանգամանքով ( 7 2 , 44 —45)։ 

Վերջապես, տերմինների քննարկվող տիպի տարածվածու-

թյունը պայմանավորված է նաև կիրառական գործոնով։ Հայտ-

նի է, որ գիտական համակարգերում կան տերմիններ, որոնց 

բաղադրիչները հնարավոր չէ զեղչել (այսինքն, ամբողչ կա-

պակցությունը անհնար է միաբառ տերմինով արտահայտել)։ 

Այս դեպքում, ինքնըստինքյան պարզ է, որ բաղադրյալ կառոլյցր 

պետք է լինի համապատասխան տերմինի արտահայտման ամ ե ֊ 

նահարմար ձևը։ 

Ժամանակակից հայ լեզվաբանական տերմինաբանության 

ուսումնասիրոլթյունր նույնպես ցույց տվեց, որ հիշյալ բնագա-

վառի տերմինների գերակշռող մասը (ամբողշ տերմ ինների ընդհա-

նուր՛ թվի 70%-ը) արտահայտվում է բաղադրյալ կառույցներով։ 

Ինչպես որ բարդ տերմինների բնորոշ կաղապարներն ա ֊ 

ոանձնացնելիս Հիմք ընդունեցինք բաղադրիչների քանակը, դը֊ 

յ՛անց խոսքի մասային արտահայտությունը ու տերմինների և ոչ 

տերմինների պատկանելությունը, այնպես էլ տվյալ դեպքում 

հաշվի կառնենք հիշյալ հանգամանքները։ 

Ըստ բաղադրիչների քանակի բաղադրյալ տերմինները ստո-

րաբաժանվում են երկանդամ, եռանդամ և բազմանդամ կառույց-

ների52, 

ԵՐԿ ԱՆԳԱՄ ԲԱՂԱԴՐՅԱԼ ՏնՐՄԻննեՐ 

Բաղադրյալ տերմինների երկանդամ կառույցը տերմինաբա-

նական համակարգերում ունի կանոնավոր դրսևորում։ Դրանով 

կազմված տերմինները ամենից ավելի մեծ թիվ են կազմում 

(բաղադրյալ տերմինների ընդհանուր թվի 81°/ը-ից էլ ավելին, 

իսկ ամբողջ -տերմինների ընդհանուր թվի 58 %-ը)^3։ 

Տերմինների բոլոր տիպերի մեջ համակարգայնացնող հատ-

կանիշով ամենից ավելի օժտված է բաղադրյալ տերմինների 

երկանդամ կառույցը, ոբի մի բաղադրիչը ընդհանուր է որոշ 

52 Բաղադրյալ աերմինների մեշ իրրև բաղադրիչ հանդես եկող բարդ տեր-

մինները տվյալ դեպքում դիտում ենք որպես մեկ բառ։ 

53 Նույն երևույթը նկատվում է նաև գիտության տարրեր բնագավառների, 

ինչպես նաև այլ լեզուների տերմինաբանական համակարգում։ 
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կարգի տերմինների հետ, իսկ մյուսը ծառայոսէ է հասկացու-

թյունների համակարգում իր տարբերիլ հատկանիշների բնութա-

գրման համար ( 3 6 , 38)։ • 

Երկանդամ կառույցները բաղադրյալ տերմինների մեշ հիմ-

նական, «միջուկային» են, քանի որ դրանց հիման վրա կարելի 

է կերտել եռանդամ և քառանդամ կազմություններ։ 

երկանդամ բաղադրյալ տերմինների ձևաբանական 
կաղապարները 

Երկանդամ բաղադրյալ տերմինների ձևաբանական կաղա-

պարների մեշ Ա-\- Դ կառույցն է ամենից ավելի կենսունակը և 

կանոնավորապես դրսևորվողը։ Նման կազմությունները երկան-

դամ բաղադրյալ տերմինների ընդհանուր թվի 80%-ից էլ ավե-

լին են5*։ 

Ուսումնասիրության արդյունքները ցույց տվեցին, որ ածա-

կանները բաղադրյալ տերմինների ձևավորման գործում մեծ դեր 

են խաղում։ Այս կառույցներում ածական—բաղադրիչները մեծ 

մասամբ լեզվի րնդհանոլր գործածական բառեր են, քան թե 

տերմիններ։ Իսկ իբբե. բաղադրիչ գործածվող «ածական-տերմին-

ները», փաստորեն, ոչ այլ ինչ են, եթե ոչ գիտության տվյալ 

ճյուղի մեշ գոյություն ունեցող համապատասխան գոյական-տեր-

մինների ածականական կիրառություններ։ 

Ձ՛ևաբանական հիշյալ կաղապարի կենսունակության և տա-

րածվածության բարձր աստիճանը պայմանավորված է ոչ միայն 

ներլեզվական, այլ թերևս ավելի շատ արտալեզվական գործոն-

ներով} լեզվաբանության մեշ եղած տերմինացվող հասկացու-

թյունների բնույթով։ 

Ա-\-Գ կաղապարով կազմված տերմիններից են՝ ա ն վ ա ն ա -

կան բառակապակցություն , բ ա ց վանկ, գերադաս նախադասու-
թյուն, դերբայական դարձված, երկար երկբարբառ, ժխտական 

Այս դեպքում էլ մեր տվյալները համեմատեցինք այլ լեզուների ինչպե՛ս 

լեզվաբանական, այնպե՛ս էլ գիտության տարբեր ճյուղերի տերմինաբանությանը 

նվիրված մի շարք հետազոտությունների արդյունքներին, որից և պարզ դարձավ, 

որ տարբեր համակարգերում ամենից տարածվածը Ա-\-Գ կառույցն է։ Ուրեմն, կա-

րելի է ասել, որ այն երկանդամ բաղադրյալ տերմինների ամենաբնորոշ և կեն-

սունակ ձևաբանական կաղապարն է, և դրանով կազմված տերմինները առավել 

կանոնավորվածությամբ են հանգես գալիս տերմինաբանական համակարգերումւ 
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մ ա ս ն ի կ , ի ս կ ա կ ա ն կ ա պ , լ ե զ վ ա կ ա ն մ ա կ ա ր դ ա կ , ի ւ ա ո բ հ ո լ ո -

վ ո ւ մ , կ ա յ ո ւ ն շ ե շ տ , հ ն չ յ ո ւ ն ա կ ա ն հ ա մ ա կ ա ր գ , ն ե ր ք ի ն թ ե ք ո ւ մ , 

ո ր ո շ յ ա լ դ ե ր ա ն ո ւ ն , ո ւ ժ ե ղ բ ա ղ ա ձ ա յ ն , փ ա կ վ ա ն կ , օ ժ ա ն դ ա կ բ ա յ 

և այլն։ 

Հիշյալ կառույց ունեցող բաղադրյալ տերմինների մեշ ածա-

կանը բնութագրում է տվյալ հասկացությունը։ Տարաբնույթ 

կապերի արտահայտման դեպքում գոյականը բնորոշում է ընդ-

հանրացնող հասկացություն (սեռային), իսկ ածականը՝ այդ 

հասկացության տարբերիլ հատկանիշը (այս կամ այն տեսակային 

դասակարգողական հատկանիշ)։ 

Դասակարգողական հատկանիշ արտահայտելու շնորհիվ Ա-\-

Գ կաղապարով կազմված տերմինները շատ լավ ձևով իրակա-

նացնում են գիտական տերմինաբանությանը առաշադրվող հա-

մակարգայնության պահանշը ։ 

Երկանդամ բաղադրյալ տերմինների մի մասն էլ կազմված է 

կաղապարով։ Այս կառույցն ընդգր կող տերմիններր եր-

կանդամ բաղադրյալ տերմինների ընդհանուր թվի մոտ 13%-ն 

են կազմում։ Նման կարգի տերմիններից են՝ ա ն շ ա տ մ ա ն ն շ ա ն , 

ե ն թ ա կ ա յ ի լ ր ա ց ո ւ մ , զ ո դ վ ա ծ ո վ կ ա պ ա կ ց ո ւ թ յ ո ւ ն , խ ո ն ա ր հ մ ա ն 

հ ա ր ա ց ո ւ յ ց , հ ն չ յ ո ւ ն ի ե ր կ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն , ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ա ն ա ն դ ա մ , 

շ ա ր ա հ ա ր ո ւ թ յ ա մ բ կ ա պ ա կ ց ո ւ թ յ ո ւ ն , վ ա ն կ ի կ ե ն տ ր ո ն և այլն55։ 

Երկանդամ բաղադրյալ տերմինների ձևաբանական հիշյաԼ 

երկու կաղապարները երբեմն ունեն հոմանիշային գործածու-

թյուն։ Այսպես, լեզվաբանական գրականության մեշ քիլ լեն այն 

դեպքերը, երբ միևնույն հասկացություն բնորոշող տերմինը 

կերտվում է այդ կառույցներից երկուսով էլ (օրինակ՝ | ե զ վ ի կամ 

լ ե զ վ ա կ ա ն մակարդակ, բ ա ղա ձ ա յ ն նե րի || բ ա ղ ա ձ ա յ ն ա կ ա ն համա-

կարգ, հ ն չ յ ո ւ ն ն ե ր ի | | հ ն չ յ ո ւ ն ա կ ա ն կապակցություն և այլն)։ 

Որոշ դեպքերում, իմաստի արտահայտման տեսանկյունից դրանք 

համարժեք են և հնարավոր է լինում ազատ կերպով մեկը մյու-

սով վ։ ո խարին ել։ Պարզ է որ նման երևույթը կապված է նաև 

ժամանակակից լեզվի կենդանի պրոցեսների հետ, որն այդ հար-

ցը տարրեր դեպքերում լուծում է տարբեր կերպ։ Բայց, ինլպես 

Գ. 0. Վինոկուրն է գտնում, այդ երկու կառոլյցներր միշտ լէ, որ 

55 Օրինակներից երևում է, որ հայերենում հիշյալ տերմինակառույցի առա-

ջին բաղադրիչը որս/ես կանոն արտահայտվում է սեռական հոլովով։ Գործիակա-

նով կազմութլուններր այնթան էլ բնորոշ չեն և շատ քիչ են հանդիպում։ 

ՅՕՏ 
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իրենց իմաստով լրիվ կերպով համընկնում են։ Գոյականի թեք 

հոլովով արտահայտված բաղադրիչը հիմնականում ունի ավելի 

անկախություն և ինքնուրույնություն, քան ածականով արտա-

հայտվա ծը, Սովորական լեզվում դրանցով արտահայտված բա-

ռերի կապակցությունը ավելի հեշտությամբ կարելի է միմյան-

ցով փոխարինել (սակայն որոշ համատեքստերում հնարավոր չի 

լինում փոխարինում կատարել)։ Ինքնին հասկանալի է, որ մաս-

նագիտական լեզվում հաճախակի հանդիպող նման երևույթը ա ֊ 

Վելի շուտ կարող է խախտել տերմինի երկու բաղադրիչների միշև 

եղած իմաստային հարաբերությունը, քան թե սովորական լեզ-

վում (36,33—34)։ 

Երկանդամ բաղադրյալ տերմինների մեշ դրսևորվում են 

ձևաբանական մի քանի այլ կաղապարներ։ Օրինակ, Դրբ.-\-Գ 

կառույցով են կերտված հետևյալ տերմինները՝ ե ղ ա ն ա կ ա վ ո ր ո ղ 

բառեր, զեղչված նախադասություն, նախահսւվելված ձայնավոր, 
չհոլովվող բառեր, քարացած հոլովաձևեր և այլն։ Իսկ Թ-{-Գ կա-
ղապարով կառուցված տերմիններից են՝ ա ո ա ջ ի ն , ե ր կ ր ո ր դ ա -

պ ա ո ն ի , զ ր ո վ ե ր ջ ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն։ 

Վերշին երկու կաղապարներով կերտված տերմինները եր-

կանդամ .կառույցների ընդհանուր թվի հազիվ 7 % -ն են կազմում 

,(սրանք, փաստորեն, չունեն դրսևորման կանոնավորվածոլթյուն)։ 

Երկանդամ բաղադրյալ տերմինների տերմինաբանական 
կաղապարները 

Բարդ տերմինների նման, բաղադրյալ կառույցների մեշ էլ 

կարելի է առանձնացնել տերմինաբանական մի քանի կաղա-

պարներ։ Առաշին տիպին հատկացնում ենք այն բաղադրյալ կա-

ռույցները, որոնց բաղադրիչները առանձին վերցրած տերմիններ 

են։ Այսինքն, դրանք, առանց իսկ այդ կապակցության կարող են 

ինքնուրույն կերպով գործածվել։ Երկրորդ տիպի բաղադրյալ 

տերմինների բաղադրիչներից միայն մեկն է ինքնուրույն տերմին, 

իսկ մյուսը լեզվի ընդհանուր գործածական բառ է կամ ըստ էու-

թյան կարող է լինել գիտության այլ բնագավառներից վախառված, 

ինչպես նաև ընդհանուր գիտական տերմին5в» Մյոլս կարգի բա-

58 Ինչպես նշվել է, տերմինի այդ կարգի րազադրիչները դիտում ենք իբրև, 

ոչ լեզվաբանական տերմին ( Տ ) ւ 
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ղադր յալ տերմ ինների բաղադրիչներից ոչ մեկն էլ ին բնուրույն 

կերպով գործածվող տերմին չէ5?ւ 
— 

Քննությունը սկսենք երկրորդ տիպի (Տ-\-Տ և Տ-]-Տ) բա-

ղադրյալ տերմինների առանձնահատկությունների բացահայտու-

մից։ Նման կառույց ունեցող բաղադրյալ տերմինները հնարավոր 

է բամ անել բաղկացուցիչ մասերի, քանի որ դրանց կազմի մեջ 

կա ինքնուրույն կերպով հանդես եկող տերմին։ Տերմինաբանական 

հիշյալ կաղապարների բաղադրիչների միջև կապր սերտ է (64,170)։ 

Երկանդամ բաղադրյալ տերմինների տերմինաբանական կա-

ղապարներից S-J-S կառույցն է ամենից ավելի կանոնավորապես 

դրսևորվողր։ Այն երկանդամ կառույցների րնդհանոլր թվի 

49%֊ն է կազմում։ Նման կաղապարով կերտված տերմիններից 

են՝ ա ն կ ա ն ո ն հ ո լ ո վ ո ւ մ , բ ա ց վ ա ն կ , ե ր կ ա ր ձ ա յ ն ա վ ո ր , զ ա ր տ ո ւ ղ ի 

խ ո ն ա ր հ ո ւ մ , Լ ա կ ա ն բ ա յ , ժ խ տ ա կ ա ն ն ա խ ա ծ ա ն ց , ի ջ ն ո ղ ե ր կ բ ս ւ ր -

բ ա ո , լ ի ա կ ա տ ա ր ա ռ ն մ ա ն ո ւ մ , խ ս ւ ո ր հ ո լ ո վ ո ւ մ , հ ի մ ն ա կ ա ն ձ և ո ւ յ թ , 

ձ և ի ս լ ս ւ ր ա զ ս ւ , մ ի ջ ն ո ր դ ա կ ա ն փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն , ն ո ր ա գ ո ւ յ ն հ ա պ ա -

վ ո ւ մ , շ ր ջ ո ւ ն շ ա ր ա դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն , պ ա ր զ ս տ ո ր ո գ յ ա լ , ց ե ղ ա կ ի ց լ ե -

զ ո ւ և այլն։ 

ձ'-ք-5 կառույց ունեցող բաղադրյալ տերմինների մեջ առաջին 

բաղադրիչը երբեմն կրում է իմաստաբանական որոշ փովւոխոլ-

թյոլններ. դրանով իսկ ուժեղանում է հասկացության՝ բնորոշման 

հետ եղած կապը։ Փոփոխությունը հիմնականում հանդում է 

57 Դ, Ա. Լոտտեն բավական հանգամանորեն / քննել բագագրյալ տերմիննե-

րի տերմինաբանական տիսլերրւ Նա գտնում է, որ բոլոր տիպերն էլ քերականո-

րեն բաժանելի են։ Ըստ նրա այգ կասլակցությունները տերմինաբանական իմաս-

տայնութ լան բաժանելիության տեսակետից հավասարարժեք լեն (54,735)։ Այս 

հանգամանքը հաշ։[ի առնելով է, որ Լոտտեն բաղադրյալ տերմինների մեջ ա-

ռանձնացնում է չորս տիպ։ Առաջինին հատկացնում է այն բաղադրյալ տերմիննե-

րր, որոնց բաղադրիչները գործածվում են սովորական, չաղճատված իմաստով։ 

Այս տեսակը նա բնորոշում է տ ա ր ր լ ս լ ո ւ ծ ե լ ի ( բ ա ժ ա ն ե լ ի ) տ ե ր մ ի ն - բ ա ո ա կ ա պ ա կ -

( յու յ ) յուններ անունով։ երկրորդ տիպի մեջ են մտնում ա ,ն կապակցությունները, 

որոնց մի բաղադրիչը տերմին է, իսկ մյուսը՝ ընդհանուր գործածական բառ։ 

Սրանց մեջ էլ նա առանձնացնում է երկու ենթատեսակ՝ րստ որոշյա/ և որոշիչ 

բաղադրիչների տերմինների պատկանելութ յան ։ Արանք Լոտտեն որակում է 

պ ա յ մ ա ն ա կ ա ն ո ր ե ն բ ա ժ ա ն ե լ ի ( տ ա ր ր ա լ ո ւ ծ ե լ ի ք սւերմին-բաոակւ ՚ յս լսւկ<յու լ> յուններ 

անունովւ Երրորդ տիպի՝ կ ի ս ա տ ա ր ր ա լ ա ծ ե լ ի տ ե ր մ ի ն - բ ա ռ ա կ ա պ ա կ ց ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի 

առանձնահատկությունն այն է, որ իրրե տերմիններ հանգես եկող բաղադրիչնե-

րից մեկը չի գործածվում իր հիմնական իմաստով։ Վերջին տեսակը, որի երկու 

բաղադրիչներն էլ տերմիններ չեն, նա անվանում է ա ն տ ա ր ր ա լ ո ւ ծ ե լ ի տ ե ր մ ի ն -

ր ա ո ս ւ կ ա ս յ ա կ ց ո ւ բ յ ո ւ ն ն ե ր (55,79—80)ւ 
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հետևյալին՝ առաշին բաղադրիչի (այսինքն, ինքնուրույն կերպով 

տերմին չհանդիսացող անդամի) դերում հանդես եկող ածականի 

իմաստը կարող է ինչ-որ. չափով մասնագիտացման ենթարկվել, 

Այս երևույթը, տվյալ դեպքում, պայմանավորված է լեզվաբա-

նության՝ որպես գիտության որոշակի բնագավառի մի չարք 

առանձնահատկություններով. Այսպես օրինակ, ա ն կ ա ն ո ն հ ո լ ո -

վում, դարտոսլի խոնարհում, խաոը հոլովում, լղսւրղ ստորոգրյալ 
Ա նման կարգի այլ բաղադրյալ տերմինների ածական-բաղադ-

րիչները (անկանոն, զ ա ր տ ո ւ ղ ի , խ ա ո ը , պ ա ր զ ) գիտության հիշյալ 

բնագավառի լեզվում, փաստորեն, ենթարկվել են այս կամ այն 

աստիճանի մասնագիտացման. 

Երկանդամ բաղադրյալ տերմինների մեշ Տ-\-Տ կառույցի 

յոարածված լինելը բնական և օրինաչափ երևույթ է. Դա պայմա-

՜նավորված է այն հանգամանքով, որ ընդհանուր առմամբ տերմի-

նի (տվյալ դեպքում լեզվաբանականի) դերում պետք է հանդես 

գա երկրորդ անդամը, Քանի որ առաշինը լրացնողն է, ուստի նը-

պատակահարմար է, որ այն արտահայտվի լեզվի ընդհանուր 

գործածական բառով. Երկրորդ բաղադրիչի դերում հանդես եկող 

լեզվաբանական տերմինի հիմքում ընկած է սեռային հասկացու-

թյունւ Տվյալ դեպքում տեղի է ունենում կոնկրետացում՝ հիշյալ 

հասկացության բովանդակության սահմ անափակմ ամ բ, Այսինքն, 

մեծ մասամբ մենք գործ ունենք ավելի նեղ հասկացություն բնո-

րոշող տերմինի հետ, քան թե ինքնուրույն գոյականով բնորոշված 

հասկացության դեպքում, Սա պատճառաբանվում է այն հան-

գամանքով, որ լեզվաբանական տերմիններն ընդհանուր առմամբ 

միմյանց նկատմամբ գտնվում են սեռի և տեսակի հարաբերու-

թյան մեշ։ Այսինքն, տերմինների հիմքում ընկած են հավասար 

կամ առավել նեղ ու լայն հասկացություններ։ Իսկ նման կարգի 

հարաբերությունների արտահայտման համար, թվում է, որ ա-

մենից ավելի հարմար է հիշյալ կառույցը, որն ապահովում է 

համակարգայնությունը թե' արտահայտության և թե' բովանդա-

կության պլաններում. Այս բանն ավելի պարզ կդառնա, երբ 

քննենք տերմինի բաղադրիչների միշև եղած շարահյուսական հա-

րաբերությունները58, 

Ա. Ա. Սանկինը բավական Հանգամանորեն վերլուծելով 

կառույցը, դրա մեշ առանձնացնում է երկու տարատեսակ՝ 

6 8 Նման Հարցերի քննությանը կանդրադառնանք ավելի մանրամասնորեն։ 
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ըստ սւոաշին բաղադրիչի մասնագիտացման առկա չութ յան ֊բա-

ցակա յության հանգամանքի (64,170—173)։ Առաջին տեսակի 

բաղադրյալ տերմինների աոաջին բաղադրիչը, այսինքն՝ ածակա-

նը ոչ մասնագիտական բառապաշարի բառ լինելով, գործածվում 

է իր սովորական իմաստով։ Տվյալ դեպքում բացակայում է այս 

կամ այն աստիճանի մ ա սնագիտացոլմ ր՝ կապված գիտության ո-

րոշակի բնագավառի առանձնահատկության հետ (64,170)։ 

Երկրորդ տեսակի բաղադրյալ տերմինների առաջին բաղադ-

րիչի՝ ածականի իմաստր ենթարկվում է մասնագիտացման։ Այս 

երևույթը պայմանավորված է ինչպե՛ս գիտության որոշակի բնա-

գավառի, այնպե՛ս էլ տերմինի բովանդակության, արտացոլված 

առարկայի, երևույթի առանձնահատկություններով։ Այդ իսկ 

պատճառով միևնույն ածականր տարբեր կապակցություններում 

կարող է ստանալ իմաստի մասնագիտացման տարբեր երանգներ 

(64,172)։ Սանկինը գտնում է, որ բաղադրյալ տերմինների մեջ 

ածականի իմաստի մասնագիտացումը կարող է իրականանալ 

տարբեր ուղիներով իր րնդհանուր իմաստի որոշակի սահմանա֊ 

փակմամբ (իմաստին տրվում է գիտության կամ տեխնիկայի 

որոշակի բնագավառի առանձնահատկության հետ կապված այս 

կամ այն որոշակիություն), ինչպես նաև փոխաբերական գործա-

ծությամբ (64,172—173)։ 

Երկանդամ բաղադրյալ տերմինների կանոնավորապես դրր-

սևոբվող մի այլ կաղապարն արտահայտվում է Տ-\-Տ կառույ-

ցով59> նման կաղապար ունեցող տերմիններն երկանդամ կա-

ռույցների ընդհանուր թվի 22,5%-ն են կազմում։ Այդ կարգի 

տերմիններից են՝ բաւփմսւսսւի ընդլայնում , բսւոային կ ա զ մ , դ ե ր -
բայական ձև, ենթակայի խումը , խոսքի մասեր, նախադասություն 
անդամ, շարահյուսական միավոր, վանկի կենտրոն, քերականա-
կ ա ն կ ա ր դ և այլն։ 

Այս կառույցի առանձնահատկությունը ոչ միայն այն է, որ 

լեզվաբանակպն տերմինի դերում հանդես եկող բաղադրիչն ունի 

սահմանաւիակող դեր, այլև այն, որ դրա շնորհիվ նման կաղա-

պարով կազմված տերմիններր որոշակի տեղ են գրավոսէ գիտու-

թյան հիշյտլ բնագավառի տերմինաբանական համակարգում։ 

59 ճիչս, է, այս կառույց ը Նախորդի Հետ ինչ-որ ընդհանրություն ունի, բայց 

մենք նպատակահարմար դտանք դրանք միմյանցից առանձնացնել, նկատի ունե-

նալով դրանց արտահայտած իմաստային տարբերությունը, ինչպես նաև. կան ո -

նավորվածության տարբեր աստիճանի դրսևորման Հանգամանքը, 
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կառույցի առաշին բաղադրիչը, որն ինքնուրույն տեր-

մին է, բնորոշում է լեզվաբանական որոշակի հասկացություն։ 

Երկրորդ բաղադրիչի դերում, բացի լեզվի ընդհանուր գործածա-

կան բառերից (լեզվական ա զ դ ե ց ո ւ թ յ ո ւ ն , բառիմաստի ը ն դ լ ա յ -

ն ո ւ մ ) , կարող են հանգես գալ ընդհանուր դիտական տերմիններ 

(հնչյունական հ ա մ ա կ ա ր գ , լեզվի կ ա ո ո ւ ց վ ա ծ ք և այլն), ինչպես 

նաև գիտության տարբեր բնագավառներից փոխառված տերմին-

ներ (հնչույթի տ ա ր բ ե ր ա կ , լեզվական կ ա ղ ա պ ա ր և այլն)։ 

Հիշյալ կառույցի առանձնահատկություններից մեկն էլ այն 

է, որ երկրորդ բաղադրիչը կարող է իր մեշ ընդգրկել ամբողջ 

կապակցության իմաստը և տվյալ գիտակարգում հանդես գալ 

ամբողջ բաղադրյալ տերմինի փոխարեն (64,175—176)։ Այսպես՝ 

լ ե զ վ ա կ ա ն մ ա կ ա ր դ ա կ , լ ե զ վ ի կ ա ո ո ւ ց վ ա ծ ք , լ ե զ վ ի հ ա մ ա կ ա ր գ և 

նման կարգի այլ բաղադրյալ տերմինների երկրորդ բաղադրիչնե-

րը գիտության հիշյալ բնագավառի լեզվում կարող են առանձին 

հանդես գալ ( մ ա կ ա ր դ ա կ , կ ա ո ո ւ ց վ ա ծ ք , հ ա մ ա կ ա ր գ ) : 

Երկանդամ բաղադրյալ տերմինների տերմինաբանական մի 

այլ կաղապարի մեշ հանդես եկող երկու բաղադրիչներն էլ լեզ-

վաբանական տերմիններ են (Տ-\-Տ)։ Այս կաղապարով կերտված 

տերմինները երկանդամ կառույցների ընդհանուր թվի 20,5%-ն 

են կազմում։ Նման կարգի տերմիններից են՝ ա ծ ա ն ց ա վ ո ր բ ա ո , 

բ ա յ ա կ ա ն ս տ ո ր ո գ յ ա լ , դ ա ր ձ վ ա ծ ա բ ա ն ա կ ա ն հ ո մ ա ն ի շ , ե ղ ա ն ա կ ա -

ն ի շ ն ա խ ա մ ա ս ն ի կ , հ ն չ ո ւ յ թ ա յ ի ն բ ա ո . , մ ի ա վ ա ն կ բ ա ո , շ ե շ տ ա -

կիր վ ա ն կ , վ ա ն կ ա յ ի ն գ ի ր , տ ա ո ա յ ի ն հ ա պ ա վ ո ւ մ , ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն 

հ ա մ ա ն ո ւ ն ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն։ 

Այս կապակցությունների կազմի մեշ եղած տերմիններից 

յուրաքանչյուրը պահպանում է այն իմաստը, որ ունի առանձին 

գործածվելիս։ Տվյալ դեպքում պարզապես տեղի է ունենում <rտեր-

մինի բովանդակության իմաստային սահմանափակում՝ ամբող-

ջոլթյամբ» (64,167)։ 

Մասնագետները հիշյալ կարգի տերմինների յուրահատկու-

թյունն ու առանձնահատկությունը համարում են այն, որ դրանց 

բաղադրիչներից յուրաքանչյուրը, որպես կանոն, պատկանում է 

տերմինաբանական որոշակի շարքի։ 

Ինչպես նշվեց, երկանդամ բաղադրյալ տերմ ինների տեր-

մինաբանական մյուս կաղապարի բաղադրիչներն առանձին վեր-

ցըրած լեզվաբանական տերմիններ չեն։ Երկու անդամների միա-

ցությունն է, որ լեզվաբանական տերմ ինների դաշտում տվյալ 
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կառույցին տալիս է տերմինային արժեք։ Այսինքն, կապակցու-

թյունն ամբողջությամբ ձեռք է բերում մասնագիտացված բովան-

դակություն։ 

Ի դեպ, Տ-ք-Տ կառույց ունեցող տերմիններր երկանդամ բա-

ղադրյալ տերմինների մեջ չունեն լայն դրսևորում և, բնականա-

բար, դրանով կերտված տերմինները շատ քիչ են հանդիպում 

(սրանք երկանդամ բաղադրյալ տերմինների ընդհանուր թվի 

8% ֊ ն են կազմում), Այս կարգի տերմիններից են՝ ա ռ ա ն ձ ն ա հ ա -

տուկ արտահայտություն, սւնջ)սւտման նշան, գաղափարական վ ե ր -
լուծություն, լրիվ ներմարմնավորում, «խաչավորման տեսու-
թ յուն» , վիճակի կարգ և այլն. 

Քանի որ հիշյալ կառույցի մեշ կապակցությունն ամբողջու-

թյամբ է ձեռք բերում իմաստի մասնագիտացում, ուստի դրա 

մեշ անհնար է առանձնացնել ինքնուրույն բաղադրիչներ. Այսին֊ 

թըն, այս կարգի բաղադրյալ տերմիններն անբաժանելի են տեր-

մինաբանական տեսակետից։ Եվ նման բաղադրյալ տերմինների 

բաղադրիչների միշև եղած կապը, փաստորեն, ավելի սերտ է 

քան թե մյուս տիպի բաղադրյալ տերմ իններին ր։ 

ծ ' 4 - Տ կառույց ունեցող տերմինների քննությունը ցույց է 

տալիս, որ դրանց բաղադրիչներն էլ ոչ միայն լեզվի ընդհանուր 

գործածական բառեր են, այլ նաև ուրիշ գիտությունների տեր-

մինաբանական համակարգի տերմիններ։ Վերշիններи լեզվաբա-

նական տերմինների դաշտում, իհարկե, ձեռք են բերում իմաս-

տային այս կամ այն առանձնահատկություն։ 

Ա. Մ. Տերպիգորևը քննելով բաղադրյալ տերմինների տեր-

մինաբանական կաղապարների տիպերը, գտնում է, որ Տ-\-Տ, 

S-}-v>, ձ-j-S կառույցներում արտացոլված է հասկացությունների 

հատկանիշներր և հասկացությունների միշև եղած կապը։ Բա-

ղադրիչների ճիշտ ընտրության և կապակցելիության դեպքում 

նման կաղապար ունեցող տերմինները օժտվում են համակար-

գայնության հատկանիշով։ Մյուս տեսակի կառույց (Տ-\-Տ) ունեցող 

տերմինները չեն արտացոլում գիտության որոշակի բնագավառի 

հասկացությունների համակարգը, դրանք արտացոլում են միայն 

առարկաների արտաքին որոշ հատկանիշներր (70,74)։ 

* • • 

Այժմ համեմատենք ձևաբանական և տերմինաբանական կա-

ղապարների դասերր, որից և պարզ կդաոնա, թե բաղադրյալ 
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տերմինների բաղադրիչներից յուրաքանչյուրի դերում ո՞ր խոսքի 

մասերն են գլխավորապես կիրառվում60։ 

Հայտնի է, որ բաղադրյալ տերմինների մեջ (անկախ բա-

ղադրիչների քանակից) վերջին բաղադրիչը հայերենում որպես 

կանոն արտահայտվում է գոյականով։ Այստեղից կարելի է ասել, 

„ր Տ-\-Տ և կառույցներում (այսինքն, որոնց երկրորդ բա-

ղադրիչը լեզվաբանական տերմիններ են) տերմին-բաղագրիչները 

արտահայտվում են գոյականով։ Քանի որ այս կառույցները 

երկանդամ բաղադրյալ տերմինների մեջ 69,5% են կաղմոսէ, 

ուստի սրանց երկրորդ բաղադրիչների 69,5%-ը գոյականներ են 

(Գ—Տ = 69,5%)։ Տերմինաբանական մյուս կառույցների ( Տ + Տ 

և Տ-\-Տ) երկրորդ բաղադրիչների 30,5% ֊ ը , փաստորեն տերմին-

ներ չեն (Գ—՝Տ=30,5%)։ 

Առաջին բաղադրիչները համեմատելու համար բավական Է 

չորս կառույցներից վերցնել երկուսը՝ Տ-\-Տ-ը և Տ-\-Տ-ը, քանի որ 

մյուսների առաջին բաղադրիչները տերմիններ չեն (Տ-\-Տ և 

՜ Տ + Տ ) , 

Ձևաբանական կաղապարների քննությունը ցույց տվեց, որ 

առաջին բաղադրիչի դերում գլխավորապես հանգես են դալիս 

ածականները (Ա-\-Գ) և գոյականները (Գ-\-Գ), իսկ մնացած 

խոսքի մասերը (թվական, դերբայ) չնչին մասնակցություն են 

ցուցաբերում տերմինների կազմությանը։ 

Տեսանք, որ երկանդամ բաղադրյալ տերմինների մեջ Ա-\-Գ 

կառույցը 80% Է կազմում, իսկ Գ-\-Գ֊ը՝ 13%։ Այստեղից հետե-

վում Է, որ Տ-\-Տ և S-j-5 կառույցների (սրանք տերմինաբանական 

կաղապարների 43%-ն են) մեջ ածականով արտահայտված տեր-

մին-բա զա գրիչները կլինեն մոտ 37%։ Առաջին բաղադրիչները 

(տերմինները) մնացած դեպքերում գլխավորապես արտահայտ-

վում են գոյականներով։ 

Ի դեպ, ինչպես նշվել Է, բաղադրյալ կառույցների մեջ ածա-

կանով արտահայտված տ երմին-բաղադրի չները, առանձին վեր-

ցըրած, ըստ Էության գոյականներ են։ Բաղադրյալ կառույցների 

մեշ կապակցելիությունն իրականացնելու համար գոյակաէ/-տեր-

մինները ստանում են ածականական վերջածանցներ։ 

60 Քննությանը կատարում ենք միայն երկանդամ կառույցների հիման վրա, 

քանի որ, ինչպես ասվեց, դրանք են կանոնավորապես դրսևորվում բաղադրյալ 

տերմինների մեշ։ 
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Ե Ռ Ա Ն Դ Ա Մ Խ Լ Բ Ա Զ Մ Ա Ն Դ Ա Մ Բ Ա Ղ Ա Դ Ր Յ Ա Լ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ 

Ըստ բաղադրիչների բանակի բաղադրյալ տերմինների մեջ 

կարելի է առանձնացնել նաև եռանդամ և բազմանդամ կառույց-

՛ներւ Վերջիններիս երկու կարզի հնարավոր կաղապարների քա-

նակր ավելի շատ է, բան նաիյորդինր՝ հակառակ դրանցով կազ-

մըված տերմինների ընդհանուր թվին և կանոնավորվածության 

աստիճանին, 

Եռանդամ կառոլյցներր բաղադրյալ տերմինների ընդհանուր 

թվի 15%֊ն են կազմում, 

Ձևաբանական կաղապարների մեշ կանոնավորապես հանդես 

են դալիս չորս կարգի կառույցներ։ Ամենից ավելի բնորոշը 

Ա-\-Ա-\-Գ կաղապարն է, որի միջոցով կազմվում են եռանդամ 

բաղադրյալ տերմինների մեծ մասը, Օրինակ՝ ա ռ ա ջ ն ա լ ե զ վ ա յ ի ն 

պ ա յ թ ա կ ա ն բ ա ղ ա ձ ա յ ն , բ ա ր դ ս տ ո ր ա դ ա ս ա կ ա ն ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն , 

ը ն դ հ ա ն ո ւ ր պ ա տ մ ա կ ա ն հ ն չ յ ո ւ ն ա փ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն , ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց հ ա -

յ ո ց լ ե զ ո ւ , ծ ա վ ա լ ո ւ ն դ ե ր բ ա յ ա կ ա ն դ ա ր ձ վ ա ծ , հ ա ր ա բ ե ր ա կ ա ն գ ե -

ր ա դ ր ա կ ա ն ս ա տ ի ն ա ն և այլն. 

Ձևաբանական մյուս երեք կաղապարները ըստ նվազող կա-

նոնավորվածության հետևյալներն են՝ ^ - f - M - f - 9 ՝ ( բ ա ր բ ա ռ ն ե ր ի 

հ ն չ յ ո ւ ն ա կ ա ն դ ա ս ա կ ա ր գ ո ւ մ , բ ա յ ի ժ խ տ ա կ ա ն ձ և , լ ե զ ո ւ ն ե ր ի հ ա -

մ ե մ ա տ ա կ ա ն ք ե ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն), Ա-\-Գ-\-Գ ( ա ռ ա ջ ն ա յ ի ն 

շ ա ր ք ի ձ ա յ ն ա վ ո ր , բ ա ց վ ա ն կ ի օ ր ե ն ք , կ ց ա կ ա ն տ ի պ ի լ ե գ ո ւ և այլն), 

Գ-Լ-Գ-ք-9՝ ( խ ո ս ք ի մ ա ս ե ր ի փ ո խ ա ն ց ո ւ մ , ձ ա յ ն ա վ ո ր ն ե ր ի ն ե ր դ ա շ -

ն ա կ ո ւ թ յ ա ն օ ր ե ն ք և այլն). 

Ձևաբանական մնացած կաղապարների բանակը թեև շատ է, 

բայց դրանցով կազմված տերմիններ շատ քիչ են հանդիպում, 

Այսպես օրինակ՝ ^ - [ ֊ Գ - ք - ? ՝ ( գ ր ո ս ւ ս տ ի ն ա ն ի ձ ա յ ն դ ա ր ձ ) , 

' ( բ ա ղ ա ձ ա յ ն ն ե ր ի ա ո ա ջ ի ն տ ե ղ ա շ ա ր ժ ) , Դրբ.-{֊Գ-}-Գ ( զ ե ղ չ վ ա ծ ե ն -

թ ա կ ա յ ո վ ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն ) , Գ-]-Դրբ.-]-Գ ( ե ղ ե լ ո ւ թ յ ո ւ ն ն շ ա ն ա կ ո ղ 

բ ա ռ ե ր ) և մի շարք ուրիշ կառույցներ. 

Եռանդամ կառույցների մեջ առանձնանում են այնպիսի տեր-

միններ, որոնց բաղադրիչները միացած են շաղկապներով (ի 

•դեպ, սրանք շատ քիչ տոկոս են կազմում), Այսպես օրինակ՝ բ ա -

ց ա ռ մ ա ն ու գ ի ջ մ ա ն կ ա պ ե ր , ա ն ձ ի և իրի ա ռ ո ւ մ , հ ի մ ո ւ ն ք ի ո ւ 

պ ա տ հ ա ո ի կ ա պ ե ր , չ ա փ ու ք ա ն ա կ ի պ ա ր ա գ ա և այլն. Նման կար-

գի տերմինների առանձնահատկությունն այն է, որ դրանք բնո-

րոշում են միավորված երկու հասկացություններ, 
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Եռանդամ տերմինների տերմինաբանական կաղապարներից 

ամենից ա վելի կանոնավորապես դրսևորվողը Տ + Տ-քՏ կառույցն 

է։ Ի տարբերություն երկանդամների, որոնցում իբրև տերմին 

գլխավորապես հանդես է գալիս վերջին բաղադրիչը, այս կա-

ռույցում վերջին երկու բաղադրիչները մեծ մասամբ ընդհանուր 

գործածական բառեր են։ Նման կարգի տերմիններից են՝ ա ծ ա -

կ ա ն ն ե ր ի հ ա մ ե մ ա տ ո ւ թ յ ա ն ա ս տ ի ճ ա ն ն ե ր , բ ա ո ի ն ե ր ք ի ն ձ և , 

հ ն չ յ ո ւ ն ի ե ր կ ա ր ո ւ թ յ ա ն ն շ ա ն , լ ե զ վ ա կ ա ն ա ր տ ա հ ա յ տ ո ւ թ յ ա ն մ ի -

ջ ո ց ն ե ր և այլն։ 

Մյուս կաղապարները (ըստ նվազող կանոնավորվածոլթ յան) 

կազմված են հետևյալ զուգորդություններով'՝ Տ-{-Տ-\-Տ ( բ ա ր ձ ր ւ ս ս -

տ ի հ ա ն ի ձ ա յ ն դ ա ր ձ , պ ա ր դ ը ն դ ա ր ձ ա կ ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն), 

( բ ա ր դ ա ծ ա ն ց ա վ ո ր բ ա ո , ե ր կ ր ո ր դ ա կ ա ն պ ա ր ա գ ա յ ա կ ա ն 

ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն), Տ - ք Տ - | - Տ ( ե ր կ ր ո ր դ ա կ ա ն խ ո ս ք ի մ ա -

ս ե ր , ե ո ա ս տ ի ն ա ն բ ա ղ ա ձ ա յ ն ա կ ա ն հ ա մ ա կ ա ր գ և այլն), 

( ա ն շ ա ղ կ ա պ բ ա ր դ ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն , բ ա յ ա կ ա ն բ ա ղ ա դ ր յ ա լ ս տ ո -

ր ո գ յ ա լ և այլն), Տ - ք - Տ - ք - Տ ( բ ա յ ի ե ղ ա ն ա կ ա յ ի ն ձ և ե ր , բ ա ո ե ր ի շ ա -

ր ա հ յ ո ւ ս ա կ ա ն կ ա պ և այլն), Տ-\-Տ-\֊Տ ( ա շ խ ա տ ա ն ք ա յ ի ն հ ի չ ե ր ի 

տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն , ա ն մ ի ջ ա կ ա ն բ ա ղ ա դ ր ի չ ն ե ր ի վ ե ր լ ո ւ ծ ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն)։ 

Ի տարբերություն երկանդամ բաղադրյալ տերմ ինների, ե ֊ 

ռանդամ կառույցների այն տիպը, որի բոլոր բաղադրիչները լեզ-

վաբանական տերմիններ են, չունի կանոնավոր դրսևորում, և 

համապատասխանաբար այդ կաղապարով կազմված տերմիններ 

շատ քիչ են հանդիպում։ 

Բաղադրյալ կառույցների (երկանդամ և եռանդամ) մեջ գո-

յականների և ածականների կիրառության հարցում նկատվում է 

յուրահատուկ օրինաչափություն։ Այսպես, երբ հիշյալ կառույց-

ների մեջ գոյականը ինքնուրույն կերպով գործածվող տերմին է, 

ապա նման դեպքերում, ածականը մեծ մասամբ ընդհանուր 

գործածական բառ է։ Այս երևույթը դրսևորվում է Ա-\-Գ և Ա-\-Ա-\-

+ 9 կառույցներում։ Իսկ երբ գոյականը ընդհանուր գործածական• 

բաո է, ապա ածականը մեծ մասամբ հանդես է գալիս լեզվաբա-

նական տերմինի դերով։ 

* • Հ 

Բազմանդամ (քառանդամ և ավելի) կառույցների հնարավոր 

կաղապարների թիվը բոլորից էլ շատ է, բայց այդ կարգի կազ-

մություններն այնքան էլ շատ չեն բաղադրյալ տերմինների մեշ։ 

3 1 4 : 



Այս կառույցների անկենսունակությունը պայմանավորված է 

մի շարք հանգամանքներով։ Նախ, գործառական տեսակետից 

գիտական տերմինաբանության համար բոլորովին էլ նպատա-

կահարմար չէ այգքան երկար կազմությունների կիրառությունը։ 

Նման կարգի տերմինները առաշացնում են անբարեհնչունություն, 

տնտեսման սկզբունքի խախտում, գործածության ժամանակ ի 

հայտ է գալիս որևէ բաղադրիչի բաց թողման հնարավորություն։ 

Երկրորդ, որքան տերմինի բաղա գրիչներն ավելանում են, այն-

քան այդ կարգի կազմութ յուններր դաոնում են նկարագրական 

բնույթի։ 

Բա ղմա բաղա դրի չ տերմիններով առաշնորդ վելը չափազանց 

դժվար է, մանավանդ եթե դրանք բնորոշում են գիտության տվյալ 

բնագավառի տարածված և առանցքային հասկացություններ։ 

Բազմանդամ կառույց ունեցող տերմիններից են՝ բ ա ո ա պ ա -

շ ա ր ի հ ա ր ս տ ա ց մ ա ն ն ե ր ք ի ն մ ի շ ո ց , ե ր կ ր ո ր դ ա կ ա ն կ ա ր գ ի ե ր կ -

ր ո ր դ ա կ ա ն ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն , ն յ ո ւ թ ա կ ա ն ի մ ա ս տ ո ւ ն ե ց ո ղ խ ո ս ք ի 

մ ա ս ե ր , փ ո խ ա դ ա ր ձ ա բ ա ր ի ր ա ր փ ո խ ա ր ի ն ո ղ հ ն չ յ ո ւ ն ն ե ր և այլն։ 

Այս կառույցին պատկանող տերմինների նկարագրական բնույթ ր 

ավելի պարզ երևում է հետևյալ օրինակներից՝ ի մ ա ս տ ա փ ո խ ո ւ -

թ յ ո ւ ն գ ա ղ ա փ ա ր ա խ ո ս ո ւ թ յ ա ն փ ո փ ո խ ո ւ թ յ ա ն հ ե տ և ա ն ք ո վ , շ ե շ տ ի 

հ ե տ կ ա պ վ ա ծ հ ն չ յ ո ւ ն ա փ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն։ 

Այստեղ, ինչպես և մյուս կառույցների ձևաբանական կաղա-

պարների մեշ առկա է խոսքի մասերի կիրառության նույն պատ֊ 

կեըը (այսինքն, տերմինի բաղադրիչների դերում գերազանցապես 

հանդես ևն գալիս գոյականներ և ածականներ)։ Իսկ տերմինա֊ 

բանական կաղապարների մասին կարելի է ասել որ բաղադրիչների 

դերում ավելի շատ հանդես են գալիս լեզվի րնդհանուր գործա-

ծական բառեր, քան թե լեզվաբանական տերմիններ։ 

Բ Ա Ղ Ա Դ Ր Յ Ա Լ Կ Ա Ռ Ո Ւ Յ Ց Ն Ե Ր Ի Տ Ե Ր Մ Ի Ն Ա Բ Ա Ն Ա Կ Ա Ն Շ Ա Ր Ք Ե Ր Ը 

Գիտական ՝ տերմինաբանության կարևորագույն պահանջնե-

րից մեկն էի ինչպես ասվեց, այն է, որ տերմինը այս կամ այն 

համակարգում պետք է ճիշտ կողմնորոշի իր հիմքում ընկած 

հասկացության տեղը։ Դրա համար հարկավոր է, որ արտահայ-

տության պլանում տերմինի բաղադրիչներից որևէ մեկը պատ-

կանի որոշակի շարքի։ Փաստորեն, տերմինների գերակշռող մասի 
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ածանցված և բարդ բառեր ու բառակապակցություններ լինելու 

հանգամանքը հնարավորություն է տալիս իրականացնել տերմի-

նի համակարգային դերը՝, տերմինաբանական շարքեր կազմելը։ 

Տերմինները կառուցվածքա-իմաստային առումով կարող են 

շարքեր կազմել այն դեպքում, երբ դրան ցից յուրաքանչյուրն ունի 

ընդհանուր բաղադրիչ, որը և հանդես է գալիս իբրև որոշակի 

շարքի ցուցիչ (նշան)։ Պարզ է, որ կարևոր է նաև այն հանգա-

մանքը, որ այդ բաղադրիչը հանդես դա միայն տվյալ շտրքի 

տերմինների մեշ, որպեսզի տերմինաբանական մի շարքը սահ-

մանազատվի մյուսից։ 

Հաշվի առնելով տերմինների ընդհանուր բաղադրիչների կա-

ռուցվածքաիմ աստա յին առանձնահատկությունները, լեզվաբա-

նական տերմինաբանության մեշ էլ հնրավոր է վեր հանել տեր-

մինաբանական տարբեր կարգի շարքեր։ Տվյալ դեպքում նկատի 

են տոնվում հետևյալ հանգամանքները՝ նախ, որպես շարքի ցու-

ցիչ հանդես եկող ընդհանուր բաղադրիչը առանձին վերցրած ի՞նչ 

կարգի հասկացություն (սեռայի՞ն, թե՞ տեսակային) է բնորոշում, 

ապա այդ բաղադրիչը ընդհանուր գործածական բա՞ռ է, թե՞ լեզ-

վաբանական տերմին և համապատասխանաբար ի՞նչ խոսքի մա-

սով է արտահայտված։ Նման սկզբունքով լեզվաբանական տեր-

մինների մեշ կարելի է առանձնացնել հետևյալ բնորոշող չար-

քերը5՝։ 

1) Տերմինաբանական շարք, որտեղ ընդհանուր բաղադրիչի 

դերում հանդես եկող լեզվաբանական տերմինը բնորոշում է սե-

ռային հասկացություն։ Նման կարգի բաղադրիչները որպես կա-

նոն արտահայտվում են գոյականներով։ Ամենից շատ շարքեր 

կազմում են սրանք, քանի որ յուրաքանչյուր սեռային հասկացու-

թյուն բնորոշող տերմին իր հերթին մասնակցում է մի քանի 

կամ բազմաթիվ տեսակային հասկացություն բնորոշող տեր-

մինների կազմությանը։ Այդ կարգի բազմաթիվ շարքերից որպես 

օրինակ բերենք մի երկուսը®2» Այսպես, շ ե շ տ տերմինը որպես 

ընդհանուր բաղադրիչ դրսևորվում է հետևյալ շարքի մեշ՝ ршпш— 

յ ի ն , բարձրացող, գ լխավոր, երաժշտական, երկրորդական, թեթև, 

61 Վերլուծությունը դարձյալ կատարվում է երկանդամ բաղադրյալ տերմին-

ների Հիման վրա։ 

62 Տերմինաբանական այս շարքի վերլուծությանը մանրամասն չենք անդրա-

դառնում, քանի որ տարբեր առիթներով տեբմինները ընդհանուր առմամբ քննում 

ենք սեռային և տեսակային հասկացությունների կապի հաշվառմամբլ 
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իջնող, կայուն, հավասար, շարժական, վերջավանկ, ուժային, 
տ ր ա մ ա բ ա ն ա կ ա ն , փ ո փ ո խ ա կ ա ն ...ՇԵՇՏ։ 

Տերմինների շարք, որոնցում որպես ընղհանուր բաղադրիչ 

հանդես է դալիս վ ա ն կ տերմինը՝ ա ն շ ե շ տ , բ ա ց , ն ա խ ա շ ե շ տ , ն ա -

խավերջին, շեշտակիր, վերջընթեր, փ ա կ . . . ՎԱՆԿ։ 

Օրինակներից երեում է, որ ալս կարգի տերմինները բնորո-

շում են շեշտի և վանկի տարատեսակները։ 

2) Տերմինաբանական շարք, որտեղ րնդհանուր բաղադրիչի 

դերում հանդես եկող սեռային հասկացություն ր բնորոշված է ոչ 

լեզվաբանական տերմինով։ Այսպես օրինակ՝ լ ե ղ վ ա կ ա ն , խ ո ս -

քային, հնչ յունական, արտասանական, հնչու յթաբանական, բ ա -
ռային , դարձվածաբանական, ձևաբանական, շարահյուսական. . . 
ՄԻԱՎՈՐ, 

Տերմինա բանական նման շարքին են պատկանում նաև հե-

տևյալ տերմ ինները՝ ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն , ժ ա մ ա ն ա կ ա յ ի ն , ե ղ ա ն ա կ ա յ ի ն , 

սահմանափակման, շարահյուսական, լրացական, որոշչական, 
պարագայական, ստորոգելիական. . . ՀԱՐԱԲԵՐՈԻԹՅՈԻՆ: 

3) Տերմինաբանական շարք, որտեղ ընդհանուր հանդիսա-

ցող բաղադրիչը լեզվաբանական տերմին է և գործածվում է տե-

սակային հասկացություն բնորոշելու համար։ Պարզ է, որ այս 

դեպքում րնդհանուր բ աղադրիչր կարող է արտահայտվել ածա-

կանով կամ զոյականով։ 

ա) Տերմինների շարք, որի ընդհանուր բաղադրիչն արտա-

հայտված է ածականով՝ ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ա ր տ ա հ ա յ տ ո ւ թ յ ո ւ ն , 

ղաս, ղ ե մ ք , թիվ, իմաստ, կանոն, կառուցվածք, կարգ, ս ե ռ . . . : 

Ի դեպ, նման շարք կազմող րնդհանուր բաղադրիչների քա-

նակլւ շատ է (լեզվաբանական, հնչյունական, բառային, ձևաբա-

նական, շարահյուսական և այլն) լեզվաբանական տերմինների 

շրջանում։ Այսպես օրինակ՝ ՀՆՉՅՈՒՆԱԿԱՆ ա յ բ ո ւ բ ե ն , լ ե ղ ո ւ , կ ա -

ղապար, կառուցվածք, համակարգ, համապատասխանություն , 
շ ղ թ ա , պ ր ո ց ե ս , փ ո խ ա ն ց ո ւ մ , օ ր ե ն ք և այլն։ Յուրաքանչյուր ընդ-

հանուր բաղադրիչով կազմվում են բազմաթիվ տերմիններ՝ ԼԵԶ՜ 

ՎԱԿԱՆ ազդեցություն , անընդհատականություն, ւսրտահայտու-
տություն, երևու յթ , ընդհանրություն, ընտանիք, կաղապար, հ ա -
մակարգ, միասնություն, միավոր, նշան, նորմ, փ ո խ ա զ դ ե ց ո ւ -
թ յ ո ւ ն , ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն . . . կամ՝ ԲԱՌԱՅԻՆ վ ե ր ա ց ո ւ թ յ ո ւ ն , ա ր -

տահայտություն , ընդհանրություններ, իմաստ, կ ա զ մ , շեշտ և 
այլն։ 
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բ) Տերմինների շարք, որի ընդհանուր բաղադրիչն արտա-

հայտված է գոյականով՝ ՀՆՉՅՈՒՆԻ ա ն կ ո ւ մ , դ ի ր ք , ե ր կ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն , 

թ ո ւ լ ա ց ո ւ մ , կ ա ր ն ո ւ թ յ ո ւ ն , ս ղ ո ւ մ , փ ո փ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն . . . : Նման շարք 

են կազմում նաև հետևյալ տերմինները՝ ԲԱՂԱՁԱՅՆՆԵՐԻ դ ա -

ս ա կ ա ր գ ո ւ մ , կ ր կ ն ա վ ո ր ո ւ մ , կ ո ւ տ ա կ ո ւ մ , հ ե ր թ ա գ ա յ ո ւ թ յ ո ւ ն , տ ե -

ղ ա շ ա ր ժ . . . : 

Բերված օրինակներն այն բանն են վկայում, որ հիշյալ շար-

քի ընդհանուր բաղադրիչի դերում մեծ մասամբ հանդես են դալիս 

լեզվաբանության առանցքային տերմինները, 

4) Տերմինաբանական շարք, որտեղ ընդհանուր բաղադրիլը 

լեզվաբանական տերմին լէ. Այս դեպքում էլ ընդհանուր բաղադ-

րիչը կարող է արտահայտվել թե' ածականով, թե' գոյականով 

(իհարկե, երբեմն էլ թվականով), 

ա) Տերմինաբանական այս շարքի ածականով արտահայտված 

ընդհանուր բաղադրիչը իմաստի արտահայտման տեսակետից 

տարբերվում է մյուսներից. Կանոնավորապես դրսևորվող ընդ-

հանուր բաղադրիչներից են՝ բ ա զ մ ա կ ի , բ ա Ր դ , բ ո ւ ն , ե տ ա դ ա ս , 

կ ա ն ո ն ա վ ո ր , հ ա մ ա դ ա ս , հ ա ս տ ա տ ա կ ա ն , մ ի ջ ա դ ա ս , ն կ ա ր ա գ ր ա -

կ ա ն , պ ա տ մ ա կ ա ն պ ա ր զ և այլն, 

ԲԱԶՄԱԿԻ—այս ընդհանուր բաղադրիչը գործածվում է միև-

նույն բառի կրկնությամբ կազմված խոսքի մասերի, ինչպես նաև 

միևնույն նախադասության մեշ երկու և ավելի անդամների կա-

պակցությունը բնորոշելու համար՝ բ ա զ մ ա կ ի ա ն դ ա մ ն ե ր , լ ր ա -

ց ո ւ մ ն ե ր , բ ա ց ա հ ա յ տ ի չ , խ ն դ ի ր , ե ն թ ա կ ա , ս տ ո ր ո գ յ ա լ և այլն, 

ԲԱՐԴ — մի շարք բաղադրյալ տերմինների մեշ հանդես եկող 

այս ընդհանուր բաղադրիչը բնորոշում է կազմության տեսակը՝ 

բ ա ր դ ա ն ո ւ ն , ա ծ ա կ ա ն , բ ա յ , թ վ ա կ ա ն , մ ա կ բ ա յ , ն ա խ ա դ ա ս ո ւ -

թ յ ո ւ ն , շ ա ղ կ ա պ . . . : 

ԿԱՆՈՆԱՎՈՐ—մի շարք բաղադրյալ տերմինների մեշ հանդես 

եկող այս ընդհանուր բաղադրիչը բնորոշում է լեզվական այս կամ 

այն իրողության համապատասխան լինելը տվյալ կանոնին, որը 

ճանաչված է որպես հիմնական կամ օրինաչափ. Այսպես օրինակ՝ 

կ ա ն ո ն ա վ ո ր թ ա յ ե ր , խ ո ն ա ր հ ո ւ մ , հ ՛ ո գ ն ա կ ի , հ ո լ ո վ ո ւ մ , շ ա ր ա դ ա -

ս ո ւ թ յ ո ւ ն . . . : 

ՀԱՄԱԴԱՍ—մի շարք բաղադրյալ տերմինների մեշ հանդես 

նկող այս ընդհանուր բաղադրիչը բնորոշում է լեզվական տվյալ 

միավորի ,ինքնուրույն կամ անկախ լինելը նույն կարգի մյուս 
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միավորների հարաբերությամբ՝ հ ա մ ա դ ա ս բ ս ւ ո ե ր , լ ր ա ց ո ւ մ ն ե ր , 

նախադասություններ. . . : 
բ) Ասվեց, որ տերմինաբանական հիշյտլ շարքի մի այլ րնդ-

հանուր բաղադրիչը արտահայտվում է գոյականով։ 

ՏԵՂ(Ի)— այս ընդհանուր բաղադրիչով կազմվում են մի 

շարք բաղադրյալ տերմիններ՝ սւեդի բ ա ց ա ռ ա կ ա ն , գ ո ր ծ ի ա կ ա ն , 

հայցական, պ ա ր ա գ ա . . . 6 3 , 
Ուսումնասիրելով տերմինաբանական տարբեր տիպի շար֊ 

քերբ, կարելի է պարզել գիտության այս կամ այն բնագավառի 

տերմինաբանական համակարգերին վերաբերվող մի շատ կարևոր 

հարց ևս. այն է, թե բաղադրիչների ոերոլմ հանդես եկող լեզվա-

բանական տերմիններից որո՞նք են, որ ավելի շատ (և հետևապես 

ի՞նչ կանոնավորվածոլթ յամր) մասնակցություն են ցուցաբերում 

տերմինակազմությանը։ Դրանով իսկ, փաստորեն, կարելի է վեր 

հանեք լեզվաբան ութ յան և նրա տարբեր բնազավաոներին պատ-

կանող հիմնական (аմիջուկայինя) տերմինները։ 

ԲԱՂԱԴՐՅԱԼ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ!- ԲԱՂԱԴՐԻՉՆԵՐԻ ՇԱՐԱՀՅՈՒՍԱԿԱՆ 
ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 

Բաղադրյալ տերմինների (ինչպես նաև բտրդ տերմինների) 

կաոուցվածքա֊ իմաստային առանձնահատկությունը կապված է 

նաև բաղադրիչների դերառնության բնույթի հետ։ Տերմինների գի-

տականությունն ապահովելու համար կարևոր նշանակություն ու-

նի ոչ միայն բաղադրիչների ձևերի ճիշտ ընտրութ յունր, այլև 

դրանց միջև շարահյուսական հարաբերությունների իրական ար-

տացոլումը։ Ուստի, այս առումով հետաքրքիր է պարզել, թե շա-

րահյուսական ի՞նչ կարգի հարաբերություններ գոյություն ունեն 

բաղադր յալ տերմինների բաղադրիչների միջև։ 

Հայտնի է, որ բաղադրյալ տերմինների հատկանշական գծե-

րից մեկը բաղադրիչների ան տ եղափո խելիոլթ յունն է։ Բաղադրիչ-

ները միմյանց^ հետ կապակցված են որոշակի հաջորդականու-

թյամբ (55,125)։ Սա ամենից առաջ պայմանավորված է հետևո-

ղական ստորադասության առկայությամբ (30,134)։ 

Նման կարգի տերմինների մեջ բաղադրիչների տեղափոխու-

թյունը կարող է առաջացնել դասակարգողական հատկանիշների, 

63 Ի դեպ՝, նման կարգի ընդհանուր բաղադրիչներով չեն կարող կազմվել 

տերմինաբանական բնորոշ շարքերւ 
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հասկացական հարաբերությունների, համակարգայնության, ճըշ-

գըրտոլթյան, ինչպես նաև բաղադրիչների քերականական կապակ, 

ցելիության խախտում , 

Բաղադրյալ տերմինների բոլոր տեսակները երկանդամ շա-

րահյուսական հարաբերություններ արտահայտող կառույցներ են, 

որոնց կազմում քերականական տեսակետից առանձնանում են 

գլխավոր և կախյալ (երկրորդական) բաղադրիչներ, Որպես կա-

նոն վերշին անդամն է հանդես դալիս գլխավոր բաղադրիչի դե-

րում, քանի որ հիմնականում դրա մեշ է կենտրոնացված տվյալ 

անվանման տերմինաբանական էությունը. Բնական է, որ այս 

կառույցների երկրորդական բաղադրիչները, ի տարբերություն 

գլխավորների, պետք է արտահայտեն ավելի նեղ իմաստային հա-

րաբերություն (անկախ բաղադրիչների՝ տերմինների և ընդհանուր 

գործածական բառերի պատկանելոլ հանգամանքից), 

Մեզ հետաքրքրողն այն է, թե՝ բովանդակության պլանում 

ի՛նչ կարգի հարաբերությունների յեշ են գտնվում գլխավոր և 

երկրորդական բաղադրիչները. 

Բաղադրյալ տերմինների բոլոր կառույցները, անկախ իրենց 

բաղադրիչների քանակից, գերազանցապես արտահայտում են 

լրացում և լրացյալի հարաբերություն (այսինքն, բնորոշը լրացա-

կան հարաբերությունն է ) , Եռանդամ և բազմանդամ բաղադրյալ 

տերմինների արտահայտած հարաբերությունների երկանղամոլ-

թյոլնը պայմանավորված է բաղադրիչների կա ռուցվածքա ֊իմ աս֊ 

տային հատկանիշներով։ 

Լրացական հարաբերությունը իրականում արտահայտվում է 

տվյալ լեզվին բնորոշ շարահյուսական առանձնահատուկ կապե-

րով։ Հայերենում բաղադրյալ լեզվաբանական տերմինների մեշ 

հիմնականում առկա են որոշչական (որոշիչ և որոշյալի) և հատ-

կացական հարաբերություններ, 

Դ. Ս. Լոտտեն խոսելով որոշչական հարաբերության մասին, 

ւգտնում է, որ այս դեպքում մեծ նշանակություն ունի այն հան-

գամանքը, թե բաղադրիչներից յուրաքանչյուրը (մանավանդ ո-

բոշիչը) ստացե՞լ է իր համապատասխան արտահայտման ձևը, 

թե՞ ոչ. Այլ խոսքերով այդ բաղադրիչը պետք է (Гառավել հստակ 

.արտահայտի հասկացության բնորոշման համար ընտրված 

հատկանիշըв ( 5 6 , 5 ) ։ 

Որոշչական հարաբերություն արտահայտող բաղադրյալ տեր-

միններից են՝ դիրքսւյին հնչ յունափոխություն, թեքական լեզու, 
՛գլխավոր նախադասություն, անկանոն հոլովում և այլն, 
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Փաստորեն այս կարգի տերմիններն արտահայտում են սե-

ռատեսակային կապեր։ Սրանց համար էականը այն է, որ 

ամբողջ տերմինով և որոշյալ բաղադրիչով բնորոշված հասկացոլ-

թյունը պատկանում է միևնույն դասակարգողական սխեմային։ 

Որոշիչ բաղադրիչը այստեղ միշտ բնորոշում է կամ պետք է 

բնորոշի տեսակային դասակարգողական հատկանիշ6*։ Որոշյալ 

բաղադրիչի կոնկրետացումը իրականացվում է որոշիչ բաղադրիչի 

միշոցով, որը որոշյալ բաղադրիչը հատկացնում է հասկացու-

թյունների համակարգին և հենց դրանով դասակարգում է նշա-

նակեին (45,84)։ 

Քննելով բաղադրյալ տերմինների տարբեր կառույցների մի-

շև առկա հարաբերությունների համ ահնարավոր տեսակները, 

յգարղվում է, որ գլխավորապես aորոշիչ֊որոշյալ հարաբերու-

թյունը նկատվում է այնպիսի տերմինների մեշ, որոնք արտա-

հայտում են տերմինաբանական տարբեր կարգի հասկացու-

թյուններ» (55,84)։ 

Հատկացական հարաբերություն արտահա յտող բաղադրյալ 

տերմիններից են՝ [եղվի կաոուցվածք, խոսքի մասեր, նախադա-
սության ա ն դ ա մ , ննչյունի երկարություն, վանկի կենտրոն ե այլն։ 

Ինչպես գիտության մյուս ճյուղերի, այնպես էլ լեզվաբա-

նական տերմինների բաղադրյալ կառույցների մեշ ամենից 

ավելի բնորոշը որոշչական հարաբերությունն է։ Վերջինիս կեն-

սունակությունը պայմանավորված է aածականների բառակազ-

մական շատ կենսունակ տիպերի իմաստային ճկունությամբ, 

այդ տիպերի միջոցով արտահայտված որակական և հարաբե-

րական հատկանիշների լայն ընդգրկմամբ» (53,145—155)։ 

Մասնագետները որոշչական հարաբերությամբ արտա-

հայտված երկանդամ բաղադրյալ տերմինները շարահյուսական 

մակարդակում դիտում են որպես միանդամ, քանի որ դրանց մեշ 

<rառաջին բառը միաձուլվում է երկրորդի հետ որպես մեկ ամբող-

Դ. Ս. Լոտտեն գտնում Լ, որ բացի սրանից գոյություն ունի նաև տերմին-

ների մի այլ տիպ, որում ակնառու կերպով ընդգծվում է ոչ այնքան սեռատեսա-

կային Հասկացությունների միջև եղած կապը, որքան դասակարգողական տարբեր 

սխեմաներին պատկանող Հասկացությունների միջև եղած կապը. Այսինքն, տվյալ 

դեպքում աոաջին պլանի ւէրա է մղվում ոչ թե ամբողջ տերմինի և որոշյալ բա-

ղադրիչի Հարաբերությունը, այլ ամբողջ տերմինի ու որոշիչ բաղադրիչի 

կամ էլ որոշյալ և որոշիչ բաղադրիչների միջև եղած Հարաբերությունները 

(54,745—746)։ 
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ջութ յուն» (36,44), Քանի որ հատկացական հարաբերություն ար֊ 

տահայտող տերմինների մեջ, լրացոլմ֊բաղադրիչը պահպանում" 

է իր անկախությունը, ուստի դրանք այս տեսանկյունից համար-

վում են երկանդամ կառույցներ։ 

Գիտական լեզվում շարահյուսական հիշյալ կառույցների 

կիրառության ժամանակ երբեմն անհրաժեշտություն է առաջա-

նում դրանք միմյանցով փոխարինել։ 

Չնայած որ տարբեր քանակի բաղադրիչներ ունեցող բա-

ղադրյալ տերմինների շարահյուսական կառուցվածքը միշտ էլ եր-

կանդամ է, բայց այնուամենայնիվ բացի երկանդամ տերմինն ե ֊ 

րից, մյուսների մեջ առկա են նաև շարահյուսական այլ հարա-

բերություններ։ 

Խորանալու դեպքում տերմինների այդ կա բդի կառույցներում 

կարելի է ի հայտ բերել ամենատարբեր բնույթի հարաբերություն-

ներ։ Պարզ է, որ այստեղ կխոսվի ամենատարածված և բնորոշ 

հարաբերությունների մասին։ Իսկ տվյալ դեպքում կարևոր է մի 

շարք տարբերիչ հատկանիշների ընտրությունը, որով և հնարավոր 

կլինի շարահյուսական հարաբերության մի տեսակը առանձնաց-

նել մ յուսից։ 

Քանի որ երկուսից ավելի բաղադրիչ ունեցող տերմինների 

մեջ ամենից ավելի տարածվածը եռանդամ բաղադրյալ տերմին-

ներն են, ուստի և ուսումնասիրությունը կատարենք այդ կարգի 

կառույցների հիման վրա65։ Օգտվելով Դ. Ս. Լոտտենւի նշանակում-

ներից, շարահյուսական մակարդակում եռանդամ բաղադրյալ 

տերմինների մեշ առանձնացնում ենք հետևյալ բաղադրիչները՝ 

ա) երկրորդային որոշիչ բաղադրիչ ( X ) , բ) առաջնային որոշիչ 

բաղադրիչ, որն իր հերթին որոշյալի հետ միասին բաղադրյալ կա-

ռույցներում կազմում է տերմինի որոշյալ մասը ( Y ) , գ) որոշյալ 

բաղադրիչ ( Z ) ։ 

Եռանդամ բաղադրյալ տերմինների բաղադրիչների միշև շա-

րահյուսական հարաբեբությոձների (հետևապես և շարահ յոլսա-

65 Նման հարցերին մանրամասն և հատուկ ուսումնասիրությամբ անդրադար-

ձել է Դ, Ա. Լոտտեն։ Տե՛ս 56։ Այստեղ որոշ չափով հետևելով Լոտտեին, առանձին 

դեպքում ցուց՛աբերում ենք այլ մոտեցումւ 
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կան կաղապարների ու տիպերի) առանձնացման ժամանակ նախ 

և առաջ հարկավոր է պարզել, թե երկրորդական բաղադրիչները 

ի՞նչ կերպ են կապակցվում (անմիջական-ոչ անմիջական) գլխա-

վորի հետ։ Կախյալ (որոշիչ) բաղադրիչների բնույթը պարզելոլ 

համար այս կարգի տերմ ինները անհրաժեշտության դեպքում 

թվում է, որ ավելի լավ կլինի վերլուծել ժամանակակից լեզվա-

բանության մեշ լայն տարածում գտած փոխակերպական եղան՚ա֊ 

կով (խոսքն այն մասին է, թե այդ որոշիչ֊բաղադրիչները հնա-

րավո՞ր է փոխարինել լեզվաբանական տերմինաբանության մեշ 

գոյություն ունեցող այլ անվանումներով)։ 

նման սկզբունքներով եռանդամ բաղադրյալ տերմինների մեշ 

հիմնականում կարելի է առանձնացնել շարահյուսական հարա-

բերությունների երեք ընդհանուր տիպ։ 

Շարահյուսական հարաբերությունների աոաջին տիպ. այս-
դեպքում առաջնային որոշիչ բաղադրիչը անմիջականորեն կա-

պակցված է գլխավորին, իսկ երկրորդային որոշիչ բաղադրիչը 

լրացնում է առաջնայինին։ Այսինքն, կարելի է ասել, որ երկրոր-

դային բաղադրիչը միջնորդավորված ձևով է կապված գլխավո-

րին կամ ավելի ճիշտ այն լրացնում է ամբողջ կառույցի որոշյալ 

մասին (առաջնային որոշիչ բաղադրիչին և գլխավորին), Այս կար-

գի շարահյուսական հարաբերությունը կարելի է արտահայտել 

հետևյալ կերպ՝ X — » ( y — » 2 ) Օրինակ՝ ե ո ա ս տ ի հ ա ն - ^ ( բ ա ղ ա -

ձայնական—« ֊համակարգ) : 

Պարզ է, որ շարահյուսական այս ընդհանուր կառույցում կա֊ 

րելի է առանձնացնել հարաբերությունների մի շարք մասնավոր 

տեսակներ։ 

ա) Եռանդամ բաղադրյալ տերմիններ, որոնց բոլոր բազադ֊ 

րիչների միջև էլ առկա է որոշչական հարաբերություն (այսինքն, 

ամբողջ կառույցը որոշչական է)։ Այսպես օրինակ՝ ե տ ս ւ ղ ա ս - > -

( դ ե ր բ ա յ ա կ ա ն - » - ղ ւ ս ր ձ վ ա ծ ) , ինչպես նաև՝ ե ն թ ա կ ա ե ր կ ր ո ր դ ա կ ա ն 

նախադասություն, բ ա յ ա կ ա ն անդեմ ձե. և այլն։ 
բ) Եռանդամ բաղադրյալ տերմիններ, որոնց առաջնային 

որոշիչ բաղադրիչի և գլխավորի միշև առկա է հատկացական 

հարաբերություն, իսկ երկրորդային որոշիչ բաղադրիչը ամբողջ 

կառույցի որոշյալ մասի հետ կապված է որոշչական հարաբերու-

թյամբ։ Փաստորեն, կարելի է ասել, որ տվյալ դեպքում ամբողջ 

կառույցը դարձյալ որոշչական է։ Այսպես օրինակ՝ ե ր կ ր ո ր դ ա -

կ ա ն - » - ( ի ւ ո ս ք ի - » - մ ս ւ ս ե ր ) , ինչպես նաև՝ բ ա զ մ ա ն դ ա մ հ ո մ ա ն ի շ ն ե ր ] » 
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շ ա ր ք , բ ա ր դ ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ա ն պ ա ր զ ե ց ո ւ մ , վ ե ր ա բ ե ր ա կ ա ն խ ո ս ք ի 

մ ա ս ե ր և այլն։ 

գ) Եռանդամ բաղադրյալ տերմիններ, որոնց բոլոր բաղադ-

րիչների միշև առկա է հատկացական հարաբերություն (այսինքն, 

ամբողշ կառույցը հատկացական է)։ Այսպես օրինակ՝ ս ւ ծ ա կ ա ն -

• է ե ր ի — ^ ֊ ( հ ա մ ե մ ա տ ո ւ թ յ ա ն — » - ս ւ ս տ ի ք ւ ա ն ն ե ր ) , ինչպես նաև՝ լ ե զ վ ի 

^ հ ա ղ ո ր դ ա կ ց մ ա ն ֆ ո ւ ն կ ց ի ա , հ ն չ յ ո ւ ն ի ա ր տ ա ս ա ն ո ւ թ յ ա ն տ և ո ղ ո ւ -

թ յ ո ւ ն , լ ե զ ո ւ ն ե ր ի խ ա չ ա վ ո ր մ ա ն տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն։ 

դ) Եռանդամ բաղադրյալ տերմիններ, որոնց ա ռաշն ա յին 

•որոշիչ բաղադրիչի և գլխավորի միշև առկա է որոշչական հարա-

բերություն, իսկ երկրորդային որոշիչ բաղադրիչը ամբողշ կառույ-

ցի որոշյալ մասի հետ կապված է հատկացական հարաբերու-

թյամբ։ Այս դեպքում էլ ամբողշ կառույցը արտահայտոսէ Է 

հատկացական հարաբերություն։ Օրինակ՝ պ ա տ հ ա ո ա կ ա ն ո ւ -

թ յ ա ն - է ֊ ( բ ա յ ա կ ա ն - » - կ ա ր գ ) , ին՛չպես նաև՝ ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ա ն ե ր կ -

ր ո ր դ ա կ ա ն ա ն դ ա մ ն ե ր , ուրիշի ո ւ ղ ղ ա կ ի խ ո ս ք , լ ե զ ո ւ ն ե ր ի ձ1ձսբսւ-

ն ա կ ա ն դ ա ս ա կ ա ր գ ո ւ մ և այլն։ 

Շ ա ր ա հ յ ո ւ ս ա կ ա ն հ ա ր ա բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ե ր կ ր ո ր դ տ ի պ . այս 

դեպքում որոշիչ բաղադրիչներից յուրաքանչյուրը անմիշականո-

բեն Է կապակցված գլխավորին (որոշյալին)։ Այսպես, ա ր դ ի գ ր ա -

կ ա ն հ ա յ ե ր ե ն բաղադրյալ տերմինի մեշ հանդես եկող երկու որո-

շիչ բաղադրիչներն Էլ անմիշականորեն են կապակցված որոշյա-

լին, որի շնորհիվ Էլ այս կառույցը, կարելի Է արտահայտել լեզ-

վաբանական տերմինաբանության համակարգում եղած հետևյալ 

երկանդամ տերմիններով} ա ր դ ի հ ա յ ե ր ե ն և գ ր ա կ ա ն հ ա յ ե ր ե ն : 

Ուրեմն, նման կառույց ունեցող տերմ ինների բաղադրիչների 

միշև առկա շարահյուսական հարաբերությունը կարելի Է արտա-
Г \ 

հայտել հետևյալ կերպ՝ XtXjZee՛ 

.Օրինակ՝ ե տ ն ա լ ե զ վ ա յ ի ն շ փ ա կ ա ն բ ա ղ ա ձ ա յ ն , ինչպես նաև՝ 
I 

^ բ ա յ ա կ ա ն պ ա ր զ ս տ ո ր ո գ յ ա լ , բ ս ա ա կ ա զ մ ա կ ա ն ե ր կ ր ո ր դ ա կ ա ն ձ ե -

• վ ո ւ յ թ ն ե ր և այլև։ Պարզ Է, որ շարահյուսական այս կառույցի հա-

մար ամենաբնորոշ հարաբերության տեսակը պետք Է լինի որոշ-

չականը։ . 

66 թանի որ նման կառույցներում հանդես եկող երկու որոշիչ բաղադրիչներն 

Էլ համարյա նույն արժեքն ունեն, ուստի դրանք պայմանականորեն նշանակում 

ենք J f j , J j և ոչ թե՝ X, yi 
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Քննությունը ցույց տվեց, որ հիշյալ կառույց ունեցող տ ե ր ֊ ֊ 

մինների երկու որոշիչ բաղադրիչներն էլ Հիմնականում հնարավոր 

է ազատ փոխակերպման ենթարկել (իհարկե, լեզվաբանական 

տերմինաբանության մեշ գոյություն ունեցող այլ տերմիններով): 

Այսպես, սւրդի գ ր ա կ ա ն հ ա յ ե ր ե ն տերմինի բաղադրիչներ՛ը կարելի 

է փոխարինել հետևյալ ս, երմիններով՝ ա ր դ ի հ ի ն հ ա յ ե ր ե ն և 

գ ր ա կ ա ն ц » խ ո ս ա կ ց ա կ ա ն հ ա յ ե ր ե ն : Նույն կերպ՝ բ ա ռ ա կ ա զ մ ա -

կ ա ն ե ր կ ր ո ր դ ա կ ա ն ձ և ո ւ յ թ ն ե ր ՝ բ ա ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն շ շ բ ա ո ա հ ա ր ա - ՛ 

բ ե ր ա կ ա ն և ե ր կ ր ո ր դ ա կ ա ն ՀՀ հ ի մ ն ա կ ա ն ձ և ո ւ յ թ ն ե ր և այլն ւ 

Շ ա ր ա հ յ ո ւ ս ա կ ա ն հ ՛ ա ր ա բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ե ր ր ո ր դ տ ի պ . այս 

դեպքում որոշիչ բաղադրիչները միասին են կապակցվում գլխա-

վորին (այսինքն, այդ բաղադրիչները ամբողշ կառույցի որոշիչ 

մասն են կազմում)ւ Նման հարաբերութ յունր պայմանականորեն 

կարելի է արտահայտել հետևյալ կերպ՝ (X—*Y)—*Zi Օրինակ՝ 

( չ ե դ ո ք - » - ս ե ո ի ) - > - բ ա յ , ինչպես նաև՝ ս ա տ ե մ խ մ բ ի լ ե զ ո ւ , մ ի ջ ի ն 

բ ա ր ձ ր ա ց մ ա ն հ ն չ յ ո ւ ն , բ ա ր ձ ր ա ս տ ի ճ ա ն ի ձ ա յ ն դ ա ր ձ , ա ռ ա ջ ն ա յ ի ն 

շ ա ր ք ի ձ ա յ ն ա վ ո ր , բ ա ց վ ա ն կ ի օ ր ե ն ք և այլն։ 

Օրինակներից երևում է, որ շարահյուսական նման կառույց 

ունեցող տերմինների համար բնորոշն այն է, որ կախյալ բաղադ-

րիչները միմյանց հետ կապակցվում են որոշչական, իսկ գլխա-

վորի հետ՝ հատկացական հարաբերությամբ։ Իհարկե, տվյալ դեպ֊ 

բում հնարավոր է, որ կախյալ բաղադրիչներն էլ կապակցվեն 

հատկացական հարաբերութ յամ բ։ Այսպես՝ ( խ ո ս ք ի - » - մ ա ս ե ր ի ) — » -

փ ո խ ա ն ց ո ւ մ , ձ ա յ ն ա վ ո ր ն ե ր ի ն ե ր դ ա շ ն ա կ ո ւ թ յ ա ն օ ր ե ն ք և այլն։ 

Շարահյուսական այս ընդհանուր կառույց ունեցող տերմին-

ների կախյալ բաղադրիչները չեն կարող առանձին կապակցվել 

գլխավորի հետ։ Այսպես, չենք կարող ասել ոչ «միշին հնչյունոչ-

էլ՝ aբարձրացման հնչյունյ> ( մ ի ջ ի ն բ ա ր ձ ր ա ց մ ա ն հ ն չ յ ո ւ ն ) : 

Բաղադրյալ տերմինների շարահյուսական հարաբերություն-

ների այս համառոտ քննությունից մի անգամ ևս գալիս ենք այն-

համոզման, որ ամեն դեպքում էլ բնորոշը և կենսունակը որոշ-

չական կապակցությունն է՝ թե' երկանդամ, թե ՚ եռանդամ բա-

ղադրյալ տերմինների մեշ, ինչպես նաև դրանց տարբեր կառույց-

ներում։ 

Բ Ա Ղ Ա Դ Ր Յ Ա Լ Տ Ե Ր Մ Ի Ն Ն Ե Ր Ի Տ Ր Ա Մ Ա Բ Ա Ն Ա Կ Ա Ն Կ Ա Ռ Ո Ի 8 4 Ա Մ * Ը 

Քանի որ գիտական տերմինների առանձնահատուկ կողմ երից 

մեկը հասկացության հետ եղած կապն է, ուստի հետաքրքիր է 
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•բաղադրյալ տերմինները վերլուծել տրամաբանական տեսանկյու-

նիցւ Այսինքն, պարզել, թե այս կարգի տերմինները ի՛նչպիսի 

կառուցվածք ունեն տրամաբանական տեսանկյունից (տերմինա-

վորված հասկացության տեսակները), ի՞նչ դեր ունի տերմինի 

հիմքում ընկած հասկացություններից յուրաքանչյուրը, ո՛՛րն է 

հասկացության բովանդակությունը և նման կարգի այլ հարցեր։ 

Ասվեց, որ բաղադրյալ տերմիններն անկախ իրենց կազմոլ-

մում եղած բաղադրիչների քանակից երկանդամ շարահյուսական 

Հարաբերություններ արտահայտող կառույցներ են։ Այսինքն, 

.որոշչային կապակցության կազմի մեշ մտնում են որոշյալ և որո-

շիչ բառեր։ Սրանցից յուրաքանչյուրին համապատասխանում է 

որոշակի հասկացություն, իսկ ամբողշ բառակապակցությանը՝ 

հասկացությունների կապակցություն։ Այսպես, բ ա յ ա կ ա ն 111ՈՈ-

ր ո դ յ ս ւ լ բաղադրյալ տերմինի բաղադրիչներից յուրաքանչյուրը 

բնորոշում է առանձին հասկացություն, այն է «բայականս և 

aստորոգյալս, իսկ տերմինն ամբողջությամբ՝ մի նոր հասկացու-

թյուն։ Ինչպես այս տերմինի, այնպես էլ բոլոր կարգի բաղադրյալ 

տերմինների որոշյալ բաղադրիչով ( ս տ ո ր ո գ յ ա լ ) բնորոշված հաս֊ 

{կացությունը հասկացությունների կապակցության («բաղադրյալ 

ստորոգյալս) հիմքն է, գլխավոր տարրը։ Որոշիչ բառով ( « բ ա յ ա -

կ ա ն » ) բնորոշված հասկացությունն արտացոլում է ինչ-որ հատ-

կանիշ։ Ընդունելով Ն. Մ. Գոգերի բնորոշումները, մենք ևս հաս-

՛կացություններից առաշինը կոչում ենք «հիմ ք ֊հասկացությունս, 

իսկ երկրորդը՝ «որոշիչ-հասկացությունս (12,50)։ Սրանք, փաս-

տորեն, սեռի և տեսակային տարբերության գործառությամբ 

.օժտված հասկացություններ են։ Հիմքը («ստորոգյալս) ցույց է 

տալիս որոշչային կապակցության մեշ արտացոլված դասը, իսկ 

մյուս հասկացությունը («բայականս) սահմանափակում է այդ 

.դասը, նրանից առանձնացնում է մեզ հետա քրքրողը (տվյալ 

.դեպքում՝ «բայականս և ոչ թե ասենք՝ «անվանականս)։ 

Բաղադրյալ տերմինների բովանդակության պլանի քննու-

թյունը ցույց է տալիս, որ դրանք կերտված են սեռային հասկա-

ցության հետևողական սահմ անափակմ ամբ։ Այսինքն, այս կա-

ռույցում յուրաքանչյուր նոր բաղադրիչ արտահայտում է տեսա-

Iկայթն Հասկացության գաղափար։ Այսպես, ը ն դ հ ա ն ո ւ ր պ ա տ մ ս ւ -

1կան ւ ն չ յ ո ւ ն ա փ ՚ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն տերմինը կերտված է հ ն չ յ ո ւ ն ա փ ո խ ո ւ -

թ յ ա ն տերմինի հիման վրա, վեր շինիս բովանդակության հետևո-

ղական սահմ անափակմ ամ բ։ 
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Բաղադրյալ տերմինների հիմքում ընկած հասկացություննե-

րի բովանդակությունը փոխվում է րստ հասկացության ծավալի և 

բովանդակության հակադարձ հարաբերության օրենքի։ Այսպես, 

պարզ է, որ նույնը չեն ս տ ո ր ո գ յ ա լ և բ ա յ ա կ ա ն ս տ ո ր ո գ յ ա լ տեր-

միններով բնորոշված հասկացությունների բովանդակությունը և 

ծավալը։ 

Հիմ ք-հասկացոլթյանր ավելացնելով մի ինչ-որ որոշիչ, ար-

դյունքում կունենանք նոր հասկացություն, որր միացնում է 

միայն այդ երկու կարգի հասկացությունների բովանդակության 

մեշ մտնող հատկանիշները։ Կապակցությանը կցելով նորանոր 

որոշիչներ, դրանով իսկ մենք ավելացնում ենք բաղադրյալ տեր-

մինների հիմքում րնկած ամբողշ հասկացության բովանդակու-

թյունը կազմող հատկանիշների քանակը։ Այսպես, aհնչյունи 

հասկացությանը կցելով մի շարք որոշիչներ (օրինակ՝ ձ ա յ ն ա վ ո ր 

ն ն չ յ ա ն , առաջնային շարքի ձայնավոր, վերին բարձրացման ա -
ուսջնսւ յին շ ա ր ք ի ձ ա յ ն ա վ ո ր ) , տեսնում ենք, որ անընդհատ ավե-

լանում է ամբողշ կապակցության բովանդակության մեշ մտնող 

հատկանիշների քանակր ( ձ ս ւ յ ն ս ւ վ ո Ր , ա ռ ա ջ ն ա յ ի ն շ ա ր ք ի , վ ե ր ի ն 

բ ա ր ձ ր ա ց մ ա ն ) : Եվ բազմանդամ բաղադրյալ տերմինների իմաստը 

ըմբռնելու համար, բնական է, որ ճիշտ պատկերացում պետք է 

ունենանք առանձին բաղադրիչների հիմքում ընկած հասկացու-

թյունների մասին։ Այսպես, հասկանալու համար ս տ ո ր ի ն բ ա Ր ձ -

րացման առաջնային շարքի փակ ձայնավոր կապակցությունը, 
նախ պետք է պարզել «վ։ակ ձայնավորս, а առա շնա յին շարքս, 

«ստորին բարձրացումս հասկացությունները բնորոշող տերմին-

ների իմաստը։ Այսինքն, տվյալ կապակցությունը պետք է են-

թարկել անմիշական բաղադրիչների վերլուծության։ 

Պարդ ընդարձակ նախադասություն , բ ա յ ա կ ա ն բաղադրյալ 
ս տ ո ր ո գ յ ա լ և այլ կարգի բաղադրյալ տերմինների կազմի մեշ 

մտնող որոշիչները բնորոշում են միմյանց հարաբերությամբ 

տրամախաչվող հասկացություններ։ Դրանցից յուրաքանչյուրը 

կապակցության՝ մնացած մասի հարաբերությամբ գլխավորապես 

նույն դերն է կատարում, ինչ որ հիմքի հարաբերությամբ։ Ընդ ո-

րոլմ, որոշիչներից յուրաքանչյուրի ծավալը մասնակիորեն է հա-

մատեղվում աոանձին կապակցության մնացած բաղադրիչներից 

յուրաքանչյուրի հետ։ 

Պարզ է, որ բաղադբ յալ տերմինների բաղադրիչների հիմ-

քում ընկած հասկացալթյյսննեբը պետք է ա ռաշին հերթին լինեն 
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համատեղելի, քանի որ <rանհամատեղելի հասկացությունները 

որոշչային կապով չեն կարող միանալ...ս (12,53)։ Ինչ վերաբե-

րում է անհամատեղելի հասկացությունների քերականական 

միացմանը, ապա այն հնարավոր է, որ իրականանա, բայց արդ-

յուքում կունենանք ոչ ճշգրիտ, ոչ իրական (կեղծ) հասկացու-

թյուն բնորոշող կապակցություն։ Բացի անհամատեղելի հասկա-

ցություններից, բաղագրյալ տերմինների բաղադրիչների հիմքում 

ընկած հասկացությունները չպետք է լինեն նույնական։ Հիմնա-

կան հասկացությանը ծավալով և բովանգակոլթ յամ բ նույնական 

որոշչի կցումը ո՛չ որևէ բան է առանձնացնում նրանից, ո՛չ էլ 

որևէ բան է ավելացնում նրան։ Փաստորեն, տվյալ դեպքում 

կունենանք կրկնաբանության տիպիկ նմուշ։ 

Այսպիսով, բաղադրյալ հասկացության ճշգրտության նախա-

պայմանը տրամաբանական երկու ընդհանուր սկզբունքների (հա-

կասությունից և կրկնաբանությունից զերծ լինելը) պահանշների 

պահպանումն է (12,56)։ 
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